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DE LA PRIMERA IMPRESSIÓ: 


20 exemplars en paper imperial Japó, 
numerats amb xifres romanes i nominats 
a la premsa. 

85 exemplars en paper fil Guarro amb 
filigrana ec Montserrato, numerats amb xi- 
fres aràbigues a la premsa. 

1.500 exemplars en paper verjurat de 
fabricació especial 4 Torras Juvinyào amb 
filigrana 4 Montserrat v. 


DE LA PRESENT REIMPRESSIÓ : 


1.500 exemplars en paper verjurat de 
fabricació especial de Torras Juvinyà, amb 
filigrana ec Montserrat 2. 


LA BIBL 


VERSIÓ DELS TEXTOS ORIGINALS I COMENTARI 


PELS MONJOS DE MONTSERRAT 


I 


EL GENESI 


PER DOM BONAVENTURA UBACH 


MONESTIR DE MONTSERRAT 
M - CM : XXVIII 


A MADONA SANTA MARIA DE MONTSERRAT 
LA BRUNA I FORMOSA ESPOSA DELS CÀNTICS 
AQUESTA VERSIÓ A LA LLENGUA NOSTRA 
DEL LLIBRE EXCELS PER DEU INSPIRAT 
ELS MONJOS CUSTODIS DEL SEU SANTUARI 


FILIALMENT I AMOROSA DEDIQUEN 


Es per a Nòs cosa ben agradosa l'escriure dos mots de presentació d'aquesta 
versió catalana i comentari a tota la Sagrada Bíblia que amb tant de coratge 
i competència ham emprès els monjos del nostre estimat Monestir de Montserrat. 

Els Llibres Sants, escrits sota la inspiració de l'Esperit Sant, han estat 
sempre el modriment més fort 1 a la vegada més profitós a la intel ligència 
bumana. Ells ens mostren amb claredat divina el camí drelurer que ens cal 
seguir si volem arribar al terme que eus ha prefixat el mostre Creador, això 
és, la possessió d'Ell mateix. Cap capítol, cap ratlla, cap mot mo trobarem 
a la Bíblia que mo ens serveixi pel mostre aprofitament espiritual. Ben clar 
bo ensenya el gran apòstol sant Pau quan diu: Tot el que s'ha escrit, a uti- 
htat mostra s'ha escrit. 

Vulgui el Senyor que la seva paraula divina, traduida, a la llengua cata- 
lana, penetri profundament i llevi fruit de benedicció celestial en els cors dels 
nostres diocesans i de tots els cristians, 4 vulgui Ell també fer mercè als 
bons 4 savis monjos de Moniserrat per a dar a terme aquesta gran obra a 
glòria de la Trimitat Santíssima i a profit de les ànimes. 


Barcelona, Festa del Sagrat Cor de Jesús de 1926. 
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A versió dels Llibres Sagrats i llur comentari es poden con- 
cebre i realitzar de faisó tan diversa, que, en adreçar-nos als 
nostres lectors, hem cregut convenient d'assabentar-los, amb 

paraula breu i precisa, el criteri que ha presidit la redacció de 
l'obra present. 


LA VERSIÓ 


Traduim dels textos originals. Sovint les versions de la Bíblia 
han estat fetes damunt la Vulgata, i, per tant, són ja la traducció 
d'una traducció, d'aquesta manera s'entela la transparència de l'Ori- 
oinal. És, doncs, preferible traduir directament de les llengúes en 
les quals foren inspirats els diversos llibres de la Bíblia, i aquest 
és el criteri que havem adoptat en la nostra versió. Hem emprat 
els textos de les edicions crítiques més perfectes, les quals indica- 
rem en els llocs corresponents. 

Traduim literalment. Les innombrables versions de la Sagrada Es- 
criptura que posseim en totes les llengúes, palesen la diversitat 
de criteris que hom ha seguit en la tasca de la versió, tant si 
aquesta s'ha fet damunt els originals, com damunt altres ver- 
sions. Des de la traducció interlineal, calcada mot per mot amb el 
text, fins a la traducció amplament parafrasejada, en la qual el text 
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es perd embolcat de glosses, hom ha esgotat totes les maneres 
possibles de traduir la Bíblia. Tota versió pot ésser útil i interes- 
sant, mentre el lector estigui assabentat de si es troba davant un 
llibre que li dóna el text Sagrat ad pedem litterae, o de si aquest està 
arranjat lliurement en forma literària, o bé, encara, si té al davant 
un text glossat. Nosaltres creiem, però, que la versió bàsica serà 
sempre la literal, i és aquesta la que avui oferim al nostre públic. 

No ignorem les innúmeres dificultats que presenta la versió 
literal d'una llengua oriental a una llengua moderna, i sabem prou 
bé que sovint hom haurà de sacrificar l'elegància d' aquesta, si vol 
restar escrupolosament fidel a l' original, persistim, però, en el nos- 
tre criteri, fermament convençuts que el mèrit cabdal en la versió 
del llibre per excellència, és el grau màxim possible de fidelitat. 

Per versió literal no entenem, però, l'esclavitzarse a la lletra, 
cosa que, d'altra banda, seria ben inútil. Així, no adreçant-nos a un 
públic especialitzat, la versió mot per mot dels originals, i espe- 
cialment de l'hebreu, esdevindria, en mants indrets, completament 
inintel'ligible per als nostres lectors. A gratcient hem servat alguns 
hebraismes i hel'lenismes, per exemple, el reforçament del sentit 
d'un verb mitjançant el seu gerundi, supressió del verb en algunes 
clàusules, pleonasmes, repeticions innecessàries de partícules, espe- 
cialment la copulativa, suspensió del sentit, etc. etc., les quals coses 
per bé que contrariin el geni de la llengua catalana, ens trameten 
la saboria dels originals, altrament inassequible, i són al mateix 
temps prou entenedores per al lector culte. Ara, sempre que la 
conservació d'aquests modismes o bé la traducció rígidament literal 
no donen exactament el sentit, ens hem permès de modificar lleu- 
gerament la lletra per tal d'acostar-nos més al significat. 

Correcció crítica i electio faciliso. En el curs de la nostra versió el 
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lector remarcarà algunes paraules, i a voltes algunes frases, encloses 
entre cometes, les quals indiquen que en aquells passatges ens hem 
apartat del text original, el qual ordinàriament seguim. És que els 
textos originals que posseim, en alguns passatges de poca impor- 
tància, no ens han arribat amb tota puresa, i ofereixen ça i lla algu- 
nes dificultats insuperables a la versió. En aquest cas, abans de 
deixar el text inintelligible, o bé d'arranjar-lo segons el nostre criteri 
personal, hem preferit adoptar qualque lleu modificació, que ens ha 
ofert alguna de les versions antigues tan autoritzades, com és ara, la 
Vulgata llatina, la versió grega dels Setanta, etc. Aquestes modifica- 
cions han estat escollides ordinàriament després d'un acurat examen 
crític textual, algunes vegades, en canvi, es tracta d'una lectio facilis. 
En el cas, però, que tampoc aquestes versions no solucionessin la 
dificultat, hem refet el passatge obscur emprant la lliçó suggerida 
per algun exegeta expert, i, en últim recurs, hem aportat l'opinió 
nostra. En tots els casos, però, advertim en la nota corresponent la 
procedència de la modificació introduida. 

Els mots inclosos entre claudàtors han estat afegits al text, per 
tal de fer més entenedor el sentit d'algunes frases. 


EL TEXT DE LA VULGATA 


Al costat de la nostra versió catalana va, en una petita co- 
lumna, un text llatí de la Bíblia: és la Vulgata. Els comentaristes 
que tradueixen directament d'aquesta, han de remarcar molt so- 
vint en les notes corresponents les variants dels textos originals. 
Sigui'ns permès de dir aquí, tot seguit i com en parèntesi, que les 
divergències entre la Vulgata llatina i els textos originals mai no 


afecten cap dogma, ni cap fet històric, ni cap altra modalitat im- 
2 La Biblia, vol. I 
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portant, són sempre petites variants que mútuament poden donar 
llum per a la interpretació més precisa del text. Així, però, com 
traduint de la Vulgata cal remarcar les lliçons especials dels origi- 
nals, així nosaltres, traduint directament d' aquests, hauríem d'anotar 
amb írequència els passatges especials de la Vulgata, la qual cosa 
ens obligaria a allargar les notes, que anirien plenes de fragments 
dispersos de la venerable versió llatina. És molt millor, creiem, 
donar sencer aquest text al costat de la versió nostra, la qual cosa 
permetrà a tothom de verificar-ne les diferències. 

Ultra la raó que acabem d'allegar, la gran veneració i estima 
que sempre ha merescut aquesta versió, per ésser l'oficial de la 
nostra santa Església, i la importància notable que té tècnicament, 
per ésser l'únic testimoni d'alguns manuscrits de les llengúes originals 
consultats per St. Jeroni, justifiquen a bastament aquest homenatge. 

Quant a la transcripció del text llatí de la Vulgata, hem adoptat 
l'edició Clementina tal com es troba en l'edició crítica d'Hetzenauer. 


EL COMENTARI 


Un comentari als Llibres Sants, abans i tot del gran desvetlla- 
ment actual dels estudis bíblics, podia assolir una extensió extraor- 
dinària: l'excellent comentari de Dom Calmet, per exemple. Avui, 
però, que totes les ciències han aportat el seu contribut a aquests 
estudis, el comentari d'un sol verset pot ésser objecte d'una extensa 
monografia. Voldríem haver sabut defugir dos extrems: el d'esgar- 
riar el lector en una selva d'opinions, d'hipòtesis, de conclusions 
provisòries que per res no serveixen a la intel'ligència del text Sagrat, 
i el d'anotar aquest tan sumàriament, que no arribéssim a aclarir 
els passatges difícils i obscurs. 


Es PREFACI 


La cosa més difícil per a un comentarista, és ésser breu. En 
llegir, per exemple, els esplèndids comentaris que els sants Pares han 
fet als Llibres Sagrats amb una doctrina profunda, amb una eloqièn- 
cia admirable, amb un esperit i una finor insuperables, hom se sent 
temptat de copiar-ne planes senceres, en arribar a punts controver- 
tits de geografia, d'història, de ciències naturals, hom sent l'impuls, 
difícil de resistir, d'exposar amplament l'estat de les questions res- 
pectives, per tal de donar la solució de la pròpia teoria, en comentar 
la Bíblia, poden escriure's tractats complets de Teologia, d'Apolo- 
gètica, de Mística, de Geografia i d' Història antigues, etc. El comen- 
tarista, doncs, que no vol escriure una enciclopèdia, cal que se sot- 
meti a un criteri que ha d'ésser imposat pel grau de cultura del 
públic al qual es dirigeix i per l'extensió que vol donar a l'obra. 

La nostra edició de la Bíblia no és per al poble. Ens adrecem 
a persones que sense haver-se especialitzat, ni haver estat, tal volta, 
iniciades en els estudis bíblics, tenen, però, un grau de cultura que 
els permet de seguir un comentari sòbriament tècnic, i a aquest 
hem procurat de donar-li una extensió mitja, tot evitant per igual 
una difusió excessiva o una brevetat insuficient. 

En comentar, donem la preferència al sentit Hieral, i defugim les 
interpretacions al'legòriques, llevat el cas que aquestes tinguin en 
el text o en la tradició de l'Església un fonament cert. No pretenem 
altra cosa, amb les notes, que aclarir concretament aquells passatges 
que, sense una advertència o una il'lustració, podrien ésser inintellligi- 
bles o mal compresos dels nostres lectors. Hem evitat l'escull de fer 
gala d'erudició, cosa tan fàcil com inútil. Suprimim les discussions 
de punts controvertibles, i solament indiquem l'estat actual de la 
questió. Així, per exemple, quan es discuteix la identificació d'alguna 
localitat bíblica, sovint una ratlla de noms geogràfics seguits d'un 
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punt d'interrogació diu prou clarament al lector les diverses solu- 
cions proposades pels exegetes, sense necessitat de citar llurs noms 
ni de presentar les raons en les quals es fonamenten. 

Teològicament hem remarcat sempre aquells passatjes relacionats 
directament amb els dogmes de la nostra santa Església, i en aquells 
punts en què els sants Pares fan autoritat, havem procurat no 
apartar-nos mai de llur ensenyament. Quant, però, a llurs citacions, 
ben a desgrat nostre, hem estat més aviat sobris. Les referències 
dels seus magnífics passatges bíblics haurien allargat excessivament 
el nostre comentari. D'altra banda, llurs exposicions sobre la Sa- 
grada Escriptura estan a la mà de tothom. 

Filològicament són moltes les vegades que ens ha calgut fer 
advertiments sobre el sentit probable de mots obscurs. L' haver 
traduit de les llengues originals i, encara, l'haver adoptat una ver- 
sió literal, ens obliga sovint a fer aclaracions filològiques, que 
estem segurs que ens agrairan els nostres lectors, puix els facilita- 
ran notablement la comprensió del text. 

Geogràficament hem hagut d'establir amb molta frequència les 
relacions o divergències existents entre algunes localitats bíbliques. 
La topografia de les contrades: la situació dels rius, dels uadys, de 
les valls, de les muntanyes, la naturalesa mateixa dels diversos ter- 
renys, l'emplaçament dels poblats, les distàncies, les alçàries o 
depressions del sòl, les vies de comunicació, etc. etc., ens han pro- 
porcionat detalls preciosíssims, que expliquen un gran nombre de 
punts obscurs, i donen la solució a no poques dificultats. Hem 
utilitzat amplament totes les indicacions geogràfiques possibles. 

Arqueològicament els estudis bíblics han progressat enormement 
en nostres dies. És clar que no totes les dades arqueològiques 
poden acceptarse sense discussió, i que, moltes vegades, les seves 
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conclusions no són més que hipòtesis, que una nova descoberta 
destrueix, la llum, però, que ha brollat de les excavacions fetes 
aquests darrers anys a Babilònia, a Assíria, a Egipte i a tots els 
paisos que havien estat en contacte amb el poble d'Israel, ha portat 
una tan brillant confirmació als fets que ens conta la Història Sa- 
grada, que seria llastimós desaprofitar-ho en un comentari a la Bíblia. 

Foltlòricament és ben interessant de constatar la semblança que els 
costums i habituds dels actuals habitants d'Orient, i especialment 
dels beduins, serven amb les relacions que dels antics pobladors ens 
dóna l'Antic Testament. L'estudi dels alarbs nòmades dels nostres 
dies, ens facilita en mantes ocasions la comprensió dels costums 
propis de les antigues races semites, de les quals els esmentats 
alarbs són els representants més genuins. Hem aprofitat el nostre 
llarg sojorn entre els beduins del desert i el coneixement que tenim 
de llur vida, per a redactar diverses notes folllòriques. 

Cronològicament, no la Bíblia, sinó els manuscrits i transcrip- 
cions que d'aquesta han arribat fins als nostres dies, presenten 
dificultats insuperables, degut especialment que amb els segles 
s'han alterat les xifres. Les dificultats augmenten, temps de David 
i Salomon enrera. No hem gosat establir un sistema propi de 
cronologia i, d'altra banda, no sabent a quin decantar-nos dels tres 
cents i més que han inventat altres tants autors, hem cregut 
més convenient conservar les xifres tal com es troben en el text 
adoptat, sense deixar de fer, però, qualque advertiment en els 
llocs convenients. 

Com indicàvem al principi, la gran dificultat per a un comenta- 
rista, és ésser breu. Voldríem haver sabut combinar la brevetat amb 
l'abundor d'observacions que hom ha de tenir present, fins en 
tractar-se d'un comentari de les modestes pretensions del nostre. 
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Bibliografia. Considerem del tot inútil i inoportú omplir pàgines 
i més pàgines de títols d'obres dedicades a comentar i a estudiar 
la Sagrada Escriptura i els problemes bíblics en totes les seves 
manifestacions , el lector que ho desitgi els trobarà catalogats en 
qualsevol tractat modern d'Introducció a la Bíblia. En fer el nos- 
tre comentari, hem tingut a la vista els millors publicats i les més 
importants monografies antigues i modernes. 


LA IL'LUSTRACIÓ 


Res no pot trobar-se més adient per a completar un comentari 
literari a la Bíblia, que un comentari gràfic. Per ben redactades 
que estiguin les notes, mai no podran donar una idea tan precisa 
i exacta d'una localitat, d'una escena, d'un objecte etc., com una 
fotografia. 

Hem cregut convenientíssim il'lustrar d'una manera esplèndida 
la nostra edició de la Bíblia. Les il'lustracions sortiran en volums 
separats, exclusivament destinats als gravats, acompanyats, natural- 
ment, de les llegendes convenients per ferlos més entenedors. 
El criteri a seguir és fàcil d'anunciar. A una versió literal i a un 
comentari literal, correspon, si se'ns permet l'expressió, una illus- 
tració literal. Excloem, doncs, tot el que podríem dir-ne il'lustració 
de fantasia, i ens concretarem a la il'lustració real, especialment 
extensa en els aspectes geogràfic, arqueològic i folllòric. 
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IL: mot Biblia, amb el qual designem els Llibres Sants, fonts Mò del mo 
autèntiques de la revelació divina, deriva del grec tà (:84(a, 

plural neutre diminutiu de 4 6(64o5, el llibre. Ja en l'Antic Testament 

trobem aquest mot, seguit a voltes del qualificatiu de sant o sagrat, 

com és ara en el llibre primer dels Macabeus, en el capitol r2 ver- 

set 9 del qual llegim rà G:84/a dà dua, els llibres sants. Del grec 

prengué aquesta paraula el llatí, i en servà la seva forma del plural 

neutre, biblia bibliorum, que a mitjan segle XIII passà a singular 

femení, Biblia bibliae, i és així com l'han adoptat totes les llengúes 
modernes. 

. Altres mots s'han emprat i empren encara, com a sinònims de 
Biblia, per exemple: L'Escriptura en singular, o bé Les Sagrades Escrip- 
tures en plural, que també deriva del grec 4 yeaçú, ai yegapal, i és 
usat amb molta freguiència en el Nou Testament i pels sants Pares. 
Ha prevalgut, però, el mot Bíblia, que d'altra part és el més escaient, 
puix en la seva forma actual de singular vol dir: El Llibre, ço és, 
el llibre per excellència, per antonomàsia. 


CANONICITAT DE LA BÍBLIA 


El dia 8 d'abril de l'any 1546, el Concili de Trent definí so- 
lemnement quants i quins eren els llibres inspirats, i donà el cànon 
segúent : 

Vell Testament: Cinc de Moisès, això és: Gènesi, Exode, Levític, ss libres de 
Nombres, Deuteronomi: Josuè, Jutges, Ruth, quatre dels Reis, dos se là 
dels Paralipòmens, primer d' Esdras, i segon que es diu Nehemias, 

Tobias, Judith, Esther, Job, Psalteri davídic de cent cinquanta Psalms, 


Proverbis, Eclesiastès, Càntic dels Càntics, Saviesa, Eclesiàstic, Isaias, 


Els llibres del 
Nou Testament. 


Història del Cà- 
non. 


Els llibres de 
l'Antic. Testa- 
ment, 


són reconeguts 
en el Nou Tes- 
tament. 


Els llibres del 
Nou Testament. 
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Jeremias amb Baruch, Ezechiel, Daniel, els dotze Profetes menors: 
Oseas, Joel, Amòs, Abdias, Jonàs, Micheas, Nahum, Habacuc, Sofo- 
nias, Aggeus, Zacharias, Malachias, dos dels Macabeus, primer i segon. 

Nou Testament: Quatre Evangelis, segons Mateu, Marc, Lluc i Joan, 
Actes dels Apòstols, escrits per Lluc evangelista, catorze Epístoles 
de Pau apòstol: als de Roma, dues als de Corint, als de Galàcia, als 
d'Efès, als de Filippos, als de Colossa, dues als de Thessalònica, dues 
a Timoteu, a Titus, a Filemon, als Hebreus, dues de Pere apòstol, 
tres de Joan apòstol, una de Jaume apòstol, una de Judas apòstol, 
i l'Apocalipsi de Joan apòstol. 

Aquests són els llibres anomenats canònics, i que l'Església reco- 
neix com divinament inspirats. 

En donar, ara, un resum abreujat de la història de la canonicitat 
dels Llibres Sants, començarem per dir que el cànon s'anà elaborant 
per etapes. Els primers indicis de catalogació ens els donen els ma- 
teixos llibres de l'Antic Testament. El Deuteronomi (31, 24 SS. ) ens 
diu que Moisès ordenà que fos desat en el tabernacle el volum de 
la Llei que ell havia escrit, al qual, temps després, foren afegits 
primer el llibre de Josuè (Jos. 24, 26 ), i després la llei del Regne 
que Samuel també havia escrit (1 Sam. ro, 25 ). 

Més tard, en temps d'Ezechias, era conegut un Psalteri de David 
(2 Par. 29, 30), i una col'lecció de Proverbis de Salomon (Prov. 25, 1). 
El llibre segon dels Macabeus (2, 13) ens diu que Nehemias cons- 
truí una biblioteca en la qual col'leccionà cels llibres dels Reis, dels 
Profetes i de David. Finalment el nét de Jesús, fill de Sirach, en 
el pròleg a la versió grega de l'Eclesiàstic, ens parla clarament d'una 
col'lecció de llibres coneguda amb el nom de Llei, Profetes, i altres 
llibres ( Hagiògrafs ). 

En temps de Jesucrist i dels apòstols, tots els llibres de l'Antic 
Testament, tal com es troben en la traducció dels Setanta, eren reco- 
neguts com inspirats i canònics. Aquesta creença la veiem reflectida 
més tard en els escrits dels sants Pares de l'Església i en el sentir 
de tota la cristiandat. 

Aquests sants Pares dels primers segles del cristianisme són també 
el testimoni més fidedigne de la tradició eclesiàstica, que considerava 
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ja des d'aleshores com a canònics els llibres del Nou Testament, 
tant, que a la meitat del segle II l'Església de Roma, a excepció de 
dos llibres ( l'epistola de St. Pau als Hebreus, i la 2.4 de St. Pere), 
posseia ja el cànon actual, com n'és testimoni el cànon dit de Mura- 
tori: i, en el segle III, Origenes i Clement d'Alexandria ens donen 
fe que aquesta Església els reconeixia tots, sense excepció, com 
inspirats. 

Cal, però, observar, que no sempre tothom considerà com inspirats 
tots els llibres, tant de l'Antic com del Nou Testament. Sobre alguns 
d'ells s'originà, potser ja entre els jueus abans de Jesucrist — certa- 
ment, però, entre alguns cristians dels primers segles —, qualque dubte, 
per bé que sovint fou senzillament especulatiu. D'aquest fet, del qual 
gairebé ja no se'n veuen rastres del segle IV ençà, ha tingut 
origen la divisió dels Llibres Sants en protocanònics i deuterocanònics. 
Amb el primer nom són assenyalats els llibres que per tothom i en 
tot temps han estat reconeguts com divinament inspirats, mentre que 
els que han donat lloc qualque volta a algun dubte, són coneguts 
amb el nom de deuterocanònics. Aquests són: per l'Antic Testament: 
Tobias, Judith, la Saviesa, l'Eclesiàstic, Baruch i la lletra de Jeremias, 
els dos llibres dels Macabeus, i alguns fragments d'Esther (10,4 - 
16,24) i de Daniel (3, 24-90, 13,1 - 14,42). Pel Nou Testament: 
l'epístola de St. Pau als Hebreus, la de St. Jaume, la 2.3 de St. Pere, 
la de St. Judas, la 2.3 i 3.4 de St. Joan, i l'Apocalipsi. 


LA INSPIRACIÓ DE LA BÍBLIA 


El Concili Vaticà en ratificar, el dia 24 d'abril de 1870, la decisió 
dogmàtica del Concili de 'Trent relativa al cànon de les Santes Es- 
criptures, afegia: (Aquests llibres l'Església els considera com a sagrats 
i canònics, no perqué, compostos per sola indústria humana, després 
hagin estat aprovats per la seva autoritat, ni solament perquè con- 
tinguin la revelació sense error, sinó perquè, escrits sota la inspiració 
de l'Esperit Sant, tenen Déu per autor, i com a tals han estat 
lliurats a l'Església. 
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sobre la cano- 
nicitat, 


Llibres — proto- 
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ener mM Amb aquestes paraules el Concili ens dóna a conèixer la natura- 
lesa de la inspiració de les Santes Escriptures. Així, doncs, per a 
considerar un llibre com a inspirat, no basta que Déu assisteixi 
l'autor secundari i el preservi de caure en error, ni que aprovi una 
obra escrita anteriorment, com no cal tampoc que Déu reveli coses 
desconegudes a l'autor, ni que aquest en l'acte d'escriure es trobi 
en estat d'èxtasi:, sinó que, com es dedueix de les paraules de 

esplicada— per Lleó XIII (encíclica Providentissimus ) en analitzar el concepte de 
cDéu autor de les Santes Escriptureso, la divina inspiració consisteix 
en cun influx sobrenatural, pel qual Déu de tal faisó excita i mou 
els escriptors, de tal faisó els assisteix mentre escriuen, que aquests 
concebin rectament i vulguin escriure amb fidelitat, i expressin amb 
veritat infal'lible tot allò i sols allò que Ell mana, altrament, no 
seria Ell l'autor de tota l'Escriptura. 

a Es La inspiració s'estén a totes i a cada una de les parts dels llibres 
de la Bíblia. D'aquí es dedueix necessàriament, que èstà exempta de 
tot error, puix l'autor primari és Déu, veritat infinita, intrínsecament 
incapaç d'enganyar-se i d'enganyar-nos. Cal, doncs, excloure sempre 
de qualsevol de les seves parts, tota. mena d'error en tot el que 
l'autor sagrat diu com a cosa seva, havent, però, esment, del sentit 
que vol donar-li. 


qualsevol que Convé, ara, tenir ben present que les Sagrades Escriptures es 
AR gènere : 3 i r s R 
Mtorari componen d'una sèrie heterogènia de llibres, puix mentre uns són 


històrics o profètics, d'altres són poètics, i d'altres, finalment, didàc- 
tics, no pot, doncs, ésser sempre un mateix l'aspecte de la veritat que 
correspon a cada un dels arguments que es tracten, per això, abans 
de determinar el gènere de veritat d'un passatge, aquest ha d'ésser 
sempre jutjat en consonància amb l'estil literari al qual pertany. 
índole històrica La inspiració s'acomoda a tots els gèneres literaris, fins i tot a les 
BD paràboles, al'legories, o narracions imaginatives, que poden ça i lla 
trobar-se en els llibres històrics, però, en assenyalar i precisar els 
llocs on en aquests mateixos llibres no es parla rigorosament en sentit 
històric, cal procedir amb delicadíssima cautela, tenint sempre per 
i resposta de norma la resposta de la Comissió Bíblica de Roma (23 juny 1905), 


la Comissió Bi- 


blica. que diu, que això no pot esdevenir-se, llevat. el cas — que no ha 
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d'admetre's fàcilment ni temerària — en el qual, no essent contrari al 
sentit de l'Església, ciusque salvo judicio, pugui palesar-se amb sòlida 
argumentació, que el propòsit de l'hagiògraf no fou precisament 
parrar-nos una història en el sentit estricte del mot, sinó que, sota 
la forma històrica, vol contar-nos una paràbola, al'legoria o qualque 
narració, que no té correspondència amb un fet històric i real. 

Tampoc no és lícit, per tal de defugir les dificultats que es pre- 
senten en certs textos de la Sda. Escriptura, en què sembla que es 
conta algun fet històric, recórrer al subteríugi d'una citació implícita 
o tàcita d'algun document degut a un autor no inspirat, que l'ha- 
giògraf no intentés aprovar ni fer seu, excepte el cas, com diu en 
una altra resposta la mateixa Comissió Bíblica (13 feb. 1905 ), que 
salvis sensu et tudicio Ecclesiae, es provi amb sòlids arguments: primer, 
que l'hagiògraf cita verament paraules o documents d'un altre, i, en 
segon lloc, que aquell no els aprovi ni els faci seus, de manera que 
amb raó pugui dir-se que no parla en nom propi. 

Finalment, per evitar tot malentès en aquesta matèria tan delicada 
de la inspiració i veracitat de les Santes Escriptures, advertim als 
lectors de la Bíblia, que per a jutjar amb justesa de la veritat objectiva 
d'un passatge determinat, cal tenir present el fi que es proposen els 
autors sagrats. Ara bé, aquests mai no intenten ensenyar-nos direc- 
tament filologia, ciències físiques i naturals, etc., sinó principalment 
la ciència que està per damunt de totes, això és, la que ens con- 
dueix a la coneixença i estima de Déu, i a la pràctica de la seva 
moral. D'aquí, doncs, que en tractar-se d'aquelles ciències humanes, 
no és cap obstacle a la veracitat de la Sda. Escriptura, que l'autor 
sagrat parli dels fenòmens naturals de la mateixa manera que par- 
lava la gent del seu temps. 


ELS TEXTOS ORIGINALS DE LA BÍBLIA 


L'ANTIC TESTAMENT 


Si exceptuem algunes perícopes del llibre de Daniel (2,4 - 7,28), 
i d'Esdras (4,8 — 6,18, 7,12 — 26), i un verset de Jeremias (10, 11) 
que originàriament foren escrits en arameu, com també els llibres de 
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la Saviesa i el 2.02 dels Macabeus, escrits en grec, tots els altres 
llibres de l'Antic Testament han estat redactats en llengua hebraica 
pels autors inspirats. Alguns d'ells, però, no ens han arribat en la 
llengua hebraica en què foren escrits, i són: el 1.t' dels Macabeus, 
Baruch, Judith, Tobias i les parts deuterocanòniques d'Esther i de 
Daniel, dels quals només es conserva la versió feta en llengua grega. 

Després dels resultats de les excavacions fetes a Djbeil ( Biblos ) 
l'any 1923, on es descobrí un sarcòfag amb inscripcions fenícies 
del segle XIII abans de Crist, difícilment es trobarà encara algú que 
dubti que els llibres més antics de la Bíblia hagin pogut ésser escrits 
en la pròpia llengua i escriptura dels hebreus. No cal, doncs, recór- 
rer a la hipòtesi d'una primera redacció en caràcters babilònics, com 
alguns exegetes i arqueòlegs sostenien fins fa pocs anys. 

Les matèries emprades per escriure els llibres de la Bíblia foren, 
probablement, de primer el papirus, després les pells d'animals, i, 
finalment, el pergamí. Aquest material, un cop preparat, era escrit 
d'una sola banda i enrotllat, com indica el mot volum, així s'usa 
encara avui a les Sinagogues. L'escriptura hauria pogut ésser la de 
l'alfabet fenici, la qual conserva encara en nostres temps la secta 
dels jueus anomenats samaritans. D'aquesta escriptura en deriva l'ara- 
mea, que ja vers els temps d'Esdras donà origen a la que avui 
hom anomena quadrada. 

No és del tot inversemblant la hipòtesi que els escrits origi- 
nals de l'Antic Testament sofrissin una certa alteració, per bé que 
sempre accidental, abans que fos fixat el cànon, i quan es trobaven 
dispersos i eren a voltes víctimes de les persecucions dels incrèduls 
i pagans (1 Mac. 1, 43 ss.). Un argument ben clar ens el propor- 
ciona l'estudi comparatiu de l'actual text hebreu amb l'antic Penta- 
teuc (Sam.), del qual ja abans d'Esdras se servien els Samaritans, i 
amb la versió grega de tota la Bíblia anomenada dels Sefanta. 

Aquesta hipotètica alteració, però, s'esdevingué principalment abans 
de començar l'era cristiana. Veritat que ja abans de Crist els soferim 
tingueren el mérit d'iniciar un treball crític per la conservació del 
text, aquest, però, des del segle primer després de Crist fins als nos- 
tres dies, ha estat conservat amb grandíssima cura i escrupolositat 
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mercès als treballs dels rabins primer, i més tard dels massoretes, 
destinats a fixar-ne el contingut i la lectura d'una manera definitiva. 
Amb la impremta ha romàs enterament establerta la unitat del text, 
en l'anomenat textus receptus, edició feta a Venècia pel jueu Jacob ben 
Chaiim, l'any 1525. D'aquesta, deriva l'edició crítica de R. Eittel, 
excel'lent en tots conceptes, per bé que no del tot exempta d'un 
cert nombre de petites imperfeccions. Aquesta edició és la que ens 
ha servit de base a la nostra traducció directa de l'hebreu. 

La possible alteració del text hebreu abans de Crist, per res no 
afectà el fons del text, sinó tan sols certs detalls de poca impor- 
tància, puix ens consta, per testimoni de les mateixes Escriptures 
(Dan. 9, 11, 13, 2 Mac. 2, 2), la gran veneració que ja llavors sen- 
tien els jueus envers llurs Llibres Sagrats. Aquesta veneració esdevin- 
gué verament proverbial i escrupolosa des dels primers segles de 
l'era cristiana, com es dedueix de l'estudi de tota la seva història. 
Això fa que ja quasi bé ningú no dubti de la integritat del text 
hebreu, i la generalitat dels exegetes moderns convé a dir que 
mai els jueus no corromperen llurs textos per odi al cristianisme. 

Podem, per consegúent, afirmar que la Bíblia hebraica, fins i tot 
tal com les vicissituds dels temps ens l'han tramesa, i malgrat 
d'ésser alguns dels seus llibres compostos més de trenta cinc segles 
enrera, representa, quant a la substància, la vera paraula de Déu, tal 
com fou inspirada als autors sagrats. Té, per tant, plena garantia 
d'autenticitat i conserva integra la seva autoritat. 


EL NOU TESTAMENT 


Tots els llibres originals del Nou Testament ens han estat tra- 
mesos en grec. És aquesta la llengua en la qual foren escrits els 
seus autògrafs, llevat l'evangeli de St. Mateu, que ho fou en ara- 
meu. Aquest, però, fou ben aviat perdut, i no ha estat trobat 
encara. 

Molts pensen que els originals foren escrits damunt papirus, 


i que aquesta és la raó principal per què cap d'ells no s'ha conservat 
fins als nostres dies. 
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Els còdexs més antics que coneixem, no van més enllà del se- 
gle IV. Aquests, i els que després s'anaren copiant fins al segle VI, 
estan escrits en lletres uncials, generalment amb escriptura contínua 
sense puntuació. Uns altres de més recents, foren escrits en minúscules. 
D'aquests en posseim uns 2.330: per contra, dels transcrits en lletres 
uncials, només uns 170. 

Els tres còdexs més importants són: el Vaticà, així anomenat per 
servar-se a la Biblioteca Vaticana. Fou escrit al segle IV, probable- 
ment a Egipte, porta la sigla B. El Sinaitic, descobert l'any 1844 
al monestir del Sinaí per Tischendorf, conté un text molt semblant 
al B: s'assenyala amb la sigla N. L'Alexandri, escrit al segle V: 
es coneix amb la sigla A. 

Es comprèn que, degut a la prodigiosa difusió de l'Evangeli per 
tot el món, els llibres inspirats del Nou Testament fossin arreu 
copiats en multitud de manuscrits. Ben aviat, però, es pensà a 
vetllar per la puresa i integritat dels textos. Testimoni d'això són les 
correccions d'Orígenes ja al segle III, i, més tard, al segle IV, la 
recensió feta per Llucià a Antioquia, que fou la que més es difon 
gué, sobretot a Orient. En inventar-se la impremta, eren ja tants els 
còdexs coneguts en el món cristià, tantes les variants que entre ells 
presentaven, que fins avui no ha estat possible d'obtenir per a 
l'original del Nou Testament un lextus receptus que hagi merescut 
l'aprovació i adhesió dels doctes. Aquests, en llurs treballs, sovint 
prefereixen establir-se ells mateixos el text a base d'un còdex impor- 
tant, N o B, per exemple, confrontat amb les variants notables que 
ofereixen els altres, tot controlat i afinat per la crítica. Nosaltres, en 
la introducció als llibres del Nou Testament, assenyalarem el text 
adoptat. 

Després del que acabem de dir, cal observar que la multitud de 
variants en què es diferencien els diversos còdexs arribats fins a 
nosaltres, quasi no tenen importància, si exceptuem uns quinze llocs, 
que d'altra banda tampoc no afecten el dogma, o sigui, el dipòsit de 
la revelació. Pot dir-se, doncs, amb tota certesa, que el text del Nou 
Testament, no sols quant a la substància, sinó també quasi en 
totes ses parts accidentals, ens ha arribat íntegre i autèntic. 
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LES VERSIONS DE LA BÍBLIA 


Entre les versions que s'han fet de la Sda. Escriptura, la més 
important, quant als llibres de l'Antic Testament, és la que es féu en 
grec a Alexandria d'Egipte durant els segles II i Il abans de Crist, 
És coneguda amb el nom de versió dels Setanta, car el Pentateuc 
d'aquesta hauria estat traduit per 72 jueus doctes vinguts de fJeru- 
salem. Nosaltres l'havem utilitzat sovint en el curs de la nostra 
versió, a voltes per a la reconstrucció crítica del text hebreu, a vol- 
tes també per tal d'adoptar-ne una lectio facilis que permetés de fer 
més corrent el context de la narració. La citem amb l'abreviació 
G. (versió grega, text grec) i representa el còdex B, dit Vaticà, 
tal com es troba en l'edició crítica de H. B. Sivete. — Com a ver- 
sions gregues importants després d'aquesta, podem encara esmentar 
les conegudes amb els noms d'Aquila (vers el 140), Teodoció ( vers 
el 180) i Simmac (vers el 200). 

En les notes a la nostra versió, sovint trobarà el lector la sigla 
Sir. abreviació de Siríac (text siríac, versió siríaca). Aquesta no fa 

referència a les versions dites aramaiques o caldaiques — que porten 
el nom d'Onhelos pel Pentateuc, i de Jonathan ben Uziel per quasi 
tots els altres llibres — fetes del text hebreu, segons sembla, als 
segles I i V després de Crist respectivament: Sir. indica sempre la 
versió coneguda amb el nom de Pscbitta, traduida directament de 
l'hebreu vers el segle II després de Crist, com es creu generalment. 
L'edició que hem tingut al davant ha estat, quant a l'Antic Testa- 
ment, la feta en tres volums a Mossul pels Pares Dominicans en la 
data 1887-1891, exceptuat el llibre dels Psalms, per al qual hem 
adoptat l'edició crítica de VV. E. Barnes. Quant al Nou Testament, 
ho farem constar en el lloc oportú. 

La versió llatina de la qual se serveix l Església Catòlica, i que 
ha estat declarada autèntica pel Concili de Trent, porta el nom de 
Vulgata: és obra del gran Doctor de l'Església St. Jeroni, el qual hi 
esmerçà més de vint anys de la seva vida. Heus aquí com aquest 


St. Pare procedí en l acompliment del seu treball: Quant al Nou 
8 La Biblia, vol. I 
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Testament, corregí l'antiga versió llatina segons antics exemplars 
grecs del seu temps, almenys en tot el que correspon als Evangelis. 
Respecte als altres llibres del Nou Testament, és controvertible si 
també els corregí, l'opinió afirmativa tendeix, però, a prevaler. 
Quant a l'Antic Testament, traduí directament de l'original hebreu 
els llibres protocanònics: cal, però, tenir present, que el Psalteri que 
avui figura en la Vulgata, no és el traduit de l'hebreu, sinó el de 
l'antiga versió llatina corregit pel gran Doctor segons el grec hexaplar 
d'Orígenes. Quant als llibres deuterocanònics de l'Antic Testament, 
traduí del caldeu Tobias i Judith, i del grec de Teodoció les parts 
deuterocanòniques de Daniel, les parts, però, deuterocanòniques d'Es- 
ther, foren traduides de la versió dels Setanta. La resta fou deixada 
com en l'antiga versió llatina. 

Es comprèn que en el decurs dels temps, i degut a la seva extra- 
ordinària difusió per tot l'Occident i a l'existència d'altres versions 
llatines, s'introduissin en el text de la Vulgata algunes alteracions i 
interpolacions. No ens entretindrem aquí a catalogar els innombrables 
treballs realitzats ja abans de la impremta, des del temps de Cassio- 
dor (- 560), Alcuí (:b 804), Teodulf (:b 821), etc. i del Concili 
Tridentí, per tal de depurar el text de la Vulgata i restituir-lo, en 
quant fos possible, a l'estat original en què el deixà St. Jeroni. 

Després del Concili de 'Trent, el qual declarà la Vulgata com 
l'única versió autèntica entre les moltes versions llavors conegu- 
des, els treballs de revisió continuaren amb més intensitat encara 
sota l'impuls dels Papes Pius IV, Pius V, Sixte V, Gregori XIV i 
Clement VIII. Finalment també Pius X, per una lletra del 1r de 
desembre de 1907, confiava als Benedictins la cura d'una nova revi- 
sió. Mentre s'espera el resultat d'aquests treballs, l'edició de la Vul- 
gata tinguda avui per la més correcta i de major valor crític, és la 
que hom anomena Clementina, publicada a Roma l'any 1592. Aques- 
ta, tal com es troba en l'edició crítica del P. M. Hetzenauer 
O. M. Cap., és la que reproduim fidelment i exacta al marge de la 
nostra traducció catalana dels textos originals. 

L'autenticitat, declarada pel Concili Tridentí, de la Vulgata, de què 
parlàvem suara, ha d'entendre's primerament en sentit jurídic, ço és, 
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la Vulgata deu ésser tinguda per tothom com a fidedigna, i pot 


LA més, en virtut del mateix decret del Concili Tridentí, cal també 
reconèixer a la Vulgata l'autenticitat crílica, en el sentit que ha i crítica. 
d'ésser considerada conforme a l'original, de manera que, quant a la 
stància, conté tota la paraula de Déu escrita i, a més a més, 

està exempta d'error en ço que es refereix a la fe i als costums. 


— INTRODUCCIÓ 
AL PENTATEUC I AL GÈNESI 


lat 


Re és la paraula grega Mevrdrevçog, que correspon a 
la dels hebreus Thora (AR), amb la qual hom designa la 
primera de les tres parts, en què, ja abans de Jesucrist, es dividia 
l'Antic Testament. Conté la història religiosa del poble d'Israel, i en- 
sems el descabdellament de la revelació divina des de la creació del 
món fins a la mort de Moisès. 

Etimològicament aquesta paraula vol dir cinc llibres o volums. És 
que ja des de molt antic es dividí aquesta part de la Sagrada Es- 
criptura en els cinc llibres seguents: 1) Gènesi ( T'éveorç J, anomenat 
així perquè tracta de l'origen del món i de la humanitat, 2) Èxode 
("Edoòoç), que ens conta principalment la història de l'alliberament del 
poble d'Israel i la seva eixida d'Egipte, 3) Levílic ( Asveruxóu), 
o sigui, un codi de lleis relatives al culte diví, 4) Nombres ("Aqròuol), 
en el qual es fa el cens dels fills d' Israel segons llurs tribus, i es nar- 
ren llurs principals pelegrinatges pel desert: $ ) Deuteronomi ( Aevrego- 
vómov ), és a dir, segona llei, car en ell inculca Moisès l'observança 
d'aquesta, i en dóna una altra vegada el contingut principal. 

El nom de Pentateuc va inseparablement unit al nom de Moisés. 
És un fet del qual donen testimoniança els llibres de l'Antic i del 
Nou Testament, recolza en la tradició jueva i cristiana, i es con- 
firma per l'examen del contingut del mateix llibre. 

Des de Josuè, que conegué Moisès, fins a Esdras i Nehemias, 
passant per David i alguns dels altres reis que els succeiren, i pels 
profetes, Moisès apareix palesament com autor del Pentateuc. Aquests 
autors fan al'lusions a fets que sols es conten en el llibre del Pen- 
tateuc, i sovint ens parlen ben explícitament del volum de la llei de 
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tateuc, 


Autenticitat mo- 
saica del Pen- 
tateuc. provada 
per 


l'Antic. —Testa- 
ment, 


pel Nou Tes- 


tament, 


per la tradició 
jueva i cristiana 


per un examen 
intern. 


L'opinió de la 
critica moderna. 


Els documents: 


Yabhuista, 
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Moisès, del llibre de la llei de Yahuè per la mà de Moisès etc., locu- 
cions que ens diuen prou clar com tot l'Antic Testament cregué 
fermament i sense cap mena de dubte que fou Moisés l'Autor del 
Pentateuc. 

Igual pensaven, en el Nou Testament, els apòstols, car en dife- 
rents llocs de llurs escrits fan reterències a la Llei de Moisés. El 
principal testimoni però, ens el dóna el mateix Jesucrist, quan, en 
respondre en certa ocasió ( Jo. 5, 46) als jueus del seu temps, els 
confirma en llur tradició sobre aquest punt: cSi creguéssiu en Moisès, 
els diu, creuríeu també en mi, car ell de mi ba escrit. 

Ara, si dels testimonis de l'Antic i del Nou Testament passéssim 
a fullejar les obres dels jueus Filon i Josep Flavi, els talmuds de 
Jerusalem i de Babilònia, i després les dels sants Pares i escriptors 
eclesiàstics, des de St. Ireneu, Tertulià, St. Agustí, etc., veuríem com, 
fins fa cosa d'un segle, llevat de rares excepcions, jueus i cristians 
han cregut sempre en l'autenticitat mosaica del Pentateuc. 

A la mateixa conclusió ens duu un examen acurat de tot el 
contingut d'aquests cinc llibres. Les minucioses i exactes descripcions 
referents a Egipte i als fets esdevinguts durant els pelegrinatges dels 
fills d'Israel pel desert, la munió de lleis que es promulguen, el 
compliment de les quals solament pot tenir aplicació a un poble 
nòmada, la mateixa forma poc sistemàtica, en què aquestes lleis 
són promulgades, el fet, sobretot, que l'autor suposa el poble d'Is- 
rael fora de Palestina, demostren palesament que el Pentateuc, tal 
com el veiem redactat, no pot ésser producció sinó d'un testimoni 
ocular, contemporani dels fets que conta. Aquest autor és Moisès 
segons tota la tradició, com acabem de veure. 

En canvi, avui molts crítics creuen equivocadament que el Penta- 
teuc no ha estat obra de Moisès, sinó el resultat d'una combinació 
successiva de diversos documents preexistents, independents els uns 
dels altres, escrits en llocs i temps diferents, i caracteritzats cada un 
d'ells pel seu propi fons, forma i estil. Segons aquesta hipòtesi, el 
nombre de documents principals pot reduir-se als quatre seguents: 

1) Document Yabuista (J). Se li dóna aquest nom perquè es 
cregué que la seva principal característica era l'ús del nom Yabud 
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per indicar la Divinitat. Se suposa que l'autor era natural de la 
tribu de Judà, i que visqué vers la meitat del segle X abans de Crist. 

2) Document Elobista (E). Anomenat així perquè, abans de Elonist, 
l'aparició de Déu a Moisès (Èx. 3), se serveix exclusivament del 
mot Elobim, quan parla de Déu. L'autor hauria nascut en la tribu 
d'Efraim i compost el seu treball no més enllà del cisma d'Israel 
(932 a. C.), ni més ençà de la destrucció de Samaria (722 a. C.). 

3) Document Deuteronomista (D). La raó d'aquesta designació éS — Deuteronomis- 
que quasi tot ell forma exclusivament el cinquè llibre del Pentateuc, a 
que la Biblia dels Setanta ens fa conèixer amb el nom de Deuteronomi. 

El seu origen es col'loca en la primera meitat del segle VII a. C. 

4) Codi Sacerdotal (P). Hom creu que és obra d'un sacerdot de tel Codi Scer 
la tribu de Judà, de poc abans o durant la Captivitat de Babilònia. 

Per explicar l'estat actual del Gènesi i de tot el Pentateuc, medacció del 
diuen molts crítics que els documents J i E foren fosos en un de gons de ef 
sol per un redactor (R) en temps del rei Ezechias, després de la 
destrucció del regne d'Israel (722 a. C.). Un xic més tard, sota el 
regne de Josias, hauria tingut lloc una segona redacció, tot combi- 
nant D amb E. Refosos encara aquests dos, DE amb JE, se n'hauria 
originat JED, d'on hauria sortit l'actual Pentateuc, després que Í 
Esdras hagués relacionat JED amb el Codi Sacerdotal (P) dal 
això, es dóna per suposat que cada un d'aquests redactors, en complir 
la seva tasca de fusió, hi faria pel seu compte les seves pròpies 
addicions i observacions. 

Aquesta és la teoria o hipòtesi de molts crítics per explicar la fOr- acimé ea 


guns catòlics en- 


mació del llibre que coneixem amb el nom de Pentateuc. Per bé que fon de ia cri 
l'exposició raonada d'aquesta hipòtesi vingués del camp protestant i 
racionalista, com que estava presentada amb un ric aparell crític i 
científic, molts catòlics cregueren poder adherir-s' hi inofensivament, 
tant més quant, segons ells, podia restar intacta la questió de l'autor 
principal, que és Déu, i venia en controvèrsia tan sols la questió de 
l'autor humà o secundari, que per res no afecta el dogma de la ins- 
piració dels Llibres Sants. No tardà a originarse d'aquí una forta 
lluita entre els exegetes catòlics, que arribà quasi a son punt culmi- 


nant a principis del present segle. Aleshores fou quan la Comissió 


La Comissió 


Biblica 


deci- 


deix l'autentici- 
tat mosaica del 


Pentateuc. 


i 


ae ap 
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Bíblica Pontifícia cregué oportú, el 27 de juny de 1906, de donar 
les seguents decisions aprovades per la Santedat de Pius X. 

I. Els arguments que la crítica ha acumulat per a atacar l'autentici- 
tat mosaica dels Llibres Sants designats amb el nom de Pentateuc, 
no tenen pas tanta força que, fent cas omís dels nombrosos testimo- 
nis dels dos Testaments considerats col'lectivament, de la perpètua 
manera de pensar del poble jueu, de la tradició constant de l'Església 
i dels indicis interns trets del text mateix, donin dret a afirmar que 
Moisés no és l'autor d'aquests llibres, sinó que han estat formats 
de documents posteriors, en sa major part, a l'època mosaica. 

I. L'autenticitat mosaica del Pentateuc no exigeix necessàriament 
la redacció de tota l'obra, de manera que hom hagi de sostenir que 
Moisès ha escrit amb la seva pròpia mà o ha dictat a copistes tots i 
cada un dels detalls, ans bé està permesa la hipòtesi dels qui pensen 
que ell confià a un o a diversos secretaris l'encàrrec d'escriure l'obra 
mateixa concebuda per ell per divina inspiració, de tal manera, però, 
que aquests secretaris consignessin fidelment les seves idees, i res no 
escrivissin o ometessin contra la seva voluntat, i que, finalment, 
l'obra així composta hagués estat publicada amb el nom de Moisès, 
després d'haver-li donat l'aprovació ell, son autor principal inspirat. 

HI. Sense que l'autenticitat mosaica del Pentateuc en surti per- 
judicada, pot concedir-se que Moisés, per tal de compondre la seva 
obra, se serví de fonts, això és, de documents escrits o de tradicions 
orals, dels quals segons el fi particular que es proposava i per inspiració 
divina, n'extragué quelcom que inserí a la mateixa obra sense modi- 
ficació o, també, després d'haver-ho resumit o amplificat. 

IV. Així mateix, posada l'autenticitat mosaica i la integritat del 
Pentateuc, es pot admetre, salvo Ecclesiae judicio, que en el curs de 
tants de segles s'hi han infiltrat algunes modificacions, com serien: 
addicions fetes per un autor inspirat després de la mort de Moisès: 
glosses i explicacions inserides en el text, certs mots i formes anti- 
quades, traduides a un estil modern, finalment, algunes lliçons falses, 
per oblit dels copistes, sobre les quals hom pot discutir i jutjar 
segons les regles de la crítica. 


IE: Gènesi mai no fou considerat pels hebreus — com no ho és Origen i mé 
avui en els còdexs de les Sinagogues — com un llibre separat. 
Era la primera part del volum, per ells inseparable, de la Thora. La 
divisió d'aquesta en cinc llibres ( Pentateuc ) prové dels jueus d' Ale- 
xandria, els quals designaven al primer de tots amb el nom de Génest 
(T'éveoiç ), en consideració a una bona part de l'argument del llibre, 
que tracta dels orígens del món i de les gèneres dels primers ho- 
mes que poblaren la terra. 

El Gènesi ve a ésser una introducció a la història del poble hebreu. Argument 
En ell es conten les gestes principals de llurs avantpassats, els patri- 
arques Jacob, Isaac i Abraham, precedides d'un grandiós i magnífic 
retaule que representa l'origen diví del món i del primer home, els 
fets cabdals d'aquest, la seva multiplicació i la corrupció moral dels 
seus descendents, el càstig i, finalment, la dispersió d'aquests damunt 
la terra, 

El fi del Gènesi, com de tot el Pentateuc i de la Bíblia, és exclu- r. 
sivament religiós. Per això la idea predominant d'aquest primer llibre 
és posar en relleu tots aquells fets (creació, caiguda dels primers 
pares, promesa d'un Redemptor, aliança de Déu amb Noè i Abra- 
ham, etcètera), que són la preparació a la Teocràcia o institució dej 
Regne de Déu en tot l'Antic Testament, a la qual seguirà el fet 
cabdal, centre de tota la història humana, l'Encarnació de la segona 
Persona de la Trinitat Santíssima. 

Amb aquesta idea fixa concep l'autor sagrat, i desenrotlla admira- eu. 
blement el seu pla. Després de la grandiosa descripció de la creació 


Divisió lògica. 


Divisió per gè- 
neres. 
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de l'Univers, passa a l'home, la història del qual, però, circumscriu 
cada vegada més, fit l'esguard al llinatge del qual eixirà el Redemp- 
tor promés: d'Adam passa a Seth, de Seth a Noè, de Noè a Sem, 
de Sem a Abraham, a Isaac i a Jacob. 

El contingut del Gènesi pot lògicament dividir-se en dues seccions 
principals: 1) Història primitiva del món i de l'home (cap. 1 — 11), 
2) Història dels patriarques (cap. 12 — 50). Demés, cada una d'aques- 
tes dues seccions pot dividir-se de la manera segient: 


I.8 Secció : 
a) Introducció: Creació de l'Univers i del món (1 — 2,42). 
b) Període primer: Paradís i caiguda (2,4P — 3 ). 
c) Període segon: Corrupció de l'home i Diluvi (4 - 9). 
d) Període tercer: Dispersió dels fills de Noé (10 — 11). 


28 DECCIÓr 
a) Període primer: Història d'Abraham (12 — 25,18). 
b) Període segon: Història d'Isaac i Jacob (25,19 — 36). 
c) Període tercer: Història de Josep i els seus germans (37 — 50). 

A aquesta divisió del Gènesi que podríem qualificar de racional 
i lògica, contraposen alguns exegetes la que ells creuen indicada 
pel mateix autor sagrat amb la frase: d Aquestes són les genera- 
cions...x que es troba repetida onze vegades en el curs del llibre. 
Nosaltres, però, creiem que un anàlisi detingut del text obliga a 
renunciar de veure-hi una divisió tan intencionada com generalment 
vol suposar-se. 

En el curs de la nostra traducció i comentari hem prescindit de 
l'una i de l'altra, atenent-nos a la divisió corrent acceptada en capí- 
tols i versets, tal com es troba avui en la Bíblia hebraica. 


Eccle. 
Eccli. 


Esd. 
Est. 


EH, 


Film. 


Gal. 
Hab. 
Heb. 


Jdt. 
Jet. 


ABREVIATURES DELS 


Abdias 

Actes dels Apòstols 

Aggeus 

Amòs 

Apocalipsi de St. Joan 

Baruch 

Epístola de St. Pau als de Colossa 

Epístoles de Sant Pau als de Co- 
MO: IL, 2 

Càntic dels Càntics 

Daniel 

Deuteronomi 

Eclesiastès 

Eclesiàstic 

Epístola de St. 

Esdras 

Esther 

Éxode 

Ezechiel 

Epístola de St. Pau als de Filippos 


Pau als d' Efès 


Epístola de St. Pau a Filemon 
Epístola de St. Pau als de Galàcia 
Gènesi 

Habacuc 

Epístola de St. Pau als hebreus 
Isaias 

Job 

Judith 

Jeremias 


Joel 


LLIBRES 


Jm. 
Ju. 
Jo. 
Jo. 
Jos. 
Ji. 
Jud. 
Lm. 


DE LA BÍBLIA 


Epístola de St. Jaume 
Jonàs 

Evangeli de St. Joan 
Epístoles de St. Joan 

Josuè 

Jutges 

Epístola de St. Judas 
Lamentacions de Jeremias 
Levític 

Evangeli de St. Lluc 
Llibres dels Macabeus: I, 2 
Malachias 

Evangeli de St. Marc 
Micheas 

Evangeli de St. Mateu 
Nabum 

Nehemias 

Nombres 

Oseas 

Paralipòmens (Cròniques): I, 2 
Epístoles de St. Pere: I, 2 
Proverbis 

Llibre dels Psalms 

Llibres dels Reis: 1, 2. ( Vulgata 
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. Epístola de St. Pau als de Roma 


Ruth 


. Llibres de Samuel: 1, 2. ( Vulgata 


ri 2 dels Reis) 
Llibres de la Saviesa 


Sof. 
Thes. 


Tim. 


ABREVIATURES 


Sofonias 
Epístoles de St. Pau als de Thessa- 
lònica: I, 2 


Epístoles de St. Pau a Timoteu: I, 2 


Tit. 
Tob. 
Zac. 


ALTRES ABREVIATURES I 


Versió grega dels Setanta, edició 
de Svvete. 

Còdex samarità del Pentateuc. 

Versió siriaca. 

Text massorètic, o sigui 
hebraica, edició de Bittel. 

Vulgata, versió llatina, edició d' Het- 
zenauer. 


Biblia 


Modificacions fetes al text. 

Omissions fetes al text. 

Addicions fetes al text per a major 
claredat de la traducció. 

Indica, en les notes, l'addició feta 


Bab. 
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Epístola de St. Pau a Titus 
Tobias 


Zacharias 


SIGNES 


segons el còdex assignat a conti- 
nuació. 
Abans de Crist. 
Babilònic, en llengua babilònica. 
Confer, això és, consulteu. 
Djebel, muntanya. 
Egipci, en llengua egípcia. 
Ehirbet, emplaçament d'un poblat 
o d'un monument desaparegut. 
Després de Crist. 
Segúents. 
Uady, vall, torrent ordinàriament 
sec. 


ADVERTIMENTS 


1. Els noms propis personals i locals hauríem volgut transcriure 'ls directament de l hebreu, 
aquesta transcripció, però, canvia de tal manera l'aspecte dels noms, especialment per l'An- 
tic Testament, que els nostres lectors tindrien molta dificultat en reconèixer-los. Per exemple, 
Noè, Isaias, Ezechiel, resultarien: Noah, Y'scha'yahu, Y'hezgel. D'altra banda, l hebreu pos- 
seeix sons guturals i lletres emfàtiques que no tenen equivalència en la nostra llengua, i no 
podrien ésser transcrites, Si no és emprant signes convencionals, que entrebancarien la lectura. 
Hem cregut preferible transcriure els noms propis servant les grafies de la Vulgata, llevat 
d'aquells noms geogràfics o personals que han passat ja a la nostra llengua: Caldea, Canaan, 
Etiopia, Cam, Josep, Jaume, 8:. En canvi escrivim: Benjamin, Sion, car preferim servar les 
terminacions: an, en, in, on ( Laban, Rubèn, Caín, Salomon ), malgrat que en algunes d'elles 
se suprimeixi en català la 4 final, tal volta per creure-la provinent d'una llengua germana. 
També escrivim: lIsaias, Jeremias, Oseas, EX, en lloc de Ísaies, Jeremies, Osees, puix no es 
tracta de plurals femenins, sinó de mots en singular. Transcrivim Yahuè, deixant la y inicial, 
per indicar que en l'original es tracta d'una consonant i no d'una vocal. També considerem 
la b com a consonant quan correspon al hefb hebreu, i en aquest cas deixem, naturalment, 
d'apostrofar l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat d'aquestes excepcions 
transcrivim com les edicions llatines, convertint el dígraf pb en f, i la I inicial en /. 

2. Quant a la accentuació, adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Rebecca, Lia, etc. que en 
rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià, etc. 

3. Els mots o expressions hebraiques, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, 
van transcrits, generalment, segons el sistema adoptat en la nostra gramàtica hebrea Legisne 
Toram2 vol. L, pag. 2. 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després .de punt o punt i coma, indica 


sempre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 
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$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. 

6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Bíblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Bíblia hebraica, això és: r i 2 de Samuel ( Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), 1 i 2 dels Reis ( Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada la Vulgata i l Hebreu no concorden en la distribució de capítols i versets 
en un punt determinat de la Bíblia. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de la 
Vulgata, un número inferior o dins d'un parèntesi indica la concordància amb el text he- 
breu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que 


s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 
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CAPÍTOL I 


CREACIÓ DE L'UNIVERS 


In principio creavit Deus l començament creà Déu el cel i la terra. 
caelum, et terram. 2 Terra 8 i s i 
autem erat inanis et vacua, Com que la terra era Solitud i caos, i fOS- Esta primitiu 


del mòn. 


et tenebrae erant super fa" quedat damunt l'Oceà — encara que l'esperit de 
ciem abyssi: et Spiritus Dei 


ferebatur super aquas. Déu covava damunt la faç de les aigues — $ per 


3 Dixitque Deus: Fiat lux. SR , SES De els 
Et facta est lux. f Et vidit això Déu digué : Que sigul llum. 1 llum fou. 


Deus lucem quod esset bona: 11 Déu esguardà la llum, que fera) bona. I Déu jem primer: 
et divisit lucem a tenebris. , 07 4: Bq creació de la 
Di Mecitque luctta Diem, féu separació entre la llum i la fosquedat. P I um. 


et tenebras Noctem: factum- Déu a la llum anomenà dia, i a la fosquedat 


Cap. I. Aquest capítol i els dos seguents, enclouen els dogmes fonamentals de la religió 
cristiana, ço és: creació del món, procedència de tota la humanitat d'una sola parella, cai- 
guda dels nostres primers pares i promesa del Redemptor. 

1. Al començament del temps, quan encara res no existia fora de Déu. — Creà, produí 
del no-res, sense matèria preexistent, en força de l'omnipotència. — El cel i la terra, és a 
dir, tot l'univers, les coses visibles i les invisibles, com afegeix St. Pau (Col. 1, 16), les 
creatures espirituals i les corporals, les angèliques i les mundanals, en expresió del Con- 
cili Lateranense IV (can. 2 i $). — Aquest verset pot considerar-se, o del tot independent 
del segient, per indicar la creació de la primera matèria de l'univers, o bé com una mena 
de prolepsi o anticipació del que més detalladament s'explica en els versets que segueixen. 

2. Comença l'autor inspirat l'explicació del que ha dit en el verset primer, passant 
de la consideració cosmocèntrica a la geocèntrica. Aquest verset és una proposició secun- 
dària dependent de la principal, constituida pel v. 3. — Solitud i caos. Aquest estat caòtic de 
la terra pot haver durat milers d'anys. — Oced. Hebreu DINA T:hom, en singular i sense 
article, per tant, nom propi. És un mot exòtic a la llengua hebrea, que molt probablement 
correspon al Tidmtum de la cosmogonia babilònica, amb la qual es vol significar la mar. 
— L'esperit de Déu, ço és, Déu amb el seu esperit vivificador, amb la seva virtut divina. 
— Covava. És la versió més exacta del mot original. És antiquíssima la idea de l'ou còsmic, 
en les cosmogonies d'Egipte i de Fenícia, aquí l'expressió figurada està presa de l'au 
aclofada damunt l'ou, per indicar que la virtut o esperit de Déu donava calor, moviment, 
forma i vida a totes les coses. 

4. I Dèu esguardà la llum, ço és, la mirà com si s'hagués complagut a crear-la, 
perquè era una cosa ben feta, un reflex de la seva bondat infinita, un ésser que corresponia 
a les intencions i al fi que s'havia proposat en fer-lo eixit del no-res. 

5. D'endemà. El mot 7R2 de l'original hebreu significa matí, i també molt sovint, com 
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anomenà nit. I es féu vespre i vingué l'ende- que est vespere et mane, 


' : dies unus. 
ma. Jorn primer. 6 Dixit quoque Deus: Fiat 
Jorn segon: cre- 0 Després Déu digué : Sigui un firmament en firmamentum in medio aqua- 


ació del firma- . aa res . qe rum: et dividat aquas ab 
ment, mig de les aigues, que separi entre les aigues pquis. Et fecit Deus frma- 


i les aigúes. "Il així fou," "car Déu féu el fir- mentum, divisitque aquas, 


tofu xy er Lo quae erant sub firmamento, 

mament i féu separació entre les aigues de da- 4, Ro cit dret 
vall el firmament i les aigues de damunt el fir- mamentum. Et factum est 
Li 1 i 8 i z 

mament. PI Déu al firmament anomenà cel. H3 òVocavitque Deus fr 
mamentum, Caelum: et fa- 


ST Déu veié que estava bé." I es féu VESpre ctum est vespere et mane, 


. . ep ' dies secundus. 
i vingué l'endemà. Jorn segon. 4 Peagonó DR 
Jorn tercer: Després Déu digué: Que les aigúes de gregentur aquae, quae sub 


formació de les 


mars i coni- daVall el firmament s'ajuntin en un 'aplecí i caelo sunt, in locum unum: 
nents. et appareat arida. Et factum 


que l'eixut aparegui. Í així fou, "puix s'ajunta- est ita. 10Et vocavit Deus 


ren les aigues de davall el firmament en llur sridam, Terram, congregati- 
3 Gar ena ce 10 : er onesque aquarum appellavit 
aplec i aparegué l'eixut. I Déu a l'eixut maca. Bi vidit Dem quod 


anomenà terra, i a l'aplec de les aigues anome- —esset bonum. 4 Et ait: Ger- 
minet terra herbam viren- 


na Utar. TE Déu veié que festaval bé, V Ales: ea, d'alfeman semen a 


L'aparició del hores Déu digué: Faci la terra reverdir verdor, liguum pomiferum faciens 


regne vegetal. ar é d fructum iuxta genus suum, 
herba que germini llavor "i" arbres fruiters, que cus semen in PRAT FA 


segons la seva mena facin fruit amb llavor super terram. Et factum est 


RR . 22 3 ita. 2 Et protulit terra her- 
damunt la terra, I així fou: Y puix la terra pm virentem, et facientem 


germinà verdor, herba portant llavor segons la semen iuxta genus suum, 


aquí, la matinada del jorn seguent. L'autor sagrat calcula, doncs, el dia a la manera 
jueva, és a dir, de la tarda de l'un dia a la del dia seguent. 

6. El cel considerat com una volta sòlida que sosté les aigies que té damunt, és 
una idea corrent en el món antic, que veurem encara esmentada sovint en altres llocs de la 
Sagrada Escriptura. — "I així fou." Seguint G. hem portat a la fi d'aquest verset la petita 
clàusula, que en TM. i V. es troba a la fi del seguent, car en tots els altres llocs anàlegs, 
com és ara els versets 9, II, IS i 24 d'aquest mateix capítol, es troba sempre a conti- 
nuació del manament diví, i abans de la seva operació. 

8. Cel. No en el sentit del verset í, on per aquest mot es vol significar tot el que 
està fora la terra. — "I Déu..." -- G. 

9. "Aplec." Aixi G., més conformement amb el que es diu en el y. i0. TM. diu: en 
un lloc. — f Puix s'ajuntaren..." -- G. 

10. Mar. Lit.: mars." El plural en les llengúes semítiques indica sovint una exten- 
sió, superioritat, dignitat, etc., més aviat que una pluralitat. 

rr. El text sagrat sembla que vol fer aquí distinció entre el fenàs, o petita herba 
dels prats que sembla que no dugui llavor, i les altres herbes, com els llegums i cereals. 
— I -. G. i altres versions, (cf. v. 12). 

12. (Fruiterst 4- G. — Avui la ciència coneix ja més de 400.000 espècies de plantes. 
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lignumque faciens fructum, 
et habens unumquodque se- 
mentem secundum speciem 
suam. Et vidit Deus quod 
esset bonum. 8 Et factum 
est vespere et mane, dies 
tertius. 

4 Dixit autem Deus: Fi- 
ant luminaria in firmamento 
caeli, et dividant diem ac 
noctem, et sint in signa et 
tempora, et dies et annos: 
15ut luceant in firmamento 
caeli, et illuminent terram. 
Et factum est ita. 16 Fecit- 
que Deus duo luminaria ma- 
gna: luminare maius, ut 
pracesset diei: et luminare 
minus, ut preesset nocti: 
et stellas. 17 Et posuit eas in 
firmamento caeli, ut lucerent 
super terram, let praees- 
sent diei ac nocti, et divide- 
rent lucem ac tenebras. Et 
vidit Deus quod esset bo- 
num. Í9Et factum est ve- 
spere et mane, dies quartus. 

20 Dixit etiam Deus: Pro- 
ducant aquae reptile animae 
viventis, et volatile super ter- 
ram sub firmamento caeli. 
21Creavitque Deus Cete gran- 
dia, et Omnem animam vi- 
ventem -atque motabilem, 
quam produxerant aquae in 
species suas, et omne vola- 
tile secundum genus suum. 
Et vidit Deus quod esset 
bonum. 82 Benedixitque eis, 
dicens: Crescite, et multipli- 
o camini, et replete aquas ma- 
ris: avesque multiplicentur 


14. Per senyals útils als pagesos, 


EL GÈNESI 


seva mena, i arbres "fruiters" que segons la 
seva mena fan fruit amb llavor. I Déu veié que 
lestaval bé. PI es féu vespre, i vingué l'en- 
demà. Jorn tercer. 

H Després Déu digué: Que hi hagi llumeners 
en el firmament del cel, per tal que separin en- 
tre el dia i la nit, i que siguin a senyals, i per 
temps, i per dies, i per anys, Pi que facin de 
llumeners en el firmament del cel, per tal d'il- 
luminar la terra. I així fou. P Déu féu, doncs, 
els dos grans llumeners: el llumener més gran 
per senyorejar el dia i el llumener més petit per 
senyorejar la nit, i els estels. Y I Déu els col- 
locà en el firmament del cel per il'luminar la 
terra, 18i per senyorejar el dia i la nit, i per 
separar entre la llum i la fosquedat. I Déu veié 
que festaval bé. PI es féu vespre, i vingué 
l'endemà. Jorn quart. 

20 Després Déu digué: Belluguin les aigues 
un bellugueig d'éssers vivents, i volin les aus 
damunt la terra pel firmament del cel. 'I així 
fou. PI creà Déu els grans monstres marins, 
i tots els éssers vivents reptants, que les aigúes 
belluguen, segons la seva mena, i totes les aus 
volàtils segons la seva mena. I Déu veié que 
festaval bé. "" Llavors Déu els beneí dient: Pro- 
lifiqueu i multipliqueu-vos, i ompliu les aigúes de 
les mars, i que les aus es multipliquin damunt 


als vianants i navegants. 


— Per temps.. 


1, 13-22 


Jorn quart: cre- 
ació del món 
sideral. 


Jorn — cinquè: 
producció dels 
animals aquàtics 
i de les aus. 


sal COL ES, 


per distingir les estacions i les diferents èpoques i festes, com també per comptar els dies 


i els anys. 


16. I els estels. Lalande en son temps (1801) arribà a catalogar 47.390 estels, 


avui, 


després del perfeccionament del telescopi i de la fotografia, han aparegut en nombre quasi 
incalculable. 

20. SI així fou.í -- G. 

21. Que les aigies belluguen. — Es coneixen més de 11.000 espècies de peixos i més 
de 30.000 mol'luscos, sense comptar les tortugues, els pòlips, les algues i els corals de 
milers d'espècies. — Totes les aus volàtils. La zoologia compta més de r0.000 espècies 
d'aus diferents, i unes 220.000 d'insectes, entre els quals els coleòpters en constitueixen, 
ells sols, més de 80.000. — La Bíblia i l'Església condemnen les teories evolucionistes, 


1, 23-29 


Jorn sisè: pro- 
ducció de les 
bèsties i rèptils. 


Creació de la 
primera parella 
humana. 


EL GÈNESI 


la terra. PI es féu vespre, i vingué l'endemà. 
Jorn cinquè. 

P Després Déu digué: Germini la terra és- 
sers vivents, segons la seva mena, bésties i rèp- 
tils i feres de la terra, segons la seva mena. 
I així fou: S puix Déu féu les feres de la terra 
segons la seva mena, i les bèsties segons la 
seva mena, i tots els rèptils de la terra segons la 
seva mena. I Déu veié que festaval bé. "I Déu 
digué: Fem l'Home a la nostra imatge segons 
la semblança nostra, i que domini els peixos 
de la mar i les aus del cel, i les bèsties i totes 
les feres" de la terra, i tots els rèptils que 
s'arrosseguen damunt la terra. "I creà Déu 
l'home segons la seva imatge, segons la imatge 
de Déu el creà, mascle i femella els creà. I Déu 
els beneí i ( ) els digué: Prolifiqueu i multipli- 
queu-vos, i pobleu la terra, i subjugueu-la, i do- 
mineu els peixos de la mar, i les aus del cel, fi 
les bèsties," i tots els animals que s'arrosseguen 
damunt la terra. P I digué Déu: Heus aquí que 
us faig donació de totes les herbes que fan lla- 
vor, que fes trobenl damunt la faç de tota la 
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super terram. S Et factum 
est vespere et mane, dies 
quintus. 

24 Dixit quoque Deus: Pro- 
ducat terra animam viventem 
in genere suo, iumenta, et 
reptilia, et bestias terrae se- 
cundum species suas. Fa- 
ctumque est ita. 5 Et fecit 
Deus bestias terrae iuxta spe- 
cies suas, et iumenta, et o- 
mne reptile terrae in genere 
suo. Et vidit Deus quod 
esset bonum, 6et ait: Faci- 
amus Hominem ad imagi- 
nem, et similitudinem no- 
stram: et praesit piscibus 
maris, et volatilibus caeli, 
et bestiis, universaeque ter- 
rae, omnique reptili, quod 
movetur in terra. 87 Et cre- 
avit Deus hominem ad ima- 
ginem suam: ad imaginem 
Dei creavit illum, mascu- 
lum et feminam creavit eos. 
88 Benedixitque illis Deus, et 
ait: Crescite et multiplica- 
mini, et replete terram, et 
subiicite eam, et dominami- 
ni piscibus maris, et volati- 
libus caeli, et universis ani- 
mantibus, quae moventur 
super terram. — 89 Dixitque 
Deus: Ecce dedi vobis o- 
mnem herbam aflerentem 


enteses en el sentit materialista i ateu de Darvvin, d'Haeclel i d'altres, no, però, l'evolu- 
cionisme mitigat, el qual pretén afirmar que Déu creà directament només un cert nombre 
d'espècies de plantes i d'animals, dels quals deriven les altres espècies que avui coneixem 
en el món orgànic. 

24. Aqui l'autor sagrat no intenta fer cap classificació científica, com tampoc no ha 
volgut fer-la en tractar de les plantes, peixos i aus, ni en cap altre lloc d'aquest capítol. 
El seu objecte és fer comprendre que tots els animals foren creats per Déu. 

26. Fem P Home. Aquest preàmbul, que sembla el resultat d'una deliberació, indica 
que Déu es proposà de coronar l'obra de la creació amb quelcom de meravellós i extraordi- 
nari. — 4 la nostra imatge segons la semblança nostra. Aquesta semblança de l'home amb 
Déu, en l'ordre natural consisteix, primer que tot, en l'espiritualitat i immortalitat de la 
seva ànima, després també en el domini i superioritat que se li concedeix sobre tot el 
regne animat i inanimat de la creació, en l'ordre sobrenatural l'home és semblant a Déu 
quan està adornat amb la seva gràcia i amb els dons de l'Esperit Sant (cf. Ef. 4, 24, 
Col. 3, 10). — "Les ferest — Sir. 

28. (). Amb G. hem suprimit el mot Déu. — "I les bèstiest 4- G. i Sir. 

29. Molts comentadors no creuen que en aquest verset sigui tàcitament prohibit l'ús 
de la carn, com sigui que poc abans donà Déu a l'home el ple domini sobre tots els ani- 
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semen super terram, et uni-- terra, i de tots els arbres que duen fruit, que 
versa ligna quae habent in dr 4 
Seedpes sementemgeneris fan llavor, que us serveixin de nodriment. 


sui, ut Sint vobis in escam: — 380 : I 
30et cunctis animantibus ter- la tots els animals de la terra, 1 a totes les 


re, omnique volucri caeli, qus del cel, i a tots els rèptils de la terra que 


et universis quae moventur CES 4 : 2 
in terra, et in quibus est tenen anima vivent (faig donació/ de tota la 


anima vivens, ut habeant verdor de l'herba per a llur nodriment. I així fou. 
ad vescendum. Et factum 


est ita. 31 Viditque Deus cun- di Déu esguardà tot el que havia fet, i heus Acaba l'obra de 
. la creació. 


ct que fegeran et erat Ve aquí que (estaval molt bé. I es féu vespre, i 


spere et mane, dies sextus. vingué l'endemà. Jorn sisè. 


mals. Probablement es vol significar que a l'home abans del pecat li bastava l'ús de les 
plantes per nodrir-se. 

oo 30. (Faig donació) Hem cregut convenient d'afegir aquesta expressió, puix en el text 
manca evidentment aquest verb o un altre de semblant (cf. 9, 3 ). 

31. Molt bé. Amb aquest sobri elogi ens pondera Moisès la meravellosa harmonia de la 
creació sintèticament considerada. — Pel Vell Testament, com pels antics semites en general, 
l'univers era el conjunt del cel i de la terra. Aquesta se la imaginaven com un vast con- 
tinent envoltat per l'abís de la mar. A l'interior de la terra suposaven el xeol, vasta regió 
dels morts, i un immens dipòsit d'aigues del qual tenen origen les fonts i els rius que 
reguen la seva superfície. Damunt della hi havia el cel, o sigui, el firmament, una mena 
de volta sòlida amb el sol, la lluna i els estels, que fa separació entre les aigues supe- 
riors i les inferiors. — Cada nova troballa de l'astronomia, geologia i biologia, de totes 
les ciències físiques i naturals, és una repetició del molt bé pronunciat davant l'obra admi- 
rable de la Creació. 
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CAPÍTOL II 


EL PARADÍS TERRENAL. — ESTAT D'INNOCÈNCIA DELS PRIMERS PARES 


Foren, doncs, terminats el cel, i la terra, i tot. — tIgitur perfeci sunt caeli 
et terra, et Oomnis ornatus 


Déu repom. — llur exèrcit. PI terminà Déu al jorn sisé" la eorum. Í Complevitque Deus 


Origen del dis- A 3 4 i di t 
sabte, seva obra que havia fet, i al jorn setè descansà dl septimo Ep DR 


del seu treball que havia fet. PI Déu beneí ptimo ab universo opere 
quod patrarat. 8 Et benedixit 


el jorn setè i el santificà, car en aquest jorn diei septimo: et sanctificavit 
I illum: quia in ipso cessaverat 
descansà de tota la seva obra que Déu, tot fent, ab omhi opere suo quad 


i 4 i L creavit Deus ut faceret. 
havia creada. f Aquests són els orígens del cel ag eigeoeér I 


i de la terra quan foren creats. caeli et terrae, quando creata 


1. Exèrcit. Mot que explica l'harmonia i ordre admirable dels diferents éssers de la 
creació. 

2. "Sisè." Així Sam. G. i Sir. en lloc de setè de TM. — Descansà. És a dir, que després 
de l'home, Déu no creà en el món cap altra mena d' éssers. 

3. Déu beneeix el jorn setè i dóna al dissabte — que en la Nova Llei correspon al diu- 
menge — un especial caràcter de santedat, per tal que l'home, tot reposant de les fatigues 
de la setmana, tingui ocasió de consagrar-se al culte del seu Creador, de pensar en la seva 
ànima, i de fruir lícitament dels béns d'aquesta terra. 

4. Amb aquestes senzilles paraules acaba Moisès la relació de la cosmogonia. — La 
ciència ha proposat diferents sistemes per a explicar la formació de l'Univers. El catòlic 
pot adoptar el que millor li sembli, mentre resti intacta la veritat definida per l'Església 
(Conc. Vat. ses. 3, cap. I), això és, que, al començament del temps, Déu creà lliurement 
P Univers del no-res per manifestar la seva glòria, i que d'aleshores ençà l'ha continuat 
regint sempre amb la seva Providència. Consequentment, cal rebutjar les errors del politeisme, 
dualisme, panteisme, emanacionisme i materialisme. — Demés, no és raonable insistir massa, 
com fan alguns exegetes moderns, sobre les relacions que pugui haver-hi entre la cosmogonia 
mosaica i les cosmogonies d' Egipte, de Fenícia i, sobretot, de Babilònia, puix, si bé hi ba, 
principalment amb aquesta última, alguns punts de contacte, són molt més remarcables les 
diferències que les separen, car, mentre la primera és eminentment monoteista, totes les 
altres són politeistes, materialistes i panteistes. A més a més, la tendència d'aquestes és pura- 
ment mitològica, i de vegades també política, com per exemple, la de Babilònia que es 
proposa presentar Mardul, déu de la capital, com a creador de l'Univers, mentre que la 
cosmogonia bíblica és religiosa i absolutament desinteressada, amb l'únic fi d'enaltir Déu 
Creador, i de fer veure a l'home l'obligació que té d'adorar-lo i regraciar-lo. 
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sunt, in die quo fecit Domi- Quan Yahuè Déu creà terra i cel, Pi no Estat primitiu 
nus Deus caelum et terram: ea 5 des 5 de la terra. 
SE: omne virgultum agri existia en la terra l'arbrissó de l'estepa, ni ha- 


RR ii cies gloria via brotat l'herba del camp, car Yahuè Déu 


priusquam germinaret: non. encara no havia fet ploure damutit la terra, i 
enim pluerat Dominus Deus 


super terram, et homo non (hij havia home per a conrear la terra, $ per bé 
erat qui operaretur terram: : 
Gaud fons ascendebat e ter. QUE UN riu brollava de la terra per a regar tota 


ra, irrigans universam su- 
perficiem terrae. 1 Formavit la faç de la terra, 


igitur Dominus Deus homi- T aleshores formà Yahué Déu l'home de la creació del pri- 


nem de limo terrae, et in- 6 de $ EE 
spiravit in facem eis spi-- pols de la terra, i aspirà en els seus narius un 


raculum vitae, et factus est , : , EE a 8 I 
CAE a alè de vida, i fou l'home ànima vivent. $ Des- El Paradís. 


3Plantaverat autem Domi-- prés plantà Yahuè Déu un jardí a Edèn, vers 


43 Des d'aquest verset endavant s'exposa amb més detalls i circumstàncies l obra de 
la creació, principalment la corresponent al jorn sisè. L'autor sagrat comença una narra- 
ció de gust indiscutiblement idil'lic, que acaba amb el cap. 3. Literàriament parlant, és una 
de les parts més remarcables del Gènesi, i a l'original la composició es presenta de vega- 
des en versos heptasil'labs. — Yabuè, mot derivat del verb haia, ésser: és el nom propi 
principal del Déu d'Israel (cf. Èx. 3, 14). Seguint la millor part dels exegetes moderns, 
transcrivim per Yabuè, l'inefable tetragramma MN que resta sempre dins la probabilitat i 
incertesa. Hom no pot, però, aprovar la falsa i absurda transcripció de Jehovà, que no és 
sinó el tetragramma amb la vocalització del nom 4donai. 

ç. Alguns creuen que en aquest verset es parla de l'estat de la terra el tercer dia de 
la creació, ja que dóna com a raó de la manca d'herba, el fet que la terra estava privada 
de la humitat necessària, i encara i mancava l'home per a conrear-la. D'altres volen que 
es refereixi al jorn sisè després de la creació d'Adam, de manera que aquí es descriuria no 
la terra en general, sinó la contrada on visqué primitivament l'home. 

6. Un riu. No un núvol del Targum, ni una font del G. i V., pot ésser, encara 
millor, una inundació, puix aquesta sembla que és la traducció més probable de l'IN ed de 
l'original, mot exòtic a la llengúa hebrea, corresponent a l'assiri edu que s'aplica a la inun- 
dació anyal d'un riu. — Considerant que 2, 4"-7 formen una proposició, la pròtasi de 
la qual és 2, 4-6, ens sentim temptats de veure en aquest verset 6, un d'aquells casos de 
sintaxi hebraica en què una proposició pot rebre l'influx d'una de precedent, negativa, de 
la qual depèn. En aquesta hipòtesi el v. 6 dependria íntimament del v. 5, i es podria 
traduir: Ni cap riu brollava de la terra per a regar... 

7. Els seus marius, que són el conducte natural de l'aspiració i expiració de l'aire, 
senyal extern de la vida de l'organisme. — Aquí l'autor inspirat es val d'un antropomor- 
fisme per a explicar que Déu amb la seva voluntat omnipotent féu eixir de la terra el cos de 
l'home, al qual donà vida infonent-li una ànima espiritual i immortal que creà del no-res. 
— Segons la mitologia babilònica, Bel (Mardul ) formà l'home de la pols de la terra 
barrejada amb la sang del seu cap. Els egipcis pintaven el déu Enum tot modelant l'home 
col'locat damunt una capçana de terrissaire. 

8. Plantà. Indubtablement, segons l'autor sagrat, Déu plantà l'hort després de la crea- 
ció de l'home. La traducció plantaverat de la V. és gramaticalment impossible. — 4 Edèn. 
Regió o contrada que més tard degué portar aquest nom. De vegades, però, com veurem, 


2, 9-15 


Descripció geo- 
gràfica del Para- 
dis. 


EL GÈNESI 


l'orient, i col'locà allí l'home que havia for- 
mat. "1 Yahué Déu féu brotar de la terra tota 
mena d'arbres formosos a la vista i bons per 
a menjar, i al bell mig del jardí l'arbre de la 
vida i l'arbre de la coneixença del bé i del 
mal. 

OI un riu brollava d'Edèn per tal de regar 
el jardí, i d'aquí es destriava en quatre braços. 
"1 El nom del primer, Fison, que envolta tota la 
regió de Hevilath, on hi ha l'or. £ I l'or d'aque- 
lla regió, excel'lent, allí es troba la bdòlah i la 
pedra de schòham. FI el nom del segon riu, 
Gehon, que envolta tota la regió de Rusch. 
MI el nom del tercer riu, Hiddègel, que corre 
davant Assur. Í el quart riu, és Prath. É Llavors 
Yahuè Déu prengué l'home, i el col'locà en el 
jardí d'Edèn per a conrear-lo i guardar-lo. 
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nus Deus Paradisum volupta- 
tis a principio: in quo posuit 
hominem quem formaverat. 
9Produxitque Dominus Deus 
de humo omne lignum pul- 
chrum visu, et ad vescendum 
suave: lignum etiam vitae in 
medio paradisi, lignumque 
scientiae boni et mali. 10 Et 
fluvius egrediebatur de loco 
voluptatis ad irrigandum pa- 
radisum, qui inde dividitur in 
quattuor capita. HNomen uni 
Phison: ipse est qui circuit 
omnem terram Hevilath, ubi 
nascitur aurum: 2 Et aurum 
terrae illius optimum est: ibi 
invenitur bdellium, et lapis o- 
nychinus. 8 Et nomen flu- 
vii secundi Gehon: ipse est 
qui circumit omnem terram 
Aethiopiae. 1t Nomen vero 
filuminis tertii, Tygris: ipse 
vadit contra Assyrios: Flu- 
vius autem quartus, ipse est 
Euphrates. 

65 Tulit ergo Dominus De- 
us hominem, et posuit eum 


l'hort o el Paradís duu el nom del lloc on es trobava situat. — Vers Porient, de Palestina, 
com és natural, per consegient, vers la Mesopotàmia. 
9. L'arbre de la vida, car el seu fruit, com es diu més avall 3, 22, proporcionava 


la immortalitat. — L'arbre de la coneixença del bé i del mal, anomenat així perquè havia 
d'ésser objecte d'un precepte diví, i fer comprendre a l'home la gran diferència entre l'obrar 
el bé o el mal. — Són coneguts els baixos-relleus assirio-caldeus que representen una 


mena d'arbre sagrat. 

10. I d'aquí, això és, en sortir de l'hort, el riu es destriava. Alguns han volgut veure 
una mena de relació entre aquest riu i l'aigua de vida del mite babilònic. 

11. Hevilatb. Probablement l'Aràbia (cf. 10, 29, 1 Sam. 15, 7): 

12. Bdòlah, espècie de reina flairosa. — La pedra de schòbam, la pedra ònix2 

13. Gebon. Malgrat les moltes hipòtesis, algunes de ben enginyoses, que s'han propo- 
sat, ha estat impossible, fins avui, la identificació certa d' aquest riu, com també del Fison 
del v. 1r. — Fusch sembla que havia d'ésser l'Etiòpia o bé la Núbia. Pot ésser que Rusch 
estigui aquí en lloc de Risch (vegeu la nota a ro, 8). En aquesta suposició no dubtaríem 
un moment a identificar el riu Gehon amb l'actual Schatt en-Nil. 

14. Hiddègel, certament el Tigre, en bab. Idigla, en aram. Digblaib, que encara avui 
els alarbs coneixen pel nom de Didjlat. — Davant Assur. La paraula MSIP de l original 
pot també ésser traduida ad l'orient, en aquest cas, però, Assur s'ha d'identificar amb 
Qal'at Schergat, a l'occident del riu Tigris i a uns ro0o ms. al S. de Nínive ( Mossul ). 
Allí les excavacions alemanyes de 1903 descobriren Assur, l'antiga capital del gran imperi 
assiri fins l'any 1300 a. C. A partir d'aquesta data, la capital fou traslladada a Ralah. — 
Prathb, és, sense cap mena de dubte, l'Eufrat. ' 

15. Jardí d'Edèn. Lloc conegut pel Paradís terrenal. Malgrat tantes indicacions com el 
text ens dóna en els versets 10-14 d'aquest capítol, i que tothom admeti com indiscutible 
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in paradiso voluptatis, ut Ope- 
raretur, et custodiret illum: 
16 Praecepitque ei dicens: Ex 
omni ligno paradisi comede: 
17De ligno autem scientiae 
boni et mali ne comedas, in 
quocumque enim die com- 
ederis ex eo, morte morleris. 

18 Dixit quoque Dominus 
Deus: Non est bonum esse 
hominem solum: faciamus ei 
adiutorium simile sibi. '"For- 
matis igitur, Dominus Deus, 
de humo cunctis animantibus 
terrae, et universis volatilibus 
caeli, adduxit ea ad Adam, ut 
videret quid vocaret ea: omne 
enim quod vocavit Adam ani- 
mae viventis, ipsum est no- 
men eius. 80Appellavitque A- 
dam nominibus suis cuneta 
animantia, et universa volati- 
lia caeli, et omnes bestias ter- 
rae: Adae vero non inveni- 
ebatur adiutor similis eius. 
21 Immisit ergo Dominus De- 
us soporem in Adam: cumque 
obdormisset, tulit unam de 
costis eius, et replevit carnem 


la identificació dels rius 
lloc del Paradís terrenal 
nia, la plana de Pamir 


de Hisch, d'Eridu, de 
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16 I manà Yahuè Déu a l'home, dient: De 
tots els arbres del jardí pots menjar, Y de l'ar- 
bre, però, de la coneixença del bé i del mal 
no en menjaràs, puix el dia de menjar-ne tu, 
morint moriràs. P Després digué Yahué Déu: 
No festàl bé que l'home sigui sol, 'fem-li" un 
adjutori que (sigui) com ell. 

19T creà Déu "també" de la terra tots "els" 
animals del camp, i totes "les" aus del cel, i els 
menà a l'home per veure com els anomenaria, 
car, com anomenés l'home, d'entre els éssers 
vivents, aquest llur nom. "2 I l'home donà noms 
a totes les bèsties, i a "totes" les aus del cel, i 
a tots els animals del camp. Però per a 'l''ho- 
me no fes trobà" un adjutori que lfosj davant 
d'ell. 

21 Aleshores Yahuè Déu infongué una son 
profunda a l'home, fins que s'adormí. I pren- 
gué una de les costelles d'ell, i clogué de carn 


ç 


2, 16-21 


El precepte. 


Creació dels a- 
nimals. 


Formació de la 
primera dona. 


Hiddègel i Prath amb els actuals Tigris i Eufrat respectivament, el 
és una de les questions més discutides de tota la Bíblia. L'Armè- 
a la India, l'Aràbia, la baixa Mesopotàmia, i aquí, els voltants 


Gurna, etc. compten amb algun o alguns apassionats 


— Per a conrear-lo, no a la manera d'un pagès, sinó com un jardiner. 
16. I manà... El precepte que Déu dóna a l'home, és un argument que damunt d'ell 
hi ha un Senyor que el governa. 
18. No festà) bé. Després de cada una de les principals obres de la creació, Déu la con- 


defensors. 


templa com eixida del seu poder infinit, i veu que està bé, que és una obra perfecta. L'home 
és la creatura visible més perfecta de la creació, malgrat això, Déu no la troba bé. Car 
per natura és un ésser sociable, li manca un complement, una companyia, un altre ésser 
com ell. — f Fem-li. " Així tradueixen G. i V. L'hebreu diu HL faré. 

19. f Tambél 4- G. i Sam. — "Els"... "les"... 4- Sam. — I els menà... D'aquest text es 
dedueix que Déu dotà el primer home no solament de la justícia original, sinó també de 
ciència infusa natural i sobrenatural, com diu St. Tomàs (1. q. 64, a. 3). Les paraules 
d'aquest verset no obliguen pas a creure que tots els animals de la terra passessin pel 
davant del primer home. Bastava que s'haguessin presentat només els que hi havia aleshores 
al jardí d'Edèn. 

20. Donà noms, no d'una manera capriciosa, sinó en correspondència a la naturalesa 
i espècie de cada un dels animals. — " Totes" les aus "- G., Sir. i V. — Per a 'D " home, en 
lloc de per a Adam, per raó del context. — No "es trobà" com G. i Sir., en comptes de no 
trobà de l'original hebreu. 
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aquell lloc. "I de la costella que havia presa pro ca. 8 Et aedificavit Do- 


' , , . io minus Deus costam, quam tu- 
a l'home, Yahué Déu féu una dona i la menà (, Ai teca 


natació del 4 l'home. "P Aleshores digué l'home: Aquesta et adduxit eam ad Adam. 
matrimoni. r e 83 Dixitque Adam: Hoc 
lésl ara os dels meus ossos i carn de la meva Dònc. ee El Sebes mida 


carn, aquesta portarà el nom de Yschschà, et caro de carne mea: haec 


ea o VOCabitur Virago, quoniam 
perquè ella ha estat presa de Ysch. "f Per això jegio saga l Obrer 


deixarà un home el seu pare i la seva mare, i obrem relinquet homo pa- 


, sn : c ç trem suum, et matrem, et 
s unirà a la seva muller, i seran "dos" en una qae vadd me ci 


carn. "PI tots dos, l'home i la seva muller, erunt duo in carne una. 


1 , 85 Erat autem uterque nu- 
estaven nus, sense que mutuament se n aver- dus, Adam scilicet et uxor 


gonyissin. eius: et non erubescebant. 


22. lla menà a l'bome. Quedà així constituit per Déu el primer matrimoni monògam 
i indissoluble, del qual deriva tota la humanitat. St. Pau (Rom. 5, 125 1 Cor. 15, 223 
suposa clarament la unitat del gènere humà, d'aquí deriva la universalitat de la culpa i de 
la redempció per Jesucrist. 

23. Aquesta lés) ara. Lit.: Aquesta, aquesta volla, mo es pot traduir solament aquesta 
volta, com molts fan, car el mot D3BN és per naturalesa demostratiu, com es veu en altres 
llocs de la Sagrada Escriptura. El primer aquesta, ha de referir-se, doncs, a la dona. — 474... 
això és: finalment trobo un ésser com jo. — Yschschà, significa dona, i és el femení de yscb, 
home. Hem deixat el mot sense traduir per tal que aparegués millor la paranomàsia de l'ori- 
ginal. Aquesta paraula ysch, considerada etimològicament, és d'origen dubtós. Alguns volen 
que signifiqui l'home quant al sexe, mentre que adam indicaria el seu origen i naturalesa. 

24. "Dos" 4 G., Sir i V. — Hom diria que les paraules d'aquest verset són una refle- 
xió de l'autor sagrat per a remarcar la unió inviolable de l'home amb la dona, sembla, 
però, que Jesús (Mt. 19, 5 ) les atribueix a Déu, el qual establí aquesta primera llei del 
matrimoni. 

25. Sense que... se n'avergonyissin, cat essent constituits per Déu en estat de justícia i 
d'integritat, no sentien la lluita de la concupiscència contra l esperit. 

Quan aparegué l'home sobre la terra2 De la Bíblia no es pot pas deduir d'una manera 
precisa, d'altra banda, la ciència no ha trobat encara fins avui una hipòtesi prou fona- 
mentada que pugui ésser admesa per tothom. Els càlculs fuctuen entre 6.000 i 100.000 anys. 
És clar que aquesta darrera xifra és arbitrària. Les hipòtesis més dignes d'ésser tingudes en 
consideració no van més enllà de 8.000 a 10.000 anys. 
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CAPÍTOL IH 


EL PECAT DELS PRIMERS PARES 


1Sed et serpens erat callidi-- Però el serpent era el més astut de tots els 
or cunctis animantibus terrae : È É ns 
quae fecerat Dominus Deus. animals del camp que féu Yahuè Déu. I digué La temptació. 


Qui dixit ad mulierem: Cur El la dona: Coml què ha dit Déu: No menja- 


praecepit vobis Deus ut non 


P mederetis de omni ligno: reu de cap dels arbres del jardí2 "I la dona 


dera Re Ch 
ran a er respongué al serpent: Mengem del fruit de 


quae sunt in paradiso, ve-- tots" els arbres del jardí, P però del fruit de 


scimur: 8de fructu vero ligni, — yo . i Ç j el 
qued est in medio paradisi, l'arbre que Jestàj al mig del jardí, Déu ha dit: 


praecepit nobis Deusne com-- No en menjareu ni el tocareu, altrament mori- 
ederemus: et ne tangeremus 4 Veg 
DE inc tus mona. TEU. "I replicà el serpent a la dona: De cap 


1Dixit autem serpens ad. manera no morireu. P Per contra, sap Déu que 
mulierem: Nequaquam mor- 


te moriemini SScit enim tantost com en mengeu s'obriran els vostres 


Deus quod in quocumque qljg, i sereu com Déu, coneixedors del bé i 
die comederitis ex eo, ape- 


rientur oculi vestri: et eritis. del mal. 


sicut dii, scientes bonum et 6 SAS 7 i 
El. viat gir malier Aleshores veié la dona que fera) bo l'arbre Dg en 


quod bonum esset lguum per menjar i que feia goig a la vista, i fera) 


1. La temptació dels nostres primers pares, justos i innocents, no podia tenir origen 
en el seu interior, sinó que havia de venir d'algun agent extern. Aquest serpent, fou 
una espècie de mèdium de què es valgué el maligne esperit per a entrar en comunicació 
amb la dona. 

2. De "totsf 4. Sit., i més conforme al context. 

ç. Aquí el diable ment, car és mentider i pare de la mentida (Jo. 8, 44). — Sereu 
com Déu, és clar que no quant a l'essència, sinó que com Ell ho coneixereu tot, el 
bé i el mal. 

6. ( ) Suprimim P arbre com G. — ' Menjaren." Així G. i Sam. — Seduits per l'esperit 
de supèrbia, aspirant desordenadament a les prerrogatives de la Divinitat, es rebel'len contra 
llur Déu, transgredint el precepte imposat. Pecat gravíssim pel qual incorren en la ira i 
indignació de Déu ells i tota llur descendència (cf. Conc. Trid. sess. 5 ). — A Caldea 
s'han trobat cilindres que representen una escena semblant a la que l'autor sagrat descriu 
en aquests sis primers : versets. 


3, 7715 


Aparició de Déu 


jutge. 


Procés, 


i sentències: 
a) contra el 
dimoni, 
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cobejable ( ) per comprendre, i prengué del 
seu fruit i menjà, i Ín'l oferí també al seu 
home (que estava) amb ella, i 'menjaren. "I 
s'obriren els ulls d'ambdós i conegueren que 
estaven nus, i entrelligaren fulles de figuera, i 
es feren cinyells. 3 I oiren el fresseig de Yahuè 
Déu passejant pel jardí a l'oreig del dia, i s'ama- 
garen l'home i la seva muller de la faç de 
Yahuè Déu entremig dels arbres del jardí. 

9 Però Yahuè Déu cridà l'home, i li digué: 
On etsè "I ell respongué: He oit el teu fres- 
seig en el jardí, i he tingut por, car estic nu, 
i m'he amagat. Y Aleshores replicà: Qui t'ha 
fet saber que estàs nu2 que potser has menjat 
de l'arbre, del qual t'havia manat de no men- 
jarò Y L'home respongué: La dona que has 
posat prop meu, ella m'ha ofert de l'arbre, i 
he menjat. PI digué Yahué Déu a la dona: 
Què has fet2 I respongué la dona: El serpent 
m'ha seduit, i he menjat. 

4 Aleshores digué Yahué Déu al serpent: Per- 
què has fet això, maleit tu entre totes les bés- 
ties i entre tots els animals del camp. Damunt 
el teu ventre t arrossegaràs, i pols menjaràs tots 
els dies de la teva vida, li enemistat posaré 
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ad vescendum, et pulchrum 
oculis, aspectuque delectabi- 
le: et tulit de fructu illius, 
et comedit: deditque viro 
suo, qui comedit. 

TEt aperti sunt oculi am- 
borum: cumque cognovis- 
sent se esse nudos, consu- 
erunt folia ficus, et fecerunt 
sibi perizomata. 8 Et cum 
audissent vocem Domini Dei 
deambulantis in paradiso ad 
auram post meridiem, abs- 
condit se Adam et uxor 
eius a facie Domini Dei in 
medio ligni paradisi. 

9 Vocavitque Dominus De- 
us Adam, et dixit ei: Ubi 
es2 10 Qui ait: Vocem tu- 
am audivi in paradiso: et 
timui, eo quod nudus essem, 
et abscondi me. H Cui di- 
xit: Quis enim indicavit tibi 
quod nudus esses, nisi quod 
ex ligno de quo praecepe- 
ram tibi ne comederes, com- 
edisti2. 12 Dixitque Adam: 
Mulier, quam dedisti mihi 
sociam, dedit mihi de ligno, 
et comedi. 8 Et dixit Do- 
minus Deus ad mulierem: 
Quare hoc fecistiP Quae re- 
spondit: Serpens decepit me, 
et comedi. 11 Et ait Domi- 
nus Deus ad serpentem: 
Quia fecisti hoc, maledictus 
es inter omnia animantia, 
et bestias terrae: super pe- 
ctus tuum gradieris, et ter- 
ram comedes cunctis diebus 
vitae tuae. Ú Inimicitias po- 


7. I s'obriren els ulls d'ambdós. L'arbre de la ciència, diu un crític, s'és manifestat com 
arbre de la consciència. Comesa la culpa, l'home i la seva muller senten l'estímul de la 
concupiscència i els primers símptomes del desordre de les seves passions. 

8. Cal no oblidar que estem en un capítol ple d'antropomorfismes. — 4 P'oreig del 
dia. Probablement abans de caure la tarda. 

9. Comença el judici de la transgressió dels nostres primers pares, en el qual apareixen 
admirablement enllaçades la justícia de Déu i la seva misericòrdia envers la humanitat 


caiguda. 


14. Pols menjaràs, ço és: seràs humiliat i confús. Paraules dirigides més que al serpent, 
al dimoni, el qual abusivament havia pres la seva forma per assolir la seva diabòlica 
seducció. Ell, de fet, ha estat profundament humiliat i el seu regne destruit del tot pel 
Redemptor promès. 

15. Amb raó porta aquest verset el nom de Protoevangeli, car tota la tradició jueva i 
cristiana l'ha considerat sempre com la primera profecia messiànica. El sement del serpent 
són les potències infernals i els seus seguidors conjurats contra el regne de Jesucrist: 
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nam inter te et mulierem, 
et semen tuum et semen il- 
lius: ipsa conteret caput tu- 
um, et tu insidiaberis calca- 
neo eius. 16 Mulieri quoque 
dixit: Multiplicabo aerumnas 
tuas, et conceptus tuOs: In 
dolore paries filios, et sub 
viri potestate eris, et 1ps€ 
dominabitur tui. 7 Adae ve- 
ro dixit: Quia audisti vocem 
uxoris tuae, et comedisti de 
ligno, ex quo, praeceperam 
tibi, ne comederes, maledi- 
cta terra in opere tuo: im 
laboribus comedes ex ea 
cunctis diebus vitae tuae. 
18 Spinas et tribulos germi- 
nabit tibi, et comedes her- 
bam terrae. 1 In sudore vul- 
tus tui vesceris pane, donec 
revertaris in terram de qua 
sumptus es: quia pulvis es, 
et in pulverem  reverteris. 

20 Et vocavit Adam nomen 
uxoris suae, Heva: eo quod 
mater esset cunctorum vi- 
ventium. —81Fecit quoque 
Dominus Deus Adae et u- 
xori eius tunicas pelliceas, 
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entre tu i la dona, i entre el teu sement i el 
sement d'ella. Ell t aixafarà el cap, mentre tu 
li sotjaràs el taló. 1" A la dona digué: Multi- 
plicant multiplicaré les teves dolors i els teus 
prenys, en dolor pariràs fills, i el teu desig vers 
el teu marit, però, ell et dominarà. Y I digué 
ta l'home:' Perquè has escoltat la veu de la 
teva muller, i has menjat de l'arbre que t' havia 
manat, dient: No en menjaràs, maleida la terra 
per culpa teva, en dolor menjaràs d'ella tots 
els dies de la teva vida, Fi espines i cards et 
germinarà, i l'herba del camp menjaràs. P Amb 
la suor del teu rostre menjaràs el pa, fins a 
tornar tu a la terra, car d'ella has estat tret, 
puix ets pols i a la pols tornaràs. "2 I l'home 
donà a la seva muller el nom d'Eva, car ella 
és mare de tots els vivents. 

217 Vahuè Déu féu "a l'home' i a sa muller 


3, 16-23 


b) contra la 


dona, 


c) contra l'ho- 


me. 


Expulsió del 
et induit eos: 1 Et ait: Ec- Bired a R : 3 Paradís. 
Dl iira quesi'unus exno- túniques de pell, i els vestí. "PI digué Yahbuè 
bis factus est, sciens bonum — Déu: Miral l'home ha esdevingut com un de 
et malum: nunc ergo ne 3 a 
Be cia: manum suam. NOSaltres, per la coneixença del bé i del mal. 
et sumat etiam de ligno T ara, que no allargui la mà, i hegui també de 
vitae, et comedat, et Vivat ,, : i EA Men 3 
in aetermum. 33 Et emisit. l'arbre de la vida, i en mengi 1 visqui per sem- 
Bi omiaus Deus de pa" pre, 387 el féu sortir Yahuè Déu del jardí 
radiso voluptatis, ut opera- h 5 
retur terram de qua sumptus d'Edèn, per a conrear la terra, de la qual havia 
aquest, però, pels mèrits infinits de la seva encarnació els ha vençut i subjugat. — Ell 


(el sement — Jesucrist) Paixafarà. La Vulgata tradueix: Ella (la dona — la Verge Maria ) 
l'aixafarà. Pel sentit és indiferent l'una o l'altra versió, puix encara que es referís a la 
Verge Maria, el seu complet triomf contra el dimoni depèn dels mèrits del seu Fill divinal. 

17. 14 Phome,f en comptes de a Adam, per raó del context, car mo és probable que 
l'autor sagrat, dient sempre l'home, amb l'article, només en un o dos punts hagués volgut 
fer un nom propi 4dam. 

20. Eva, en hebreu MD, del verb NM, viure. 

21. UA Phome,t com en el verset 17. — Túniques de pell. És versemblant que la pri- 
mera parella humana, compungida per la greu culpa i aconhortada amb l'esperança d'un 
Redemptor, sacrificà alguns animals i els oferí a Déu en expiació i en acció de gràcies. La 
pell d'aquests animals els hauria pogut servir per vestir-se. 

22. Com un de mosalires. Aquest és el sentit del text. Ara, com que el mot 3ò8b, de 
nosaltres, de l'original, és susceptible d' ésser traduit d'ell, alguns prefereixen aquesta versió 
per tal d'evitar la ironia de part de Déu envers la pobra humanitat caiguda. El sentit, 
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estat tret. "' Foragità, doncs, l'home, i 'el' féu est. MBiecique Adam: et 
$ AE a i , ges È des collocavit ante paradisum vo- 
habitar a l'orient del jardí Edèn, fi col'locà' els luptatis Cherubim, et am- 


. , : meum gladium, atque versa- 
querubs i la flama de l'espasa llampeguejant, per be deri Rda iot 


tal de guardar el camí de l'arbre de la vida. ligni vitae. 


aleshores fóra: Heus aquí que l'home s'ha portat com podia esperar-se de la seva pobra 
naturalesa, flaca, impotent d'ella mateixa per a obrar el bé. — Per la coneixença del bé i del 
mal, ço és, del bé que ha perdut, i del mal que ha comès. 

24. I fel: féu habitar 4- G. — "I col'locàl -- G. 

Encara que ço que resta exposat en aquests dos capítols sobre el paradís i la caiguda de 
l'home sembli veure's d'alguna manera dibuixat en alguns cilindres i baixos-relleus d' Assí- 
ria i Babilònia, i presenti, a més a més, certa semblança amb les narracions mitològiques 
d'Adapa, o amb Engidu ( Eabani), personatge de l'epopeia de Guilgamesch, són, però, 
tantes les diferències, que fóra verament temerari sostenir la hipòtesi que vol considerar 
aquest passatge de la Bíblia com a derivat de fonts babilòniques. A més a més, és ben palesa 
la sublimitat, senzillesa i serietat de la narració bíblica, al costat de les incoherències i pue- 
rilitats de l'assirio-babilònica. 
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i Adam vero cognovit u- 
xorem suam Hevam: quae 
concepit et peperit Cain, di- 
cens: Possedi hominem per 
Deum. 2 Rursumque peperit 
fratrem eius Abel. Fuit au- 
tem Abel pastor ovium, et 
Cain agricola. 3 Factum est 
autem post multos dies ut 
offerret. Cain de fructibus 
terrae munera Domino. 1 A- 
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CAPÍTOL IV 


CAÍN I ABEL. — ELS CAÍNITES 


I l'home conegué Eva, la seva muller, qui 
concebé i parí Caín, i digué: He obtingut un 
home de part de Yahué. "I tornà a parir: el 
seu germà, Abel. I era Abel pastor de cabres 
i ovelles, mentre que Caín era conreador de 
la terra. 3 I s'esdevingué, transcorregut algun 
temps, que Cain oferí del fruit de la terra una 


La naixença de 
Cain. 


bel quoque obtulit de pri- 
mogenitis gregis sui, et de 
adipibus eorum: et respexit 
Dominus ad Abel, et ad 
munera eius. $ Ad Cain ve- 
ro, et ad munera illius non 
respexit: iratusque est Cain 
vehementer, et concidit vul- 
tus eius. $ Dixitque Domi- 


oblació a Yahué, fi Abel oferí ell també de 
les primícies del seu ramat i de llur greixesa. 
I esguardà Yahué Abel i la seva oblació. P Peró 
no esguardà Caín i la seva oblació, per això 
Caín molt s'enfelloní, i la seva faç s'acotà. 
8 Aleshores digué Yahuè a Caín: Per què estàs 


1. Conegué. La Sagrada Escriptura se serveix encara altres vegades d'aquest eufemisme 


per a indicar la unió de l'home amb la dona. — I digué. Aquest costum de donar nom 
a un infant immediatament després de la naixença, és encara avui dia general entre els alarbs 
del desert. — He obtingut, del verb MR qana, posseir, obtenir. Hi ha, doncs, una certa 


aliteració amb Caín, etimològicament, però, no deriva pas d'aquest verb, car aquest nom 
pertany a l'arrel qàna, que correspondria a l'hebreu qún amb la significació de forjar el 
ferre. Cal observar que els autors sagrats moltes vegades es fan ressò de les etimologies de 
llurs temps. — De part de Yabuè. Així traduim, tot seguint el Targum d' Onhelos, com si 
el text hebreu digués NN en comptes de NN, puix ni la versió Grega, ni la Vulgata, ni cap 
altra de les versions antigues i modernes ens sembla que tradueixen com cal l'expressió 
estranya i difícil de l'original. 

2. I tornà. L'expressió hebraica és susceptible de la traducció 4 continuà a. En aquest 
cas, no fóra inversemblant la hipòtesi de Caín i Abel bessons. — Abel, hebreu 234 Hebhel. 
En assiri aplu, ablu significa fill, en siríac habbolo significa pastor. 

4. I de llur greixesa. Altres tradueixen: 4 de les més grasses, d'altres, potser amb més 
raó, llegeixen 11320 en comptes de JI39NB, i tradueixen i de la llet d' ells. Són coneguts els 
sacrificis de llet entre els antics nòmades. 

$. No esguardà. Déu rebutjà l'oblació de Caín i acceptà la d' Abel, no per raó del seu 

5 La Bíblia, vol. I 


4, 7-14 


Caín mata el seu 
germà Abel. 
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irat, i per què s'ha acotat la teva faç ' No 
aixecament (de façl si obres bé2 però, si no 
obres bé, a la porta jeu el pecat, i el seu desig 
vers tu, però tu el dominaràs. 

ST digué Caín al seu germà Abel: "Sortim 
al camp." I succeí que, mentre estaven ells al 
camp, s'aixecà Caín contra el seu germà Abel i 
el matà. P Aleshores digué Yahuè a Caín: On 
fésl Abel ton germà2 I respongué: No ho sé, 
guardià jo del meu germà PI digué: Què has 
fetl La veu de la sang del teu germà em cla- 
ma des de la terra. l'Ara, doncs, maleit tu 
més que la terra, que ha obert la seva boca 
per a rebre de la teva mà la sang del teu ger- 
mà. HF Si conrees la terra, no continuarà a do- 
nar-te la seva virior. Vagabund i erríivol seràs 
en la terra. PI digué Caín a Yahuè: El meu 
crim és massa greu per al perdó, "mira, em 
llences avui de damunt la faç de la terra, i de 
la teva faç m'amagaré, i vagabund i errívol 
seré en la terra. I s'esdevindrà que qui em tro- 
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nus ad eum: Quare iratus 
esP et cur concidit facies 
tua2 7 Nonne si bene egeris, 
recipies: sin autem male, 
statim in foribus peccatum 
aderit2 sed sub te erit ap- 
petitus eius, et tu. domina- 
beris illius. $ Dixitque Cain 
ad Abel fratem suum: Egre- 
diamur foras. Cumque es- 
sent in agro, consurrexit 
Cain adversus fratem suum 
Abel, et interfecit eum. S Et 
ait Dominus ad Cain: Ubi 
est Abel frater tuus2 Qui 
respondit: Nescio: Num cu- 
stos fratris mei sum ego2 
10 Dixitque ad eum: Quid 
fecisti2 vox sanguinis fratris 
tui clamat ad me de terra. 
Hi Nunc igitur maledictus e- 
ris super terram, quae ape- 
ruit os suum, et suscepit 
sanguinem fratris tui de ma- 
nu tua. RE Cum operatus 
fueris eam, non dabit tibi 
fructus suos: vagus et pro- 
fugus eris super terram. 8Di- 
xitque Cain ad Dominus: 
Maior est iniquitas mea, 
quam ut veniam merear. 
1 Ecce eiicis me hodie a 
facie terrae, et a facie tua 


valor o naturalesa, sinó de la disposició interna dels oferents, ben diferent en cada u dels dos 
germans. e Degut a la fe, diu St. Pau ( Hebr. ix, 4), oferi Abel un sacrifici més excel- 
lent que no pas Caín.x, La Sagrada Escriptura no ens diu per quin mitjà o senyal mani- 
festà Déu l'acceptació o el rebuig, respectivament, dels sacrificis d' Abel i Caín. Alguns sants 
Pares pensen que Déu féu baixar foc del cel perquè consumís solament el sacrifici d' Abel. 

7. No pretenem pas haver donat amb aquesta traducció el ver sentit del text origi- 
nal, que probablement ens ha arribat corromput en alguna frase o paraula, tant en el text 
massorètic com en les versions. Ja St. Agustí (De Civitate Dei, XV, 7) feia observar la 
seva obscuritat, i totes les elocubracions, suposicions o correccions dels crítics han estat 
incapaces d'esborrar, per aquest verset, el qualificatiu que ha merescut d'ésser el més difícil 
de tot el Gènesi. 

8. "Sortim al camp." Aquesta frase manca en l'hebreu, es troba, però, en G., Sam., 
Sir. i altres versions. — I el matà. Crim horriblel fruit funest del pecat original. Per 
testificació de Jesucrist (Mt. 23, 35), Abel és el protomàrtir dels justos, i St. Pau 
( Hebr. 11, 4) el presenta com un heroi de la fe. 

10. Em clama venjança per l' horrible injustícia comesa contra l'innocent Abel. 

1r. Maleit tu més que la terra. Aquesta havia estat ja maleida per Déu en la sentèn- 
cia pronunciada contra Adam després del seu pecat (3, 17). Segons altres: maleit tu de 
la terra. 

12. La seva virior, això és, el seu fruit. 
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abscondar, et ero vagus et 
profugus in terra: omnis i- 
gitur qui invenerit me, Oc- 
cidet me. $ Dixitque ei Do- 
minus: Nequaquam ita fiet: 
sed omnis qui occiderit Ca- 
in septuplum punietur. Po- 
suitque Dominus: Cain si- 
gnum, ut non interficeret 
eum Oomnis qui invenisset 
eum. 16 Egressusque Cain a 
facie Domini, habitavit pro- 
fugus in terra ad orienta- 
lem plagam Eden. 

1 Cognovit autem Cain u- 
xorem suam, quae concepit, 
et peperit Henoch: etaedifica- 
vit civitatem, vocavitque no- 
men eius ex nomine filii sui, 
Henoch. 18 Porro Henoch ge- 
nuit Irad, et Irad genuit Ma- 
viaél, et Maviaèél genuit Ma- 
thusaèl, et Mathusaèl genuit 
Lamech. 19 Qui accepit duas 
uxores, nomen uni Ada, et 
nomen alteri Sella. 80 Genu- 
itque Ada label, qui fuit pa- 
ter habitantium in tentoriis, 
atque pastorum. 81 Et nomen 
fratris eius lubal: ipse fuit 
pater canentium cithara et 
organo. 2 Sella quoque ge- 
nuit Tubalcain, qui fuit mal- 
leator et faber in cuncta o- 
pera aeris et ferri. Soror vero 
Tubalcain, Noèma. 8 Dixit- 
que Lamech uxoribus suis 
Adae et Sellae: 

Audite vocem meam uxores 
Lamech, auscultate sermo- 
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bi em matarà. I li respongué Yahuè: "Això 
nol' Qui mati Caín, set vegades venjat serà. 
I posà Yahué un senyal a Caín, per tal que no 
el matés qui el trobés. 1 I eixí Caín de la faç 
de Yahué, i habità en la terra de Nod, a l'orient 
d'Edèn. 

MI Cain conegué la seva muller, que conce- 
bé i parí Henoch. I es posà a bastir una ciutat, 
i anomenà la ciutat com el nom del seu fill, 
Henoch. Sl a Henoch nasqué Irad, i Irad en- 
gendrà Maviael, i Maviael engendrà Mathusael, i 
Mathusael engendrà Lamech. P I Lamech esposà 
dues dones: el nom de l'una Adà, i el nom 
de la segona Sel'là. "I Adà parí Jabel, aquest 
és pare dels qui viuen en tendes i amb bestiar. 
Lf el nom del seu germà, Jubal. Aquest és 
pare dels qui toquen cítara i flauta. "I Selllà, 
ella també, parí Tubalcaín, forjador de tota 
eina de coure i de ferre. I la germana de Tu- 
balcaín, Noemà. 77 I digué Lamech a les seves 
mullers : 


Adà 1 Sel:là, escolteu la meva veu: 
mullers de Lamech, oiu la meva parla. 
Tél un home he occit per la meva ferida 


4, 15-23 


Genealogia de 
Cain. 


La sobergueria 
de Lamech. 


IS. "Això nolí En comptes de (7 llegim 32 NS com G., Sir. i V. — Set vegades, és a 
dir, amb molt de rigor, o bé, moltes vegades, o també, condemnant a la mort set indivi- 
dus de la família de l'assassí. — Un senyal. Potser un tremolor en tots els seus membres, 
com creuen St. Jeroni i d'altres, o, tal vegada, una mena de tatuatge. 

16. Nod, o Naid com tradueix el G. És estranya la coincidència d'aquest nom geogràfic 
introbable i inidentificable, amb el nom 73 nad, errívol, del y. 12. 

17. La seva muller, una de les seves germanes. Aquest matrimoni entre germans fou 
necessari pels fills d'Adam, considerada la unitat d'origen de l'espècie humana. Algú vol 
suposar que l'estar gelós d'aquesta germana, que Yahuè hauria destinat a Abel, hagués estat 
el motiu del crim de Caín. 

20. Pare, això és, inventor o el qui començà a fer qualque cosa d'algun mèrit. 

22. Acaba aquí la llista genealògica de Caín. Dels seus descendents no se'n troba ja més 
rastre en tota la Bíblia després del diluvi, per més que, sense raons suficients, hagin volgut 
defensar-ho alguns crítics moderns. 

23-24. És aquest el fragment poètic més antic que ens ha tramès la Bíblia. — Aquesta 
venjança que Lamech s'ha pres injustament, la creu un motiu d'enorgullir-se del seu 
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i un jove per la meva vergassada. 
1 Cert, Cain serà venjat set voltes, 
Lamech, però, setanta set. 


Adam i Seih. 25 Tl. conegué Adam encara la seva muller, 
que parí un fill, i li donà per nom Seth, car 
Déu m'ha posat un altre sement en comptes 
d'Abel, car Cain el matà. P9 I a Seth, també a 
ell li nasqué un fill, i li posà per nom Enòs. 
Aleshores es començà d'invocar el nom de 
Yahuéè. 
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nem meum: quoniam occidi 
virum in vulnus meum, et 
adolescentulum in livorem 
meum. 1 Septuplum —ultio 
dabitur de Cain: de Lamech 
vero septuagies septies. 

85 Cognovit quoque adhuc 
Adam uxorem suam: et pe- 
perit filium, vocavitque no- 
men eius Seth, dicens: Posuit 
mihi Deus semen aliud pro 
Abel, quem occidit Cain. 
26 Sed et Seth natus est filius, 
quem vocavit Enos: iste coe- 
pit invocare nomen Domini. 


braó, el fi, però, de l'autor inspirat és mostrar-nos la salvatgeria, la immoralitat del edret 


de sang i la dolenteria de la raça de Caín. 


26. Es començà. No vol dir que fins llavors hagués estat desconeguda la religió, d'altra 
banda, natural a l'home, sinó que Enòs, potser primer que cap altre, contribuí a donar-li 
més esclat, tot promovent el culte públic i regulant-ne certes cerimònies. 
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CAPÍTOL V 
GENEALOGIA DELS DEU PATRIARQUES ANTEDILUVIANS 
6 . d x ep . . , 
IC 5 d . am. 

er gasasont quest fésj el llibre de les generacions d'Adam. as 

Tn die, qua creavit Deus El jorn de crear Déu Adam, a semblança de 
I dl Guilla , 

jominem, ad similitudinem LI 9 A . 
Dei fecit illum. £ Masculum Déu el va fer. P Els creà mascle i femella, 
et feminam. creavit eos, et. els benei, i els donà per nom Home, el jorn 
benedixit illis: et vocavit no- H A 
men eorum Adam, in die. de crear-los. P Í tenia Adam cent trenta anys 
quo creati sunt. 8 Vixit au- aEEr È 
GM Adam centum triginta quan engendrà "un fill" a la seva semblança 
annis: et genuir al imasl segons la seva imatge, i posà per nom d'ell 
De parenomen ous ee... Setll, "1 foren els dies d'Adam, després d'en- 
postquam genuit Seth, o- gendrar ell Seth, vuit cents anys, i engendrà 
ctingenti anni: enuitque fi- 
Ros ei Ellas. É ct es fills i filles. P I foren tots els dies d'Adam viu, 
omne tempus quod vixit A- 4 , ' 
dam. anni nongenti triginta, nou cents trenta anys, després mori. 
DL es Es. 81 tenia Seth cent cinc anys quan engendrà se. 

Vixit quoque Setl cen- : 3 É f : : 
tum quinque annis, etgenuit. Enòs. TI visqué Seth, després d'engendrar ell 
Ga aera Enòs, vuit cents set anys, i engendrà fills i 
quam genuit Enos, octin- , , 
gentis septem annis genuit- 8 : 
Ec Rlior et Elias. Et faci. filles. " Í foren tots els dies de Seth nou cents 
sunt omnes dies Seth non- dotze anys, després morí. 
gentorum duodecim anno- 9 5 A EP eo 
rum, et mortuus est. I Enòs tenia noranta anys, quan engendrà Ens. 


9 Vixit vero Enos nona- 
ginta annis, et genuit Cainan. 
10 Post cuius ortum vixit o- 


Cainan. 10 I visqué Enòs, després que engendrà 
ell Cainan, vuit cents quinze anys, i engendrà 


3. "Un fill.. Seguint a Olshausen havem afegit el mot 42 per tal de fer més clar el con- 


text. 


— A la seva semblança.. 


. procreant fills, compostos, com ell, de cos i d'ànima, i, per 


tant, de la seva naturalesa. A la seva semblança Déu creà també l'home (1, 26), sense, 
però, comunicar-li la seva naturalesa. 
5. Després morí, probablement penitent, com s da en la mateixa Sagrada Escriptura 


(Sav. 10, 1), i també sant. L'església d'Orient li dóna culte com a tal. — Per si de cas 
algú s'estranyés de la llarga vida d'Adam, com també dels altres nou patriarques d'aquesta 
llista, cal tenir en compte que les tradicions i mitologies de tots els pobles estan d'acord 
en donar llarga vida a llurs respectius antics herois. Pot cercar-se una raó en les condicions 
climatològiques, com ens ho mostra la ciència per la fauna i flora antediluvianes, una altra, 
en la constitució més robusta dels primers homes i llur temperança, ensems que un voler 


5, 11-28 


Cainan. 


Malaleel. 


Jared. 


Henoch. 


Mathusala. 


Lamech. 
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fills i filles. I foren tots els dies d'Enòs nou 
cents cinc anys: després morí. 

SI Cainan tenia setanta anys quan engendrà 
Malaleel. P I visqué Cainan, després d'engen- 
drar ell Malaleel, vuit cents quaranta anys, i 
engendrà fills i filles. 1 I foren tots els dies de 
Cainan nou cents deu anys, després morí. 

SI Malaleel tenia seixanta cinc anys quan 
engendrà Jared. I visqué Malaleel, després 
d'engendrar ell Jared, vuit cents trenta anys, 
1 engendrà fills i filles. I foren tots els dies 
de Malaleel vuit cents noranta cinc anys, des- 
prés morí. 

ST Jared tenia cent seixanta dos anys quan 
engendrà Henoch. PI visqué Jared, després 
d'engendrar ell Henoch, vuit cents anys, i en- 
gendrà fills i filles. P" I foren tots els dies de 
Jared nou cents seixanta dos anys, després morí. 

"LI Henoch tenia seixanta cinc anys quan 
engendrà Mathusala. Pl caminà Henoch da- 
vant Déu. 'I visqué Henoch,' després d'engen- 
drar ell Mathusala, tres cents anys, i engendrà 
fills i filles. I "foren" tots els dies d'Henoch 
tres cents seixanta cinc anys. "'I caminà He- 
noch davant Déu, i no és, car Déu el prengué. 

39 I Mathusala tenia cent vuitanta set anys 
quan engendrà Lamech. "PI visqué Mathusala, 
després d'engendrar ell Lamech, set cents vui- 
tanta dos anys, i engendrà fills i filles. 271 
foren tots els dies de Mathusala nou cents 
seixanta nou anys, després morí. 

"8 I Lamech tenia cent vuitanta dos anys 
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ctingentis quindecim annis, et 
genuit filios, et filias. 1 Fa- 
ctique sunt omnes dies Enos 
nongenti quinque anni, et 
mortuus est, 

12 Vixit quoque Cainan se- 
ptuaginta annis, et genuit Ma- 
laleel. SEt vixit Cainan post- 
quam genuit Malaleel, octin- 
gentis quadraginta annis, ge- 
nuitque filios et filias. 4 Et 
facti sunt omnes dies Cainan 
nongenti decem anni, et mor- 
tuus est, 

15 Vixit autem Malaleel se- 
xaginta quinque annis, et ge- 
nuit lared. 16 Et vixit Mala- 
leel postquam genuit lared, 
octingentis triginta annis: et 
genuit filios et filias. 17 Et 
facti sunt omnes dies Malale- 
el octingenti nonaginta quin- 
que anni, et mortuus est. 

18 Vixitque lared centum 
sexaginta duobus annis, et 
genuit Henoch. PEt vixit 
lared postquam genuit He- 
noch, octingentis annis, et 
genuit filios et filias. 20 Et 
facti sunt omnes dies Iared 
nongenti sexaginta duo anni, 
et mortuus est. 

81 Porro Henoch vixit se- 
xaginta quinque annis, et ge- 
nuit Mathusalam. 28 Et am- 
bulavit Henoch cum Deo: 
et vixit, postquam genuit 
Mathusalam, trecentis annis, 
et genuit filios et filias. 8 Et 
facti sunt omnes dies Henoch 
trecenti sexaginta quinque 
anni. 81 Ambulavitque cum 
Deo, et non apparuit: quia 
tulit eum Deus. 

85 Vixit quoque Mathusala 
centum octoginta septem an- 
nis, et genuit Lamech. 88 Et 
vixit —Mathusala, postquam 
genuit Lamech, septingentis 
octoginta duobus annis, et 

enuit filios et filias. 27 Et 
acti sunt omnes dies Ma- 
thusala nongenti sexaginta 
novem anni, et mortuus est. 
28 Vixit autem Lamech cen- 


exprés de Déu per a facilitar la transmissió de la revelació primitiva entre les primeres gene- 
racions descendents d' Adam. 
22. I visqué Henocb' 4 G. de Lagarde, cod. bodlejà i molts altres manuscrits anome- 
nats minúsculs. 
23. "Foren" amb Sam. i uns 40 manuscrits hebreus. El text massorètic diu fou. 
24. Henoch. Diu St. Pau ( Hebr. 11,5), que aquest patriarca per la seva fe fou trans- 
portat per Déu, per tal que no veiés la mort. 
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im octoginta duobus annis, quan engendrà un fill, "Pi posà el nom d'ell 
et genuit filium: P vocavit- i é P : 
qu  nomen eius Noé, dicens:: NOè, dient: Aquest "ens farà reposar del nos- 


abi 30s ab o- . à 
lste consolabitur nos ab 0" — tre treball i de la fatiga de nostres mans de la 


peribus et laboribus manuum 
nostrarum in terra, Cul ma--— terra que Yahué ha maleit. 830 I Lamech vis- 
ledixit Dominus. 80 Vixitque i È : : 

Lamech, posiquam genuit qué, després d'engendrar ell Noé, cinc cents 
Noé, quingentis nonaginta . . i 3 Hi 
ca, anpis, et genuí: NOranta cinc anys, i engendrà fills i filles. $'I 
os et filias. 81 Et facti sunt c c : 3 

Dc io lomeds sentia foren" tots els dies de Lamech set cents setan- 


centi septuaginta septem an- — tg set 4 : spré -í, 
nis, et mortuus est. (8) Noè a set anys, desy es JnOn 


vero cum quingentorum es- 321 Noè tenia cinc cents anys quan engendrà Noè. 
set annorum, genuit Sem, : 
Cham, et Iapheth. Sem, Cam i Jafet. 


29. Ens farà reposar." Llegim amb G. XI yenihenu, més conforme amb el nom lab) 
Noh (Noè), que no pas el 373 yenahamenu, ens consolarà, de TM. i altres. 

31. (Forení com en els versets 5, 8, II, etc., en comptes de fou de l'original. 

32. Comparant els tres còdexs, hebreu, samarità i grec, hom nota entre ells una dife- 
rència, fins avui inexplicable, en ço que pertany a les xifres d'aquest capítol, sobretot quant 
al nombre d'anys en què cada patriarca engendrà el primer fill, que el text Grec augmenta 
quasi sempre de 100 anys. D'aquí resulta una diferència de cronologia des d'Adam fins 
al diluvi, que segons l'hebreu és de 1.656 anys, mentre que segons el samarità és de 1.307, 
i segons el grec de 2.242 anys. Generalment hi ha preferència per aquesta darrera, puix 
dóna més facilitat de concordança amb els descobriments arqueològics d' Egipte i de Caldea. 

No deixa d'ésser curiosa l'analogia entre la llista d'aquests deu patriarques amb els deu 
herois xinesos, indis i egipcis, i, sobretot, amb els primers reis de la mitologia babilònica. 
Aquesta, transmesa per Beròs, acaba de rebre una confirmació sorprenent amb un prisma 
cronològic de vers el 2300 a. C., i amb una tauleta cuneiforme trobats recentment a la 
baixa Mesopotàmia, i publicats per Langdon en 1923 i 1924 respectivament. Són els primers 
documents cuneiformes trobats fins avui, que ens parlen de reis que governaren la Caldea 
abans del diluvi. Amb tot i això, fóra aventurat d'afirmar que la llista de la Bíblia depèn de 
la babilònica, no pel nombre 10, puix independentment de Babilònia, en ço que atany els 
patriarques postdiluvians, la Biblia dóna el mateix nombre ro, escollint-lo potser com a 
simbòlic: ni pel nombre d'anys, que acusa una diferència més remarcable encara, car els IO 
reis d'allí donen un total de 432.000 anys ( Beròs) o de 457.000, O 241.000 anys ( docu- 
ments cuneiformes ), mentre que els nostres patriarques fan, a tot allargar, només 2.242 
anys. A més, la descoberta arqueològica ha fet veure com és aventurada la hipòtesi de 
molts crítics empenyats a identificar els noms dels patriarques bíblics amb els reis de la tra- 
dició babilònica transmesa per Beròs. Diu molt bé el P. Dhorme (RB. 1925 p. 556), que 
convé una gran circumspecció en ço que esguarda la comparació entre el que ens conten les 
noves llistes cuneiformes i el que ens diu la Bíblia. Mentre veiem que Beròs depèn directa- 
ment de la tradició babilònica, per altra banda constatem una vegada més que el Gènesi 
conserva sa fisonomia independent, per bé que inspirant-se en la font comuna de la tradició. 
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CAPÍTOL VI 


PREPARACIÓ DEL DILUVI 


Geebgne I s'escaigué, quan començaren els homes de —1Cumque coepissent ho- 
humanitat. e É É 8 ES A s 
multiplicar-se damunt la faç de la terra i els Mines multiplicari super ter 

9 : , ram et filias procreassent, 

nasqueren filles, P que veieren els fills de Déu 2yigemes Gui De alès te: 

les filles dels homes, que eren belles, i es pren- —minum quod essent pulchrae, 

gueren per mullers les que entre totes (elles). Pecepermat sibi uxores ex o- 


. i ee Ó mnibus, quas elegerant. 8 Di- 
escolliren. PI Yahué digué: No romandrà DE Gas Dins Not pemane: 


sempre el meu esperit en homes 'com aquests," — bit spiritus meus in homine 


1. Filles. Detall que prepara la narració dels versets segúents. 

2. Fills de Déu. Segons molts d'intèrprets catòlics, aquests fills de Déu haurien d'ésser 
els descendents de la raça de Seth, més religiosa que no pas les altres, no són els àngels, 
com equivocadament afirmaven alguns antics exegetes, tot donant a la frase un sentit estric- 
tament literal, aquí, filosòficament i teològica, impossible. Més errònia encara és l'opinió 
d'alguns moderns, entre ells els protestants, que consideren els versets I-4 com una narració 
de caràcter mitològic. — Filles dels homes. Si els fills de Déu són els descendents de Seth, 
aquestes hauran d'ésser les descendents de la raça de Caín. Algú tradueix les filles dels altres 
homes, puix la llengua hebrea bíblica, no tenint cap expressió per significar la resta, demés, 
els altres, la suposa necessàriament en diferents llocs de la Sagrada Escriptura, i potser també 
aquí. — Belles. Potser es podria traduir millor cepades, com sembla que també pot signi- 
ficar el mot N2b de l'hebreu. Vegeu 1 Sam. 9, 2 comparat amb 10, 23. — Escolliren, guiats 
solament per l'esperit de sensualitat i d'incontinència, i se'n seguí, com és natural, la cor- 
rupció i disbauxa que s'exposa a continuació. 

3. No romandrà. Traduim així seguint G., Sir. i V. El JMYRÒ del text massorètic, 
té un significat molt incert. — El meu esperit. L' esperit de Déu és aquí l'ànima de l home, 
aquell alè de vida que Déu insuflà a l'home en crear-lo a imatge seva. — (Com aquests" 
4 G., i escau molt bé al context. — Puix també ells, hebr. B3UA, molt discutit entre 
els crítics. — Són carn. És molt probable que aquest mot no tingui aquí la significació 
ètica, corrent en molts llocs del Nou Testament, de la part animal de l'home com a instru- 
ment de la concupiscència. El sentit podria ben bé ésser aquest: baldament sigui aquesta 
una raça que pretengui vanar-se de semi-déus, no deixa d'ésser constituida de carn feble i 
corruptible, no viurà pas més del que fins ara han viscut les altres races, al contrari, escur- 
çaré d'ara en avant la vida a un terme mig de 120 anys. — Després del diluvi hi ha 
hagut encara algunes excepcions de vida llarga en la sèrie dels patriarques que seguiren 
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in aeternum, quia caro est: 
eruntque dies illius centum 
viginti annorum. Í Gigantes 
autem erant super terram in 
diebus illis. postquam enim 
ingressi sunt filii Dei ad fi- 
lias hominum, illaeque ge- 
nuerunt, isti sunt potentes 
a saeculo viri famosi. 

5 Videns autem Deus quod 
multa malitia hominum esset 
in terra, et cuncta cogitatio 
cordis intenta esset ad ma- 
lum omni tempore, $ poeni- 
tuit. eum quod hominem 
fecisset in terra. Et tactus do- 
lore cordis intrinsecus, T De- 
lebo, inquit, hominem, quem 
creavi, a facie terrae, ab ho- 
mine usque ad animantia, a 
reptili usque ad volucres cae- 
li. poenitet enim me fecisse 
eos. 8 Noè vero invenit gra- 
tiam coram Domino. 

9 Hae sunt generationes 
Noè. 

Noè vir iustus atque per- 
fectus fuit in generationibus 
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puix també ells són carn, i seran els seus dies 
cent vint anys. f En aquell temps, i després 
també, hi havia els Nefilim damunt la terra, 
quan els fills de Déu entraren a les filles dels 
homes i faquestesj els parien. Aquests són els 
herois des dels temps antics, els homes de 
renom. 

3 I veient Yahuè que era molta la malícia de 
l'home en la terra, i que totes les formes del 
pensament del seu cor només feren quel dolen- 
tes tots els dies, "es penedí Yahuè perquè 
havia fet l'home en la terra, i s'entristí en son 
cor. TI Yahuè digué: Exterminaré de damunt 
la faç de la terra l'home que vaig crear, de 
l'home fins a l'animal, fins al rèptil, i fins a les 
aus del cel, car em penedesc d'haver-los fet. 
8 Però Noè trobà favor als ulls de Yahuè. 

9 Aquestes són les generacions de Noè: Noè 
fera) un home just, perfet entre els seus con- 


6, 4-9 


Déu decreta el 
seu extermini, 


excepte Noè i 
la seva familia. 


Noè. — Cent vint anys. Nombre rodó en el sistema duodecimal, molt estès en el món 
antic. Alguns sants Pares i exegetes de tots temps ho interpreten en el sentit d'un espai 
de temps que Déu concedí a les generacions contemporànies de Noè per a fer penitència 
abans del diluvi. 

4. Molts crítics suposen que en el text primitiu aquest verset es llegia abans del pre- 
cedent. — I després també. Molt fàcil és que aquesta frase sigui una glossa d'algun ama- 
nuense, el qual recordaria que dels Nefilim se'n parla també en Nom. 13, 33. — Neflim. 
L'exegesi encara no ha pogut ben definir qui s'ha d'entendre per aquests Nefilim, dels 
quals es torna a fer esment en Nom. 13, 33 i que G. i V. tradueixen per gegants. — Entra- 
ren. Expressió frequent per significar la unió sexual. — Aquests són... També podria tra- 
duir-se: Aquests són els homes de renom des dels temps primitius. 

$. Les formes... això és, les seves íntimes intencions. 

6. Es penedí... s'entristt. Antropomorfismes a fi de ponderar d'una manera comprensible 
a tothom la gran injúria contra Déu causada pel pecat. Déu no pot fer cap acció desorde- 
nada, és intrínsecament incapaç de penediment, en el govern, però, de la seva Providència, 
de vegades es comporta envers els homes com si fos susceptible de passions. 

8. Déu, en el moment de la seva major indignació, es recorda de la seva misericòrdia. 
Ultra això, estava en el designi diví el conservar una resta de la humanitat per mor de 
l'execució de la promesa messiànica de 3, I5. 

9. Generacions, O història de la família. — Davant Déu Noè caminava, això és, la seva 
conducta obeia en tot la recta raó, segons les normes de la llei natural infosa per Déu en 
el cor de cada home. 


6, 10-17 


Construcció de 
V'arca. 
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temporanis. Davant Déu Noé caminava. 21 
Noè havia engendrat tres fills: Sem, Cam i 
Jafet. Y La terra, però, s'era corrompuda da- 
vant la faç de Déu, i plena era la terra de vio- 
lència. PI Déu esguardà la terra, i heusi-lal 
aquí corompuda, car tota carn havia corrom- 
put la seva via damunt la terra. 

B Aleshores digué Déu a Noé: Davant meu 
és la fi de tota carn, car plena és la terra 
de violència per culpa d'ells. Per això jo vull 
exterminar-los "de" la terra. M Fes-te una arca 
de fusta gòfer. Compartiments faràs a l'arca, i 
l'embetumaràs amb asfalt de dins i de fora. SI 
lésj d'aquesta manera que la faràs: tres centes 
colzades la llargària de l'arca, cinquanta colza- 
des la seva amplària, i trenta colzades la seva 
alçària. Un sostre faràs a l'arca, fins una col- 
zada l'acabaràs per dalt. I posaràs la porta de 
l'arca al seu costat, baixos, segons i tercers la 
faràs. Car jo, heus-me aquí fent venir el di- 
luvi, aigua damunt la terra per a exterminar de 
dessota el cel tota carn en la qual (hi hagi) 
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suis, cum Deo ambulavit. 
10 Et genuit tres flios, Sem, 
Cham, et Iapheth. 1 Corru- 
pta est autem terra coram 
Deo, et repleta est iniquitate. 

1 Cunaque vidisset. Deus 
terram esse corruptam, (o- 
mnis quippe caro corruperat 
viam suam super terram ) 
18 dixit ad Noé: Finis uni- 
versae carnis venit coram 
me: repleta est terra iniqui- 
tate a facie eorum, et ego 
disperdam eos cum terra. 
MFac tibi arcam de lignis 
laevigatis: mansiunculas in 


arca facies, et bitumine li- 


nies intrinsecus, et extrinse- 
cus. 16 Et sic facies eam.: 
Trecentorum cubitorum erit 
longitudo arcae, quinquagin- 
ta cubitorum latitudo, et tri- 
ginta cubitorum altitudo illi- 
us. 16 Fenestram in arca faci- 
es, et in cubito consummabis 
summitatem eius: ostium au- 
tem arcac pones ex latere: 
deorsum, coenacula, et triste- 
gafaciesin ea. 1 Ecce ego ad- 
ducam aquas diluvii super ter- 
ram, ut interficiam Oomnem 
carnem, in qua spiritus vi- 
tac est subter cac'um: Uni- 


IO. Aquest verset ve a interrompre bruscament el fil de la narració, per ço hom deu 
considerar-lo com un parèntesi. 
12. Havia corromput la seva via, ço és, caminava per una via de desfrenada immoralitat. 
13. La fi de tota carn... És a dir, he decidit d'acabar amb els homes i amb totes les altres 


creatures animals que estan a llur servei. — "De" la terra. El de, que equival a la lletra B 
hebraica, manca en TM., i hom pot suposar que ha estat omès per haplografia, puix el mot 
precedent acaba amb la mateixa consonant. 

14. Una arca. És impossible d'imaginar-nos exactament la forma d'aquesta arca, puix el 
nom H3A, amb el qual és designada en TM., es troba només una altra vegada en Èx, 2 


ao 3. 

3, 6 per indicar la cistelleta de vímets embetumada en què fou posat Moisès per escapar de 

l'extermini de Faraó. — Gòfer. No se sap quina mena de fusta pogués ésser. Algú suposa 
o 


que és el xiprer. Historiògrafs antics ens parlen de boscos de xiprers i de cedres per la baixa 
Armènia, alta Assíria i confins del Burdistan. 

15. Prenent com a mida la colzada babilònica ordinària, que tenia uns 495 mm., les 
dimensions de l'arca eren de 148'50 XX 24'47 XX I4'85 metres, amb una cubicació de 53.961 
metres, espai més que suficient per a contenir els animals de què parla el text, exclosa la 
universalitat geogràfica del diluvi. 

16. Fins una colgada, això és: Deixaràs l'espai d'una colzada entre el sostre i les 
parets laterals de l'arca, per mor de deixar passar llum i aire. La frase no és prou clara 
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versa quae in terra sunt, con- 
sumentur. 18 Ponamque foe- 
dus meum tecum: et ingre- 
dieris arcam tu et fiii tui, 
uxor tua, et uxores filiorum 
tuorum tecum. $ Et ex cun- 
ctis animantibus universae 
carnis bina induces in arcam, 
ut vivant tecum : masculini 
sexus et feminini. P0 De vo- 
lucribus iuxta genus suum, 
et de iumentis in genere 
suo, et ex omni reptili terrae 
secundum genus suum: bina 
de omnibus ingredientur te- 
cum, ut possint vivere. 8'Tol- 
les igitur tecum ex omnibus 
escis, quae mandi possunt, 
et comportabis apud te: et 
erunt tam tibi, quam illis in 
cibum. 82 Fecit igitur Noè 
omnia, quae praeceperat illi 
Deus. 
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esperit de vida. Tot el que Jésj en la terra, depe- 
rirà. SS Estableixo, però, el meu pacte amb tu, 
ji entraràs a l'arca tu i els teus fills, i la teva 
muller, i les mullers dels teus fills amb tu. 

197 de tot vivent, de tota carn, dos de tots 
menaràs a l'arca per tal de servar la vida amb 
tu, que siguin mascle i femella. "2 De les aus 
segons la seva mena, i de les bèsties segons la 
seva mena, de tot rèptil de la terra segons la 
seva mena, dos de tots entraran amb tu per 
tal de servar la vida. "I tu, procura't de tota 
vianda que es menja, i proveeix-te, per tal que 
per a tu i per a ells sigui nodriment. 

22I Noè ho executà. Segons el que Déu li 
havia ordenat, així féu. 


Proveiments 
per la conser- 
vació del regne 
animal. 


en TM., i consequentment és susceptible de diferents interpretacions. De totes maneres és 
cert que en la primera part d'aquest verset no es fa esment de cap finestra, sinó que es 
tracta d'un sostre. — Baixos... Com si digués: De dalt a baix l'arca estarà dividida en 
tres compartiments O pisos. 

18. El meu pacte. Així traduim per no fer excepció a la generalitat de les versions. 
Però notem que la paraula MY3 de l'hebreu, sovint, com en aquest lloc, més que no pas 
un acord mutu, indica una disposició divina. 


7, 1-9 


Noè i la seva 


familia entren . 


a l'arca amb 
els animals. 
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CAPÍTOL VII 


EL DILUVI 


Després digué Yahuè a Noè: Entra a l'arca tu 
i tota la teva casa, car t'he vist just davant 
ma faç en aquesta generació. P De cada animal 
pur et procuraràs set parelles, mascle i la seva 
femella, mentre que dels animals que no són 
purs, dues " parelles," mascle i la seva femella. 
3 També de les aus del cel set parelles, mascle 
i femella, per ésser sement damunt la faç de 
tota la terra, Í car d'ací a set dies jo faré plou- 
re damunt la terra quaranta dies i quaranta 
nits, i esborraré tot ésser que he fet, de damunt 
la faç de la terra. PI féu Noè segons tot el 
que Déu li ordenà. 

3I Noè tenia sis cents anys quan el diluvi 
fou ( ) damunt la terra. TI entrà a l'arca Noè 
i els seus fills, i la seva muller i les mullers 
dels seus fills amb ell, davant les aigúes del 
diluvi. $ De cada animal pur, i de cada animal 
que no és pur, i de les aus, i 'de' tot ço que 
s'arrossega per damunt de la terra, P de dos en 
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i Dixitque Dominus ad 
eum : Ingredere tu, et omnis 
domus tua in arcam: te e- 
nim vidi iustum coram me 
in generatione hac. 8 Ex 
Omnibus animantibus mun- 
dis tolle septena et septena, 
masculum et feminam: de 
animantibus vero immundis 
duo et duo, masculum et 
feminam. 3Sed et de vola- 
tilibus caeli septena et septe- 
na, masculum et feminam: ut 
salvetur semen super faciem 
universae terrae. 1 Adhuc e- 
nim, et post dies septem ego 
pluam super terram quadra- 
ginta diebus et quadraginta 
noctibus: et delebo omnem 
substantiam, quam feci, de 
superficie terrae. 5 Fecit ergo 
Noé omnia, quae mandave- 
rat ei Dominus. $ Eratque 
sexcentorum annorum quan- 
do diluvii aquae inundave- 
runt super terram. TEt in- 
gressus est Noè et filii eius, 
uxor eius et uxores filiorum 
eius cum eo in arcam pro- 
pter aquas diluvii. 8 De ani- 
mantibus quoque mundis et 
inmundis et de volucribus, et 
ex omni, quod movetur super 
terram, 3 duo et duo ingressa 


I. Generació. Etimològicament el mot original pot significar els membres de tota una 
família composta de pares, fills i néts, o també, com aquí, tota la gent que viu contempo- 


ràniament. 


2. Sel parelles. Dels animals purs Noè ha de procurar-se'n set parelles, perquè, ultra la 
conservació de l'espècie, serviran de nodriment durant el temps del diluvi, i, més tard, de 
sacrificis al Senyor. — Dues "parelles" 4 G., Sir. i Sam. 

3. Set parelles. S entén set parelles dels ocells purs, car dels impurs bastaven dues pare- 
lles, com dels altres animals. 


der 


Suprimim com G. aigua. 


8. De." - G., Sir i Sam. 
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sunt ad Noé in arcam, mascu- 
lus et femina, sicut praecepe- 
rat Dominus Noè. 10 Cumque 
transissent septem dies, aquae 
diluvii inundaverunt super 
terram. MH Anno sexcentesi- 
mo vitae Noé, mense secun- 
do, septimodecimo die men- 
sis, rupti sunt omnes fontes 
abyssi magnae, et cataractac 
caeli apertae sunt: HE et facta 
est pluvia super terram qua- 
draginta diebus et quadra- 
ginta noctibus. 8 In articulo 
diei illius ingressus est Noè, 
et Sem, et Cham, et Iapheth 
flii eius: uxor illius, et tres 
uxores filiorum eius cum eis 
in arcam: lfipsi et Oomne 
animal secundum genus su- 
um, universaque iumenta in 
genere suo, et omne quod 
movetur super terram in ge- 
nere suo, cunctumque vola- 
tile secundum genus suum, 
universae aves, omnesque vo- 
lucres ingressae sunt ad 
Noé in arcam, bina et bina 
ex omni carne, in qua erat 
spiritus vitae. l0 Et quae in- 
gressa sunt, masculus et fe- 
mina ex omni carne introie- 
runt, sicut praeceperat ei De- 
us: et inclusit eum Dominus 
deforis. 

17 Factumque est diluvium 
quadraginta diebus super ter- 
ram: et multiplicatae sunt 
aquae, et elevaverunt arcam 
in sublime a terra. 18 Vehe- 
menter enim inundaverunt : 
et omnia repleverunt in su- 
perficie terrae: porro arca 
ferebatur super aquas. $ Et 
aquae praevaluerunt nimis 
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dos vingueren a Noè a l'arca, mascle i femella, 
talment com havia manat Déu a Noè. 

107 s'esdevingué al cap de set dies, que les 
aigúes del diluvi foren damunt la terra. Y L'any 
sis cents de la vida de Noè, el mes segon, el 
jorn dissetè del mes, en aquest jorn s'esberla- 
ren totes les fonts del gran oceà, i les rescloses 
del cel foren obertes. Y I fou aiguat damunt la 
terra quaranta dies i quaranta nits. Y Aquest dia 
precisament havien entrat a l'arca Noè, i Sem, 
i Cam, i Jafet, fills de Noè, i les tres mullers 
dels seus fills amb ells. 4 Ells i tot animal se- 
gons la seva mena, i tota bèstia segons la seva 
mena, i tot rèptil que s'arrossega damunt la 
terra segons la seva mena, i tota au segons la 
seva mena, tot ocell, tota cosa alada. PI ana- 
ren a Noè, a l'arca, dues parelles de tota carn, 
en la qual (hi ha) esperit de vida, li tot ve- 
nint, anaven venint mascle i femella de tota 
carn, talment com Déu li havia ordenat. Des- 
prés Yahué tancà la porta darrera d'ell. YI 
fou el diluvi quaranta jorns damunt la terra, i 
s'engruixiren les aigúes, i aixecaren l'arca, que 
s'alçà damunt la terra. 

187 creixeren les aigúes, i molt s'engruixi- 
ren damunt la terra: i surava l'arca damunt la 
faç de les aigúes. Pl les aigues s'engruixiren 


7, I0o-19 


Esclat del di- 
luvi. 


Engruiximent 
de les aigúes. 


11. Suposant que. es parla de l'any civil, aquest començava vers l'equinocci de la tardor, 


per tant, el 17 del mes segon correspon a principis del mes de novembre. — Segons 
TM. el diluvi s'hauria d'haver esdevingut cap a l'any 1656 abans de Jesucrist, segons 
G., l'any 2242, segons Sam., l'any 1307. No essent certa cap d'aquestes dates, no hi ha cap 
inconvenient en fer recular la del diluvi tots els centenars d'anys que exigeixi la ciència i els 
descobriments arqueològics d'Egipte i de Babilònia. — S'esberlaren... El verb 933 significa 
esquerdar-se, migpartir-se. L'autor té present les aigues inferiors, damunt les quals els antics 
creien que reposava la terra. Sembla com si volgués dir: La terra s'esberlà i les aigues 
brollaren. 

12. Aiguat. La paraula DÚ3 de l'original s'aplica a Orient a les fortes pluges de l esta- 
ció hivernal. 

14. Tota cosa alada. Expressió que probablement comprèn els insectes. 

16. Darrera d'ell. S' entèn de Noè. 

18. Surava l'arca. Els sants Pares i tota la tradició cristiana veuen en l'arca de Noè 


7, 20-24 


Complet exter- 
mini, 
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extraordinàriament damunt la terra, i foren co- 
bertes totes les altes muntanyes dessota tot el 
cel. "P Quinze colzades més enlaire creixeren 
les aigúes, després d'ésser cobertes les mun- 
tanyes. 

1 I morí tota carn que s'arrossega damunt 
la terra, de les aus i de les bèsties, i de tots els 
animals, i de tot bellugueig que belluga damunt 
la terra, Pi tots els homes. Tot ço que als 
seus narius (té) alè d'esperit de vida, tot ço 
que fésj a l'eixut, morí. I s'esborraren tots 
els éssers que feren) damunt la faç de la terra, 
de l'home fins a l'animal, fins al verm, fins a 
l'ocell del cel. I foren esborrats de la terra, i 
romangué solament Noè i ço que amb ell 
feral dins l'arca. "'l romangueren gruixades 
les aigues cent cinquanta dies damunt la terra. 


18 


super terram: opertique sunt 
omnes montes excelsi sub 
universo caelo. 20 Quindecim 
cubitis altior fuit aqua su- 
per montes, quos operuerat. 
81 Consumptaque est omnis 
caro quae movebatur super 
terram, volucrum, animanti- 
um, bestiarum, omniumque 
reptilium, quae reptant super 
terram: universi homines, 
Bet cuncta, in quibus spi- 
raculum vitae est in terra, 
mortua sunt. 8 Et delevit 
omnem substantiam, quae e- 
rat super terram, ab homine 
usque ad pecus, tam reptile 
quam volucres caeli: et de- 
leta sunt de terra: remansit 
autem solus Noé, et qui cum 
eo erant in arca, 8 Obtinue- 
runtque aquae terram centum 
quinquaginta diebus. 


una figura de la vera Església de Jesucrist, fora de la qual ningú no pot esperar salvació. 

24. Romangueren gruixades. Les aigues anaren engruixint-se els 40 dies que durà la pluja, 
després romangueren gruixades rí0O dies, al cap dels quals començaren a minvar. — Les 
expressions fols els animals, totes les muntanyes, etc. que sovintegen en aquesta descripció 
del diluvi, l'Església no ens obliga a prendre-les en un sentit absolut. Es pot dir que actu- 
alment no hi ha quasi cap exegeta de nota que s'obstini a defensar la universalitat geo- 
gràfica del diluvi. —- D'altra banda, però, la major part dels catòlics convé en afirmar-lo 
antropològicament universal. 
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1Recordatus autem Deus 
Noé, cunctorumque animan- 
tium, et onmium iumento- 
rum, quae erant cum eo in 
arca, adduxit spiritum super 
terram et imminutae sunt a- 
quae. 2 Et clausi sunt fontes 
abyssi, et cataractae caeli: et 
prohibitae sunt pluviae de 
caelo. 8 Reversaeque sunt a- 
quae de terra euntes et red- 
euntes: et coeperunt minui 
post centum quinquaginta di- 
es. 1 Requievitque arca mense 
septimo, vigesimo septimo 
die mensis super montes Ar- 
meniae, 5 At vero aquae ibant 
et decrescebant usque ad deci- 
mum mensem: decimo enim 
mense, prima die mensis, 
apparuerunt cacumina mon- 
tium. 

6 Cumque transissent qua- 
draginta dies, aperiens Noè 
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CAPÍTOL VIII 


LA FI DEL DILUVI 


I es recordà Déu de Noè i de tots els ani- minva de les 


mals i de totes les bèsties que amb ell ferenj a 
l'arca, i Déu féu passar un vent damunt la terra 
per tal que minvessin les aigues. " I es clogue- 
ren les fonts de l'oceà i les rescloses del cel, i 
fou retingut l'aiguat des del cel. " I, anant i ve- 
nint, es retiraren les aigues de damunt la terra, 
i les aigues minvaren al cap de cent cinquanta 
jorns. 1 I al mes setè, el dia dissetè del mes, 
reposava l'arca damunt els monts Ararat. "I 
les aigues anaren a poc a poc abaixant-se fins 
al mes desè. Al mes desè, el primer del mes, 
aparegueren els cimals de les muntanyes. 

3 I s'esdevingué al cap de quaranta jorns, que 


aigúles. 


El corb i els 


' 1 RES £ a q coloms —explo- 
Dl tens acae, quam fece- NOÈ Obri la finestra de l'arca que havia fet. "I qae, 
rat, dimisit corvum: Tqui avià un corb, que volava sortint i entrant, fins 
egrediebatur, et non rever- R ar 8 a 
Be i donec siccarentura- eixugar-se les aigues de damunt la terra. PI avià 
Bi Uber teram. tEmisit. des de prop d'ell el colom, per veure si havien 
quoque columbam post eum, È SR 
ut videret si iam cessassent Minvat les aigues de damunt la faç de la terra. 
LS super faciem terrae. 9 El colom, però, no trobà cap lloc de descans 
uae cum non 1invenisset . . 
ubi requiesceret pes eius, re-- per a la planta de la seva poteta, i se li entor- 
versa est ad eum in arcam: ' , : vat : - . 
De cerntsmenà. DO 8 l'arca, car aigua damunt tota la faç de la 
versam terram : extenditque terra. I allargà la seva ma, 1 el prenguè 1 lin- 
4. El 17 del mes setè correspon als principis d'abril. — Monts Araral, serralada que 


s'estén per tota una regió que les inscripcions assíries coneixen amb el nom de Urartu, i 
cenyia bona part de l'Armènia. Encara avui, al cimal més alt (5,130 ms.) d'aquelles mun- 
tanyes, els europeus donen el nom d'4rarat, els tures, però, l'anomenen A9bri-Dagb. 
— Segons el Targum, les muntanyes en què reposà l'arca serien el OQardu, que s'estén per 
la banda esquerra del Tigris, a l'Armènia meridional, en direcció cap al Rurdistan. 

5. El primer dia del mes desè, és a.dir, cap a la meitat de juny. 


8, 10-21 


Noè i la seva 
familia surten 
de l'arca amb 
els animals. 


Sacrifici de Noè, 


10. "Esperà.' Seguint els crítics llegim ON, en comptes de 93 
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troduí amb ell, a l'arca. 1" I 'esperà" encara set 
dies més, i avià el colom altra vegada des de 
l'arca: li cap al tard li tornà, i miíral una 
tendra fulla d'olivera al seu bec. Aleshores co- 
negué Noè que les aigues havien minvat de 
damunt la terra. P I 'esperàf encara altres set 
dies i avià el colom, que no li retornà més. 

137 s'escaigué a l'any sis cents u "de la vida 
de Noé," el primer día, el primer mes, que s'ha- 
vien eixugat les aigues de damunt la terra. I 
apartà Noè la coberta de l'arca, i esguardà, i 
miral la faç de la terra era eixuta. I al mes 
segon, el vint-i-setéè jorn del mes, era seca 
la. terra. 

107 parlà Déu a Noè dient: Y Surt de l'arca 
tu, i la teva muller, i els teus fills, i les mu- 
llers dels teus fills amb tu: lffif tots els ani- 
mals que (sónj amb tu, de tota carn: de les aus, 
i de les bèsties, i de tot verm que s'arrossega 
damunt la terra, treu-los fora amb tu, i que 
es belluguin per la terra i que prolifiquin, i que 
es multipliquin damunt la terra. S Sortí, doncs, 
Noé i els seus fills i la seva muller i les mullers 
dels seus fills amb ell. P Tot animal, tot verm, 
i tota au, i tot reptant per damunt de la terra, 
segons llurs famílies, sortiren de l'arca. 

20 Aleshores aixecà Noè un altar a Yahuè i 
prengué de cada bèstia pura i de cada au pura, 
i féu sacrificis damunt l'altar. "I flairà Yahuè 


Libl 


12. 'Esperà." Com en el v. 10. 
13. (De la vida de Noè: -- G. — La coberta, espècie de finestral col'locat probablement 
no al costat sinó al sostre de l'arca en forma de claraboia. 
14. Doncs, al cap d'un any i set dies que havia començat el diluvi. 
D7e CS GS, SI, 1 SAM: 
20. Aquí es fa esment, la primera vegada, d'altar i de sacrifici ofert a Déu. El text no 
determina si Noè oferí a Déu un holocaust en què tota la víctima es consumia en honor 
de Déu, o una altra espècie de sacrifici. 
21. I flairà Yabuè. L'autor sagrat també aquí, com sol fer-ho sovint, es val d'un antro- 
pomorfisme per tal de donar a entendre d'una manera sensible la complaença de Déu en la 
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manum, et apprehensam in- 
tulit in arcam. 10 Expectatis 
autem ultra septem diebus 
aliis, rursum dimisit colum- 
bam ex arca. HH At illa venit 
ad eum ad vesperam, por- 
tans ramum olivae virentibus 
foliis in ore suo. intellexit 
ergo Noè quod cessassent 
aquae super terram. H Ex- 
pectavitque nihilominus se- 
ptem alios dies: et emisit 
columbam, quae non est re- 
versa ultra ad eum. 

13 Igitur sexcentesimo pri- 
mo anno, primo mense, pri- 
ma die mensis imminutae 
sunt aquae super terram: et 
aperiens Noé tectum arcae, 
aspexit, viditque quod exic- 
cata esset superficies terrae. 
14 Mense secundo, septimo et 
vigesimo die mensis arefacta 
est terra. 15 Locutus est au- 
tem Deus ad Noé, dicens: 
16 Egredere de arca, tu et u- 
xor tua, filii tui et uxores fili- 
orum tuorum tecum. YH Cun- 
cta animantia, quae sunt apud 
te, ex omni carne, tam in 
volatilibus quam in bestiis et 
universis reptilibus, quae re- 
ptant super terram, duce te- 
cum, et ingredimini super 
terram : crescite et multipli- 
camini super eam. 18 Egres- 
sus est ergo Noé, et filii eius: 
uxor illius, et uxores filiorum 
eius cum eo. 1Sed et o- 
mnia animantia, iumenta, et 
reptilia quae reptant super 
terram secundum genus su- 
um, egressa sunt de arca. 
20 Aedificavit autem Noè al- 
tare Domino: et tollens de 
cunctis pecoribus et volucri- 
bus mundis, obtulit holocau- 
sta super altare. 81 Odora- 


de TM. 
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tusque est Dominus odorem la flaire de l'apaivagament, i Yahuè digué en el 
suavitatis, et ait: Nequaquam È È 3 
ultra maledicam terrae pro-- SeU cOr: No tornaré més a maleir la terra per 


prer homes: sensés em culpa de l'home, car la intenció de l'home (és) 
o 


in malum prona sunt ab ad--— dolenta des de la seva jovenesa. Í no tornaré més 
olescentia sua: non igitur 


ultra percutiam omnem ani--— Q abatre tot vivent, com he fet. 8 D'ara en 
mam viventem sicut feci. À : é 5 
88 Cunctis diebus terrae, see: AVant, mentre duri la terra, sembra i collita, i 


mentis et messis, frigus et : MC ErrrA i É : È É A 
aestus, aestas et hiems, nox fred i calor, i istiu i hivern, i dia i nit no 
et dies non requiescent. mancaran. 


justícia de Noè, i com el satisfà que la creatura confessi la seva dependència externament i 


pública, i el reconegui el seu únic Senyor i Sobirà. — 4paivagament, hebr. DN nihoh. 
En 5, 29 ja s'ha dit de Noè (Nuh) que, d'acord amb el seu nom, faria reposar, apai- 
vagaria la humanitat dels seus treballs. — La intenció de l'home. El pecar i perversitat del 


cor de l'home és objecte de la justícia de Déu (6, 5-7) i ensems de la seva misericòrdia. 

22. Després del desordre de tota la terra, consequència natural de la pertorbació dels 
elements en aquella terrible catàstrofe del diluvi, Déu promet la successió regular de les 
estacions, condició indispensable perquè la terra doni els seus fruits, necessaris a la subsis- 
tència de l home. 

En aquesta narració del diluvi és més evident que enlloc la relació entre la Bíblia i la 
cosmogonia babilònica ( tauleta XI de l'epopeia de Guilgamesch ). Un fragment d'aquesta 
tauleta trobat a Nippur, datat aproximadament del 2000 abans de Crist, pot semblar un argu- 
ment a favor de la prioritat de Babilònia. Qui, però, dirà que uno fos tan o més antic 
el document que tenia davant l'autor inspirat en contar-nos la gran catàstrofe2 No és tan 
clar, doncs, com alguns crítics pretenen, que la narració bíblica depengui de la babilònica, 
tot lo més, pot argumentar-se en favor de la identitat d'origen d'ambdues tradicions, i, 
encara, amb la diferència, que la Bíblia la dóna a conèixer en la seva puresa original: mono- 
teista, senzilla i eminentment moral i educativa, mentre que la babilònica ens l'ha tramesa 
ridícula, mitològica i politeista. 


6 — La Biblia, vol. I 


Déu beneeix la 
familia de Noè, 


Anatema a l ho- 
micida. 
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CAPÍTOL IX 


DESPRÉS DEL DILUVI 


Després Déu beneí Noè i els seus fills, i els 
digué: Prolifiqueu i multipliqueu-vos i pobleu 
la terra. " Que la temor i la terror vostra siguin 
en tota bèstia de la terra i en tota au del cel. 
A les vostres mans és lliurat, amb tot el que 
es belluga a la terra i amb tots els peixos de la 
mar. $ lot ço que, essent viu, es belluga, sigui 
per a vosaltres de nodriment, com els llegums 
verds, us ho atorgo tot. " Sols que carn amb 
la seva vida, la seva sang, no menjareu. PI 
cert, segons les vostres vides requeriré la sang 
vostra, de la mà de cada bèstia la requeriré, de 
la mà de l'home, de la mà de qualsevol germà 
seu requeriré la vida de l'home. Í Qui vessi 
la sang de l'home, per un (altre) home la seva 
sang serà vessada, car a imatge de Déu féu 
(Déuj a l'home. " Vosaltres, doncs, prolifiqueu 
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1 Benedixitque Deus Noè 
et filiis eius. Et dixit ad eos: 
Crescite, et multiplicamini, 
et replete terram. P Et terror 
vester ac tremor sit super 
cuncta animantia terrae, et 
super omnes volucres caeli, 
cum universis quae moven- 
tur super terram: Omnes pi- 
sces maris manui vestrae tra- 
diti sunt. P Et omne, quod 
movetur ut vivit, erit vobis 
in cibum: quasi olera viren- 
tia tradidi vobis omnia. t Ex- 
cepto, quod carnem cum san- 
guine non comedetis. 5 San- 
guinem enim animarum ve- 
strarum requiram de manu 
cunctarum bestiarum: et de 
manu hominis, de manu vi- 
ri, et fratris eius requiram 
animam hominis. 6 Quicum- 
que efluderit humanum san- 
guinem, fundetur sanguis il- 
lius: ad imaginem quippe Dei 
factus est homo. 7 Vos autem 


2. Temor i terror. S entén passiu, això és, de tota bèstia envers vosaltres, no a l'inrevés. 
Diferentment d'abans del pecat original, el domini de l'home sobre els animals s'exerceix 
ara ordinàriament per la terror i la força. 

'3. Com els llegums verds. Vegeu 1, 29. Ni d'aquell lloc ni d'aquest verset no es pot 
deduir en rigor que l'home s'hagués abstingut de menjar carn abans del diluvi. 

4. Amb la seva vida, és a dir, amb la seva sang. Aquí el text parla segons l'aparença, 


derivada de la connexió entre la sang i la vida. La raó d'aquesta prescripció, a la qual els 
jueus són encara avui escrupolosament fidels, està principalment que, segons es creia, en la 
sang està la vida, i aquesta pertany a Déu, en segon lloc, per a inspirar horror a l' homicidi. 
Fins en alguns cercles cristians aquesta llei s' observava encara cap allà al segle XI, per bé 
que hagués estat abrogada en el Nou Testament, juntament amb totes les altres de caràcter 
cerimonial de l'Antic Testament. 

6, Féu. El G. diu: he fet, que va millor amb el context. Aquesta lliçó, però, no és 
prou segura per causa del vers mètric. 
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crescite et multiplicamini, et 
ingredimini super terram, et 
implete eam. 

8 Haec quoque dixit Deus 
ad Noé, et ad filios eius cum 
eo: 8 Ecce ego statuam pa- 
ctum meum vobiscum, etcum. 
semine vestro post vos: 10 et 
ad omnem animam viven- 
tem, quae est vobiscum, tam 
in volucribus quam in iu- 
mentis et pecudibus terrae 
cunctis, quae egressa sunt de 
arca, et universis bestiis ter- 
rac. H Statuam pactum me- 
um vobiscum, et nequaquam 
ultra interficietur Omnis caro 
aquis diluvii, neque erit de- 
inceps diluvium dissipans ter- 
ram. P Dixitque Deus: Hoc 
signum foederis quod do in- 
ter me et vos, et ad omnem 
animam viventem, quae est 
vobiscum in generationes 
sempiternas: 8 Arcum meum 
ponam in nubibus, et exit si- 
gnum foederis inter me, etin- 
ter terram. H Cumque obdu- 
xero nubibus caelum, appa- 
rebit arcus meus in nubibus: 
ts et recordabor foederis mei 
vobiscum, et cum omni ani- 
ma vivente quae carnem ve- 
getat: et non erunt ultra aquae 
diluvii ad delendum univer- 
sam carnem. 16 Eritque arcus 
in nubibus, et videbo illum, et 
recordabor foederis sempiter- 
ni quod pactum est inter De- 
um et omnem animam viven- 
tem universae carnis quae est 
super terram. 17 Dixitque De- 
us ad Noé: Hoc erit signum 
foederis, quod constitui inter 
me et Omnem carnem super 
terram. 

18 Erant ergo filii Noé, qui 
egressi sunt de arca, Sem, 
Cham, et Iapheth: porro Cham 
ipse est pater Chanaan. P Tres 
isti filii sunt Noè: et ab his 
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i multipliqueu-vos, formiguegeu per la terra i 
: domineu-la.' 

SI parlà Déu a Noé i als seus fills amb ell, 
dient: P I jo, heus-me aquí que estableixo mon 
pacte amb vosaltres i amb la vostra sement des- 
prés de vosaltres, "i amb tota ànima vivent que 
lésl amb vosaltres: sigui au o béstia, O animal 
de la terra amb vosaltres, entre tot ço que ha 
sortit de l'arca ( ). I estableixo mon pacte 
amb vosaltres que mai més no serà tota carn 
exterminada per les aigues del diluvi, ni diluvi 
no hi haurà mai més per a devastar la terra. 
P Digué encara Déu: Aquest és el senyal del 
pacte que jo estableixo entre jo i vosaltres, i 
amb tota ànima vivent que fésj amb vosaltres, 
per eternitat de generacions. P Mon arc he 
posat en els núvols, i servirà de senyal de 
pacte entre jo i la terra. Y I això s'esdevindrà, 
que ennuvolant jo núvols damunt la terra, apa- 
reixerà l'arc en els núvols. Y Aleshores em 
recordaré del meu pacte entre jo i vosaltres i 
amb tota ànima vivent entre tota carn, per tal 
que mai més no siguin aigues de diluvi per a 
devastar tota carn. 19 I serà l'arc en els núvols, 
i l'esguardarè per a recordar un pacte etern en- 
tre Déu i tota ànima vivent, amb tota carn que 
fés) damunt la terra. Y I digué Déu a Noè: 
Aquest és el senyal del pacte que he establert 
entre jo i tota carn que és damunt la terra. 

8 I foren els fills de Noè que sortiren de 
l'arca, Sem i Cam i Jafet. Il Cam és el pare de 
Canaan. P Aquests tres Ísónj els fills de Noé, 


7. $ Domineu-la. $ En comptes de 331, llegim YT1, críticament preferible. 

IO. (). Seguint G. ometem: entre tota bèstia de la lerra. 

13. D'arc de Sant Martí apareixia ja regularment en els núvols abans del diluvi. Des 
d'ara, però, rep una significació simbòlica. 

16. Formós pensamentl L'arc apareix en els núvols i és visible a les creatures. També 
Déu el veu des del cel, trobant-se així en l'arc l'esguard de Déu i el de la creatura. 


( Proclsch ). 


9, 8-19 


Aliança de Déu 
amb Noè, 


simbolitzada en 
l'arc de Sant 
Martí. 


9, 20-29 
Noè vinyater. 


Irreverència de 


Cam envers el 
seu pare Noè. 
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i d'ells s'és ramificada tota la terra. "0 I Noè 
agricultor, fou qui primer plantà una vinya. "'I 
begué del vi i s'embriagà, i es descobrí en mig 
de la seva tenda. "" Il Cam, pare de Canaan, es- 
guardà la nuesa del seu pare, i (hol féu saber 
a fora als seus germans. P Aleshores Sem i Jafet 
prengueren la capa, que posaren damunt llur 
espatlla, i caminaren a recules, i cobriren la nue- 
sa del seu pare. Com que la faç d'ells cap en- 
rera, no veieren la nuesa del seu pare. "11 es 
deixondí Noè del seu vi, i sabé ço que li 
havia fet el seu fill petit. 'P Aleshores digué: 
Maleit Canaan, esclau dels esclaus sigui per als 
seus germans. PS Digué encara: Beneit Yahuéè, 
Déu de Sem, i sigui Canaan llur esclau. "' Ex- 
pandeixi Déu a Jafet fins a habitar en les tendes 
de Sem: i sigui Canaan llur esclau. $P I visqué 
Noè després del diluvi tres cents cinquanta 
anys. "PI foren tots els dies de Noè nou cents 
cinquanta anys, després morí. 
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disseminatum est omne ge- 
nus hominum super univer- 
sam terram. 80 Coepitque Noé 
vir agricola exercere terram, 
et plantavit vineam. 81 Bi- 
bensque vinum inebriatus 
est, et nudatus in tabernacu- 
lo suo. 2 Quod cum vidisset 
Cam pater Chanaan, veren- 
da scilicet patris sui esse nu- 
data, nunciavit duobus fratri- 
bus suis foras. 83 At vero Sem 
et Iapheth pallium imposue- 
runt humeris suis, et inceden- 
tes retrorsum, —Operuerunt 
verenda patris sui: faciesque 
eorum aversae erant, et patris 
virilia non viderunt. 84 Evi- 
gilans autem Noè ex vino, 
cum didicisset quae fecerat 
ei filius suus minor, Sòait: 
Maledictus Chanaan, servus 
servorum erit fratribus Suis. 
26 Dixitque: Benedictus Do- 
minus Deus Sem, sit Chana- 
an servus eius. 17 Dilatet Deus 
lapheth, et habitet in taber- 
naculis Sem, sitque Chanaan 
servus eius. 

88 Vixit autem Noè post 
diluvium trecentis quinqua- 
ginta annis. 8 Et impleti sunt 
omnes dies eius nongento- 
rum quinquaginta annorum: 
et mortuus est. 


25. Per respecte a la benedicció que Cam havia rebut de Déu a l'eixida de l'arca, Noè 
declina la maledicció en el seu fill Canaan i en tota la seva descendència. 

26. Beneit Yabuè, Déu de Sem. D'aquesta raça sortirà aquell poble del qual Yahuè serà 
Déu, car observarà escrupolosament el seu culte i serà el depositari de les promeses i espe- 
rances messiàniques. Per això aquest Yahuè, qui ara es diu Déu de Sem, més endavant serà 
el Déu d'Abraham, d'Isaac i de Jacob. 

27. De fet, la raça de Jafet s'ha expandit per tot el món, i ha penetrat fins en la raça 


de Sem, i 


ha dominat la de Cam. 
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CAPÍTOL X 
CONSPECTE ETNOGRÀFIC DELS DESCENDENTS DE NOÈ 


iHac sunt generationes — J aquestes (sónj les generacions dels fills de 


filiorum Noè, Sem, Cham, et a Me : 
Eres natique sunt eis NOè, Sem, Cam i Jafet, car els nasqueren fills 


filii post diluvium. després del diluvi. 
2 Filii Iapheth: Gomer, et : : : : di ds 
Magog, et Madai, et lavan, et 2 Fills de Jafet: Gòmer, i Magog, i Madai, i Els pobles del 


: . . 1 . 03 Nord. 
Thubal, et Mosoch, et Thiras..— Javan, i Thubal, i Mòsoch, i Thiràs. "I els fills 
3 Porro filii Gomer: Ascenez 


et Riphath et Thogorma. d€ GÒMEr: Ascenez, i Rifath, i Thogormà. "I 
1Fili autem lavan: Elisaet. els fills de Javan: Elisà i Tharsís, els cetes i Java. 


Tharsis, Cetthim et Doda- R 
im BAb his divime sunt - ElS 'TOdis." P Ells s'escamparen per les illes dels 


insulae gentium in regionibus.— gentils. "Aquests són els fills de Jafet" en llurs 


suis, unusquisque secundum d l 1 : 
linguam suam et familias suas terres, cada u segons la seva Lengua, segons 


in nationibus suis. llurs famílies en les nacions llurs. 


1. Generacions. El present capítol, més que un arbre genealògic, és un conspecte etnolò- 
gic, puix per bé que molts noms propis indiquin una persona, d'altres assenyalen una regió, 
un poble, etc. Aquest conspecte comprèn únicament els pobles de raça blanca, i exclou els 
de raça groga, roja i negra. 

2. Gòmer, els cimmeris dels clàssics, poble indo-germànic que habitava la Capadòcia. 
No lluny d'aquí, la Crimea, recorda aquest nom. Alguns en fan derivar els cimris, celtes, 
gàlates i gals. — Magog, probablement els escites i teutons. — Madai són els medes al 
NO. de l'Iran, potser els escites orientals dels clàssics. — Javan, els grecs jònics de les 
costes de l'Àssia Menor i de l'illa de Xipre. No és clar que Moisès vulgui designar la Grè- 
cia. — Tbubal, i Mòsocb van sempre plegats. Eren dos pobles o tribus de l'Anti-Taurus. 
— Tbiràs, els tirrens i els etruscos. 

3. Ascenez, els escites d'Herodot, a l'E. dels cimmeris. — Rifatb, la Paflagòniaè — Tho- 
gormà, tribu comerciant de cavalls, probablement en el Taurus septentrional. 

4. Elisà, Xipre. — Tbarsís, molt probablement el Tarlessus dels clàssics, cèlebre colò- 
nia fenícia de l'Espanya meridional. — Cetes, habitants de Xipre2 de Sicília — " Rodis', 
és a dir, els habitants de l'illa de Rodes. Llegim DT com G. i Sam., en comptes de 
DT", de TM. 

$. Ells. Es refereix als fills de Javan que anaren a poblar les illes, mentre els de 
Gòmer restaren fixos en el continent. — "Aquests son els fills de Jafet." Aquesta frase ha 
estat afegida per analogia amb els versets 20 i 31 d'aquest mateix capítol. 
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Els camites. 3 I els fills de Cam: Chus i Mesraim, i Futh de Tapias Cbani Ci, 
s ES eq4 VO et Mesraim, et Phuth, et Cha- 
i Canaan. "I els fills de Chus: Sabà, i Hevilà, i man. 7Filà Chus: Saba, et 


Li : i - 3 H i a ba R el 
Sabathà, i Regmà, i Sabathachà. I els fills de Reg- de Gracia cin Rece 


Gestes de Nem- Mà: Schabà i Dadan. $I Chus engendrà Nem- Saba, et Dadan. $ Porro Chus 
rod. genuit Nemrod: ipse coepit 


rod. Aquest fou el primer a ésser potent en la esse potens in terra, Set erat 
9 : robustus venator coram Do- 
terra. " Era ell un valent caçador davant Yahuè. mino. Ob hoc exivit prover- 


4 P bium: Quasi Nemrod robu- 
Per això hom diu: Com Nemrod, valent caça- Num: Quasi Nem RE 


dor davant Yahuè. 10 El comencament del seu bFuit autem principium re- 
7 gni eius Babylon, et Arach, 


reialme fou Babel, i Arach, i Achad, i Chalanné et Achad, et Chalanue, in 


È 11 ) I ,.— terra Sennaar. MH De terra il- 
en la terra de Sennaar. H D'aquesta terra sortí pera EE ieaerel 


cap a Assur i edificà Nínive, i Rechoboth-lr, i —dificavit Niniven, et plateas 


6. Chus, és a dir, l'antiga Etiopia, això és, la Núbia d'avui, i una part del Sudan. — 
Mesraim, l'Egipte. — Futb, probablement una faixa del continent a les dues bandes de la 
Mar Roja meridional. 

7. Sabà, l'Etiopia. — Hevilà, gran part de l'Aràbia. — Sabalbà, i Regmà, a P Aràbia meri- 
dional. — Sabathachà, desconegut. — Schabà, una gran part del SO. de l'Aràbia que té 
per capital Sanaa. Quant al nom d'aquesta regió, ens havem separat de la Vulgata Sabà, i 
l'hem transcrit segons l'hebreu per tal de distingir-la de Sabà, P Etiopia. — Dadan, incert, 
probablement veí de Schabà, car van sovint plegats (cf. 25, 3). 

$. Brusca interrupció del conspecte etnològic. Aquest verset oferiria serioses dificultats, 
si Chus hagués de prendre's en la mateixa significació que la del v. 65 car històricament no 
es comprendria com Babilònia i Assíria procedeixen de Chus. Alguns crítics proposen de 
considerar aquest Chus com un poble d'origen desconegut, resident a les muntanyes entre 
l'Assíria i la Mèdia, diferent del Chus africà, del qual haurien sortit els cosseus o cassites 
que governaren molt de temps a Babilònia des de l'any 1760 a. C. El P. Dhorme pensa 
més aviat (RB, 1926 p. 66 n. 5) que Chus, hebr. Rusch, és degut a una deformació de 
Risch, antiga localitat al NE. de Babilònia, que les inscripcions cuneiformes ens presenten 
com la primera que obtingué P hegemonia de la Caldea immediatament després del diluvi. 
— Nemrod, que ve a ésser l'Hèrcules dels grecs. Alguns volen identificar-lo amb el Guilga- 
mescb — Rdubar de les inscripcions cuneiformes. 

9. Caçador. Són famosos els baixos-relleus de l'Assíria que representen escenes de caça. 
— Davant Yabuè. Probablement és aquesta una frase de ponderació, com en Jn. 3, 3 es 
diu de Nínive cuna ciutat gran davant Déu. 

10. Babel. Les ruines es troben a uns 100 ms. al S. de Bagdad. Els alemanys hi feren 
importants excavacions a principis d'aquest segle. — 4rachb, avui Uarla, uns 200 Lms. al 
SE. de Babel. Lottus hi féu excavacions a mitjan segle passat. — 4cbad, l'Agade de les 
inscripcions. El seu lloc és desconegut, encara que es creu prop de Sippar, al N. de Babel. 
Donà nom a tota la regió septentrional del reialme de Babilònia, en contraposició a Sumer 
que comprenia la regió meridional. — Cbalanné, desconegut. Alguns proposen Nippur, uns 
100 Ems. al SE. de Babel. 

1r. En aquest verset es troben citades, encara que no en ordre cronològic, les tres ciu- 
tats que successivament foren les capitals del gran imperi assiri. — 4ssur, sota els tossals 
de Qalíat Schergat, uns r00 ms. al S. de Mossul, i a la dreta del Tigris. Rassam hi féu 
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civitatis, et Chale. Roc Chale. 1 'També Resen entre Nínive i Chale, 

uoque inter Niniven et Cha- 3: À x É 

Pe est civitas magna. aquella és la gran ciutat. '$ I Mesraim engen- memim. 

13 At vero Mesraim genuit / Set 6 ot pus d 

cl ametsta ler drà els ts, i els anamis, i els libis, i els naf. 

tim, Nephthuim, Het Phe-- tuxis. l'I els petrusis i els chasluxis, dels 

trusim, et Chasluim: de qui- . . . 15 

bus egressi sunt Philistbiim quals sortiren els filisteus i els caftors. P I Ca- cana. 

et eren au--naan engendrà el seu primogènit Sidon, i Heth. 

tem genuit Sidonem primo- : É É 

genitum suum, Hethaeum, 16 També el Jebuseu, i l'Amorrheu, i el Ger- 

cs Lot Amer. geseu, iTj el Heveu, i l'Arqueu, i el Sineu, Si 

rhaeum, Gergesaeum, e- Ms i 

Dim et Arcserm: Siose-— l'Aràdi, i el Semareu, 1 el Hamateu. I després 

um, et Aradium, Samarae-— s'escamparen les famílies del Cananeu. Y I la 

um et Amathaeum: et post- . , 

haec disseminati sunt populi frontera del Cananeu fou des de Sidon en di- 

Chananaeorum. — 1 Factique er : A . 804 

de termini Chanaga veni.. TecCciÓ CAD d Gerara fins a Gaza, en direcció de 

entibus a Sidone Geraam Sodoma, i Gomorra, i Adamà, i Seboim fins a 

les primeres excavacions l'any 1853, els alemanys les reprengueren en 1903. — Nínive, 
P l'any 1853 y preng 903 

a l'esquerra també del Tigris i davant Mossul. — Recbobotb-lr correspon, potser, al lloc que 
q 8 P P q 

avui ocupa Mossul. — Cbhale, hebr. Ralah, uns 30 lms. al SE. de Mossul, a l'esquerra 


del Tigris, en el lloc conegut avui amb el nom de Tell Nimrud. 

12. Resen, amb tot i ésser assenyalat entre Nínive i Chale, no s'ha pogut encara iden- 
tificar. — Aquella, és a dir, Nínive. 

13. Ludis, desconegut, encara que probablement a Egipte. — dnamis, també descone- 
gut. — Libis, a la Líbia. — Naftuxis, ocupaven tota la regió del Delta, a Egipte. 

14. Petrusis són certament els habitants de l'alt Egipte o de la Tebaida. — Cbhasluxis, 
desconegut. — Cafiors, o habitants de l'illa de Creta. — En aquest verset hem respectat 
l'ordre actual del text. Però tenint en compte Jer. 47, 4 i Am. 9, 7, estem convençuts 
que l'ordre ha estat alterat i que hauria de llegir-se: Els chasluxis i els caftors, dels quals 
sortiren els filisteus. 

15. Sidon, pot significar tota la Fenícia, o bé, la seva més antiga capital. — Hetb. Aquí 
probablement l'autor inspirat, més que no pas en el gran imperi hittita del centre de l'Àsia 
Menor, pensa en alguns dels seus descendents, domiciliats ça i lla de la Palestina. 

16-18. Tots aquests pobles habitaven la Palestina i la Fenícia: el Jebuseu, Jerusalem, 
l'4morrheu, la Transjordània fins al N. de la Mesopotàmia, el Gergeseu, la Palestina sep- 
tentrional2, l'Heveu, la central principalment, però, el Liban meridional (cf. 2 Sam. 24, pd 
l'4rqueu a Tell Arla, uns 20 Rilòmetres al NE. de Tripoli, i prop d'ells el Sineu, l'Aradi 
a l'illa de Ruad, uns 45 Lilòmetres al N. de Tripoli, el Semareu a Simyra, uns 20 Lilò- 
metres al SE. de Ruad, el Hamateu establert a l'interior, a la cèlebre ciutat de Hemath, 
la Hama d'avui. Escrivim amb D per raó de 1 Par. I, 16, 18, 3, 9. 

19. Gerara, a Rh. Umm Djerràr, uns 13 lms. al S. de Gaza. No manca, però, qui 
el cerca a l'U. Djerúr, uns 100 ms. al SO. de Bersabee, i uns 25 al OSO. de Cadés. 
El text sembla contradir aquestes identificacions que col'loquen Gerara al S. de Gaza, quan 
la suposa més aviat cap al N, en rigor, però, pot explicar-se amb una Gerara més lluny 


de Gaza, cap al S. — Lesa és desconegut, potser sigui Callirhoè, a la platja NE. de la 
Mar Morta. 


10, 20-32 


Els semites. 
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Lesa. "0 Aquests (sónj els fills de Cam segons 
llurs famílies, segons llurs llengues, en llurs 
terres i en llurs generacions. 

"i També nasqueren fills a Sem, pare de 
tots els fills d'Héber, (il germà gran de HJafet. 
"2 Els fills de Sem: Elam, i Assur, i Arfaxad, i 
Lud, i Aram. SI els fills d'Aram: Us, i Hul, 
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usque Gazam, donec ingredi- 
aris Sodomam et Gomor- 
rham, et Adamam, et Seboim 
usque Lesa. 20 Hi sunt filii 
Cham in cognationibus, et 
linguis, et generationibus, 
terrisque et gentibus suis. 
21De Sem quoque nati sunt, 
patre omnium filiorum He- 
ber, fratre Iapheth maiore. 
22 Filii Sem: Aelam et Assur, 


Arfaxad. i Getber, i Mes. "1 I Arfaxad engendrà Sale, i et Arpharad, etLud,etAram. 
i Li 25 L 28 Filii Aram: Us, et Hul, et 
Sale engendrà Héber. I nasqueren a Héber Bab de NM Mad de 
dos fills: el nom de l'un Fàleg, perquè al seu  Arphaxad genuit Sale, dequo 
ividi 8 4 . o Ortus est Heber. 8 Natique 
temps es dividí la terra, i el nom del seu EPS ei Bieber ad Dt ten 
Jectan. mà, Jectan. "9 I Jectan engendrà Elmodad, i uni Phaleg, eo quodin diebus 
ML Ç ò : : : :.— elus divisa Sit terra: et nomen 
Sàleí, i Asarmotb, i Jarc, "i Aduram, i Uzal, i gais eius Tectam 1 Qui fe. 
Declà, "Pi Ebal, i Abimael, i Schebà, "i Ofir, es gent mer Ro et Sa- 
: quo: er eph, et Asarmoth, lare, 27 et 
i Hevilà, i Jobab. Tots aquests (són) fills de Aiuam, et Ural. et Decla, 
Jectan. 8 I fou llur habitació des de Messi en et CAL, et do Re, 
: "a . Bet Ophir, et Hevila, et lo- 
direcció de Sefar, muntanya d'orient. P Aquests aj ones hi, hi Tectan. 
lsònj els fills de Sem, segons llurs famílies, se- — 20 Etfacta est habitatio eorum 
Ll de Messa per gentibus usque 
gons llurs llengúes, en llurs terres, segons llurs Oral davalla 
generacions. 31 Isti filii Sem secundum co- 
32 L 1: gnationes et linguas, et regio- 
Aquestes (són) les famílies dels fills de Recio etc ds 
Noè segons llurs generacions, en llurs nacions. —2eHae familiae Noè iuxta 
i : : : a o Populos et nationes suas. Ab 
I d'ells foren ramificades les nacions de la terra Li DE ja ade, h 
després del diluvi. terra post diluvium. 
22. Elam, la Susiana d'avui. — 4rfaxad, alguns el col'loguen a la Caldea, d'altres al 


NE. de Nínive, al Rurdistan, entre els llacs de Van i d'Úrmia: d'altres a les fronteres 
del Rurdistan al SE. de Nínive. — Lud, en les regions septentrionals del Tigris i de l' Eufrat 2 
— Aram, la Mesopotàmia i part de la Síria. 

23. Us, probablement a l'estepa de la Síria. — Hul, la regió del llac Hule, al N. de 


Palestina. — Géther, desconegut. — Mes, en la regió del Mt. Massius que separa l'Armènia 
de la Mesopotàmia. 

25. Es dividi. Fàleg ve d'una arrel que significa dividir. — Jectan, potser a PE. d' Aràbia. 

26. Elmodad, desconegut. — Sàlef. Al S. d' Aràbia, una de les tribus alarbs porta encara 
aquest nom. — Asarmotb, és certament l Hadramaut d'avui, que comprèn tota la costa sud- 
aràbiga. — Jare, probablement en la regió de l'Hadramaut. 

27-29. Aduram, Ural, Declà, probablement al SO. d'Aràbia. Així mateix deuen estar per 
aquells indrets les regions dels vv. 28 i 29. — Messà, al N. d' Aràbia. 


32. Com s'ha pogut observar, en aquest capítol resten encara molts punts discutibles: ens 


dóna, però, documents antiquíssims d'una gran valor per a l'estudi de l'afinitat i relacions 
entre els principals pobles del món antic. Aquest és precisament el fi que es proposa l'autor 
sagrat, ensems que remarcar, una altra vegada, la unitat d'origen de tots els homes. 
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CAPÍTOL XI 


LA TORRE DE BABEL. — DESCENDÈNCIA DIRECTA DE SEM 


1Bratautemterralabiiuni--— Í tota la terra era una sola llengua i unes ma- 
us, et sermonum eorundem. . 9 e , Ó 
sCumque proficiscerentur de. teixes paraules. " Esdevingué, però, que quan 


oriente, invenerunt eren emigraren d'orient, trobaren una plana en la 


runt in eo. 8 Dixitque alter. terra de Sennaar, i s'hi establiren. 31 es digue- 
ad proximum suum: Venite, 


factamus lateres, etcoquamus — ren ells amb ells: Apal fem maons i coguem- 
eos igni. Habueruntque late- "3 : h , 
res pro saxi, et bitumen pro. los al foc. El maó, doncs, els serví de pedra, 


caemento: tet dixerunt: Ve-- 4 P . E . 4 4 io À i 
he aca nisnobedristem. 1 l'asfalt fou per a ells morter. " Després digue- La ciu i la 


et turrim, cuius culmen per ren: Apal edifiquem-nos una ciutat i una torre, 
tingat ad caelum: et celebre- 


BE emen nom see. El cimal de la qual, en el cel, i ens firem 


quam dividamur iu universas un nom, per tal que no ens escampem da- 
terras. 


5Descenditautem Dominus munt la faç de tota la terra. P Aleshores dava- 


1. Una sola llengua. Fins avui no ha estat possible d'averiguar quina era la llengua 
que parlaven els primers homes. Antigament molts creien que era l'hebreu, opinió que 
l'estat actual de la filologia no permet de sostenir. 

2. Aquesta emigració no comprenia segurament més que els descendents de Sem, i pot- 
ser encara no tots. — L'autor sagrat, que es proposa com a fi principal la bistòria de la 
Redempció, va insensiblement circumscrivint el conspecte de la història. D'Adam als descen- 
dents de Seth, de Noé als descendents de Sem, d'aquests a la sola família d'Abram, de 
la qual prendrà més tard només que els descendents d'Isaac i del fill d'aquest, Jacob o Israel. 
— D'orient. Per consegient, no de l'Armènia, ni del N. de la Mesopotàmia, — que estan 
al N. de Sennaar — com opinen molts moderns, sinó de les muntanyes d' Elam. 

3. 4pal Adoptem aquesta interjecció familiar de la nostra llengua, perquè tradueix exac- 
tament l'expressió habha de l'original, amb la qual serva una notable analogia fonètica. 
— Fem maons. Les ruines de Babilònia i les excavacions fetes en algun indret de l'antic 
Sennaar confirmen aquest llenguatge dels primers habitants que allí arribaren. — Al Museu 
Biblic de Montserrat es poden veure diferents exemplars d'aquests antics maons, com també 
de l'asfalt que servia de morter. 

4. Una torre. Hi ha qui veu les restes d'aquesta torre en l'actual tossal artificial de 
Borsippa, al S. de l'antiga Babel i en els seus ravals, d'altres volen que fos a Babilònia 
mateix, en el famós temple de Mardul, anomenat Esagila, d'altres finalment, la troben en 


11, 6-16 


La confusió de 
llengies 


i dispersió dels 
pobles. 


Descendents de 
Sem: 


Atfaxad, 


Sale, 


Hèber, 
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llà Yahuè per veure la ciutat i la torre que 
edificaven els fills de l'home. "I Yahuè digué: 
Miral tots ells un sol poble i una sola parla, 
i aquest és el començament de llur empresa. 
Ara, doncs, no es deturaran d'executar tot ço 
que projectin. " Apal davallem i confonguem 
allí mateix la seva parla, per tal que no s'en- 
tenguin ells amb ells. $ I des d'allí els dispersà 
Yahuè damunt la faç de tota la terra, i cessa- 
ren d'edificar la ciutat. P Per això es diu el seu 
nom Babel, car allí confongué Yahuè la parla 
de tota la terra, i des d'allí els dispersà Yahuc 
damunt la faç de tota la terra. 

l0 Aquestes són les generacions de Sem. 
Tenia Sem cent anys quan engendrà Arfaxad, 
dos anys després del diluvi. HI visqué Sem, 
després d'engendrar ell Arfaxad, cinc cents anys, 
i engendrà fills i filles. 

I Arfaxad havia viscut trenta cinc anys 
quan engendrà Sale. PI Arfaxad visqué, des- 
prés d'engendrar ell Sale, quatre cents tres anys, 
i engendrà fills i filles. 

MI Sale havia viscut trenta anys quan en- 
gendrà Héber. VI visqué Sale, després d'engen- 
drar ell Héber, quatre cents tres anys, i engen- 
drà fills i filles. 


91 Héber tenia trenta quatre anys quan en- 
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ut videret civitatem et turrim, 
quam aedificabant filii Adam, 
Set dixit: Ecce, unus est po- 
pulus, et unum labium omni- 
bus: coeperuntque hoc facere, 
nec desistent a cogitationibus 
suis, donec eas opere comple- 
ant. TVenite igitur, descen- 
damus, et confundamus ibi 
linguam eorum, ut non audi- 
at unusquisque vocem proxi- 
mi sui. $ Atque ita dividit cos 
Dominus ex illo loco in uni- 
versas terras, et cessaverunt 
aedificare civitatem. 9 Et id- 
circo vocatum est nomen eius 
Babel, quia ibi confusum est 
labium universae terrae: et 
inde dispersit eos Dominus 
super taciem cunctarum re- 
gionum. 

10 Hae sunt generationes 
Sem: 

Sem erat centum annorum 
quando genuit Arphaxad, bi- 
ennio post diluvium. H Vixit- 
que Sem postquam genuit Ar- 
phaxad, quingentis annis: et 
genuit filios et filias. 

12 Porro Arphaxad vixit tri- 
ginta quinque annis, et genuit 
Sale. 1 Vixitque Arphaxad 
postquam genuit Sale, trecen- 
tis tribus annis: et genuit fi- 
lios et filias. 

14 Sale quoque vixit triginta 
annis, et genuit Heber. 15 Vi- 
xitque Sale postquam genuit 
Heber, quadringentis tribus 
annis: et genuit filios et filias. 

16 Vixit autem Heber tri- 


una antiquíssima i molt curiosa torre al lloc anomenat Alerluf, uns 18 ms. a l'O. de Bagdad. 
— Per tal que mo ens escampem... Es proposaven bastir una torre altíssima per tal que, vista 
de lluny, servís de punt d'unió entre les diverses famílies de la humanitat. 

9. Car allí confongué 933 babhal significa confondre. Es tracta, doncs, d'una etimo- 
logia hebraica. — Els dispersà. S'escamparen aquests homes per tota la terra, tot enduent-se 
el dipòsit de la revelació primitiva tramesa per Noè i els seus fills. Però aviat per causa de 
les passions, i abandonats els homes a ells mateixos, caigueren en les aberracions de la 
idolatria. Israel fou l'únic poble que conservà íntegres la revelació i la religió monoteista, 
malgrat d'haver estat sempre envoltat de poblades desconeixedores del vertader Déu, prova 
palesa de la cura especial amb què la Providència vetllaya damunt aquest poble. 

12. Entre Arfaxad i Sale el G. intercala el patriarca Cainan. 

16. Héber. En les inscripcions de Boghazloi es troba el poble Chabiru entre el país dels 
hittites i Mitanni, en la part més septentrional de la Síria. 
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ginta quattuor annis, et genu- 
it Phaleg. 7 Et vixit Heber 
postquam genuit Phaleg, qua- 
dringentis triginta annis: et 
enuit flios et filias. 

18 Vixit quoque Phaleg tri- 
ginta annis, et genuit Reu. 
19 Vixitque Phaleg postquam 
genuit Reu, ducentis novem 
annis, et genuit filios et filias. 

20 Vixit autem Reu triginta 
duobus annis, et genuit Sa- 
rug. 21 Vixit quoque Reu post- 
quam genuit Sarug, ducentis 
septem annis: et genuit filios 
et filias. 

22 Vixit vero Sarug triginta 
annis, et genuit Nachor. 8Vi- 
xitque Sarug postquam genu- 
it Nachor, ducentis annis: et 
genuit filios et filias. 

4 Vixit autem Nachor vi- 
ginti novem annis, et genuit 
Thare. 85 Vixitgue Nachor 
postquam genuit Thare, cen- 
tum decem et novem annis: 
et genuit filios et filias. 

26 Vixitque Thare septua- 
ginta annis, et genuit Abram 
et Nachor, et Aran. 

27 Hae sunt autem gene- 
rationes Thare: 

Thare genuit Abram, Na- 
chor, et Aran. Porro Aran 
genuit Lot. 88 Mortuusque est 
Aran ante Thare patrem su- 
um, in terra nativitatis suae 
in Ur Chaldaeorum. 89 Duxe- 
runt autem Abram et Nachor 
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gendrà Fàleg. I visqué Héber després d'en- 
gendrar ell Fàleg, quatre cents trenta anys, i 
engendrà fills i filles. 

187 Fàleg tenia trenta anys quan engendrà 
Reú. 191 visqué Fàleg, després d'engendrar ell 
Reú, dos cents nou anys, i engendrà fills i 
filles. 

207 Reú tenia trenta dos anys quan engen- 
drà Sarug. Pl visqué Reú, després d'engen- 
drar ell Sarug, dos cents set anys, i engendrà 
fills i filles. 

221 Sarug tenia trenta anys quan engendrà 
Nachor. 8 I Sarug visqué, després d'engendrar 
ell Nachor, dos cents anys, i engendrà fills i 
filles. 

241 Nachor tenia vintd-nou anys quan en- 
gendrà Thare. $P I visqué Nachor, després d'en- 
gendrar ell Thare, cent dinou anys, i engendrà 
fills i filles. P" I tenia Thare setanta anys quan 
engendrà Abram, i Nachor, i Aran. 

37 I aquestes són les generacions de Thare. 
Thare engendrà Abram, Nachor i Aran. Í Aran 
engendrà Lot. "Il Aran morí a la presència 
del seu pare Thare, al seu país, a Ur dels cal- 
deus. f. Després Abram i Nachor es prengueren 


11, 17-29 


Fàleg. 


Reú, 


Sarug, 


Nachor, 


Thare i la seva 
familia. 


21. Sarug, és certament una regió al N. de la Síria, entre Rartemisch i Haran. 
24. Nacbor, al N. de la Mesopotàmia, en la regió de Haran. 
26. Com en el cap. 5, es troba també en aquesta sèrie de patriarques una gran diver- 


gència 


entre TM., Sam. i G. en ço que atany a la cronologia. Tenint en compte les dates 


del text massorètic, des del diluvi fins a la naixença d'Abram transcorregueren només 
290 anys, mentre que segons el text Samarità haurien d'èsser 940, i segons el Grec, 
I.070 anys. 

28. Ur dels caldeus. El G. en comptes de UN Ur, llegeix V1B, terra, això és: en la terra 
dels caldeus. — Ur correspon al Mugheir actual, localitat a la part dreta de l'Eufrat i a 
uns 250 ms. en línia recta al S. de Babel. Florí amb gran esplendor durant el tercer 
milenar abans de Crist, i es féu molt cèlebre pel culte al déu Sin, és a dir, la Lluna. 
— Excavacions fetes per Mr. VVooley, l'any 1922, descobriren el famós temple. — A. uns 
6 ms. a lO. d'aquesta localitat, a Tell el-Obeid, les excavacions de 1923-24 han descobert 
restes d'una civilització molt avançada la qual si, com hom pensa, recula a uns 5.000 anys 
abans de Crist, suposa la data del diluvi molt més enllà del que alguns autors pretenen. 

29. Sarai. Forma aramaica més antiga que no pas Sara, forma hebraica. Significa prin- 
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muller. El nom de la muller d'Abram, Sarai: uxores: nomen uxoris A- 
bram, Sarai: et nomen uxoris 


i el nom de la muller de Nachor, Melchà, filla Nachor, Melcha filia Aran pa- 


, uo is 30 tris Melchae, et patris leschae. 
d'Aran, pare de Melchà i pare de Jeschà. 221 Mia amen Saii serlls 


Sarai era estèril, no tenia fills. nec habebat liberos. 
A : : 31 Tulit itaque Thare A- 
Estieic ción ide I prengué Thare el seu fill Abram, i el bram flium suum, et Lot fi- 
Thare i la seva 3 3 5 i lium Aran, flium flii sui, et 
família. seu nét Lot, ll d'Aran, i Sari la Seva nom Bori nen gen. tom 


, Spa Der 
muller del seu fill Abram, i sortiren plegats A MR Ra Ms 


d'Ur dels caldeus per anar cap a la terra de  interram Chanzan: venerunt- 
que usque Haran, et habita- 


Canaan, i quan arribaren a Haran, allí sojor- verunt ibi. 


. 32 1 1 
Mort de Thare. Naren. PP I foren els dies de Thare dos cents Pel er ba mm 


cinc anys, i morí Thare a Haran. rum, et mortuus est in Haran. 


cesa. — Melcbà, o sigui reina. — Jeschà. No s'ha pogut trobar encara la seva etimologia. 

31. Ur dels caldeus. Alguns crítics proposen de llegir 4murru en comptes de Ur. Així 
resultaria que Thare hauria emigrat amb la seva família, no de la part més jmeridional de 
la Caldea, sinó del país dels amorrheus, que, segons ells, s'estenia per tota una gran regió 
al N. de la Mesopotàmia. Aquesta hipòtesi, creuen també ells, és més conforme amb el 
conspecte etnològic del cap. ro, que sembla localitzar Arfaxad i tots els seus descendents 
més aviat cap al N. que no pas cap al S. de la Caldea. Certament l emigració de la família 
de Thare d'Ur, a l'extrem S. de la Caldea, cap a Haran, a l'extrem N., no és lliure d'ob- 
jeccions, el culte, però, de Haran al déu Sin, indica bé prou l'estreta relació que devia 
haver-hi entre aquelles dues localitats. — Haran. Ciutat molt important, situada a P'es- 
querra del Belith, afluent de l'Eufrat, al N. de la Mesopotàmia, per ella passava la gran 
via que posava en comunicació la mar Mediterrània amb les regions del Tigris i de l Eufrat 
i amb el golf Pèrsic. 
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CAPÍTOL XII 


ABRAM VA CAP A CANAAN I CAP A EGIPTE 


iDixit autem Dominus ad I Yahuè digué a Abram: Vés-te'n de la teva voucó d'a- 
Abram: Egredere de terra tu- : : bram. 
a, et de cognatione tua, et de. t€ITA, 1 de la teva parentela, i de la casa del 


domo patris tui, et veni in  , : EA ie 
terram, quam monstrabo tibi. teu pare cap a la terra que et mostrarè, per- 


2 Faciamque tein gentemma- — què vull fer-te una gran nació, i et beneiré, i 
gram, et benedicam tbi, et. Pe gran el teu nom, i seràs benedicció. " l 
magnificabo nomen tuum, e-— £ o , as dic . 


risque benedicius. 3 Benedi- beneiré els qui et beneeixin, i maleiré "els qui 
cam benedicentibus tibi, et cecs É 
muleditim malediemitusd- Et Maleeixin, i seran beneides en tu totes les 


bi, atque IN TE benedicentur.: famílies de la terra. 
universae cognationes terrae. 


4 Egressus est itaque Abram 1 Se n' anà, doncs, Abram, com Yahuè li Emigració de 


aa s . 3 - i Haran. 
sicut praeceperatei Dominus, havia manat, i marxà Lot amb ell. Í Abram 
et ivit cum eo Lot: septua- 


ginta quinque amorum erat. tenia setanta cinc anys, en sortir ell de Haran. 


Abram cum egrederetur de — 5 : EE É FE 3 Sacs 
daten STS qe Sati usb- I prengué Abram la seva muller Saral, 1 el 


rem suam, et Lot flium fra- seu nebot Lot i tots llurs béns, que posseien, i 


1. Digué... Si no es vol traduir, com es podria, el perfet de l'hebreu pel plusquam- 
perfet havia dit, el text dóna lloc a suposar que es tracta aquí d'una segona vocació. 
Act. 7, 2-4 distingeix dues vocacions: la primera a Hur, i la segona aquí a Haran. — De la 
teva terra. Aquest és un altre argument dels crítics per dir que Abram no sortí del S. de 
la Caldea, puix Haran és al N. 

2. Seròs benedicció. Tot el teu ésser serà benedicció, la duràs com encarnada en tu mateix, 
per això la teva descendència serà necessàriament beneida. 

3. UEls qui et maleeixin. Plural en Sam., Sir., G. i V., en comptes de singular de 
TM. — En tu, és a dir, en la teva descendència, en el Messias seran beneides... Aquesta 
promesa la fa Déu a Abram dues vegades més (18, 18, 22, 18), i, després de St. Pau 
(Gal. 3, 16), tots els sants Pares i intèrprets catòlics l'han considerada com una profecia 
messiànica. — Totes les famílies de la terra, no solament les que siguin de la teva descen- 
dència, sinó també totes les altres nacions de la terra, com es dirà més clar al cap. 26, 4. 
— Déu recompensa la fe d'Abram, la seva prompta obediència i el sacrifici de deixar la seva 
pàtria, fent-lo pare d'un poble nombrós, beneint-lo, glorificant el seu nom i fent-lo objecte 
de benedicció per als altres. 

5. Ànimes. Amb aquest terme s'indiquen, probablement, els esclaus d'Abram. — I arri- 
baren a la terra de Canaan, o bé per Damasc, Beisan i Tubas, o bé per la terra de Galaad i 
pel Jaboc, com féu més tard Jacob ( cap. 31-33). 
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totes les ànimes que havien adquirit a Haran, vis sui, universamque sub- 
. . stantiam quam possederant, 
i sortiren per anar cap a la terra de Canaan. 1 etanimasquasfecerantin Ha. 


: an: et egressi t ut irent 
Ariba a Si arribaren a la terra de Canaan. 9 I travessà P SS en Cites 


chem, ú s Ó ó XI 
Abram la terra fins al lloc de Sichem, fins a —venissent in eam, $ pertransi 
vit Abram terram usque ad 


l'alzina de Morèh. I el Cananeu, fera) aleshores —locum Sichem, usque ad con- 


: 5 R é vallem illustrem: Chananaeus 
a la terra. "I s'aparegué Yahuè a Abram, i "li" autemtunc eratin terra. TAp- 


, L 1 Ll 1 arui t D i A- 
digué: A la teva descendència donaré aquesta PM gene ei Semi tes 


terra. I allí bastí un altar a Yahuè, que se li dabo terram hanc. Qui aedi- 
ficavit ibi altare Domino, qui 


a Bete —O havia aparegut. "I d'aquell indret avançà cap a apparuerat ei. $ Et inde trans- 
ar : 4 grediens ad montem, qui erat 
muntanya a l'orient de Bethel, i plantà la seva Contra orientem Berhel. te- 


. . . dit ibi tab l Es 
tenda: fentrej Bethel a ponent i Hai a solixent.. Fai a en pe 


I bastí allí un altar a Yahué, i invocà el nom — thel et ab oriente Hai: aedi- 
ficavit quoque ibi altare Do- 


de Yahuè, " Després. ànà avançant. de campa: mina, et invocmit nomén 


1 1 9 j 
ment en campament cap al Nègheb. Ses Tag dens dleens 
vadens, et ultra progrediens 


5 10 2 : Li ad 
Surt cap a Egip- Il com s'esdevingués una fam a la terra, ad meridiem. 


x ixi : A 3 Sis 10 Facta est autem fames in 
baixà Abram cap a Egipte, per tal de viure-hi semi dia laue A tes ha 


com estranger, car pesava la fam damunt la Aegyptum, ut peregrinaretur 


6. Sicbem, ciutat comercial, mercat del centre de Palestina. Estava situada un xic a 
Porient de l'actual Naplusa, al N. de la gran plana. Encara avui és una de les principals ciu- 
tats (35.000 hab.) després de Jerusalem. — Morèb. No és clar si es tracta aquí d'un nom 
propi, com en el cap. 13, 18, o bé si s'ha de traduir per insiruclor O oracle per indicar-ne 
un de tants dels que sojornaven sota l'ombra d'algun arbre sagrat, disposats a respondre a 
les consultes dels visitants. En Jt. 9, 37, es parla també d'una calzina dels bruixotso, 
que estava prop de Sichem, que hom no sap si seria aquesta mateixa o bé una altra. — El 
Cananeu... La regió estava, doncs, ocupada, no serà fins més tard que Abram la posseirà 
en els seus descendents. 

7. (Lii 4 Sam., Sir., G. i V. — Donaré aquesta terra. La promesa es repeteix al capí- 
tol seguent. Però cal observar que Déu no dóna Palestina a la descendència d'Abram d'una 
manera absoluta, sinó mentre sigui fidel al seu Déu i a l'observança dels seus comanaments 
(cí. Lv. 26, 14-33). 

8. Betbel, la Bètin actual (881 m.) uns 16 ms. al N. de Jerusalem. El lloc on Abram 
plantà la seva tenda es troba, versemblantment, uns 800 m. a l'E., damunt un puig al cim 
del qual hom pot veure qualques ruines de construccions antigues que porten el nom de 
el-Mugdler. — Huai, potser s'hagi d'identificar amb el tossal de runes el-Tell, prop de 
Deit Diuàn, uns 3 ms. a l'ESE. de Bétin. 

9. 4nà avançant, cercant nous paratges per als ramats, com fan avui encara els alarbs 
nòmades. — Negheb, nom de tota la regió al S. de Bersabee que s'estén cap a la península 
del Sinaí. És un planell completament desolat, solcat per alguns torrents quasi sempre secs. 
El sòl és en molts punts conreable. 

10. L'Egipte ha estat un dels paisos que menys han conegut el flagell de la fam, degut 
a la regular inundació del Nil que, independentment de les pluges, assegura les collites. 
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ibi: praevaluerat enim fames 
in terra. 1 Cumaque prope es- 
set ut ingrederetur Aegyptum 
dixit Sarai uxori suae: Novi 
quod pulehra sis mulier: É et 
quod cum viderint te Aegyptii 
dicturi sunt: Uxor ipsius est: 
et interficient me, et te reser- 
vabunt. 18 Dic ergo, obsecro 
te, quod soror mea sis: ut 
bene sit mihi propter te, et 
vivat anima mea ob gratiam 
tui. 4 Cum itaque ingressus 
esset Abram Aegyptum, vide- 
runt Aegyptii mulierem quod 
esset pulchra nimis. SEt nun- 
ciaverunt principes Pharaoni, 
et laudaverunt eam apud il- 
lum: et sublata est mulier in 
domum Pharaonis. 16 Abram 
vero bene usi sunt propter il- 
lam: Fueruntque ei oves et 
boves, et asini, et servi et fa- 
mulae, et asinae et cameli. 
1 Flagellavit autem Dominus 
Pharaonem plagis maximis, 
et domum eius propter Sarai 
uxorem Abram. 18 Vocavit- 
que Pharao Abram, et dixit 
ei: Quidnam est hoc quod fe- 
cisti mihi2 quare non indicasti 
quod uxor tua esset 9 Quam 
ob causam dixisti esse soro- 
rem tuam, ut tollerem eam 
mrhi in uxorem P Nunc igitur 
ecce coniux tua, accipe eam, 
et vade. 80 Praecepitque Pha- 
rao super Abram viris: et de- 
duxerunt eum, et uxorem il- 
lius, et omnia quae habebat. 


1r. Com es desprèn 
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terra. HI succeí, que quan estaven per entrar 
a Egipte, digué a la seva muller Sarai: Mira, 
sé que ets una dona de bell aspecte. Y Succei- 
rà, doncs, que t'esguardaran els egipcis i diran: 
Aquesta, la seva muller, i em mataran a mi, 
i a tu et deixaran viure. P Digues, doncs, que 
tu, germana meva, per tal que em vagi bé a 
mi per causa teva, i que per amor teu visqui 
la meva ànima. HH S'esdevingué, efectivament, 
que en entrar Abram a Egipte, veieren els 
egipcis la dona, que era molt bella, Vi l'es- 
guardaren els cortisans del Faraó i la pondera- 
ren al Faraó, i la dona fou portada a la casa 
del Faraó, lf el qual afavorí Abram per amor 
d'ella, i posseí ovelles, i vaques, i ases, i criats, 
i criades, i someres, i camells. I colpí Yahuè 
el Faraó i la seva casa amb grans flagells per 
causa de Sarai muller d'Abram. 'S Aleshores 
cridà el Faraó Abram, i li digué: Què m'has 
fetl per què no m'has indicat que ella, la teva 
mullers 1 per què has dit: Ella germana meva, 
perquè jo me la prengués per mullerè Ara, 
doncs, mira la teva muller, prenj-lal, i vés- 
te'n. POT el Faraó ordenà per a ell una escorta 
que acompanyés a ell, i la seva muller, i tot 
ço que tenia. 


de 12, 4 i 17, 17, Sarai tenia aleshores 65 anys. 


12, 11-20 


Abram es fa pas. 
sar per germà 
de Sarai. 


Faraó castigat, 


Retorn cap a 
Canaan. 


13. Germana meva. Segons 20, 12, Sarai era germana d'Abram, filla del mateix pare, 


encara que de mare diferent. — Alguns exegetes antics i moderns desaproven, sense raó, la 
conducta d'Abram, com si no hagués preat prou l'honor de la seva muller. Cal, però, 
considerar que el perill de la violació de Sara era el mateix, tant si ell moria com no, prefe- 
reix, dones, el mal menor, assegurant la pròpia vida, valent-se del parentiu que tenia amb 
la seva esposa. 

15. Faraó, eg. prío, la gran Casa, s'aplicava tant al reialme com al regent. Aquest 
títol, que sembla que no començà a donar-se als reis d'Egipte abans de la dinastia 18 (uns 
1500 anys abans de Crist), pot ésser posat aquí per anticipació, com és ara en aquest mateix 
capítol per Bethel, que quan Abram hi visqué duia el nom de Luza. 

20. Encara avui els xeics de les tribus i dels campaments alarbs tenen el costum de fer 
escortar fins als límits de llur territori les persones qualificades que els visiten. 


13, 1-8 


Cap al Nègheb 


Bethel. 


Lot se separa 
d'Abram. 
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CAPÍTOL XIII 


LOT SE SEPARA D'ABRAM 


Puja, doncs, Abram d'Egipte, ell i la seva 
muller amb tot ço que posseia, i Lot amb ell, 
cap el Nègheb. "I Abram fera) molt ric en 
bestiar, en argent i en or. 3 I des del Nègheb 
anà avançant de campament en campament fins 
a Bethel, fins al lloc on la primera vegada hi 
havia la seva tenda, entre Bethel i Hai, "al 
lloc de l'altar que abans havia aixecat, i allí 
invocà Abram el nom de Yahuè. 

ST Lot que anava amb Abram, tenia també 
ell ovelles, i vaques, i tendes. P I l'encontrada 
no els permetia de sojornar-hi junts, car llurs 
béns feren) moits, i no podien habitar plegats. 
UT hi hagué baralles entre els pastors dels ra- 
mats d'Abram i els pastors dels ramats de Lot. 
I el Cananeu i el Feretzeu habitaven aleshores 
la terra. $ Llavors digué Abram a Lot: Que 
no hi hagi pas discòrdia entre jo i tu, i entre 
els meus pastors i els teus pastors, car som 


2. Els crítics creuen que de bell antuvi aquest verset no seguia 
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1 Ascendit ergo Abram de 
Aegypto, ipse et uxor elus, et 
omnia quae habebat, et Lot 
cum eo ad australem plagam. 
2Erat autem dives valde in 
possessione auri et argenti. 
8 Reversusque est per iter, quo 
venerat, a meridie in Bethel 
usque ad locum ubi prius fixe- 
rat tabernaculum inter Bethel 
et Hai: fin loco altaris quod 
fecerat prius, et invocavit ibi 
nomen Domini. 

5Sed et Lot qui erat cum 
Abram, fuerunt greges ovi- 
um, et armenta, et tabernacu- 
la. 6 Nec poterat eos capere 
terra, ut habitarent simul: erat 
quippe substantia eorum mul- 
ta, et nequibant habitare com- 
muniter. 7 Unde et facta est 
rixa inter pastores gregum A- 
bram et Lot. Eo autem tem- 
pore Chananaeus et Phere- 
zaeus habitabant in terra illa. 
8Dixit ergo Abram ad Lot: Ne 
quaeso sit iurgium inter me 
et te, et inter pastores meos, 
et pastores tuos: fratres enim 


el primer, sinó que es 


llegia després del 4. — Or. Aquest metall preciós era ja conegut dels cananeus durant el 
segon milenar abans de Crist, com ho han provat les excavacions. El que no se sap, és d'on 
venia. L'ús de l'argent sembla que fou introduit pels babilonis. 

5. I tendes. Això vol dir que hi havia una gran família. Potser el sojorn d'Abram i 
Lot a Egipte fou d'alguns anys, i en aquesta temporada s'havien multiplicat, i ensems 
acrescut llurs riqueses, en bestiar sobretot, mercès als grassos pasturatges d'Egipte. 

7. I el Feretzeu. D'aquest poble no se'n fa cap esment en el conspecte etnològic del 
cap. IO, per això res no se sap de llur procedència. Com que en Jos. 17, 15 se'ls anomena 
al costat dels Refaim, en Jos. 24, 11 junt amb l'Amorrheu, de la mateixa manera que aquí 
i 34, 30 amb el Cananeu, es pot suposar que eren descendents d'un dels pobles primitius 
de Palestina. 
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sumus. 8 Ecce universa terra 
coram te est: recede a me, 
obsecro: si ad sinistram ieris, 
ego dexteram tenebo: si tu 
dexteram elegeris, ego ad si- 
nistram pergam. 

10 Elevatis itaque Lot ocu- 
lis, vidit omnem circa regio- 
nem lordanis, quae universa 
irrigabatur antequam subver- 
teret Dominus Sodomam et 
Gomorrham, sicut paradissus 
Domini et sicut Aegyptus ve- 
nientibus in Segor. 1t Elegit- 
que sibi Lot regionem circa 
lordanem, et recessit ab Ori- 
ente: divisique sunt alteru- 
trum a fratre suo. £ Abram 
habitavit in terra Chanaan: 
Lot vero moratus est in oppi- 
dis, quae erant circa lorda- 
nem, et habitavitin Sodomis. 
183 Homines autem Sodo nitae 
pessimi erant, et peccatores 
coram Domino nimis. 

H Dixitque Dominus ad A- 
bram, postquam divisus est ab 
eo Lot: Leva oculos tuos, et 
vide a loco, in quo nunc es, 
ad aquilonem et meridiem, ad 
orientem et occidentem. 15 O- 
mnem terram, quam conspi- 
cis, tibi dabo, et semini tuo 
usque in sempiternum. 16 Fa- 
ciamque semen tuum sicut 
pulverem terrae: si quis potest 
hominum numerare pulve- 
rem terrae, semen quoque tu- 
um numerare poterit. TSurge, 
et perambula terram in longi- 
tudine, et in latitudine sua: 
quia tibi daturus sum eam. 
18Movens igitur tabernaculum 
suum Abram, venit et habita- 
vit iuxta convallem Mambre, 
quae est in Hebron: aedifica- 
vitque ibi altare Domino. 
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germansi P No (hi hal tot el país davant la 
teva faç Et prec que et separis de prop meu. 
Si (prens) l'esquerra, jo aniré cap a la dreta: si 
la dreta, jo aniré cap a l'esquerra. P Llavors 
aixecà Lot els seus ulls, i veié tota la plana del 
Jordà, regadiu de cap a cap — abans que Yahuè 
destruís Sodoma i Gomorra — com un jardí de 
Yahuè, com Egipte, anant cap a Sègor. HI 
s'escollí Lot tota la plana del Jordà, i anà acam- 
pant cap a solixent, després de separar-se l'un 
de l'altre. P Abram sojornava a la terra de 
Canaan, mentre que Lot sojornava a les ciutats 
de la plana, i anà plantant les seves tendes fins 
a Sodoma. Y Ara, la gent de Sodoma molt do- 
lenta i pecadora davant Yahué. 

MI parlà Yahuè a Abram després de Lot 
separar-se d'ell: Alça, et prec, els teus ulls, i 
contempla des del lloc on estàs, cap el septen- 
trió, cap al migjorn, cap a llevant i cap a ponent. 
13 Sí, tota la terra que estàs veient, la donaré 
a tu i a la teva descendència per sempre. 31 
faré la teva descendència com la pols de la terra, 
que si algú pot comptar la pols de la terra, 
comptarà també la teva descendència. ' Alça'tl 
Vés recorrent la terra en la seva llargària i en 
la seva amplària, car a tu la donarè. 9 I Abram 
anà plantant la seva tenda, i arribà, i sojornà 
a l'alzinat de Mambré, que fésl a Hebron, i 
allí aixecà un altar a Yahuè. 


13, 9-18 


La Palestina 
és promesa a 
Abram. 


9. Tenint en compte la manera com des dels temps antics s'orienten els alarbs, això 
és, col'locant-se de cara a solixent, l'esquerra és el N., i la dreta indica el S. 
10. La plana del Jordà. Aquesta plana comprèn tota la regió de Jericó que s'estén des de 
Qarn Sartabe al N. fins a la desembocadura del Jordà. — Sèvor, hebr. Zoar, al SE. de la 


Mar Morta. El Sir. llegeix Zoan — Tanis, antiga i famosa ciutat del baix Egipte. 


18. "4 l'algina" amb G. i Sir. El TM. diu a P alginar, degut probablement a una cor- 
recció posterior. — Mambré, nom de lloc, probablement a Ràmet el-Rhalil uns 3 Ems. al 
N. de Hebron. — Hebron, avui el-Rhalil, (Pamic de Déu — Abram ), antiga importantís- 
sima ciutat, mercat de la Palestina meridional, situada a 850 ms. sobre el nivell de la mar, 
ia uns 39 Rms. de camí al S. de Jerusalem. 


7 — La Biblia, vol. I 
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CAPÍTOL XIV 


ELS REIS DE L'EST. — ABRAM I MELCHISEDECH 


invasió dema (s'esdevingué al temps d'Amrafel, rei de Sen- — 'Factum est autem in illo 
tempore, ut Amraphel rex 


naar, d'Arioch, rei d'Elllasar, de Chodorlahò- —Sennaar,et Ariochrex Ponti, 


H , : : : et Chodorlahomor rex Elami- 
mor, rei d'Elam, i de Thadal, rei de GOYyiM, erm, et'Thadalrex Gentium 


2 que feren guerra a Bara, rei de Sodoma, a miren bellum contra Bara 
regem Sodomorum, et contra 


Bersà, rei de Gomorra, a Sennaab, rei d'Adamà,  Bersa regem Gomorrhae, et 
, : Es : . contra Sennaab regem Ada- 
a Seméber, rei de Seboim, i al rei de Bala, mae, ef contra Semeber re- 


L 9 fes boim, ss 
aquesta fésl Sègor. P Tots aquests s'aplegaren fem i Uiciae rien 


a la vall de Siddim, aquesta (és) la mar de la vOrmnes hi convenerunt in 
vallem Silvestrem, quae nunc 


sal. f Dotze anys havien servit a Chodorlahò- —est mare salis. f Duodecim e- 
xa nim annis servierant Chodor- 


mor, mes l'any tretzè desertaren. lahomor, et tertiodecimo an- 


Cap. XIV. El present capítol constitueix un document únic en el seu gènere, i molts 
crítics estan d'acord a donar-li una gran antiguitat. Moisès degué, doncs, inserirlo en 
aquest lloc tal com arribà a les seves mans. — Les descobertes dels monuments cuneiformes 
d'aquests darrers anys n'han corroborat el caràcter històric, a despit de certs racionalistes 
que s'obstinen a considerar-lo com un mite. 

1. Amrafel. És admesa avui, quasi per tothom, la identificació d'aquest nom amb el 
cèlebre Hammurabi, rei de la primera dinastia babilònica, vers l'any 2000 a. C. — Ariocb, 
potser Arad-Sin, un dels reis de Larsa. — El'lasar, certament l'antiga ciutat de Larsa, 
avui les runes de Senhere, a l'esquerra de l'Eufrat i uns 220 ms. a l'ESE. de Babel. — Cbo- 
dorlabòmor. El nom és perfectament elamític ( Lagamar, un dels déus de l'Elam), no ha 
aparegut, però, fins avui en les inscripcions cuneiformes. — Goyim, és ordinàriament un 
nom comú que significa macions o gentils. Aquí molts intèrprets es decanten a conside- 
rarlo com un nom propi, que potser indica la regió de Guti, a l'orient d'Assíria, en la 
part alta del Zab, un dels afluents del Tigris. 

2. Sodoma i Gomorra, Adamà i Seboim, ciutats situades vers la part meridional del que és 
avui Mar Morta, submergides més tard sota les seves aigies, com veurem en el capitol 19. 
— Bala, nom anterior al de Sègor (cf. 13, 10). Hom sol cercar aquesta localitat al SE. de 
la Mar Morta, potser sigui el Eh. es-Sàfyie. 

3. La vall de Siddim. Suposant que una gran part de la Mar Morta existeix des d'abans 
dels temps històrics, aquesta vall deuria pujar per la part del S., des de la plana coneguda 
amb el nom de el-Ghór fins allí on es troba actualment la península de el-Lisan. 

4. Desertaren, ço és, es negaren a seguir pagant el tribut a què els obligava llur con- 
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no recesserunt ab eo. 5 Igitur ST any catorzè avançà Chodorlahòmor i Ganipanyes per 
uartodecimo anno venit al Trendordàs 


6 3 l 
hodorlahomor, et reges qui ElS reis que amb ell eren, i bateren 'elsí Re- vi. 


erant cum eo: percusserunt- 


que Rapbaim in Astarothcar-.- (dim a AStaroth-Carnaim, i els Zuzim a Ham, 


naim, et Zuzim cum eis, et Ei els Emim a la plana de Cariathaim, "i els 
mim in Save Cariathaim, é et , 


Chorraeos in montibus Seir, horreus a les muntanyes llurs de Seir fins a 
usque ad Campestria Pharan, 4 I À ç 
quae est in solitudime, "Re--: El-Faran tocant al desert. f Després giraren i 


tad : 
Ei Mata, cony A arribaren a En Misfat, aquesta Jés) Cadés, i ba- 


des: et percusserunt omnem — teren tot el país dels amalecites, com també 
regionem Amalecitarum, et 


Amorrhaeum, qui habitabat. els amorrheus que habitaven Asason-Thamar. 
in Asasonthamar. 8 Et egressi 8 cl : R . 
sunt rex Sodomorum et rex Llavors eixiren el rei de Sodoma, i el rei suau de Si. 


Ex d a . . 1 . bar da dim. Lot pre- 
Gomoriaes reque Adam, — de Gomorra, i el rei d'Adamà, i el rei de Seboim, 2r. 


Bali, quae est Segor: et di". i el rei de Bala, aquesta lés) Sègor, i pararen 
rexerunt aciem contra eos in 


OR ia Mlaiegatet combat davant d'ells, a la vall de Siddim, P da- 
versus odoriahomor regem 1 é é . 
Elamitarum, et Thadalregem —Vant Chodorlahòmor, rei d'Elam, i Thadal, rei 


entium, et Amraphel regem : : : . 5 
Ditener, 0. Afeci: serena de Goyim, i Amrafel, rei de Sennaar, i Arioch, 


Pont: quattuor repes adver-— rei d'El'lasar, quatre reis contra cinc. 10 Com la 
sus quinque. 10Vallis autem 


Silvestris habebat puteosmul- — vall de Siddim, pous i més pous de betum, en 
tos bituminis. Itaque rex So- : Ó i R 
domorum, et Gomorrhae ter- fugir el rei de Sodoma i fell de Gomorra hi 


ga verterunt, cecideruntque 3 , 
ibi: et qui remanserant, fuge- caigueren, mentre que els restants s escaparen 


runt ad montem. H Tulerunt a la muntanya. "I faquells) s'apoderaren de 


dició de vassalls. — Avui està provat que els reialmes de l'E. en diferents -ocasions esten- 
gueren llurs dominis fins a la Mediterrània. 

5. SEls." Així el Sam. — Refaim, o sigui els Gegants, raça que es perd en la nit del 
temps i que precedí els arameus. Aquí es troben en la regió de Basan. D'altres llocs de la 
Sagrada Escriptura es dedueix que s'estenien també per tota la Transjordània. — 4starolb- 
Carnaim. Que es tracti d'una sola, o bé de dues localitats, els exegetes concorden a situar- 
les vers les fonts del Yarmul, a Tell 'Aschtara i a Muzèrib, o per aquells voltants. — Zugim, 
segurament idèntics als Zumzummim de Dt. 2, 20, una branca dels Refaim. — Ham, a la 
regió de l'Adjlún, a uns 6 Ems. al S. d'Irbid. — Emim, són els Refaim de Moab. — Plana 
de Cariatbaim. Encara avui, al ENE. de Mlaur en la plana de Moab, es conserva aquest 
nom en Rh. el-Qureyiàt. 

6. Horreus, els primers pobladors de Seir, regió muntanyosa a l'orient de el-'Àraba. 
— ElFaran. El no ens sembla que pugui ésser l'antiga ciutat Elath, al golf de l''Àgaba, 
com assenyalen molts intèrprets. El G. en fa un nom comú traduint Terebinte. Sigui com 
sigui, creiem que ha de cercar-se al S. de Cadés. 

7. Cadés, avui 'Àin Qdès, al S. de Palestina i prop de l'entrada del desert de Faran. — 
Amalecites, anomenats així per prolepsi (cf. 36, 12), com Dan del v. 14 i Bethel dels capí- 
tols precedents. — 4sason- Thamar, probablement Engaddí, a l'O. de la Mar Morta, o, segons 
alguns, Rurnúb, al SE. de Bersabee. — De ço que es conta en els vv. 5-7 es dedueix que la 
rebel'lió no estava pas circumscrita a la regió de la vall de Siddim, com sembla indicar el 
V. 3, Sinó que, essent el focus aquí, aquella irradiava a una gran extensió cap al NE. i S. 

to. Hi caigueren. Com que en el v. 17 viu encara el rei de Sodoma, alguns intèrprets 


14, 12-17 


Abram contra- 
ataca 
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tots els béns de Sodoma i Gomorra i de tots 
llurs queviures, i se n'anaren, Pi s'endugue- 
ren també Lot i tots el seus béns, el nebot 
d'Abram, i se n'anaren, car ell sojornava a 
Sodoma. 

BI vingué un dels fugitius i (hoj assabentà 
a Abram, l'hebreu, qui sojornava fa l'alzina" 
de Mambré l'amorrheu, germà d'Eschol i ger- 
mà d'Aner, que eren aliats d'Abram. Ú Quan 
Abram oí que havia estat pres el seu germà, 
passà recompte" de la seva gent provada, nats 
a casa seva, tres cents divuit homes, i perseguí 
faquells) fins a Dan. PI s'expandí damunt 
d'ells, de nit, ell i els seus servents, i els baté 


100 


autem omnem substantiam 
Sodomorum et Gomorrhae, 
et universa quae ad cibum 
pertinent, et abierunt: BE nec- 
non et Lot et substantiam e- 
ius, flium fratris Abram, qui 
habitabat in Sodomis. 

13 Et ecce unus, qui evase- 
rat, nunciavit Abram Hebrae- 
o, qui habitabat in convalle 
Mambre Amorrhaei fratris 
Eschol, et fratris Aner: hi e- 
nim pepigerant foedus cum 
Abram. 1 Quod cum audis- 
set Abram, captum videlicet 
Lot fratrem suum, numeravit 
expeditos vernaculos suos tre- 
centos decem, et octo: et per- 
secutus est usque Dan. $ Et 
divisis sociis, irruit super eos 
nocte: percussitque eos, et 


itromta. — i els perseguí fins a Hobà, al nord de Damasc. persecutus est eos usque Ho- 
167 b 1 l bé : b ' bé if ba, quae est ad laevam Dama- 

recobrà tots els béns, i recobrà també Lot sc isReduxitque omnem 

son germà amb els seus béns, i també les dones substantiam, et Lot fratrem 

i el bl IT q ts del d'i suum cum substantia illius, 

1 €l poble. espres del seu retorn, 1AVEI — mulieres quoque et populum. 

batut Chodorlahòmor i els reis que lerenj) amb  " Egressus est autem rex So- 

1 ai robar l rei de Sod la vall domorum in occursum eius 

ell, eixi a trobar-lo el rei de SO Da a la va postquam reversus est a cac- 

de Savé, aquesta fésj la vall del Rei. de Chodorlahomor, et regum 
refereixen, i amb raó, aquestes paraules a una part del seu exèrcit que amb ells fugia. — 4 


la muntanya, és a dir, a la regió de Moab, tota ella una immensa estepa, menys en l'Arnon 
i en el límit occidental d'aquella, on sobtadament s'enfonsa en les depressions de la Mar Morta. 

12. El nebot d' Abram... car ell sojornava a Sodoma. Glosses evidents que impedeixen, 
sobretot en l'original, la lliure construcció de la frase. 

13. L'bebreu, o perquè era descendent d'Héber (10, 25), o, més aviat, perquè procedia 
de l'altra part del Jordà. Aquest apositiu donat a Abram és una prova de l'origen no israe- 
lita d'aquest capítol i de la seva antiguitat. — "4 l'algina" amb G. i Sir. Vegeu 13, 18. 

14. 'Passà recompte. Així traduim, seguint més o menys G. i V., puix el PM de 
TM. impf. de PY, ésser buit, no es veu com pugui aplicar-se a aquest context. — Dan a 
Tell el-Qàdi, en les fonts del Jordà. — A alguns sembla impossible que amb tants pocs 
homes Abram pogués vèncer l'exèrcit de Chodorlahòmor i dels altres reis que l'acompanya- 
ven. En Jt. 6 i 7 veurem tres cents homes que desfan completament Madian. Demés, tin- 
gui's en compte que, com s'indica en el v. 24, Abram i la seva gent venien reforçats per 
Mambré, Eschol i Aner, cada un d'ells amb les seves tropes. 

15. Hobà, no s'ha pogut identificar amb certesa. VVetzstein, en Delitzsch ( Gen. ed. 4. 
P. 561 ss.), assenyala una font que duu el nom de Hobà, 20 ms. al NE. de Damasc cap 
a Palmira. — Damasc, la ciutat més gran de la Síria. 

17. La vall del Rei, tocant a Jerusalem, en la vall del Cedró2 a les afores de la porta 
de Damasc 
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qui cum eo erant in valle Sa- 187 Melchisedech, rei de Salem, tregué pa Abram i Mel- 
ve, quae est vallis regis. PELL R 3 i P, 49: Chisedech. 

is At vero Melchisedechrex 1 VI, puix era sacerdot del Déu Altíssim i 

I f i 4 
Salem, proferens panem et vi- pot ' c. sé : 
um, ciat enim Sacerdos Del el beneí i digué: Beneit Abram de part del 
altissimi, l'benedixitei, etait: — Déu Altíssim, Creador de cel i terra. 101 be- 
Benedictus Abram Deo excel- sl : PS 3 
so, qui creavit caelum etter-- NEit el Déu Altíssim que ha lliurat a les teves 
tam: Met benedictus Deus pans els teus enemics. I li lliurà el delme 
excelsus, quo protegente, ho- 
stes in manibus tuis sunt. Et: de tot. 
dedit ei decimas ex omnibus. 91 Dn, . , . I I 
21 Dixit autem rex Sodomo- A Després digué el rei de Sodoma a Abram: ms En rei 
rum ad Abram: Da mihiani-- Dóna'm les ànimes i pren-te els béns. 2 Mes 
mas, cetera tolle tibi. 2 Qui 5 : i 
ue iaó meua Abram respongué al rei de Sodoma:: Alço la 
meam ad Dominum Deum meva mà a Yahuè Déu Altíssim, Creador de 
excelsum possessorem caeli É es ge fl , id dali 
et terrae, quod a filo sub-- CEl 1 terra, "ni un fil, ni corretja de sandàlia 
rials usque ad corrigiam no prendré de ço que et pertany, per tal que 

aligae, non accipiam ex o qe SP ds i 
mnibus quae tua sunt, ne di-- NO diguis: Jo he enriquit Abram. ff Per a mi 
cas: Ego ditavi Abram: Ver reg, Només ço que han despés els joves, i 
ceptis his, quae comederunt À 3 
iuvenes, et partibus virorum, la part dels homes que han vingut amb mi, 
qui venerunt mecum, Aner, : ' 
Eachol, et Mambreristi ació ner, Eschol i Mambré. Aquests prendran llur 
pient partes suas. part. 
18. Salem s'entén ordinàriament la ciutat de Jerusalem, com en Ps. 76, 3. — Alguns, 


però, hi volen veure, i no sense un cert fonament, la localitat de Salem (Gn. 33, 18), 
prop de Sichem, que potser correspon al Sàlim actual, a uns 6 ms. a l'E de Naplusa. — Puix 
era. Així traduim, seguint St. Jeroni i la tradició dels sants Pares, els quals en l'acció 
de Melchisedech consideren el sacrifici de pa i vi ofert a Déu en acció de gràcies per la 
victòria d'Abram, com a figura del sublim incruent sacrifici de la Nova Llei, com Melchise- 
dech era també figura del Rei i Pontifex Jesucrist. Vegeu el magnífic cap. 7 de St. Pau 
als Hebreus. Alguns, atenent-se solament al sentit gramatical, tradueixen equivocadament 
l'original com una senzilla proposició informativa, sense cap dependència de la precedent 
en què es diu que tregué pa i vi, com era de suposar, per a restaurar i confortar Abram 
i la seva gent en tornar del combat. 

20. lli lliurà... El subjecte no és Melchisedech, sinó Abram, com es diu ben clar 
en Hebr. 7, 4 ss. -— El delme, no del botí, puix Abram no se'n reservà res (v. 23), 
sinó de tots els béns i riqueses que posseia. La llei de pagar el delme al sacerdot o al 
santuari no és d'institució mosaica, sinó que ja era generalment reconeguda en molts pobles 
de l'antiguitat, com Babilònia i altres. 

21. Les ànimes, ço és, les vides, les persones captives que havia deslliurat. 

22. Alço la meva mà... Antiga fórmula de jurament (cf. Èx. 17, 16, Dt. 32, 40, Dan. 12, 7). 

24. Els joves, ço és, els tres cents divuit del v. I4. 
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CAPÍTOL XV 


ALIANÇA DE DEU AMB ABRAM 


i His itaque transactis, fa- 
ctus est sermo Domini ad A- 
bram per visionem dicens: 
Noli timere Abram, ego pro- 
tector tuus sum, et merces tua 
magna nimis. 8 Dixitque A- 
bram: Domine Deus, quid 
dabis mihi2 ego vadam abs- 
que liberis: et filius procura- 
toris domus meae iste Da- 
mascus Eliezer. 8 Addiditque 
Abram: Mihi autem non de- 
disti semen: et ecce verna- 
culus meus, heres meus erit. 


Promesa, d'un Després d'aquests fets fou paraula de Yahuè a 
bram en Déu. Abram en visió, dient: No temis, Abram, jo 
sóc per a tu un escut, el teu guardó lseràl 
molt gran. " Abram respongué: Adonai Yahuè, 
què em voleu donarè car jo estic per anar- 
me'n sense fills, i el fill del "majordom" de 
la casa meva, aquest damascè Eliezer "serà el 
meu hereu. PI digué Abram: Mireu, a mi 


no m' haveu donat semença, i així, un esclau 


serà el meu hereu. fl heus aquí paraula de 
Yahuè a ell, dient: No serà aquest el teu hereu, 
sinó el que eixirà de les teves entranyes, ell 
serà el teu hereu. P Aleshores el féu sortir fora, 
i digué: Esguarda, et prec, vers el cel, i compta 


4 Statimque sermo Domini fa- 
ctus est ad eum, dicens: Non 
erit hic heres tuus: sed qui 
egredietur de utero tuo, i- 
psum habebis heredem. $ E- 
duxitque eum foras, et ait illi: 
Suspice caelum, et numera 


Cap. XV. Aquest capítol presenta un caràcter de gran sublimitat. En una doble visió 
Yahuè s'apareix a Abram per a fer-li una doble prometença. L'escenari és probablement 
Mambré, on Abram sojornà molt de temps. 

I. Després d'aquests fets. Amb aquestes paraules s'indica el temps d'una manera general. 
El P. Hummelauer pensa que aquest episodi s'esdevingué entre els anys 75 i 85 de la vida 
d'Abram. — En visió nocturna, com és dedueix del v. 5. Aquesta comunicació de Déu amb 
Abram, pogué tenir lloc mitjançant una manifestació als seus sentits interns sobrenaturalment 
aixecats, O bé en estat d'èxtasi. — No temis que els reis elamites, dels quals acabes de triom- 
far, es proposin algun contra-atac. O bé, no t'angoixis perquè en mig d'un poble pagà et 
trobes sol sense fills. — Jo sóc per a tu un escut, això és, el teu protector (cí. Ps. 3, 4, 
18,3 ). — El teu guardó, subjecte d'una nova oració substantiva, com tradueix el Grec, no 
atribut, com pensen equivocadament alguns. 

2. 'Majordom. " Seguint St. Jeroni, llegim 9Yb, en comptes de PÚB de TM., que és 
intraduible. Vegeu d'altra part 24, 2, 45, 8, 26. — "Serà el meu hereu." 4 Sir., i amb 
raó, altrament la frase roman sospesa, com de fet, en la Vulgata. 
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stellas, si potes. Et dixit ei: 
Sic erit semen tuum. $ Credi- 
dit Abram Deo, et reputatum 
est illi ad iustitiam. 
TDixitque ad eum: Ego 
Dominus qui eduxi te de Ur 
Chaldaeorum ut darem tibi 
terram istam, et possideres 
eam. SAt ille ait: Domine 
Deus, unde scire possum, 
quod possessurus sim eam 2 
9 Et respondens Dominus: 
Sume, inquit, mihi vaccam 
triennem, et capram trimam, 
et arietem annorum trium, 
turturem quoque, et colum- 
bam. 10 Qui tollens universa 
haec, divisit ea per medium, 
et utrasque partes contra se 
altrinsecus posuit: aves autem 
non divisit. H Descenderunt- 
que volucres super cadavera, 
et abigebat eas Abram. 
12 Cumque sol occumberet, 
sopor irruit super Abram, et 
horror magnus et tenebrosus 
invasit eum. 8 Dictumque est 
ad eum: Scito praenoscens 
quod peregrinum futurum sit 
semen tuum in terra non sua, 
et subiicient eos servituti, et 
afligent quadringentis annis. 
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els estels, si pots comptar-los. Doncs així, li 
digué, serà la teva semença. "I tingué fe en 
Yabué, qui li computà a justícia. 

TLi parlà encara: Jo sóc Yahué qui t'he 
emmenat d'Ur dels caldeus, a fi de donar-te 
aquesta terra per posseir-la. $ I preguntà: Adonai 
Yabuè, en què puc saber que la posseiré2 
3 Porta'm, li contesta, una vedella de tres anys, 
i una cabra de tres anys, i un moltó de tres 
anys, com també una tórtora i un colomí. VI 
li portà tots aquests Janimals), i els migpartí, i 
col'locà cada meitat davant la seva corresponent: 
mes les aus no les dividí. ''I davallaven les 
aus carnívores damunt els cadàvers, però Abram 
les esquivava. PI quan el sol estava a punt de 
pondre's, caigué Abram en un son pregon, i 
heus aquí una terror, una profunda foscor el 
sobtaren. P Aleshores digué a Abram: Sàpigues 
bé que estrangera serà la teva posteritat en una 
terra no seva, i els esclavitzaran i els oprimiran 


15, 6-13 


La prometença 
de la terra de 
Canaan, 


és solennement 
ratificada. 


Déu revela a 
Abram — l'esde- 
venidor de la 
seva posteritat, 


6. Li computà a juslícia. Aquesta expressió no vol significar que per aquest acte de fe 


Li 


Abram comencés d'ésser just davant Déu, puix de força temps, aquell sant Patriarca pos- 


seia la gràcia de Yahuè. Aquí ens ensenya la Sagrada Escriptura que aquell acte de fe pel 
qual Abram, contra tota esperança natural de tenir fills, creu que serà pare d'una nombrosa 
posteritat, solament perquè és Déu qui li promet, fou meritori davan: d' Ell, i, per conse- 
gúent, digne de nova justícia, o sigui, de nova gràcia santificant. 

7. Amb el v. 6 ha acabat la visió que es representà a Abram en el v. I, i comença aquí 
una segona visió, que no és necessari situar en la nit mateixa en què s'efectuà la precedent, 
sinó que podem pensar que es realitzà en una altra ocasió. 

8. Segons molts comentaristes, la conducta d' Abram en aquesta ocasió no contrasta amb 
la seva fe i confiança en Déu, del v. 6. Demana el signe, no per a estar cert de la veracitat 
de Déu, sinó per a assegurar-se de la realitat de la visió. 

9-I0. Aquestes cinc espècies d'animals, en el Levític, les veurem també objecte de pres- 
cripcions en l'exercici del culte. Aquí no es tracta de cap sacrifici, sinó d'una acció sagrada 
completada per la cerimònia del v. 17, que trobarem encara en Jer. 34, 18, 19, i que 
St. Eírem ( Comm. in Gen.) suposa d'un origen antiquíssim entre els caldeus, per a ratificar 
un pacte o aliança. — Amb aquest símbol, diu Calmet, les dues parts contractants s'obli- 
gaven a observar les condicions del contracte sota pena d'ésser tractats com aquestes vícti- 
mes en cas de mancança. 

13. Quatre cents anys. Nombre rodó, en comptes de 430 com Èx. 12, 40. St. Pau en 
Gàl. 3, 17, seguint el text G., computa aquest espai de temps no com de sojorn a Egipte, 
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EL GÈNESI 


quatre cents anys. l Mes, també a la nació a 
qui serviran jo jutjaré, i després amb molts 
béns eixiran. P Tu, però, aniràs en pau als teus 
pares, i seràs sepultat després d'una vellesa bona. 
ió Mes, a la quarta generació, tornaran aquí, car 
no ha arribat encara al comble la iniquitat dels 
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it Veruntamen gentem, cui 
servituri sunt, ego iudicabo: 
et post haec egredientur cum 
magna substantia. 5 Tu au- 
tem ibis ad patres tuos in pa- 
ce, sepultus in senectute bo- 
na. 6 Generatione autem 
quarta revertentur huc: nec- 
dum enim completae sunt iu- 
iquitates Amorrhaeorum us- 
que ad praesens tempus. 


Xabuè  simbos amorrbeus. " En l'endemig s'havia post el sol, Fem ee P) 
itzat per la fla- . , , os Ll 
ma de foc. — i Era foscor, quan heus aquí un forn fumejant, feta est caligo tenebrosa, et 


i una flama de foc que passava entre les mei- 
tats aquelles. ÚS Aquell dia Yahuè clogué pacte 
amb Abram, dient: A la teva posteritat donaré 
aquesta terra des del "torrent" d'Egipte fins 


apparuit clibanus fumans, et 
lampas ignis transiens inter 
divisiones illas. 

18Tn illo die pepigit Domi- 
nus foedus cum Abram, di- 
cens: Semini tuo dabo terram 
hanc a fluvio Aegypti usque 
ad luvium magnum Euphra- 


al gran riu, al riu Eufrat. P El Cineu, i el ten,'9 Cinaeos, et Cenezaeos, 


sinó des de la promesa que Déu féu a Abram en el verset segient fins a l'eixida d'Egipte. 

IS. Aquest verset interromp sobtadament el context, que del v. 14 segueix al 16, per 
això no ens estranyaria que originàriament hagués seguit aquest darrer. — Aniràs en pau als 
teus pares. Aquesta manera de parlar no suposa, com voldria algun crític, el sepulcre de 
família, on descansen pares i fills, per això la frase no pot ésser sinònima de la segient: 
seràs sepultat. Aniràs, no el teu cadàver, sinó tu, la teva persona, als teus pares, els quals 
trobaràs, no en el sepulcre ( baldament fos una tomba de família), sinó en la ultratomba, en 
els llims, on aquells estan esperant llur deslliurança fins a la redempció del Messias. 

16. 4 la quarta generació. Si aquesta frase no és una repetició dels 400 anys del v. 13, 
com és molt probable, les quatre generacions s'han de calcular des de Josep i els seus 


germans. — No ha arribat encara al comble. Déu tolera les iniquitats dels pobles, com també 
dels individus, fins a un límit o mesura determinada, ultrapassada la qual, la misericòrdia 
infinita cedeix el lloc a la seva terrible justícia. — La iniguitat dels amorrheus. Amorrheu, 


aquí com en molts altres llocs, és sinònim de cananeu, habitant de Palestina en general. 
Quines fossin les iniquitats per les quals Déu condemna aquest poble a l'extermini, es pot 
veure en Lv. 18 i seg., on en els vv. 24 i seg. es fa esment d'elles. 

17. Aquest verset continua el sentit del v. 12. — Forn. Ens podem imaginar un de 
tants forns de forma cilíndrica de terra cuita que encara avui, en qualques indrets de Síria i 
de Palestina, serveixen per a coure el pa. — Una flama de foc, és a dir, una flamarada 
que, amb el fum, sortia de l'interior del forn. — Així Déu, representat per aquest foc 
fumejant, en passar pel mig dels animals dividits, s' obligava amb Abram a complir el pacte 
o promesa. 

18. Pacte. Aquesta paraula, que suposa sempre un contracte bilateral, no és del tot exacta 
en aquest lloc en el qual no es parla més que d'un compromís de Déu amb Abram. 
El pacte o aliança entre Déu i aquest Patriarca el veurem establert amb tota forma en el 
cap. 17. Ambdues parts es comprometran aleshores mútuament, i la circumcisió en serà el 
senyal per sempre més. — " Torrent." Llegim 5n, lorrent, en comptes de 133, ríu, de TM., 
que suposaria aquí el Nil, i no consta enlloc que els límits de la terra promesa arribessin 
mai fins a aquell indret. 
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monacos, "et Lema Cenetzeu, i el Cedmoneu, Pi el Hetheu, i el 
herezaeos, Ra m quo- s x 5 3 
Des er. Feretzeu, i €ls Refaim, "'i l'Amortheu, i el Ca- 


hananaeos, et Gergesaeos ' 3 
namacog, et Gergesitos,— naneu, i el Gergeseu, i el Jebuseu. 


19. Als pobles ja coneguts per 10, 15 i seg. vénen a ajuntar-se ara els segúents: el Cineu 
(Nom. 24, 213 Jt. 1, 16) que molts equivocadament voldrien fer descendent de Cain, 
Cenetzeu, una de les tribus edomites, que més tard es fongué amb els Israelites ( Jt. 3, 7 i 
.)3 el Cedmoneu, probablement un poble que habitava el desert de Síria (cf. 29, 1). 


16, 1-5 


Abram pren A- 


gar per muller. 


Fugida d'Agar, 
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CAPÍTOL XVI 


AGAR I ISMAEL 


I Sarai, muller d'Abram, no li paria cap fill, 
tenia, però, una criada egípcia, i el seu nom 
Agar. "1 digué Sarai a Abram: Mira, Yahuè 
m'ha privat de tenir fills, atansa't, doncs, a la 
meva criada, potser d'ella tindré un fill. I es- 
coltà Abram la veu de Sarai. 8 Prengué, doncs, 
Sarai, muller d'Abram, la seva criada egípcia 
Agar, al cap de deu anys que Abram sojorna- 
va a la terra de Canaan, i la donà a Abram, 
son marit, per muller seva. "Il s'atansà a 
Agar, qui concebé. I en donar-se compte que 
havia concebut, s'envilí als seus ulls la seva 
senyora. 

P Aleshores digué Sarai a Abram: El meu 
ultratge (recau) damunt teu. Vaig donar-te la 
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iIgitur Sarai, uxor Abram, 
non genuerat liberos: sed ha- 
bens ancillam Aegyptiam no- 
mine Agar, 8 dixit marito suo: 
Ecce, conclusit me Dominus, 
ne parerem: ingredere ad an- 
cillam meam, si forte saltem 
ex illa suscipiam filios. Cum- 
que ille acquiesceret depre- 
canti, 8 tulit Agar Aegyptiam 
ancillam suam post annos de- 
cem quam habitare coeperant 
in terra Chanaan: et dedit e- 
am viro suo uxorem. f Qui 
ingressus est ad eam. At illa 
concepisse se videns, despexit 
dominam suam. 

5 Dixitque Sarai ad Abram: 
Inique agis contra me: ego 
dedi ancillam meam in sinum 
tuum, quae videns quod con- 


Cap. XVI. Els fets d'aquest capítol es desenrotllen en ple desert entre Cadés i Sur, la 


frontera d'Egipte, vers la part occidental del desert de Tih (cf. vv. 7 i 14). — Si no fos 
pel respecte que mereix el text sagrat, ens veuríem temptats de començar el present capítol 
transportant-hi, amb Procisch (Die Genesis, pàg. 106), el v. 18 del cap. 20: a ( Abram) 
sojornava entre Cadés i Sur, que allí sembla fora de lloc, puix Gerara es trobava molt 
lluny d'allí, prop de Gaza. 

2. Escoltà Abram. La Sagrada Escriptura no lloa ni desaprova la conducta d'Abram. Si 
nosaltres volem jutjar-la, no cal oblidar els costums de P època, en la qual era permesa la 
poligàmia, que no és contra el dret natural primari. Demés, amb l'acció que es descriu en 
els vv. 2-4, és veritat que Abram no feia sinó servir-se del dret que li concedia la llei 144 
del codi d'Hammurabi, que sens dubte ell coneixia, però, com diu St. Agustí ( De Civ. Dei, 
XVI, 25), el primer motiu d'Abram degué ésser el de tenir fills sobre els quals recaiguessin 
les promeses divines. 

3. Al cap de deu anys. Abram tenia, doncs, 85 anys. Vegeu I2, 4. 

5. El meu ultratge lrecau) damunt teu, puix que tu ets el meu germà i el meu espòs, o 
millor, tu n'ets la causa, encara que remota, per haver donat semença a la meva criada. 
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ceperit, despectui me habet. 
iudicet Dominus inter me, et 
te. 6 Cui respondens Abram: 
Ecce, ait, ancilla tua in manu 
tua est, utere ea ut libet. Af- 
figente igitur eam Sarai, fu- 
gam intit. T Cumque invenis- 
set eam angelus Domini iuxta 
fontem aquae in solitudine, 
qui est in via Sur in deserto, 
8dixit ad illam: Agar ancilla 
Sarai, unde venis 2 et quo va- 
dis P quae respondit: A facie 
Sarai dominae meae ego fu- 
gio. 2 Dixitque ei angelus Do- 
mini: Revertere ad dominam 
tuam, et humiliare sub manu 
illius. 10 Et rursum: Multipli- 
cans, inquit, multiplicabo se- 
men tuum, et non numerabi- 
tur prae multitudine. H Ac 
deinceps: Ecce, ait, concepi- 
sti, et paries filium: vocabis- 
que nomen eius Ismaèl, eo 
quod audierit Dominus affii- 
ctionem tuam. RHic erit ferus 
homo: manus eius contra o- 
mnes, et manus omnium con- 
tra eum: et e regione univer- 
sorum fratrum suorum figet 


— El que ha de fer-se 
llei 146. 
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meva criada en el teu si, i quan s'ha donat 
compte d'haver concebut, jo he restat envilida 
als seus ulls. Jutgi Yahuè entre jo i tu. $ I res- 
pongué Abram a Sarai: Mira, en les teves mans 
la teva criada, fes-li ço que bé et sembli. Ales- 
hores Sarai la maltractà, i fugí de la seva faç. 

TT l'àngel de Yahuè la trobà vora una deu 
d'aigua en el desert, vora la font del camí cap 
a Sur. SI preguntà: Agar, criada de Sarai, d'on 
véns, i cap on vasè I respongué: De la faç de 
Sarai mestressa meva jo fujo. " Aleshores li 
digué l'àngel de Yahuè: Tornaten a la teva 
mestressa, i humilia't entre les mans seves. 
10 Digué encara l'àngel de Yahué: Multiplicaré 
talment la teva posteritat, que de tanta no es 
comptarà. Ú Continuà dient-li l'àngel de Yahué: 
Miral tu estàs gràvida: pariràs, doncs, un fill, 
i li posaràs de nom Ismael, car Yahuè ha es- 
coltat la teva aflicció. P I ell serà un home com 
ase feréstec, la seva mà contra tothom, i la 
mà de tothom contra d'ell. I enfront de tots 


16, 6-12 


Teofania a la 
font. 


Què serà el fill 
d'Agar. 


en aquest cas està també previst en l'esmentat codi d'Hammurabi, 


6. I fugí. Si Agar era egipcia (VV. I es comprèn que, fugint de casa, se n'anés 
ò P Ll Ll o Ll 

camí de la seva terra, com apunta el verset seguent. 
7. L'àngel de Yabuè. Aquí, com en tot el Gènesi i en altres llocs de la Sagrada Escrip- 


tura, l'àngel de Yahuè no és cap ésser distint de la persona de Yabuè. — Filon creia que 
aquest àngel fos el Verb, Fill de Déu, que governa el món. Alguns sants Pares i molts 
teòlegs hi han vist la segona persona de la Santíssima Trinitat, avui, però, aquesta opinió 
d'un Verb aparegut en persona abans de l'Encarnació es pot considerar com abandonada 
completament. Molts pretenen que el mot qNÒD, àngel, indica aquí la manifestació sensible 
amb la qual Yahuè s'apareix, diferentment de quan es comunica a la creatura, parlant-li sola- 
ment a l'esperit o en visió imaginativa. D'altres, finalment, entre ells també alguns sants 
Pares, han pensat que aquí i en altres punts s'intenta significar un àngel en el sentit propi 
de la paraula, en representació de Yahuè. — Sur, hebr. MU Schur, és probablement el 
nom d'una ciutat a la frontera d'Egipte. Potser correspongui a la que els monuments 
d'aquest país coneixen amb el nom de Taru o Zalu. 

12. 4se feréstec, onagre. Vegeu la seva descripció en Job 39, 8-11, on amb breus trets, 
més que no pas aquest animal, sembla dibuixar admirablement el caràcter dels mai enjovats 


beduins, indomables, amants del desert i de la seva llibertat, sempre assedegats de sang i 
de botí. 
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els seus germans habitarà. £ Llavors ella invocà 
el nom de Yahuè, que li parlava: Tu fets un 
Déu visible, car deia: He vist també i Déu, 
"i visc" després que l'he vists H Per això al 
pou donà el nom de B"er Lahai roi. Se'l troba 
entre Cadés i Barad. 

Naixença d'Is- "5 Després Agar parí un fill a Abram. I al 

i seu fill que havia parit Agar, Abram donà de 
nom Ísmael. ' I Abram tenia vuitanta sis anys 
quan Agar parí Ismael a Abram. 
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tabernacula. 8 Vocavit autem 
nomen Domini qui loqueba- 
tur ad eam: Tu Deus qui vi- 
disti me. Dixit enim: Profe- 
cto hic vidi posteriora videntis 
me. HM Propterea appellavit 
puteum illum, Puteum viven- 
tis et videntis me. Ipse est 
inter Cades et Barad. 

15 Peperitque Agar Abrae 
flium: qui vocavit nomen e- 
ius Ismaèl. 16 Octoginta et 
sex annorum erat Abram 
quando peperit ei Agar Is- 
maélen1. 


13. Aquest verset ha sofert certament algunes alteracions, talment que és impossible de 


trobar sentit a la combinació de mots de l'actual text massorètic. 


— (Déu. Llegim amb 


VVellhausen DS, en comptes de BM. — 5J visc. Tenint en compte el nom que es dóna 


després al pou, inserim aquest mot abans del "NN3 de P original. 


14. BYer Lahai r0'i, és a dir, pou del qui viu (i) em veu, cas extraordinari en l'opinió 
corrent dels antics, segons els quals, era impossible viure després d'haver vist la divinitat. 
— Alguns troben aquesta font o pou a 'Ain Muueilih, a PONO. de Cadés. — Barad, des- 


conegut. 
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CAPÍTOL XVII 


LA CIRCUMCISIÓ 


iPostquamvero nomginta— Í tenia Abram noranta nou anys, quan S'apa- Quaxia aparició 
et novem annorum esse coe- de Déu a A- 


verat, apparuit ei Dominus: Tegué Yahuè a Abram i li digué: Jo Déu Schad- bram. 
ixitgue ad eum: Ego De : cs Ne del 
cens ie ges dai, camina davant la meva faç i siguis perfet, 


me, et esto perfectus. Po-- £ per tal que faci la meva aliança entre jo i tu, 
namque foedus meum inter 


me et te, et multiplicabote i Et multipliqui molt, però molt. 2 Aleshores 


vehementer nimis. 3 Cecidit. es prosternà Abram damunt la seva faç, i Déu 
Abram pronus in faciem. 1Di- : 


sitque ei Deus: Ego sum, et. li parlà dient: "Jo, mira, mon pacte amb tu, Renovació dela 


dB SR ' . s mútua aliança. 
Damien. got que seràs pare d'una multitud de nacions. 


$Nec ultra vocabitur nomen 2 Per això no es dirà més Abram al teu nom, 


tuum Abram: sed apellabe- dE ' Neta, dice) 
EE hiratam: quia patem SO QUÈ el teu nom serà Abraham, car t'he 


multarum gentium constituí constituit pare d'una multitud de nacions, 


I. S'aparegué. La teofania, objecte d'aquest capítol, s'esdevingué probablement a Mambré 
24 anys després de l'entrada d'Abram a Canaan, i 13 després dels fets narrats al capitol 
precedent. Quatre vegades s'apareix Déu a Abram per a assabentar-li que vol ferlo pare 
d'una nombrosa posteritat: 1) cap. 12, Ii seg., 2) cap. 13, I4 i seg., 3) cap. 15, 4) final 
ment, en el present capítol on determina que aquesta posteritat cixirà de la seva muller 
Sara i no de cap altra. — Déu Scbaddai, és el nom amb què Déu es manifestava als Patri- 
arques (cf. Èx. 6, 3). El seu significat és incert. El G. tradueix algunes vegades xúeos, 
més sovint, però, mavroxgdreg. Sant Jeroni per ommnipolent. Aquila, Symmac i Teodoció 
per ixavóg O que es basta a si mateix. Altres per Déu de les muntanyes Qass. schadú — mun- 
tanya ), dels llamps, de les tempestes. — Camina davant la meva faç, com Henoch (5, 24) 
i Noè (6, 9). 

3. Es prosternà... Encara avui els musulmans exterioritzen d'aquesta manera l'acte de 
llur adoració a Al'lah. 

ç. 4bram (—Abiram,) significa mon Pare (això és, Déu) ds excels. — Abraham. Filo- 
lògicament és impossible de trobar en aquest mot la significació de Pare d'una mullitud, com 
volen molts comentaristes, els quals consideren ham com un abreujament de hamon, mal. 
lilud. Aquest fenomen, d'altra banda, és tan difícil d'explicar com el ra que encara resta 
entre ab i ham. Creiem que és aquest un d'aquells casos en què hem de reconèixer 
humilment la nostra incapacitat d'explicar el text. 


17, 6-10 


La circumcisió, 
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Si et faré prolificar molt, però molt, i de tu en 
faré nacions, i reis de tu eixiran. " Estableixo, 
però, el meu pacte entre jo i tu, i la teva pos- 
teritat. després de tu en ses generacions, com 
una aliança per sempre, d'ésser Déu per a tu 
i per a la teva posteritat després de tu. SI 
donaré a tu, i a la teva posteritat després de 
tu, en possessió per sempre, la terra dels teus 
pelegrinatges, tota la terra de Canaan: però 
seré Déu per a ells. 

3 Continuà parlant Déu a Abraham: Però tu 
servaràs el meu pacte, tu i la teva posteritat 
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te. é Faciamque te crescere 
vehementissime, et ponam 
te in gentibus, regesque ex 
te egredientur. 7 Et statuam 
pactum meum inter me et 
te, et inter semen tuum 
post te in generationibus suis 
foedere sempiterno: ut sim 
Deus tuus, et seminis tui 
post te. $ Daboque tibi et 
semini tuo terram peregri- 
nationis tuae, omnem ter- 
ram Chanaan in possessio- 
nem aeternam, eroque Deus 
eorum. 

9 Dixit. iterum Deus ad 
Abraham: Et tu ergo custo- 
dies pactum meum, et se- 
men tuum post te in gene- 
rationibus suis. 10 Hoc est 


després de tu en ses generacions. 1. Aquest 
lseràj) el meu pacte, que servareu, entre jo i 
vosaltres, i la teva posteritat després de tu. Tot 


signe de l'ali- 


Be pactum meum quod obser- 
ança pactada. 


vabitis inter me et vos, et 
semen tuum post te: Cir- 


6. I de tu en faré nacions. Amb aquestes paraules l'Esperit Sant indicava la vocació dels 
gentils (St. Justí, diàl. amb Trifó), els quals algun dia hauran d'ésser els fills de l'aliança 
i els hereus de les promeses fetes al fidel Abraham abans de rebre la circumeisió ( Calmet). 

7. Una aliança per sempre, que tindrà el seu acompliment quan Jesucrist amb la seva 


sang preciosa segelli una aliança nova, molt més perfecta i espiritual. — D'ésser Déu per 
a tu... Això és, d'ésser el teu Déu i el Déu de la teva posteritat, a qui solament adorareu 
i servireu. — Les anteriors aliançes de Déu, primer amb Noé (cap. 9) i després amb 


Abraham (cap. 15), més aviat que pacles, podrien anomenar-se compromisos, cat sembla que 
venien a ésser un pacte unilateral en què no es veu que la part amb la qual Déu contrac- 
tava contragués obligació de cap mena. Aquí, però, Déu estableix un pacte o aliança en tot 
el sentit del mot. D'una banda, Déu es compromet a fer Abraham pare d'una multitud de 
nacions (v. 4) i a donar-li, a ell i a la seva posteritat, la terra de Canaan (v. 8), però a 
condició que, d'altra banda, Abraham i la seva posteritat el considerin com a llur Déu 
vertader (vv. 7-8), i duguin en llurs cossos la marca distintiva d'aquest pacte, mitjançant la 
circumceisió (vv. IO i seg. ). 

10. D'aquí no es pot deduir que la circumcisió hagués estat desconeguda abans d' Abra- 
ham. Els monuments d'Egipte ens mostren que estava ja en ús en aquell país abans de 
l'època del gran Patriarca. Ultra això, el fet de trobar-se en quasi totes les parts del món, 
fins entre les tribus més salvatges i menys conegudes, obliga a creure que es tracta d'un ritu 
gairebé tan antic com la humanitat. Quant a la seva significació, sembla que originàriament 
encloia el concepte d'una iniciació sense la qual un adolescent no podia ésser considerat 
apte per al matrimoni. Aquest concepte degué anar esborrant-se, fins al punt que avui per a 
molts pobles no conserva la circumcisió més que el caràcter higiènic, i, tal vegada, la idea 
vaga d'una espècie de purificació, si no obeeix al mòbil immoral de fomentar la concu- 
piscència, com ha estat comprovat en algunes tribus d'Austràlia. — En imposar-la Déu a 
Abraham i als seus descendents, no féu més que donar una nova significació a un ritu ja 
existent, com succeirà més tard en la institució del sagrament del Baptisme. La circumcisió 
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cumcidetur ex vobis omne 
masculinum: Met circumcei- 
detis carnem praeputii vestri, 
ut sit in signum foederis 
inter me et vos. É Infans 
octo dierum circumcidetur 
in vobis, omne masculinum 
in generationibus vestris: tam 
vernaculus, quam emptitius 
circumcidetur, et quicunque 
non fuerit de stirpe vestra: 
18eritque pactum meum in 
carne vestra in foedus aeter- 
num. H Masculus, cuius prae- 
putii caro circumeisa non fu- 
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mascle d'entre vosaltres serà circumceidat. Y Cir- 
cumcidareu, doncs, la carn del vostre prepuci, i 
serà en senyal de l'aliança entre jo i vosaltres. 
127 als vuit dies de nat, tot mascle d'entre 
vosaltres serà circumcidat en les vostres gene- 
racions, (l'esclau) nat a casa, com el comprat 
amb diner d'entre qualsevulla estranger que no 
sigui de la teva semença. P Serà immancable- 
ment circumcidat ll'esclauj) nat a casa, com el 
comprat amb diner teu, i el meu pacte serà en 
la vostra carn com una aliança per sempre. YI 
un mascle incircumceis, qui no hagi circumcidat 


17, 11-16 


erit, delebitur anima illa de : 
la carn del seu prepuci, aquella persona serà 


um irritum fecit. extirpada del seu poble. Ha romput el meu 
15 Dixit quoque Deus ad pacte. 


l : Sarai uxorem tu- ' t 
OO ogmòmiemtafir 10 Parlà encara Déu a Abraham: La teva sari, des d'a. 
am non vocabis Sarai, sed ra Sara, tindrà 


Saram, 16E: benedicam ei, MUller Sarai no dirà el seu nom Sarai, car el un si, 
et ex illa dabo tibi flium seu nom (és) Sara. 9 I la beneiré, i també 


populo suo: quia pactum me- 


esdevindrà, per al descendent d'Abraham, un senyal que li recordarà contínuament l'aliança 
feta entre Déu i el seu pare Abraham, el ritu pel qual ha estat consagrat a Déu i Pobli- 
olació d'ésser-li fidel, observant tots els seus preceptes. 

1r. La carn, vol dir la pell. 

12. Als vuit dies. És aquesta una circumstància per la qual la circumcisió jueva es 
diferencia de la de tots els altres pobles. Entre els musulmans de Palestina l'edat de la 
circumcisió oscil'la entre cinc i dotze anys, en alguns punts d'Egipte sol esperar-se que 
el noi arribi als tretze anys. L'edat varia igualment en altres races i tribus, enlloc, però, 
hom no sotmet a aquesta operació un infantó de vuit dies. Aquest ús portava, en Canvi, 


l'avantatge de fer sofrir menys l'infant i de consagrar-lo al Senyor tot just nat. — Nal a 
casa, hebreu IM3 T9', expressió que, com la babilònica uilid bitim, s'aplica sempre als fills 
de pares esclaus consagrats al servei de la casa. — Estranger, hebr. 73Y33, es diu de tota 


persona que, no essent de la mateixa raça, es detura més o menys temps, de pas, dins el 
territori, a diferència del foraster, hebr. 73, que, per bé que també de raça diferent, sojorna, 
però, dins el territori d'una manera permanent. 

14. Serà extirpada. La frase original pot, en alguns casos, significar la pena de mort, 
aquí potser vulgui indicar més aviat una espècie d'excomunió per la qual l'incircumeís serà 
incapaç de participar de les promeses fetes a Abraham, i es veurà obligat a no poder ja 
viure, impur, en mig d'una família pura i religiosa. 

15. Segons el que avui ens pot ensenyar la filologia, Sarai i Sara (o Sarah) són dos 
noms que tradueixen sense cap diferència el concepte de princesa, aquell amb una antiga 
terminació femenina ai, a la qual correspon la ab de Sara, més moderna. 

16. Que beneiré... eixiran d'ell. Seguint G., V. i Sir., referim aquestes paraules al futur 
fill de Sara, i no a aquesta com TM. 


que es dirà Isa- 
ac i serà objec- 
te de les pro- 


meses. 
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d'ella et donaré un fill, que beneiré i esdevin- 
drà nacions, reis de pobles eixiran d'ell. ÚI 
Abraham es prosternà damunt la seva faç i ri- 
gué, i deia en el seu cor: Serà nat un fill a un 
home de cent anys2 parirà Sara als noranta anys P 
'8 Aleshores digué Abraham a Déu: Pugui Is- 
mael viure davant la vostra faç. PI Déu res- 
pongué: No, Sara la teva muller et parirà un 
fill, que diràs de nom Isaac: i establiré amb ell 
el meu pacte, com pacte per sempre, if amb 
la seva posteritat després d'ell. $ També per 
Ismael vull atendre't. Mira, l'he beneit, i el 
faré prolificar, i el multiplicaré molt, però molt. 
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cui benedicturus sum, erit- 
que in nationes, et reges 
populorum orientur ex eo. 
17 Cecidit Abraham in faciem 
suam, et risit, dicens in cor- 
de suo: Putasne centenario 
nascetur filius2 et Sara no- 
nagenaria parietè 18 Dixitque 
ad Deum: Utinam Ismaèl vi- 
vat coram te. l8 Et ait Deus 
ad Abraham: Sara uxor tua 
pariet tibi flium, vocabisque 
nomen eius Isaac, et consti- 
tuam pactum meum illi in 
foedus sempiternum, et se- 
mini eius post eum. P0 Super 
Ismaèl quoque exaudivi te. 
ecce, benedicam ei, et auge- 
bo, et multiplicabo eum val- 


de: duodecim duces gene- 
rabit, et faciam illum in gen- 
tem magnam. 81 Pactum ve- 
ro meum statuam ad Isaac, 
quem pariet tibi Sara tempo- 
re isto in anno altero. fCum- 


Dotze prínceps engendrarà, i faré d'ell una gran 
nació. "' El meu pacte, però, establiré amb Isa- 
ac, que l'any vinent per aquest temps Sa- 
ra et parirà. "IL, en acabar de parlar amb ell, 


17. l rigué. No qualificarem de despectiu ni d'irònic aquest riure d'Abraham, sembla 
incloure, però, com es dedueix del context, un cert dubte i una espècie de desconfiança que 
reconegué ja St. Jeroni (C. Pelag. III, 12) i que, si no afecten a la veracitat de la paraula 
de Déu, poden, almenys, deixar suposar que Abraham no prenia la promesa de Déu com 
a feta seriosament. Lluny d'inculpar a Abraham, creiem més aviat que aquesta manera de 
conduir-se indica la seva simplicitat i familiaritat íntima amb Déu. 

18. Pugui... Aquests mots vénen a confirmar el que en la nota precedent hem dit de la 
familiaritat d'Abraham amb Déu. Era com si digués: No em vingueu a afalagar amb pro- 
meses irrealitzables. Conserveu-me el meu fill Ismael, ja estic content, no puc aspirar a 
més, donada la meva edat avançada. De totes maneres, si volem admetre un dubte en la 
conducta d'Abraham, hem de creure que aquell no existí més que al començament de 
l'episodi que aquí el sagrat text ens conta. El P. Lagrange ( Comm. ép. aux Rom. 4, I9) 
diu que tant el riure com aquesta reflexió d'Abraham poden prendre's com una senzilla 
exposició de la dificultat destinada a explicar el nom Isaac (ell riu), i a donar relleu al 
miracle. Sant Pau ho hauria pres en aquest sentit, quan escrivia als fidels de Roma (4, 19): 
c Abraham no defallí en la fe, ni considerà son cos, que era ja com mort — puix que tenia 
arran de I0O anys — ni tampoc el si marcit de Sara, i davant la promesa de Déu no es 
deixà portar del dubte de la incredulitat, sinó que fou fortificat en la fe, donant elòria a 
Déu, completament convençut que era Ell prou poderós per a realitzar la promesa. 

19. Lluny de considerar-se ofès per la conducta d'Abraham, Déu insisteix en la seva 
promesa de donar-li un fill de la seva muller Sara. — Jsaac, hebr. Yshaq, això és, ell 
rigué. Probablement és un abreujament de Yshagq-el, Déu riu dels seus enemics ( Rautzsch ). 
ES El Las 

20. Déu beneeix Ismael com ha beneit Isaac, aquest, però, diu el verset seguent, i no 
aquell, serà l'hereu de les promeses i dels privilegis concedits a Abraham. 
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que finitus esset sermo lo- 
quentis cum €0, ascendit 
Deus ab Abraham. 

28 Tulit autem Abraham 
Ismaèl filium suum, et o- 
mnes vernaculos domus suae: 
universosque quos emerat, 
cunctos mares ex omnibus 
viris domus suae: et Cir- 
cumcidit carnem —praeputii 
eorum statim in ipsa die, 
sicut praeceperat el Deus. 
4 Abraham nonaginta et no- 
vem erat annorum quando 
circumcidit carnem praeputii 
sui. 5 Et Ismaèl filius trede- 
cim annos impleverat tem- 
pore circumcisionis — suae. 
26 Eadem die circumcisus est 
Abraham et Ismaèl filius 
eius. 27 Et omnes viri do- 
mus illius, tam vernaculi, 
quam emptitii et alienigenae 
pariter circumeisi sunt. 
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Déu se'n pujà fal cel, separant-sel d'Abraham. 


17, 23-27 


"3 Aleshores prengué Abraham el seu fill ÍS- Abratam i tota 


mael, i tots els fesclaus) nats a casa seva, i els 
comprats amb el seu diner, tots els mascles 
d'entre els homes de la casa d'Abraham, i 
aquell mateix dia circumcidà la carn de llur 
prepuci com Déu li havia manat. "' I Abraham 
tenia noranta nou anys quan li fou circumci- 
dada la carn del seu prepuci. P I Ismael, fill 
seu, tenia tretze anys en ésser-li circumcidada 
la carn del seu prepuci. "" Aquell mateix dia 
foren circumcidats Abraham i el seu fill Ismael. 
PTI tots els homes de la seva casa, fels esclaus) 
nats a casa i els comprats amb diner d'entre 
els estrangers foren circumcidats amb ell. 


la seva casa es 
circumciden, 


as. Tretze anys. Es potser en recordança de l'edat d' Ismael, que en algunes regions ( vegeu 
nota al verset 12) els alarbs esperen que el noi arribi als tretze anys per circumcidar-lo. 
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CAPÍTOL XVIII 


LA TEOFANIA DE MAMBRÉ 


Í se li aparegué Yahuè fa l'alzina" de Mambré —'Apparuit autem ci Domi- 


in convalle Mambre se- 
mentre que ell estava a la xardor del dia asse- DM SON Era a, 
denti in ostio tabernaculi sui 


Abraham rep gut a l'entrada de la seva tenda. "I aixecà els in ipso fervore diei. £Cum- 


tres joves hos- 


4es, seus ulls i esguardà, i heus aquí tres homes que elevasset oculos, apparu- 
y ' erunt el tres Viri stantes prope 
dempeus al seu davant. I en veurel'lsj es POSÀ eum: quos cum vidisset, cu- 


a córrer des de l'entrada de la tenda cap al curritin occursum eorum de 


seu encontre, i acotant-se fins a terra, $ Senyor, SV tabernaculi, et adoravit 
in terram. 3 Et dixit: Domi- 


diu, si he trobat gràcia davant la vostra presèn- ne, si inveni gratiam in ocu- 
cia, no passeu, us prec, enllà del vostre servent. lis tuis, ne transeas servum 


Cap. XVIII. Aquest capítol i el seguent tenen un encís tot particular, i són remarcables 
per la senzillesa i vivesa de la descripció. Més que no pas una pàgina escrita molts cents 
anys abans de Jesucrist, sembla un episodi de viatge de qualque modern vianant, que 
passant pel desert, hagués hagut de demanar hostalatge a un xeic de beduins. 

r. Aparegué. No és una visió com la del capítol 15, sinó una aparició en forma humana, 
com la de l'àngel Rafel a Tobias. — "4 l'algina" amb G. i Sir. Vegeu cap. 13, 18. Demés, 
es dedueix clarament del verset 4 que aquí es tracta d'una sola alzina, ja coneguda, i no 
d'um alginar, com aquí diu el text massorètic. — Mambré. Com ja hem dit en 13, 18, 
aquest lloc es troba probablement a Ràmet el-Rhalil, a uns 3 Ems. al N. de l'actual Hebron. 
Allí es veuen encara avui restes de les ciclòpies muralles sagrades construides, segons creuen 
alguns, per l'emperador Adrià. A uns 50 ms. a l'E. d'aquesta muralla s'ha trobat part 
dels fonaments d'una església construida per Constantí a honor de la Santíssima Trinitat. 
— 4 la xardor del dia. Això és, entre migjorn i les dues de la tarda. (cf. 2 Sam. 4, 5). 

2. Tres homes. D'aquests tres, l'un era Yahuè (v. 13), els altres dos eren àngels (19, I) 
que l'acompanyaven. — Acotant-se profundament i portant la seva mà al pit, o millor, 
estenent-la fins a terra, manera com encara avui se saluda a un personatge important. Les 
litúrgies siríaca i grega prescriuen aquesta reverència davant el Santíssim Sagrament, estigui 
O no solemnement exposat. 

3. Senyor, adreçant-se en singular, a aquell d'entre els tres que devia exhibir algun caràcter 
de superioritat i preeminència. 
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tuum: fsed afferam pauxillum 
aquae, et lavate pedes vestros, 
et requiescite sub arbore. 9Po- 
namque buccellam panis, et 
confortate cor vestrum, post- 
ea transibitis: idcirco enim 
declinastis ad servum ve- 
strum. Qui dixerunt: Fac ut 
locutus es. $ Festinavit Abra- 
ham in tabernaculum ad Sa- 
ram, dixitque ei: Accelera, 
tria sata similae commisce, et 
fac subcinericios panes. 7 Ipse 
vero ad armentum cucurrit, 
et tulit inde vitulum tenerri- 
mum et optimum, deditque 
puero: qui festinavit, et coxit 
illum. 8 Tulit quoque buty- 
rum et lac, et vitulum quem 
coxerat, et posuit coram eis: 
ipse vero stabat iuxta eos sub 
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t Deixeu que hom prengui un xic d'aigua a fi de 
rentar-vos els peus, després us recolzareu sota 
l'arbre. 3 Entretant portaré un mos de pa, i 
reprendreu forces, després continuareu el vostre 
camí, car per això haveu passat davant vostre 
servent. Fes com has dit, li respongueren. 
3 Llavors s'apressà Abraham cap a la tenda a 
Sara, i li diu: Cuital tres mesures de farina (), 
pasta, i fes coques. " Després corre Abraham 
cap a les vaques, i prenent un vedell tendre i 
cepat, el dóna al criat, que s'apressa a prepa- 
rar-lo. PI prengué làban i llet i el vedell prepa- 
rat, i els (ho) presentà. I ell romangué dret 


18, 4-I0 


arbore. 

8 Cumque comedissent, di- 
xerunt ad eum: Ubi est Sara 
uxor tua 2 ille respondit: Ecce 
in tabernaculo est. 10 Cui di- 
xit: Revertens veniam ad te 


davant d'ells sota l'arbre mentre menjaven. 

3 Després li preguntaren: On és la teva 
muller Sara Heusj-laj) a la tenda, respongué. 
10 Aleshores fun d'ells) digué: 'Tornaré segura- 


Confirmació a 
Abraham de la 
promesa d'un 
All. 


4. Un xic d'aigua. Aquesta no sol abundar en aquells paratges, els beduins es veuen obli- 
gats a anar-la a cercar a gran distància de llurs tendes. — Rentar-vos els peus. Cal tenir present 
que els antics, com els actuals nòmades d'Orient, usen unes senzillíssimes sandàlies, si no 
van del tot descalços. Com en l'edat mitjana a Europa (cf. Regla de St. Benet, cap. 53), 
el primer deure d'una bona hospitalitat era rentar els peus a l'hoste que hom acollia. 

$. Un mos de pa. Abraham dissimula delicadament les intencions que té d'obsequiar- 


los amb esplendidesa. — Per això haveu passat i us haveu aturat davant la meva tenda (v. 2), 
perquè jo tingui l'honor de servir-vos un petit refrigeri, i així vosaltres prengueu coratge per 
continuar el vostre camí. — Els beduins avui ofereixen primer de tot el cafè, i inviten 


després a prendre part en llur àpat ordinari. Si es tracta d'un hoste il'lustre o de certa 
distinció, el xeic es comporta com es descriu en aquests versets 5-8. 

6. Tres mesures, hebr. D'ND VD, tres sea, O sigui, uns 36 litres de farina. L'abundància en 
el menjar presentat a l'hoste és encara a Orient un senyal d'honor i de simpatia. La resta 
es distribueix entre els estranys que han anat afluint a la tenda per a saludar-lo, i entre la 
gent de casa. — () El TM. porta aquí el nom M9D, pastís de farina, glossa que entrebanca 
el sentit de la frase, per això l'hem omesa, seguint G. — Coques. Hebreu MS, espècie 
de coquetes cuites dins una gran quantitat de mantega o de greix. 

8. Làban, espècie de llet àcida, més o menys coagulada, que els orientals estimen molt, 
sobretot durant els mesos de calor. Ve a ésser el que s'ha començat a introduir a Europa 
amb el nom de 3oghourt. — Llet, dolça s'entén, probablement per a beure, mentre que el 
làban podia servir d'amaniment per a acompanyar el vedell. — Ell romangué... Si no és en 
casos molt excepcionals, el xeic sol sempre acompanyar l'hoste durant l'àpat. Aquí el text 
sagrat sembla suposar que Abraham havia ja menjat, i, per consegúent, que els tres hostes 
s'havien presentat després de migjorn, cap allà a les dues de la tarda. 

10. D'ací a un any. Creiem que és la frase que tradueix millor el quan revisqui el temps 


18, 11-20 


Cap a Sodoma. 
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ment a tu d'ací a un any, i la teva muller Sara 
haurà tingut" un fill. I escoltava Sara de l'en- 
trada de la tenda estant, just darrera d'ell. YI 
Abraham i Sara feren) vells i carregats d'anys. 
Havia cessat de succeir a Sara ço que sol a les 
dones. HY Per això Sara rigué per dins, dient: 
(Ves si) a mes velleses em delitaré, fessent) 
també vell el meu senyor. F Aleshores diu Ya- 
huéè a Abraham: Què és això, que Sara se'n 
riu, dient: Ves si és possible a mes velleses de 
tenir un filla ' Hi ha res que causi admiració 
de la part de Déu2 Per aquest temps, d'ací a 
un any tornaré a tu, i Sara tindrà un fill. PI 
Sara negà, dient: No he rigut pas. Car tenia 
por. Oi que si que has rigut, respongué. 

16 I s'aixecaren d'allí els homes, i es decan- 
taren cap a Sodoma, mentre Abraham anava 
amb ells per dar-los comiat. I Yahuè fes) 
deia: Per què he jo d'amagar a Abraham ço 
que vaig a ferè ÚS Car Abraham esdevindrà cer- 
tament una nació gran i forta, i en ell seran 
beneides totes les nacions de la terra, Y puix 
l'he escollit per tal que mani els seus fills i el 
seu casal després d'ells, i servin la via de Ya- 
huè practicant justícia i dret, per tal que Yahuè 
pugui dur a fi, respecte d'Abraham, ço que amb 
ell ha parlat. P" Digué, doncs, Yahuè: El clam 
de Sodoma i Gomorra certament és gran, i llur 
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tempore isto, vita comite, et 
habebit filium Sara uxor tua. 
Quo audito, Sara risit post 
ostium tabernaculi. H Erant 
autem ambo senes, provectae- 
que aetatis, et desierant Sarae 
fieri muliebria. 1 Quae risit 
occulte dicens: Postquam 
consenui, et dominus meus 
vetulus est, voluptati operam 
dabo 2 8 Dixit autem Domi- 
nus ad Abraham: quare risit 
Sara, dicens: Num vere pari- 
tura sum anus2 4 Numquid 
Deo quidquam est difficile 2 
iuxta condictum revertar ad 
te boc eodem tempore, vita 
comite, et habebit Sara fili- 
um. 15 Negavit Sara, dicens, 
Non risi: timore perterrita. 
Dominus autem: Non est, in- 
quit, ita: sed risisti. 

16 Cum ergo surrexissent 
inde viri, direxerunt oculos 
contra Sodomam : et Abra- 
ham simul gradiebatur, dedu- 
cens eos, Y Dixitque Domi- 
nus: Num celare potero Ab- 
raham quae gesturus sum: 
18 cum futurus sit in gentem 
magnam, ac robustissimam, 
et BENEDICENDAE sint 
in illo omnes nationes terrae2 
19 Scio enim quod praeceptu- 
rus sit filiis suis, et domui su- 
ae post se ut custodiant viam 
Domini, et faciant iudicium 
et iustitiam : ut adducat Do- 
minus propter Abraham o- 
mnia quae locutus est ad eum. 
20 Dixit itaque Dominus: Cla- 
mor Sodomorum et Gomor- 


del text hebreu. — "Haurà tingut." Preferim llegir NM tot seguint G. i Sir., en comptes 
de NàM, de TM. 

16. Per a dar-los comiat. Així compleix Abraham el darrer deure d'una atenta i amable 
hospitalitat. El que es diu en 19, 27-28 fa creure que Abraham acompanyà els tres hostes 
uns cinc quarts d'hora lluny, fins al lloc que avui porta el nom de Beni-Naim, petit poblet 
damunt un tossal, a 951 ms., des d'on s'estén la vista vers la Mar Morta. 

18-19. Creiem que no hi ha raó suficient per a considerar aquests dos versets com una 
glossa posterior a la redacció primitiva, en la qual el v. 20 hagués seguit al 17. — Justícia 
i dret. El primer nom indica les obres, la pràctica de les quals condueix a la justificació 
interna de P home i a la seva unió amb Déu, per dret s'entén la justícia externa. 

20. El clam. Aquí el mot clam deu entendre's en el sentit de remor, com es dedueix 
de ço que es diu en el verset segient. Aquest clam, diu St. Agustí, és la gosadia i lliberti- 
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rhae multiplicatus est, et pec- 
catum eorum aggravatum est 
nimis. 81 Descendam, et vide- 
bo utrum clamorem qui venit 
ad me, opere compleverint: 
an non est ita, ut sciam. 
82 Converteruntque se inde, 
et abierunt Sodomam: Abra- 
ham vero adhuc stabat coram 
Domino. 8 Et appropinquans 
ait: Numquid perdes iustum 
cum impio2 21 Si tuerint quin- 
quaginta iusti in civitate, pe- 
ribunt simul2 et non parces 
loco illi propter quinquaginta 
justos, si fuerint in eo P 86 Ab- 
sita te, ut rem hanc facias, et 
occidas iustum cum impio, 
fiatque iustus sicut impius, 
non est hoc tuum: qui iudicas 
omnem terram, nequaquam 
facies iudicium hoc. 86 Dixit- 
que Dominus ad eum: Si in- 
venero Sodomis quinquagin- 
ta iustos in medio civitatis, 
dimittam omni loco propter 
eos. 87 Respondensque Abra- 
ham, ait: Quia semel coepi, 
loquar ad Dominum meum, 
cum sim pulvis etcinis, 8 Quid 
si minus quinquaginta iustis 
quinque fuerint2 delebis, pro- 
pter quadraginta quinque, u- 
niversam urbeme Et ait: Non 
delebo, si invenero ibi qua- 
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pecat no hi ha dubte que és molt greu. Ft Vull 
davallar per veure si "tot" (hol han fet segons 
llurí remor que m'ha arribat. I, si no, (hol 
sabré. PI els homes giraren d'allí, i se n'ana- 
ren cap a Sodoma, mentre Abraham restava 
dret davant Yahuè. 

88 Aleshores Abraham se (lil atansà dient: 
Verament voleu exterminar el just amb el cul- 
pable2 "' Potser hi hagi una cinquantena de 
justos dins la ciutat. Tanmateix "els" voleu ex- 
terminar2 No perdonaríeu més aviat el lloc per 
amor als cinquanta justos que dins d'ell (hi 
hal2 " Lluny de Vós, fer una semblant cosa, 
de deixar morir el just amb el pecadorl S'equi- 
pararia així l'innocent al culpablel Lluny de Vósi 
Qui judica tota la terra no farà justicia2 $91 
respongué Yahuè: Si a Sodoma trobés cinquanta 
justos dins la ciutat, perdonaria tot el lloc per 
amor d'ells. "'" Abraham tornà a parlar dient: 
Heus aquí que m'atreveixo a parlar al Senyor, i 
jo, pols i cendra. "$$ Potser (n'hi) mancaran cinc 
als cinquanta justos. Per cinc exterminareu tota 
la ciutats I respongué: No l'exterminaré, si 


18, 21-28 


Abraham inter- 
cedeix per Sodo- 
ma i Gomorra. 


natge del pecador. Essent de tota una ciutat i fins de tota una contrada, pujava potent vers 
el cel, cridant venjança i càstig. 
21. Aquí l'autor sagrat ens presenta Déu com un jutge humà, recte i equitatiu, que no 


sentencia, sinó després d'una escrupolosa informació. — Vull davallar. Entre les muntanyes 
de Hebron i els seus voltants, i la vall de la Mar Morta, hi ha un desnivell de més de 1.200 
metres. — Yahuè hi davallà en la persona dels dos àngels que l'acompanyaven (cf. v. 22). 
— Tot." Llegim amb VVellhausen i Ritrel M92, "/ot,f en comptes del M93 inintel'ligible 
en el context de TM. — ' Llurí remor, com G. i 19, 13, en comptes del remor d'ella, 
de TM. 

23. Se lli) atansà, com sol fer-se quan, en el curs de la conversació, l'interlocutor passa 
a fer una confidència al seu amic, O a tractar amb ell d'un assumpte delicat. 

24. "Els" -. G. 

25. Lluny de Vós. Veiem mantes vegades, en l'economia ordinària de la Providència, el 
just, com el pecador, víctima d'una calamitat o d'un flagell, deguts a una causa lliure o 
física. Més encara, diríem que en aquest món els justos, més que els malvats, sofreixen 
la dolor i la humiliació, mai ningú no ha sofert com el just per excel'lència, nostre Senyor 
Jesucrist. El principi que Abraham suposa, això és, que Déu no castiga el just amb el 
pecador, sols té la seva completa aplicació a l'altra vida. 


18. 29-33 


No es troben 
deu justos a So- 
doma ni a Go- 
morra. 
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Ín'lhi trobo quaranta cinc. "" Continuà encara 
a parlar-li, dient: Potser se (nf hi trobin qua- 
ranta. I respongué: No (ho/ faré per amor als 
quaranta. P0 Digué encara: Que el senyor no 
s'enutgi si parlo. Potser se Ín'lhi trobin trenta. 
I respongué: No (hol faré si Ín'Jhi trobo trenta. 
31 Continuà dient: Heus aquí que m'atreveixo a 
parlar al Senyor. Potser se Ín'lhi trobin vint. 
I respongué: No faré extermini per amor dels 
vint. Y Digué encara: Que el Senyor no s'enut- 
gi, si parlo encara només aquesta vegada: Pot- 
ser se (n'j hi trobin deu: Il respongué: No 
exterminaré per amor dels deu. £ Llavors, des- 
prés d'haver parlat amb Abraham, Yahuè se 
n'anà. l Abraham se'n tornà al seu lloc. 
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draginta quinque. 8 Rursum- 
que locutus est ad eum: Sin 
autem quadraginta ibi inventi 
fuerint, quid facies2 Ait: Non 
percutiam propter quadragin- 
ta. 80 Ne quaeso, inquit, indi- 
gneris Domine, si loquar: 
Quid si ibi inventi fuerint tri- 
ginta2 Respondit: Non faci- 
am, si invenero ibi triginta. 
31 Quia semel, ait, coepi, lo- 
quar ad Dominum meum: 
Quid si ibi inventi fuerint vi- 
ginti2 Ait: Non interficiam 
propter viginti. 82 Obsecro, 
inquit, ne irascaris Domine, 
si loquar adhuc semel: Quid 
si inventi fuerint ibi decem 2 
Et dixit: Non delebo propter 
decem. 8 Abiitque Dominus 
postquam cessavit loqui ad 
Abraham: et ille reversus est 
in locum suum. 


32. Deu persones no es trobaven en tota la contrada que no fossin culpables davant 
Yahuè. No és estrany, d'altra banda, puix, si no fos pel testimoni favorable de St. Pere 
(2 Epíst. cap. 2, v. 8), fins de la justícia de Lot es podria raonablement dubtar, per la seva 
manera de comportar-se, com veurem en el capítol segúent. — Una llei natural de la sina- 
goga prescriu la presència de deu individus almenys, en qualsevol acte públic del culte. 

33. Al seu lloc. És a dir, Mambré. 

23-33. Preciosissim fragment que equival a tot un tractat d'ascètica i de teologia: reve- 
rència i confiança envers la Divinitat, eficàcia de l'oració, justícia i, sobretot, misericòrdia 
infinites de Déu, misteris insondables de la seva gràcia. 


119 EL GÈNESI 19, 1-3 


CAPÍTOL XIX 


DESTRUCCIÓ DE SODOMA I GOMORRA 


1 Veneruntque duo Angeli i els dos àngels arribaren cap al tard a SOdO- Hospittita de 


- Lot. 
Sodomam vespere, et seden- — 4 quan Lot estava assegut a la porta de So- 
te Lot in foribus civitatis. 


Li cia Mdisset éos, are. GOM8, 1 EN veure lis, Lot s'aixecà cap al seu 
xit, et ivit obviam eis: ad-- encontre i acotà la faç vers la terra, "i diu: 


oravitque pronus in terram, TS prec, senyors meus, decanteu-vos vers la 
Zet dixit: Obsecro, domini, L 


Beclinate in domum pueri C254 del vostre servent, per passar-hi la nit i 
vestri, et manete ibi: lavate. rentar-vos els peus. Després us aixecareu de- 
Di rats, Es mane pros jorn i continuareu el vostre camí. No, respon- 
ficiscemini In viam vestram. . . 

Qui dixerunt: Minime, sed— gueren ells, sinó que passarem la nit a la 
in platea manebimus. tCom- — plaça. P Els féu, però, molta insistència, i es 


pulit illos oppido ut diver decantaren vers ell i entraren a casa seva. Ales- 
terent ad eum: ingressisque 


domum illius fecit convivic-: NOres els preparà un banquet esplèndid, i després 
um, et coxit azyma: et. de coure lis) pa sense llevat, menjaren. 


1. Els dos àngels que acompanyaren Yahuè a Mambré (cí. 18, 22). — Arribaren cap al 
tard. Encara que el text sagrat no ho digués, amb aquesta paraula n'hi ha prou per veure 
que els hostes d'Abraham no eren homes. Des de Hebron fins a Sodoma hi ha més de ro 
hores de camí, distància que, naturalment parlant, és impossible de recórrer en el curt espai 
d'una tarda. — 4 la porta de Sodoma. Com l'àyogd per als grecs i forum per als romans, les 
portes de la ciutat eren —i en part són encara avui — per als orientals, el centre de la vida 
social. 

2. La nit a la plaça. Dormir a la serena és una cosa ordinària, i fins un plaer en molts 
indrets d'Orient, durant els mesos de l'estiu, molt més encara en regions seques i calentes, 
com són les de la conca de la Mar Morta. Sempre, però, és més agradable de trobar aco- 
llida prop d'un bon amic. 

3. Un banquet esplèndid. Aqui d'Esguipeits no explica, com en 18, 6-8, quina mena de 
menjar presentà Lot als seus hostes, s'acontenta de dir que els féu un NR mischte, mot 
que es pren en el sentit d'un bon convit, en el qual es sol beure vi. — Pa sense llevat. 
Segurament, per tal d'anar més depressa i de no voler oferir-los el pa del matí. A l'oriental 
li agrada molt el pa tou, i si encara és calent, millor. És estrany que fos Lot el qui cogués 
el pa, i no la seva dona. Aquesta devia ésser una sodomita avesada a vagabundejar. 


19, 4-13 


Corrupció ge- 
neral de So- 
doma. 


Deslliurança de 
Lot. 
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t No s'havia encara retirat a descansar, quan 


els homes de la ciutat, els homes de Sodoma, 
assetjaren la casa, vells i joves, tot el poble, 
arreu, Pi cridaren Lot, i li digueren: On són 
els homes que han vingut aquest vespre a casa 
teva2. Fes-los sortir cap a nosaltres, que els 
coneguem. $ Aleshores sortí Lot cap a ells a 
l'entrada, i tancada la porta darrera d'ell, " els 
digué: No, germans meus, no sigueu dolents. 
8 Mireu: tinc dues filles que no han conegut 
home. Us les duré a vosaltres, perquè els feu 
el que bé us sembli, mes, no em feu res a 
aquests homes, car per això han vingut a 
l'ombra de la meva casa. " Fora d'aquíl respon- 
gueren, i digueren: L'únic que ha entrat com 
foraster, i es vana de jutgel Ara et farem més 
mal a tu que no pas a ells. I empenyent a 
l'home, a Lot, amb força, s'atansaren amb in- 
tent d'esbotzar la porta. 1" Els homes, traient 
aleshores llur mà fora, menaren Lot cap a ells 
dins de casa, i tancaren la porta, l mentre 
colpien de ceguesa els homes de fora l'entrada 
de la casa, petits i grans, de manera que s'afa- 
digaven per tal de trobar l'entrada. 

2 Després digueren els homes a Lot: Qui 
et queda encara aquí2 fel) gendre, i els teus fills, 
i les teves filles, i tot el que tens a la ciutat 
fesl-hoj sortir "d'aquest" lloc, P car volem nos- 
altres exterminar aquest lloc, puix gran és llur 


4. Vells i joves. La corrupció, doncs, era general. 
$. Que els coneguem. Eufemisme, per a significar el vici contra natura tan estès entre els 
pobles cananeus (Lv. 18, 22-25). 
8. La conducta de Lot és en aquest cas reprobable, encara que volguem suposar que es 
sacrificava a la llei de l'hospitalitat, i que hagués tingut en compte el menyspreu amb què 
la dona ha estat sempre considerada a Orient. 
1r. Colpien de ceguesa. No és necessari entendre-ho d'una ceguesa pròpiament dita, podia 
ésser una espècie d'enlluernament o d'hipnotització, com fou probablement també el cas 


de 2. Reg. 


6, 18 i seg. El G. tradueix per dogacíg. 


12. "Aquest" 4 G. i Sam. 
13. Gran és llur clam. Els seus fets són abominables, com els dos àngels han pogut com- 
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comederunt. £ Prius autem 
quam irent cubitum, viri 


civitatis vallaverunt domum 
a puero usque ad senem, 
omnis populus simul. 5 Vo- 
caveruntque Lot, et dixerunt 
ei: Ubi sunt viri qui intro- 
ierunt ad te noctel. educ 
illos huc, ut cognoscamus 
eos. 6 Egressus ad eos Lot, 
post tergum occludens o- 
stium, ait: T Nolite, quaeso, 
fratres mei, nolite malum 
hoc facere. 8 Habeo duas 
filias, quae necdum cogno- 
verunt virum: educam eas 
ad vos, et abutimini eis si- 
cut vobis placuerit, dum- 
modo viris istis. nihil mali 
faciatis, quia ingressi sunt 
sub umbra culminis mei. 
DAt illi dixerunt: Recede 
illuc. Et rursus: Ingressus 
es, inquiunt, ut advena, 
numquid ut iudices2 te ergo 
ipsum magis quam hos afli- 
gemus. Vimque faciebant 
Lot vehementissime: iam- 
que prope erat ut efiringe- 
rent fores. 10 Et ecce mise- 
runt manum viri, et intro- 
duxerunt ad se Lot, clause- 
runtque ostium: Met eos, 
qui foris erant, percusserunt 
caecitate a minimo usque 
ad maximum, ita ut ostium 
invenire non possent. f Di- 
xerunt autem ad Lot: Ha- 
bes hic quempiam tuorum2 
generum, aut filios, aut fi- 
lias, omnes, qui tui sunt, 
educ de urbe hac: 18 dele- 
bimus enim locum istum, 
eo quod increverit clamor 
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eorum coram Domino, qui 
misit nos ut perdamus illos. 
4 Egressus itaque Lot, lo- 
cutus est ad generos suos 
qui accepturi erant filias e- 
jus, et dixit: Surgite, egre- 
dimini de loco isto: quia 
delebit Dominus civitatem 
hanc. Et visus est eis quasi 
ludens loqui. 

15 Cumque esset mane, co- 
gebant eum Angeli, dicentes: 
Surge, tolle uxorem tuam, et 
duas filias quas habes: ne et 
tu pariter pereas in scelere 
civitatis. 16 Dissimulante illo, 
apprehenderunt manum eius, 
et manum uxoris, ac duarum 
filiarum eius, eo quod parce- 
ret Dominus illi. 7 Eduxe- 
runtque eum, et posuerunt 
extra civitatem: ibique locuti 
sunt ad eum, dicentes: Salva 
animan tuam: noli respicere 
post tergum, nec stes in omni 
circa regione: sed in monte 
salvum te fac, ne et tu simul 
pereas. 8Dixitque Lot ad eos: 
Quaeso Domine mi, 8 quia 
invenit servus tuus gratiam 
coram te, et magnificasti mi- 
sericordiam tuam quam fecisti 
mecum, ut salvares animam 
meam, nec possum in monte 
salvari, ne forte apprehendat 
me malum, et moriar: 80 Est 
civitas haec iuxta, ad quam 
possum fugere, parva, et sal- 
vabor in ea: numquid non 
modica est, et vivet anima 
mea2 8 Dixitque ad eum: Ec- 
ce etiam in hoc suscepi pre- 
ces tuas, ut non subvertam 
urbem pro qua locutus es. 
32 Festina, et salvare ibi: quia 
non potero facere quidquam 
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clam davant la faç de Yahué, i Yahuè ens ha 
tramés per "exterminar-los." H Aleshores Lot sortí 


19, 14-22 


i parlà als seus gendres que volien casar-se amb 


les seves filles, i digué: Aixequeu-vos, sortiu 
d'aquest lloc, car Yahuè va a exterminar la 
ciutat. Per als seus gendres, però, era com si anés 
de per riure. PI a trenc d'alba els àngels for- 
çaren Lot, dient: Alça't, pren la teva muller i 
les teves dues filles, fi sortiu, no sigui que 
fossis pres amb la iniquitat de la ciutat. I 
com ell ronsegés, el prengueren els homes per 
la mà, com també a la seva muller i a les seves 
dues filles, per pietat de Yahuè envers ell, i els 
dugueren i els deixaren fora de la ciutat. Y I 
s'esdevingué que en menar-los fora, digué Jun 
dels homes/: Salva't, per la teva vida. No miris 
al teu enrera, i no t'entretinguis enlloc de la 
plana. Salva't a la muntanya, no sigui que 
fossis pres. $$ Lot els respongué: No, senyors 
meus, P mireul vostre servent ha trobat gràcia 
a la vostra presència, i gran ha estat la vostra 
misericòrdia que m'haveu fet de salvar-me la 
vida, però jo no puc salvar-me a la muntanya, 
sense que m'encalci el flagell i jo mori. "P Mi- 
reu, doncs: aquesta ciutat a prop, per refugiar- 
s'hi, i és poca cosal Deixeu-m'hi salvar, no és 
poca cosa2 Així salvaré la meva vida. "' Heus 
aquí, li respon, fins amb això vull complaure't, 
de no destruir la ciutat de què em parles. 
22 Salva-t hi tot seguit, car m'és impossible de 


Lot cerca de sal- 
var-se a Sègor. 


provar amb els seus ulls. — f Exterminar-los. $ Així V. El text massorètic diu: exterminar-lo. 
15. SI sortiu. TM. diu PNSB3, que es troben. Hem preferit llegir BRNYY, "i sortiu, " que 
dóna una traducció més natural, i s'acosta ensems al G. xai èEeige. 
16. És trista la figura de Lot, interessat (13, IO i seg.), dèbil (Vv.) 7 i seg.), indolent, 
com aquí, enfront del caràcter fort, resolt, generós, del seu parent Abraham. 
17. Per la teva vida, això és, si encara estimes la teva vida. — 4 la muntanya de Moab. 
22. Per això. Al'ludint al v. 20. — Sègor, en hebreu 7PÍS So'ar, que significa petitesa, 
Poca cosa. Es pot dir que tota la tradició està d'acord a col'locar-la a la banda meridional de 
la Mar Morta. Però, on2 Aquí es divideixen els parers: els uns la col'loquen a Mezra'a 
a la península de el-Lisàn, els altres — i és l'opinió més corrent — a Ghòr es-Sàfyie bo i 
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fer res, fins que hi arribis. Per això es diu el donecingrediarisilluc. Idcir- 
co vocatum est nomen urbis 


nom de la ciutat, Sègor. illius Segor. 8 Sol egressus 
ss 23 z est super terram, et Lot in- 
Destrucció de Sortia el sol damunt la terra quan Lot giicie et So P. 


mora. arribava a Sègor. "' Aleshores Yahué féu ploure — 'tIgitur Dominus pluitsu- 
3 : per Sodomam et Gomor- 
sofre i foc damunt Sodoma i Gomorra, de la Lam sulphur et ignem a 


part de Yahuè des del cel. "PI destrui aquestes Domino de caelo: "et sub- 
vertit civitates has, et Oo- 


ciutats i tota la plana amb tots els habitants mnem circa regionem, uni- 


de les ciutats, i les plantes de la terra. 181 la Versos habitatores urbium, 
et cuncta terrae vvirentia. 


seva muller esguardà darrera d'ella, i esdevin- 26 Respiciensque uxor eius 


L 27 , 1 — post se, versa estin statuam 
gué una columna de sal. "" I Abraham s'apressà. PS pet aa ana 


de bon matí cap al lloc on havia estat davant surgens mane, ubi steterat 


tocant a la platja SE. de la Mar Morta, d'altres, finalment, un xic més al migjorn, a 
el-Fèfe o el-Rhnezireh. 

23. Sortia el sol. Havent deixat Sodoma a trenc d'alba, es dedueix que la distància 
entre aquesta ciutat i Sègor no podia ésser sinó cosa d'una hora, o, tot lo més, d'una hora 
i mitja. 

24. Ja hem dit (14, 10) que la regió abundava en pous de betum, el qual encara avui 
es troba en les aigúes de la Mar Morta. S ha comprovat per un anàlisi recent, que, a dife- 
rència d'altres asfalts, aquest betum conté el sofre com element essencial. Yahuè, doncs, per 
castigar les ciutats culpables, es degué servir dels elements que proporcionava el sòl de la 
contrada, inflamats després d'una qualsevol erupció volcànica, mitjançant agents atmosfèrics, 
com semblen indicar les paraules: de la part de Yabuè, des del cel. — En el Museu Bíblic del 
nostre Monestir es poden veure mostres d'asfalt i de sofre de la Mar Morta, com també de 
plantes i altres objectes d'aquella regió, recollits en una excursió feta al seu entorn l'hivern 
de l'any 1908. 

25. Aquestes ciutats. Això és, Sodoma i Gomorra, i també, com sabem per Dt. 29, 23, 
Adamà i Seboim. — Tota la plana. Avui es dóna com incontrovertible que la Mar Morta 
existeix ja des de la meitat de l'època terciària. La plana, doncs, o 133 Rillar, com diu 
el text original, ha de cercar-se principalment en la regió coberta per les aigies d'aquesta 
mar, des de la península actual de el-Lisàn fins a la seva platja meridional, i més avall 
encara. En aquesta depressió, fertilíssima aleshores per la qualitat del sòl, regat amb les aigúes 
que baixaven de les muntanyes que tenia a l'una banda i a l'altra, devien estar col-locades 
les quatre o cinc ciutats, compostes de cases construides amb maons cuits al sol i cimenta- 
des amb asfalt, mena de construcció que encara segueix practicant-se en alguns indrets 
d'aquella regió desolada. — Sodoma ha conservat el seu nom en el Dj. Usdum, muntanya de 
sal d'uns 6 ms. de llarg per 1 d'amplària, al SO. de l'actual Mar Morta. De les altres 
ciutats, Gomorra, Adamà i Seboim, no se n'ha trobat fins avui cap rastre. Actualment, 
però, preocupa molt la descoberta feta l'any 1924 en el U. Seil ed-Dra" a l'orient de el-Lisàn, 
d'un camp circumscrit per una mena de muralla antiga i cobert de fragments de ceràmica 
de l'època neolítica. 

26. lla seva muller... Aquest context escauria millor després del v. 23. — Columna de 
sal. Aquesta columna existia encara quan escrivia l'autor sagrat del llibre de la Saviesa (10, 7), 
i en parlen molts autors, quasi tots per referències. — Avui no fóra pas difícil de tro- 
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prius cum Domino, Sin- 
tuitus est Sodomam et Go- 
morrham, et universam ter- 
ram regionis illius: viditque 
ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumum. PCum 
enim subverteret Deus civi- 
tates regionis illius, recorda- 
tus Abrahae, liberavit Lot 
de subversione urbium in 
quibus habitaverat. 

80 Ascenditque Lot de Se- 
gor, et mansit in monte, duae 
quoque filiae eius cum eo (ti- 
muerat enim manere in Se- 
gor) et mansit in spelunca 
ipse, et duae filiae eius cum 
eo. 31 Dixitque maior ad mi- 
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la faç de Yahuè. "I girà son esguard vers 
Sodoma i Gomorra i vers tota la plana. I mira, 
i heus aquí, la fumera de la terra pujava com 
la fumera d'un forn. PI s'esdevingué, en des- 
truir. Déu les ciutats de la plana, Déu es re- 
cordà d'Abraham i féu sortir Lot d'en mig de 
l'estrall, quan destruí les ciutats en les quals 
sojornava Lot. 

30 Després Lot se'n pujà de Sègor, i s'esta- 
blí amb les seves dues filles a la muntanya, 
car temia de romandre a Sègor, i sojornaren 
dins la cova ell i les seves dues filles. "I digué 


19, 28-33 


Lot i les seves 
filles a la cova. 


norem: Pater noster senex 
est, et nullus virorum reman- 
sitin terra qui possit ingredi 
ad nos iuxta morem upiversae 
terrae. 88 Veni, inebriemus 
eum vino, dormiamusque 
cum eo, ut servare possimus 
ex patre nostro semen. 88 De- 
derunt itaque patri suo bibere 
vinum nocte illa: Et ingressa 
est maior, dormivitque cum 
patre: at ille non sensit, nec 
quando accubuit filia, nec 


la més gran a la petita: El nostre pare és vell, 
i no hi ha ningú en tota la contrada per a co- 
habitar amb nosaltres segons l'ús de tota la 
terra. 3" Vinal farem beure vi al nostre pare, 
i dormirem amb ell, així farem reviure semença 
del nostre pare. $ La nit segúent, doncs, feren 
beure vi a llur pare, i vingué la més gran 
i dormí amb el seu pare, el qual no es donà 
compte ni de quan ella s'ajagué ni de quan 


bar-la, fent un esforç d'imaginació, en alguna de les crestes del Dj. Usdum, muntanyes de sal 
que es desplomen damunt la part SO. de la Mar Morta. — La tradició alarb actual ha 
transportat el record de la dona de Lot a la platja oriental, entre la desembocadura del 
U. Arnon i la península de el-Lisàn. Allí els elements atmosfèrics han donat, a força de 
temps, formes molt capricioses a alguns pics d'aquelles muntanyes areniscoses que s'avancen 
cap al llac. Una de molt curiosa, que aparenta de lluny estant la silueta d'una matrona, 
porta encara avui el nom de Mart Lut, Dona de Lot. 

28. La fumera de la terra pujava produida per l'asfalt i sofre que encara cremaven. D'aquí 
sembla deduir-se que la depressió del sòl, i per consegúent la invasió de les aigies de la Mar 
Morta a tota la plana, fou un fenomen que, baldament pogués formar part de la catàstrofe, 
encara no havia tingut lloc quan Abraham vingué a esguardar la regió el dia seguent, i 
pogué esdevenir poc després, a consequència d'una nova sotragada volcànica. Tota aquesta 
regió de la Mar Morta, des de el-Lisàn fins a la seva part més meridional, no amida més de 
1a 8 ms. de fondària, en canvi, la part que resta cap al N. arriba fins a profundidats de 
390 ms. — Quan des de la vora occidental de el-Lisàn s'esguarda vers la platja de l'altra 
banda, és curiosa la impressió que hom s'emporta, com si l'al'luvió que abans barrava el 
llac aquí, s'hagués obert ahir per donar pas a les aigues que invadiren la part meridional. 

30. La cova. Suposa aquí l'autor sagrat una cova encara coneguda quan ell escrivia. 
Fins avui no ha estat possible d'identificar-la d'una manera certa entre les que es veuen 
escampades arreu de la regió muntanyosa del Moab meridional. 


19, 34-38 


Origen dels mo- 
abites i ammo- 
nites, 
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s'alçà. $' I s'esdevingué l'endemà, que la més 
gran digué a la petita: Miral la nit passada jo 
he dormit amb el meu pare, fem-li beure vi 
també aquesta nit, i vés, dorm amb ell, i farem 
reviure semença del nostre pare. PI feren 
beure vi a llur pare també aquella nit, i s'alçà 
la més petita, i dormí amb ell, el qual no es 
donà compte ni de quan ella s'ajagué ni de 
quan s'alçà. P9 I conceberen de llur pare, les 
dues filles de Lot. "I parí la més gran un 
fill que digué el seu nom Moab, "dient: Del 
meu pare," (l'he tingut). Ell és fins avui el 
pare dels Moabites. $9 I la petita, també ella 
parí un fill que donà de nom 'Ammon, dient: 
Fill del meu parent. Ell és fins avui el pare 
dels Ammonites. 
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quando surrexit. PtAltera quo- 
que die dixit maior ad mino- 
rem: Ecce dormivi heri cum 
patre meo, demus ei bibere 
vinum etiam hac nocte, et 
dormies cum eo, ut salvemus 
semen de patre nostro. 8òDe- 
derunt etiam et illa nocte pa- 
trisuo bibere vinum, ingres- 
saque minor filia, dormivit 
cum eo: et ne tunc quidem 
sensit quando concubuerit, 
vel quando illa surrexerit. 
86 Conceperunt ergo duae fili- 
ae Lot de patre suo. 87 Pepe- 
ritque maior filium, et vocavit 
nomen eius Moab: ipse est 
pater, Moabitarum usque in 
praesentem diem. 88 Minor 
quoque peperit filium, et vo- 
cavit nomen eius Ammon, 
idest filius populi mei: ipse 
est pater Anmimonitarum us- 
que hodie. 


36. Conceberen de llur pare. L'única cosa que pot excusar la conducta de les filles de 
Lot és el desig que tenien de perpetuar llur família, cosa que altrament creien impossible 
per haver-se imaginat que en la catàstrofe de Sodoma i Gomorra havien mort tots els 


homes. — Lot fou irresponsable de l'incest, per causa de l'embriaguesa, però, no és excu- 
sable d'aquesta. 

37. "Dient: del meu pareí 4. G. — En hebreu forma AN me'ab, un joc de paraules 
amb Moab. 


38. "Ammon, dient:é 4- G. — Fill del meu parent, en hebreu Y8Y73 ben fammi, joc de 
mots amb d4mmon. 
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CAPÍTOL XX 


ABRAHAM I SARA A GERARA 


iProfectus inde Abraham — Í d'allí partí Abraham cap a la terra de Né- ammam deia 
' 1 habita- . . i É . ES Hebr l Nè- 
in terram australem, bablte-— ohob i sojornà entre Cadés i Sur. I vivia com ge. —— 
vitinter Cades, et Sur: et pe- : 
regrinatus estin Geraris. 1Di-- foraster a Gerara. P Com Abraham hagués dit 
xitque de Sara usore sua, de la seya muller Sara: eElla és germana 
Soror mea est. Misit ergo Abimileei met d EG : si 3 
Eimeleds res Geramé et. M0EVA9, Abimelech, rei de Gerara, envià a cer 
tulit eam. car Sara. 

3 i t D d Abi- , 1 . , . ' . 

Ra 3 Déu, però, vingué a Abimèlech per somni somni d'Abi- 
melecli per somnium nocte, 3 Se AP : i EES 
et ait illi: En morieris pro- de nit, i li digué: Mira que vas a morir, a 
pter mulierem, quam tulistit: causa de la dona que has pres, car ella té marit. 
habet enim virum. ft Abime- — , Os L a 
Era nontedgent em, 1 Abimeleci mo se li havia atansat encara, 
etait: Domine, num gentem — per això respongué: Senyor, l'innocent fareu 
gnorantem et iustam interf-— rir com el cuipable'è $ No em va dir ell: 
cies2 5 Nonne ipse dixit mihi:.— : : i z 
 tormes est etipsa ar ES germana meví, i ells també va dir: Es 
Frater meus est" in simplici-- germà meu2 Amb la simplicitat del meu cor 
pi cordó mé, EE MUnCIDA 4 la prega de les meves mans he fet això. 
manuum mearum feci hoc. 6 i : . 
UDisique ad eum Deus: Br. — Aleshores Déu li respongué per somni: Prou 
ego scio quod simplici corde.— sé jo que has obrat així amb la simplicitat del 


r. Si Gerara ha de cercar-se, com és probable, pels voltants de Gaza, país que més tard 
fou filisteu, no es comprèn que, vivint aquí com foraster, sojornés entre Cadés i Sur. Vegeu el 


que hem exposat en 16, 1. — Gerara. CÍ. nota a IO, 19. 
2. Sara. Si els fets exposats en aquest capítol corresponen cronològicament a l'ordre de 
la narració, Sara tenia aleshores 90 anys. — Abimèlecb. Nom d'un dels reis cananeus, que 


significa mon pare és Meèlecb. Mèlech era probablement una de les divinitats que s'adoraven 
a: Canaan. 

4. f Com el culpable." Així en G. de Lagarde, que llegeix BàJ, en comptes de YH, el 
pagà, que aquí no hi escau, i afegeix el mot YÚI, culpable. De la manera de comportar-se 
aquest rei, es desprèn que a Canaan hi havia encara qui temia Déu, i que, per tant, la 
iniquitat dels seus habitants no havia arribat al comble (15, 16 ). 

$. Vegeu la nota a 12, 13. 

6. Per això mo l'he permès... Déu es valgué probablement d'una espècie de malaltia vin- 
guda sobtadament a ell i a tots els seus al moment que s'apoderà de Sara. D'aquest flagell 
seran deslliurats (v. 17) per la intercessió d' Abraham. 


20, 7-I5 


Retrets — d'Abi- 
mèlech a Abra- 
ham, 


Reparació d'A. 
bimèlech, 
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teu cor, i fins jo mateix t he impedit de pecar 
contra meu, per això no t he permés que la 
toquessis. " Ara, doncs, torna la muller d'aquest 
home, car és un profeta, i ell pregarà per tu 
per tal que visquis. Í si no la tornes, sàpi- 
gues que morint moriràs tu i tots els teus. 
8T Abimèlech es llevà de bon matí, i cridant 
tots els seus servents, els contà, oint-ho ells, 
totes aquestes coses. Il aquells homes molt 
temeren. 

3 Després cridà Abraham, i li diu: Què ens 
has fetè i en què t'he mancat jo, que hagis 
dut damunt meu i damunt el meu reialme una 
culpa greus M'has fet coses que no deuen ter-se. 
10 Continuà dient Abimèlech a Abraham: Què 
has pensat, perquè et comportessis d'aquesta 
manera2 H Jo fem) vaig dir, respongué Abra- 
ham, com que en aquest lloc no hi ha segura- 
ment temor de Déu, em faran morir per causa 
de la meva dona. Y Fora d'això, verament és 
germana meva, filla del meu pare, per bé que 
d'altra mare: i m'és muller. PI s'esdevingué 
que quan Déu fem féu errarí de la casa del 
meu pare, li vaig dir: Aquest fésj el favor teu 
que em faràs, per tot arreu on anirem, diràs 
de mi: És germà meu. 

HM Aleshores prengué Abimèlech ovelles, i va- 
ques, i criats, i criades, que regalà a Abraham, 
en tornar-li Sara la seva muller. P Digué enca- 
ra Abimélech: Mira, la meva terra davant la 
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feceris: et ideo custodivi te 
ne peccares in me, et non di- 
misi ut tangeres eam. 7 Nunc 
ergo redde viro suo uxorem, 
quia propheta est: et Orabit 
pro te, et vives: Si autem 
nolueris reddere, scito quod 
morte morieris tu, et Omnia 
quae tua sunt. 

8 Statimque de nocte con- 
surgens Abimelech, vocavit 
Omnes servos suos: et locutus 
est universa verba haec in au- 
ribus eorum, timueruntque 
omnes viri valde. 2 Vocavit 
autem Abimelech etiam Ab- 
raham, et dixit ei: Quid fe- 
cisti nobis2 quid peccavimus 
in te, quia induxisti super me 
et super regnum meum pec- 
catum grande2 quae non de- 
buisti facere, fecisti nobis. 
10 Rursumque —expostulans, 
ait: Quid vidisti, ut hoc face- 
res2. H Respondit Abraham: 
Cogitavi mecum, dicens: For- 
sitan non est timor Dei in lo- 
co isto: et interficient me pro- 
pter uxorem meam. HRalias 
autem et vere soror mea est, 
filia patris mei, et non filia 
matris meae, et duxi eam in 
uxorem. 8 Postguam autem 
eduxit me Deus de domo pa- 
tris mei, dixi ad eam: Hanc 
misericordiam facies mecum: 
Ín omni loco, ad quem in- 
grediemur, dices quod frater 
tuus sim. 

M Tulit igitur Abimelech 
oves et boves, et servos et 
ancillas, et dedit Abraham: 
reddiditque illi Saram uxo- 
rem suam, Pet ait: Terra 
coram vobis est, ubicum- 


7. És un profeta. No en el sentit que més tard rebé aquest mot N33) nabhi' del temps 
enllà de Samuel, sinó com a un sinònim d'amic i confident de Déu, per això la seva inter- 
cessió és poderosament eficaç. 

9. Reialme cananeu, que s'estenia fins als voltants de Bersabee, del qual Gerara era la 


capital. 


12. I méés muller, Abraham suposa, doncs, que lícitament podia casar-se amb una ger- 
mana no uterina. Aquests matrimonis foren prohibits més tard en Lv. 18, 9, 20, 17. 

13. Déu fem féu errar," així en sing. com Sam., G., Sir. i V. L'hebreu diu literalment: 
déus em feren errar, locució poc probable en boca d'Abraham. 
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ue tibi placuerit habita. 
16Sarae autem dixit: Ecce 
mille argenteos dedi fratri 
tuo, hoc erit tibi in vela- 
men oculorum ad omnes 
qui tecum sunt, et quo- 
cumque perrexeris: memen- 
toque te deprehensam. 

17 Orante autem Abraham, 
sanavit Deus —Abimelech 
et uxorem, ancillasque ejus, 
et pepererunt: 18 concluserat 
enim Dominus omnem vul- 
vam domus Abimelech pro- 
pter Saram —uxorem Ab- 


rahae. 
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teva faç, sojorna on bé et sembli. 19 I digué a 
Sara: Aquí lliuro mil peces d'argent al teu 
germà, mira, això et serà un vel dels ulls per 
als qui estan) amb tu i davant de tothom, 
perquè siguis justificada. 
TI Abraham pregà Déu, i Déu guarí Abi- poderosa inter- 
mélech, i la seva muller, i les seves servents, i mm CU 
tingueren fills, car Yahuè havia clos l'úter 


de la casa d'Abimélech, a causa de Sara muller 
d'Abraham. 


16. Mil peces d'argent. Són molts els qui pensen que cada peça d'argent equivalia a 
un sicle. En aquest supòsit la quantitat lliurada venia a ésser d'unes 2.500 pessetes. 
— Això el serà um vel dels ulls... La segona part d'aquest verset ofereix algunes dificultats 
fins i tot en l'original, que no sembla haver-nos arribat amb tota la seva puresa primitiva. 
Alguns interpreten aquestes paraules d'un vel a la cara, en el sentit propi del mot, que 
devia ésser comprat amb aquella quantitat d'argent, i que hauria de servir a Sara per a cobrir-se 
a la faisó oriental, i distingir-se així de les dones no casades. D'altres expliquen la frase 
metafòricament: aquesta suma serà un vel dels ulls, o sigui, una reparació de l'honor, si de 
cas aquest ha estat d'alguna manera ultratjat, i com una mena d'expiació davant tothom. 


21, 1-9 


Isaac neix, 


és —circumeidat 


i deslletat. 
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CAPÍTOL XXI 


ISAAC I ISMAEL. — ORIGEN DE BERSABEE 


VYahuè visità, doncs, Sara, com havia dit, i 
complí Yahuè en ella ço promès. 1I concebé 
Sara, i parí un fill a Abraham a les seves velle- 
ses, just al temps que Déu li havia predit. "I 
Abraham donà el nom d'Isaac al fill que li 
havia nascut, que Sara li havia parit. f Després 
circumcidà Abraham el seu fill ISaac, infant de 
vuit dies, com Déu li havia manat. PI Abra- 
ham tenia cent anys quan li nasqué el seu fil 
Isaac. $ Tant, que Sara digué: Deu m'ha fet 
riure, tothom qui ho sàpiga es riurà de mi. 
T Parlà encara: Qui havia de dir a Abraham: 
Sara alleta fillsè car "li" he parit un fill a les 
seves velleses. 8I l'infant cresqué, i fou des- 
lletat. I féu Abraham un esplèndid convit el 
dia que Ísaac fou deslletat. 

P Després veié Sara que el fill d'Agar l'egip- 
cia, que havia parit a Abraham, es deportava 
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1 Visitavit autem Dominus 
Saram, sicut promiserat: et 
implevit quae locutus est. 
2 Concepitque et peperit fi- 
lium in senectute sua, tem- 
pore quo praedixerat ei Deus. 
8 Vocavitque Abraham no- 
men filii sui, quem genuit 
ei Sara, Isaac: fet circumci- 
dit eum octavo die, sicut 
praeceperat ei Deus, $cum 
centum esset annorum: hac 
quippe aetate patris, natus 
est Isaac. 6 Dixitque Sara: 
Risum fecit mihi Deus: qui- 
cumque audierit, corridebit 
mihi. 1 Rursumque ait: Quis 
auditurum crederet Abraham 
quod Sara lactaret filium, 
quem peperit ei iam seni 

8 Crevit igitur puer, et ab- 
lactatus est: fecitque Abra- 
ham grande convivium in 
die ablactationis eius. 8 Cum- 
que vidisset Sara filium A- 
gar Aegyptiae ludentem cum 
Isaac filio suo, dixit ad Abra- 


r. Visità, no per medi d'una aparició qualsevulla, sinó virtualment, concedint a Sara el 
benefici promès de fer-la mare. 
6. En l'original tot aquest versicle és un joc de mots amb el nom lsaac, hebr. POS, 
imperfet del verb POUS Sahaq, riure. 


me CIEnS 


d- Sam. 


8. Un esplèndid convit. La paraula ADUB de l'original es diu d'un àpat extraordinari fet 


de part de vespre (19, 3, 29, 22, 23), i en el qual es solia beure vi. — Encara avui els 
alarbs celebren amb una festa el deslletament de l'infant, en arribar als tres anys. 

9. Es deportava. Jugava, diu pròpiament el text hebreu. Donant al verb el sentit de què 
és susceptible en 2 Sam. 2, 14, podríem dir que el colbejava. Aquesta sembla que era la 
significació que li donava la tradició judaica, de la qual es fa ressò St. Pau (Gal. 4, 29) 
referint-se a aquest lloc, quan diu que Ismael perseguia Isaac. — Amb el seu fill Isaac, 


ds BE i V. 
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ham: 10 Eiice ancillam hanc, 
et flium eius: non enim erit 
heres filius ancillae cum filio 
meo lsaac. 

1 Dure accepit hoc Abra- 
ham pro filio suo. 12 Cui di- 
xit Deus: Non tibi videatur 
asperum super puero, et su- 
per ancilla tua: omnia quae 
dixerit tibi Sara, audi vocem 
eius: quia in Isaac vocabitur 
tibi semen. BSed et filium 
ancillae faciam in gentem 
magnam, quia semen tuum 
est. 

M Surrexit itaque Abraham 
mane, et tollens panem et 
utrem aquae, imposuit sca- 
pulae eius, tradiditque pue- 
rum, et dimisit eam. Quae 
cum abiisset, errabat in so- 
litudine Bersabee. 15 Cum- 
que consumpta esset aqua in 
utre, abiecit puerum subter 
unam arborum, quae ibi e- 
rant. 10 Et abiit, seditque e 
regione procul quantum po- 
test arcus iacere. dixit enim: 
Non videbo morientem pu- 
erum: et sedens contra, le- 
vavit vocem suam et flevit. 
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amb el seu fill Isaac.' 12 Aleshores digué a 
Abraham: Llança fora aquesta criada amb el seu 
fill, car no ha d'ésser pas hereu el fill d'aquesta 
criada junt amb el meu fill Isaac. HI la cosa 
desplagué molt a Abraham, per amor del seu 
fill "Ismael." VP Déu, però, li digué: No et sà- 
piga greu per amor del minyó i de la teva 
criada. En tot això que Sara et diu, escolta la 
seva veu, car, per Ísaac et serà anomenada se- 
mença. P Mes també del fill de la criada en 
faré una "gran" nació, car semença teva és. 

MT es llevà Abraham de bon matí, prengué 
pa i un odre d'aigua, que donà a Agar, "col- 
locà l'infant a les seves espatlles, i la llançà 
fora. I se n'anà, i errava pel desert de Bersa- 
bee. PI quan s'acabà l'aigua de l'odre, deixa 
l'infant sota un dels arbrissons, li se'n va a 
seure s al davant, allunyant-se com un tret 
d'arc, car deia: No vull presenciar la mort de 
l'infant. Segué, doncs, al davant, i 'l'intantó " 
es posà a cridar i a plorar. 


21, 10-16 


Sara — demana 
l'expulsió d'A- 
gar. 


Agar és expul- 
sada. 


10. No ba d'ésser pas hereu. Aquest context sembla suposar al fill de la criada o de 
l'esclava una certa igualtat de dret d'heretatge amb el fill de la dona principal. De fet, la 
llei 170 del codi d'Hammurabi li dóna aquest dret en determinades circumstàncies. 


11. "Ismaelí  G. 


12. Per Isaac... Només els qui neixin d'Isaac seran anomenats els teus descendents. I si, 


com diu l'Apòstol (Rom. 9, 7-8, Gal. 4, 23 ss.), Sara significa l'Església i Agar la Sinagoga, 
si els jueus incrèduls o infidels són els fills d' Ismael, i els homes fidels els fills d'Isaac, hem de 
concloure que nosaltres els cristians som espiritualment els vertaders descendents d' Abraham. 

13. "Gran" 4 G., Sir. i V. 

14. $ Col'locò l'infant a les seves espatlles. "Així traduim seguint G. i Sir., car, d'altra 
banda, la relació d'aquest episodi suposa el fill d'Agar una criatura de pocs anys. — Desert 
de Bersabce. Aquest desert és l'estepa, lleugerament ondulada, que s'estén per la part meri- 
dional d'aquella localitat. 

15. Deixa, literalment llança. S'ha d'entendre, doncs, d'un infant de pocs anys. — Sota 
un dels arbrissons, que abunden en tot aquell desert com en tota la península del Sinaí que 
es desplega més avall. 

16. I se'n va a seure's al davant. D'una banda no es veu amb cor d'assistir a la mort 
de l'infant, d'altra no se'n vol allunyar. Així és el cor d'una mare. — f D'infantó" 
4 G. L'original atribueix els crits i plors a Agar. El G., però, és més conforme al context 
del verset 17. 


9 — La Biblia, vol. I 


21, 17-26 


És —àconsolada 
per un àngel. 


Ismael bedui. 


Aliança d'Abi- 
mèlech amb A- 
braham, 
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iT Aleshores escoltà Déu la veu del minyó, 
i cridant l'àngel de Déu del cel estant a Agar, 
li diu: Què tens, Agar2 No temis, car Déu ha 
escoltat la veu del minyó, on ell es troba. 
8 Alça't, aixeca el minyó i agafa'l fort per la 
mà, puix en faré una gran nació. PI Déu obrí 
els seus ulls i veié un pou d'aigua. Anà, doncs, 
i omplí l'odre d'aigua, i donà beure al minyó. 

0 I Déu era amb el minyó, i anà creixent 
i sojornà al desert, i fou tirador d'arc. "1 Des- 
prés sojornà al desert de Faran, i la seva mare 
prengué per a ell una dona de la terra d'Egipte. 

22 I per aquell temps s'esdevingué que Abi- 
mèlech, acompanyat de Ficol, cap del seu exèr- 
cit, parlà a Abraham, dient: Déu fés) amb tu 
en tot el que fas. " Ara, doncs, jura m aquí 
per Déu que no em trairàs a mi ni a la meva 
genera, ni a la meva descendència, amb la ben- 
volença, que jo t he tractat, així deus portar-te 
amb mi i amb la terra que com foraster vas 
recorrent. "" Estic disposat a jurar, respongué 
Abraham. "P Abraham, però, féu retret a Abi- 
mèlech a propòsit d'un pou d'aigua que els 
servents d' Abimèlech (ij havien pres a la força. 
26 No (hol sabia, digué Abimélech. Qui ha fet 
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1 Exaudivit autem Deus vo- 
cem pueri: vocavitque Ange- 
lus Dei Agar de caelo, dicens: 
Quid agis Agar2 noli time- 
re: exaudivit enim Deus vo- 
cem pueri de loco in quo 
est. 18Surge, tolle puerum, 
et tene manum illius: quia 
in gentem magnam faciam 
eum. 19 Aperuitque oculos 
eius Deus: quae videns pu- 
teum aquae, abiit, et imple- 
vit utrem, deditque puero 
bibere. PO Et fuit cum eo: 
qui crevit, et moratus est in 
solitudine, factusque est iu- 
venis sagittarius. P1 Habita- 
vitque in deserto Pharan, et 
accepit illi mater sua uxo- 
rem de terra Aegypti. 

82 Bodem tempore dixit 
Abimelech, et Phicol prin- 
ceps exercitus eius ad Abra- 
ham: Deus tecum est in 
universis quae agis. 8 Iura 
ergo per Deum, ne noceas 
mihi, et posteris meis, stir- 
pique meae: sed iuxta mise- 
ricordiam, quam feci tibi, 
facies mihi, et terrae in qua 
versatus es advena. 

4 Dixitque Abraham: Ego 
iurabo. 85 Et increpavit Abi- 
melech propter puteum aquae 
quem vi abstulerant servi 
eius. 86Responditque Abime- 
lech: Nescivi quis fecerit 
hanc rem: sed et tu non 


17. Escoltà Déu, hebr. DANS YBN uayyischma' 'elohim, aquesta frase, com és evi- 
dent, al'ludeix al nom d'Iscbmael. 


18. Agafa'l fort per la mà, no el deixis abandonat sota l'arbrissó. 


ar. Desert de Faran. Aquest desert ocupa el centre de la península del Sinaí en la seva 
part septentrional. 
22. Per aquell temps. Probablement mentre Abraham anava vivint com foraster i peregri- 


nant per la regió de Gerara, abans, però, que s'esdevingués l'episodi d'Agar (vv. 9-21), en 
el qual es dóna per conegut el nom de Bersabee (v. 14), l'origen del qual s'explica a conti- 
nuació. — Acompanyat de Ficol, que, pel lloc que ocupava prop del rei, era el testimoni més 
indicat per al contracte que Abimèlech projectava d'establir amb Abraham. 

25. Un pou d'aigua. Probablement es refereix a un dels cèlebres pous que encara avui 
es veuen a Bersabee. En les regions seques i àrides de qualque indret de Palestina, sobre- 
tot d'aquesta banda meridional, un pou és la cosa més preada que pugui posseir un 
propietari. De tot el context que segueix hom pot deduir que aquest pou fou restituit a 
Abraham. 
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indicasti mihi, et ego non 
audivi praeter hodie. 

21 Tulit itaque Abraham 
oves et boves, et dedit Abi- 
melech: percusseruntque am- 
bo foedus. 28 Et statuit Ab- 
raham septem agnas gregis 
seorsum. 89Cui dixit Abime- 
lech: Quid sibi volunt septem 
agnae istae, quas stare fecisti 
seorsum2 30 Àt ille: Septem, 
inquit, agnas accipies de ma- 
nu mea: ut sint mihi in 
testimonium, quoniam ego 
fodi puteum istum. 31 Idcirco 
vocatus est locus ille Bersa- 
bee: quia ibi. uterque iura- 
vit. 32 Et inierunt foedus pro 
puteo iuramenti. 8 Surrexit 
autem Abimelech, et Phicol 
princeps exercitus eius, re- 
versique sunt in terram Pa- 
laestinorum. Abraham vero 
plantavit nemus in Bersa- 
bee, et invocavit ibi nomen 
Domini Dei aeterni. 8 Et 
fuit colonus terrae Palae- 
stinorum diebus multis. 
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aixòè Ni tu no m'ho has dit, ni jo no (hol 
havia oit fins avui. "' Aleshores Abraham pren- 
gué ovelles i bous, i, en lliurar-los a Abimèlech, 
feren tots dos aliança. "8 Separà, però, Abraham 
set dels anyells del ramat. "P I Abimèlech pre- 
guntà a Abraham: Per què aquí aquests set 
anyells, que has posat a partè P0 I respongué: 
Els set anyells acceptaràs de la meva mà, perquè 
em sigui testimoni que he cavat aquest pou. 
31 Per això a aquell lloc donà de nom Bersabee, 
car allí tots dos juraren. "I feren aliança a 
Bersabee. Després s'aixecaren Abimèlech i Ficol, 
cap del seu exèrcit, i sen tornaren a la terra 
dels filisteus. $ I Abraham" plantà un tamariu 
a Bersabee, i invocà allí el nom de Yahuè Déu 
etern. "1 I Abraham sojornà molt de temps com 
foraster en el país dels filisteus. 


21, 27-34 


Origen de Ber- 
sabee, 


Bersabee, lloc 


de culte. 


27. Ovelles. Per aquest mot, que trobarem sovint, s'ha de comprendre el bestiar petit, ço 
és, ovelles i cabres. Tal és el sentit de JNS de l'hebreu. De la mateixa manera, per 7R2, 
que traduim sempre bous, és indicat el bestiar gros: braus, vaques i bous. 

30. No se sap que en temps dels patriarques s'hagués celebrat cap contracte per escrit. 
Aquest verset ens demostra una de les maneres més senzilles i més antigues de com alesho- 
res es realitzava un contracte. 

31. En aquest verset es dóna l'explicació de l'origen del nom de Bersabee, en hebreu 


Va 'Na B:'er-schebha.' Aquest mot, tal com es presenta escrit en hebreu, significa més 
aviat pou dels set, probablement per al'lusió als set anyells (vv. 28-30). Aquí, però, l'au- 
tor sagrat dóna preferència a la relació que pot haver-hi entre el segon mot YAY schebha', 
de què es compon la paraula Bersabee, i el verb YaU schabha'", jurar. — Aquesta localitat 
subsisteix encara avui a uns 40 lims. al SO. de Hebron, allí es poden veure els cèlebres 
pous de què ens parla en aquest indret el text sagrat, tenen per terme mig uns 13 ms. de 
fondària amb un diàmetre que oscil'la entre r'65 i 380 ms. 

32. Terra dels filisteus. És molt dubtós que per aquell temps els filisteus haguessin ja 
envait el territori de la Palestina meridional. Per això alguns s'inclinen a pensar que aquí 
l'autor inspirat en parla per prolepsi. 

33. "Abraham." 4 G., Sir. i V. — Aquest tamariu era probablement dels de l'espècie 
coneguda amb el nom de Tamarix syriaca, que en el clima meridional de Palestina poden 
arribar a tenir una alçària fins de ro ms. — Aquest acte d'Abraham, i l'haver més tard 
Isaac construit aquí un altar (26, 25), sobre el qual Jacob sacrificà (46, 1), feren d'aquesta 
ciutat un dels més cèlebres llocs de culte de la Palestina. Veg. Am. 5, $, 8, I4. 
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CAPÍTOL XXII 


SACRIFICI D'ISAAC. — DESCENDÈNCIA DE NACHOR 


Déu demana a I s'esdevingué, després d'aquests fets, que Déu — (Quae postquam gesta 
Abraham el seu sunt, tentavit Deus Abra- 


Ell. posà a prova Abraham, i el cridà: Abraham, ham, et dixit ad eum: Ab- 


c c : (va , 9 raham, Abraham. At ille 
Abraham." I respongué: Sóc aquí. " Aleshores respondi: Adsum. 2 Ait illi 


dm: Prem el teu Bl únic que estimes, ISades, SoNo Pla. ti uaigesie 
tum, quem diligis, Isaac, et 


i vés-te'n al país de Morià, i Sacrifica'l en holo- vade in terram visionis: at- 
que ibi offeres eum in ho- 


caust dalt d'una muntanya que et diré. PI es iocaustum super unum mon- 


: : :. — tium, que onstravero tibi. 
lleva Abraham dejorn, i ensella el seu ase, i  3raiur Abraham de nocte 


pren amb ell els seus dos mossos, i el seu fill —consamgess stavit asimum 
suum: ducens secum duos 


Isaac. Després estella la llenya de l'holocaust, i iuvenes, et Isaac filium su- 
um: cumque concidisset li- 


s'alça, i sen va dret al lloc que Déu li havia gna in holocaustum, abiit 


dit. £ El terç dia, aixecant Abraham els seus ulls, £ par i Dre a Per corres 


r. Posà a prova. En aquest capitol la història d'Abraham arriba al seu punt culmi- 
nant. Abans de la seva mort, i quan totes les seves esperances estaven en el seu fill predi- 
lecte, Isaac, Déu vol tenir una darrera prova de la seva fe en Ell, de la seva esperança en les 
promeses i del seu amor perfet, per damunt, no solament de l'amor a la pàtria, a la casa 
i als parents, als quals ja havia renunciat, sinó també per damunt de l'amor al seu propi 
fill. — "Abraham" 4 G. i V. 

2. Al país de Morià. Aquí el text original sembla corromput. Les versions tradueixen 
molt diferentment el nom Morià, obscur per altra banda, i difícil d'explicar. Si entre totes 
les lliçons n'haguéssim d'escollir una, preferiríem, sens dubte, la del Siríac: al país dels 
dAmorrbeus. Abraham coneixia aquest país (15, 16), puix que allí, quan es trobava a Sichem, 
Déu li prometé que tindria el fill (15, 4) que ara li mana sacrificar. — Una muntanya. 
Si fos cert que el país de Morià hagués de cercar-se en la regió de Sichem, la muntanya del 
sacrifici d'Isaac seria quasi necessàriament el Garizim. La tradició dels samaritans considera 
certa aquesta hipòtesi. No fóra estrany que, per odi a ells, els jueus haguessin volgut més 
tard transportar el Morià al pujol de llur temple (2 Par. 3, 1). 

3. Les lleva... dejorn. Abraham sap que Déu Senyor absolut de l'univers, de la vida i 
de la mort, té dret a exigir la immolació d'una i mil vides, si volgués. Per això, cert de la 
revelació divina, s'apressa a complir el que Déu li mana. 

4. El terç dia. De Bersabee a Sichem hi ha unes 35 hores de viatge. Aquesta distàn- 
cia és una de les dificultats que s'oposen a la hipòtesi del Garizim com a muntanya del 


133 


elevatis oculis, vidit locum 
procul: $ dixitque ad pueros 
suos: Expectate hic cum a- 
sino: ego et puer illuc us- 
que properantes, postquam 
adoraverimus, revertemur ad 
vos. 8 Tulit quoque ligna 
holocausti, et imposuit su- 
per Isaac filium suum: ipse 
vero portabat in manibus 
ignem et gladium. Cumque 
duo pergerent simul, Tdixit 
Isaac patri suo: Pater mi. 
At ille respondit: Quid vis 
Alió. Ecce, inquit, ignis et 
ligna: ubi est victima holo- 
causti2 $ Dixit autem Abra- 
ham: Deus providebit sibi 
victimam holocausti, fli mi. 
Pergebant ergo pariter: Pet 
venerunt ad locum quem 
ostenderat ei Deus, in quo 
aedificavit altare, et desuper 
ligna composuit: cumque al- 
ligasset Isaac filium suum, po- 
suit eumin altare super stru- 
em lignorum. 10 Extenditque 
manum, et arripuit gladium, 
ut immolaret filium suum. 

1 Et ecce Angelus Domini 
de caelo clamavit, dicens: 
Abraham, Abraham. Qui re- 
spondit: Adsum. 1 Dixitque 
ei: Non extendas manum tu- 
am super puerum, neque fa- 
cias illi quidquam: nunc co- 
guovi quod times Deum, et 
non pepercisti unigenito filio 
tuo propter me. 

13 Levavit Abraham oculos 
suos, viditque post tergum 
arietem inter vepres haeren- 
tem cornibus, quem assu- 
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albirà el lloc de lluny. " Aleshores diu Abraham 
als seus mossos: Resteu aquí amb l'ase, men- 
tre jo i l'infant arribem fins allà. Després que 
hàgim adorat, tornarem a vosaltres. $ I agafà 
Abraham la llenya de l'holocaust, i la posà da- 
munt el seu fill Isaac, mentre prenia en la seva 
mà el foc i el tallant. Anaven tots dos cami- 
nant plegats, f quan Isaac parlà al seu pare 
Abraham, i li digué: Mon parel Què vols, fill 
meu2 respongué. Heus aquí, diu, el foc i la lle- 
nya, i on és l'anyell per l'holocaustè $ I Abra- 
ham respon: Déu es proveirà, fill meu, de 
l'anyell per l'holocaust. I continuaren caminant 
tots dos plegats. "I havent arribat al lloc que 
Déu li havia dit, Abraham bastí allí l'altar i 
estengué la llenya. Després lligà el seu fill Isaac, 
i el posà damunt l'altar, dessobre la llenya. "I 
allargant Abraham la mà, prengué el tallant per 
a degollar el seu fill. YH Aleshores el cridà des 
del cel l'àngel de Yahuè dient: Abraham, Abra- 
ham. Sóc aquí, respon. Y No allarguis, diu, la 
teva mà contra el minyó, i no li facis res, car 
ara sé que ets temerós de Déu, i que no m'has 
plangut el teu únic fill. PI en aixecar Abra- 
ham els seus ulls, mira, i heus aquí un boc al 
darrera amb les seves banyes entortolligades 
dins un matoll. Í Abraham va, i pren el boc, 
i el sacrifica en holocaust en comptes del seu 


22, 5-13 


Abraham —pre- 
para el sacrifici 
del seu fill, 


que Yahuè re- 
fusa, 


Sacrifici d'Isaac. Certament que la distància és molt considerable per tres jornades de camí, 
creiem, però, que no és impossible. Les etapes podrien haver estat: 1" Bersabee-Hebron, 
2: Hebron-Bethel, 3: Bethel-Garizim. — 4lbirà el lloc de lluny. Tothom que de Jerusalem ha 
anat a Naplusa, recorda que el Dj. Garizim s'albira ja algunes hores abans d'arribar-hi. 

$. Després que hàgim adorat. Aqui Abraham dissimula encara als seus mossos l objecte 
del viatge i el motiu de la seva separació. El verb adorar no suposa cap sacrifici. Els mos- 
sos podien pensar que Abraham i el seu fill volien pujar a la muntanya sols a pregar. 

7. L'anyell. El mot hebreu AU s'aplica a un cap qualsevol del bestiar petit. 

12. No allarguis. Xahuè no és un déu cruel i sanguinari com els dels cananeus. Té 
dret a la vida de totes les creatures que Ell els ha donat generosament, però el sacrifici que 
més li plau i que demana als homes, és el de llur cor. — 4ra sé. Déu, saviesa infinita, coneix 
perfectament totes les disposicions del cor de l'home. Aquí, però, se'l fa parlar humanament. 


22, 14-22 


Déu guardona 
Abraham amb 
la renovació de 
les promeses. 


La descendència 
de Nachor, 
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fill. Tl Abraham posà de nom a aquell lloc 
Yabuè yireb, per això, avui es diu: Dalt d''aques- 
ta" muntanya Yahuè es deixa veure. $ I cridà des 
del cel l'àngel de Yahuè una segona vegada, 
ió dient: Juro per mi, diu Yahuè, que perquè 
has fet això i no has plangut el teu fill únic, 
1 beneint et beneiré, i la teva semença mul- 
tiplicant multiplicaré com els estels del cel i 
com l'arena de damunt la vora de la mar, i la 
teva posteritat posseirà la porta dels seus ene- 
mics, Bi totes les nacions de la terra seran 
beneides en la teva semença, perquè has obeit 
la meva paraula. lP Després se'n tornà Abra- 
ham als seus mossos, i s'alçaren, i se n'ana- 
ren plegats a Bersabee. Il sojornava Abraham 
a Bersabee. 

P0 I s'esdevingué, després d'aquests fets, que 
fou donada a Abraham una nova, dient: Mira, 
Melchà ha parit també ella fills al teu germà 
Nachor: "' Hus el seu primogènit, i ei seu germà 
Buz, i Camuel pare d'Aram, "i Càsed, i Azau, 
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mens obtulit holocaustum pro 
filio. 1 Appellavitque nomen 
loci illius, Dominus videt. 
Unde usque hodie dicitur: 
In monte Dominus videbit. 

15 Vocavit autem Angelus 
Domini Abraham secundo de 
caelo, dicens: 16 Per memet- 
ipsum iuravi, dicit Dominus: 
quia fecisti hanc rem, et non 
pepercisti filio tuo unigenito 
propter me: H benedicam ti- 
bi, et multiplicabo semen tu- 
um sicut stellas caeli, et velut 
arenam quae est in littore ma- 
ris: possidebit semen tuum 
portas inimicorum suorum, 
i8et BENEDICENTUR in 
semine tuo Oomnes gentes 
terrae quia obedisti voci 
meae. 

19 Reversus est Abraham ad 
pueros suos, abieruntque Ber- 
sabee simul, et habitavit ibi. 

30 His ita gestis, nunciatum 
est Abrahae quod Melcha 
quoque genuisset filios Na- 
chor fratri suo, 81 Hus primo- 
genitum, et Buz fratrem eius, 
et Camuel patrem Syrorum, 
32et Cased, et Azau, Pheldas 


14. Aquest versicle presenta algunes dificultats, que fins avui no han estat soluciona- 


des. — Yahuè yir'eh NN MN, Vabuè veurà O proveirà, al'ludeix potser al v. 8, aquesta 
versió, però, no lliga amb la segona part del verset, el darrer mot del qual, TN yera'eb, 
alguns consideren alterat. — "Aquesta" 4. Sir. 


18. J totes... Digna recompensa d'una fe perseverant, d'una obediència sense exemple, d'un 
heroic amor a Déu. Abraham devia sentir amb tota la plenitud el goig que segueix la 
pràctica de la virtut. Fou en aquesta ocasió que el sant Patriarca gaudi d'haver vist el jorn 
del Messias futur ( Jo. 8, 56)2 Molts ho pensen així, car la semença és el Messias. 

20. Després d'aquests fets. No sabem quan, podia, però, ésser molts anys més tard, puix 
entre el que s'ha contat precedentment i la seva mort, que no fou fins als 175 anys, trans- 
corregué un espai prou llarg de temps. — Fou donada a Abraham una nova, que probable- 
ment devia dur-li alguna caravana vinguda de la Mesopotàmia. 

21. Hus, probablement a l'estepa de Síria, vers la regió de Damasc. — Buz pàtria d' Eliú, 
un dels amics de Job (jb. 32, 2, 6), sembla que ha de cercar-se en el Rurdistan meri- 
dional, pels voltants de Túr 'Abdin. — Camuel. Alguns consideren aquest nom de persona 
com epònim dels arameus. 

22. Càsed. No és del tot cert si amb aquest nom són assenyalats els Casdim o caldeus 
del S. de Babilònia. — 4qau sembla que estava cap a l'Aràbia septentrional. — Feldàs és 
desconegut, el mateix que Jedlaf. 
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quoque et Iedlaph, 83ac Ba- i Feldàs, i Jedlaf, i Bathuel. Y I Bathuel fou pare 


ihuel, de quo nata est Re- i I 
Us tos genuit Mel. de Rebecca. Aquests vuit parí Melchà a Nachor, 


C € fratri Abrahae. I . 
cha, Nachor fai Àbriiae germà d'Abraham. "'I la seva concubina — i 


nomine Roma peperit Ta- el seu nom Romà — i parí també ella Tabee 
bee, et Gaham, et abast 3 B Í A 2 
et Maacha. i Gàham, i Tahas, i Maachà. 


23. De Bathuel i Rebecca se'n parla en el cap. 24. 


24. La seva concubina, muller legal, però amb menys drets. — Tabee, probablement en 
les regions del Líban meridional. — Gàbam, desconegut. — Tabas, es troba en les ins- 
cripcions egípcies com una de les regions del Liban. — Maachà, petit estat al peu del 


M. Hermon. 
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CAPÍTOL XXIII 


L'ESPLUGA DE MACPELÀ 


Mort de Sara. I la vida de Sara fou de cent vint-i-set anys (). —'Vixitautem dua cata 
Li . e 4 , VI intiseptem annis. mor- 
2I morí Sara a Cariath-Arbee, això és Herom ML ae rel 


en la terra de Canaan. Il Abraham anà a dol- quae est Hebron, in terra 
Chanaan: venitque Abraham 


dre's de Sara i a plorar-la. $ S'aixecà, després, ut plangeret, et Neret cam. 


de davant la faç del seu mort, i parlà així als — Cumque surrexisset ab 
officio funeris, locutus est 


Abrabamlicer. fills de Heth: ' Foraster i estatjat sóc entre ad flios Hetb, dicens: tAd- 


ca sepulcre. I : : vena sum et peregrinus apud 
vosaltres, concediu-me amb vosaltres propietat vestits da das SNC 


de sepulcre, per tal de soterrar el meu mort vobiscum, ut sepeliam mor- 


Cap. XXIII. Aquest capítol és un reflex fidelíssim d'antics costums cananeus en temps 
d'Abraham. El dol del gran Patriarca per la seva muller Sara, les formalitats de compra- 
venda, la polidesa dels contractans, ens són pervinguts amb tota la seva ingenuitat primitiva. 
Aquí Moisès ens transmet el document sense modificacions, tal com va arribar a les seves 
mans. 

I. (). L'hebreu repeteix: els anys de la vida de Sara, frase redundant que ometem 
seguint G. — Si Sara tenia 127 anys quan morí, Isaac llavors en tenia 37. Sara és l'única 
dona de tota la Bíblia, de la qual es diu l'edat de la seva mort i es conta el detall del seu 
sepeli. 

2. Carialb-Arbee. Aquest nom literalment significa la ciutat dels quatre, segons St. Jeroni, 
perquè hi foren sepultats els quatre patriarques: Adam (2), Abraham, Isaac i Jacob. 
Molts moderns creuen que el nombre quatre fa al'lusió als quatre barris de què s'hauria 
compost la ciutat. Probablement drbee és el nom propi (Jos. 14, 15) del fundador de la 
ciutat. — Hebron significa federació. Aquest nom més modern podria indicar que la ciutat 
estava composta de gent de diferents tribus o nacionalitats. — 4nà a la tenda, on hi havia 
el cadàver de Sara, per doldre's d'ella i a plorar-la públicament, com se sol fer encara 
avui a Orient. 

3. dls fills de Hetb. Els hetheus, o bé, com diríem avui, els hittites. Aquests tenien llur 
reialme i centre principal al N. de la Síria. D'aquest lloc i d'altres de la Sagrada Escrip- 
tura es dedueix que degueren fer algunes incursions a Palestina i establir-s'hi, o bé com 
a conqueridors (Nom. 13, 29) o bé com a naturalitzats (2 Sam. 11, 3). 

4. Foraster... sóc, sojornant avui aquí, demà allà, amb tota la meva gent, tendes i 
ramats, estaljal sense posseir béns immobles. — Lluny de la meva faç. Això és, per tal que 
pugui treure'm el mort de la meva presència i soterrar-lo. 
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tuum meum. 5 Responderunt 
Alii Heth, dicentes: $Audi nos 
domine, princeps Dei es apud 
nos: in electis sepulchris no- 
stris sepeli mortuum tuum: 
nullusque te prohibere pote- 
rit quin in monumento eius 
sepelias — mortuum — tuum. 
1Surrexit Abraham, et ado- 
ravit populum terrae, filios 
videlicet Heth: $ dixitque ad 
eos: Si placet animae vestrae 
ut sepeliam mortuum meum, 
audite me, et intercedite pro 
me apud Ephron filium Seor: 
9ut det mihi speluncam du- 
plicem, quam habet in ex- 
trema parte agri sui: pecunia 
digna tradat eam mihi co- 
ram vobis in possessionem 
sepulchri. 10 Habitabat autem 
Ephron in medio filiorum 
Heth. Responditque Ephron 
ad Abraham cunctis audien- 
tibus qui ingrediebantur por- 
tam civitatis illius, dicens: 
1 Nequaquam ita fiat, domi- 
ne mi, sed tu magis ausculta 
quod loquor: Agrum trado 
tibi, et speluncam, quae in 
eo est, praesentibus filiis po- 
puli mei, sepeli mortuum 
tuum. 18 Adoravit Abraham 
coram populo terrae. $ Et 
locutus est ad Ephron cir- 
cumstante plebe: Quaeso, ut 
audias me: Dabo pecuniam 
pro agro: suscipe eam, et sic 
sepeliam mortuum meum in 
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lluny de la meva faç. PI respongueren a Abra- 
ham els fills de Heth, dient-li: $ Escolta'ns, 
senyor meu, ets un príncep de Déu en mig 
de nosaltres, soterra el teu mort en el millor 
dels nostres sepulcres. Ningú de nosaltres no 
et privarà del seu sepulcre, per tal que el teu 
mort soterris. 

T Llavors Abraham s'aixecà, i inclinant-se 
davant el poble de la terra, davant els fills de 
Heth, $ els parlà dient: Si està en el vostre cor 
que soterri el meu mort lluny de la meva faç, 
escolteu-me, i mitjanceu per mi davant Efron, 
fill de Sèor, P que em cedeixi l'espluga de Mac- 
pelà de la seva propietat, a l'extrem del seu 
camp, que per cabal diner me la cedeixi en 
mig de vosaltres en propietat de sepultura. 
10 Precisament, Efron seia en mig dels fills de 
Heth, llavors Efron, el hetheu, respongué així 
a Abraham, sentint-ho els fills de Heth, tothom 
qui entrava les portes de la seva ciutat: No, 
senyor meu, escolta'm. Et dono el camp, i 
l'espluga que s'hi troba te l'ofreno, te l'ofreno 
davant els fills del meu poble. Soterra el teu 
mort. 

121, inclinant-se Abraham davant el poble de 
la terra, $ parla a Efron, sentint-ho el poble de 
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Contracte amb 
Efron. 


Compra el camp 
i l'espluga. 


6. Príncep de Déu, objecte de les seves predileccions, el seu amic, com diuen encara 
avui els musulmans, home que imposa respecte i reverència. 
7-8. Abraham sap prou bé que les ofertes del v. 6 són pur compliment, encara que 


fossin sinceres, no podria permetre que Sara fos soterrada al costat d'ells, idòlatres. Abra- 
ham desitja posseir un sepulcre propi en el qual Sara, ell i tota la seva família puguin ésser 
honorablement sepultats. — Mitjanceu. Encara avui les transaccions d'una certa importància 
solen fer-se a Orient mitjançant una tercera persona. 

9. Macpelà, no és un apel'latiu de l'espluga com han entès G. i V. speluncam duplicem, 
sinó el nom propi del tros de terra que comprenia el camp amb l'espluga (cí. v. 17). 

10. Sentint-ho els fills de Hetb... testimonis, sense els quals no valdria el contracte. 

11. Et dono el camp. Efron sabia molt bé que Abraham no prendria seriosament aquesta 
donació. Aquesta mena d'expressions no passen de senzilles fórmules de cortesania, ben 
comunes encara avui a Orient. Més que reflex d'un esperit generós, són sovint estratagema 
per evitar que, més tard, regategi la part contrària. 

13. Mes, si tu... Abraham a un gest d'insistència d'Efron interromp la frase començada, 
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la terra, i diu: Mes, si tu... que et plagui d'es- 
coltar-mel Pagaré diner pel camp, pren-me (II i 
jo hi soterraré el meu mort. HI Efron respon a 
Abraham, dient-li: 8 Escolta'm, 
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eo. H Responditque Ephron: 
15 Domine mi, audi me: Ter- 
ra, quam postulas, quadrin- 
gentis siclis argentí valet: 
istud est pretium inter me 
et te: sed quantum est 


senyor meu: hocP sepeli mortuum tuum. 


16 Quod cum audisset Abra- 
ham, appendit pecuniam, 
quam Ephron postulaverat, 
audientibus filiis Heth, qua- 
dringentos — siclos —argenti 
probatae monetae publicac. 
17 Confirmatusque est ager 
quondam Ephronis, in quo 
erat spelunca duplex, respi- 
ciens Mambre, tam ipse, 
quam —spelunca, et omnes 
arbores eius in cunctis ter- 
minis eius per circuitum, 
18 Abrahae in possessionem, 
videntibus filiis Heth, et 
cunctis qui intrabant por- 
tam civitatis illius. 

19 Atque ita sepelivit Abra- 
ham Saram uxorem suam in 
spelunca agri duplici, quae 
respiciebat Mambre, Haec 
est Hebron in terra Chanaan. 


què és entre jo i tu una terra de quatre cents 
sicles d'argent Soterra, doncs, el teu mort. 
"9 Tot just Abraham oí a Efron, pesà Abraham 
a Efron l'argent que havia indicat, sentint-ho els 
fills de Heth, quatre cents sicles d'argent corrent 
al mercat. Així el camp d'Efron a Macpelà, 
al bell davant de Mambré, el camp i la seva 
espluga i tots els arbres del camp, que es troben 
a l'entorn de tot el seu terme, fou ferm la 
Abraham en propietat davant els fills de Heth, 
de tothom qui entrava les portes de la ciutat. 
DP Immediatament, doncs, soterrà Abraham la 
seva muller Sara a l'espluga del camp de Mac- 
pelà, al bell davant de Mambré, això és, Hebron, 


Enterrament de 
Sara. 


i li prega que l'escolti. — Pagaré diner pel camp. En el v. 19 Abraham s'acontentava d'ad- 
quirir solament l'espluga. Després de l'oferta generosa d'Efron (v. 11), Abraham ha ende- 
vinat que podia comprar-li el camp i tot. 

IS. Quatre cents sicles. Aproximadament unes 1.200 pessetes. El preu és car, sobretot si es 
té en compte que David comprà per 50 sicles l'era d'Arauna, bous i tot, i que, per tot el 
— pujol de Samaria, el rei Amrí no pagà més de dos talents — 7.200 sicles. — Efron sap 
que Abraham és ric, per això li demana un preu fort. El mateix fan avui els alarbs amb 
els estrangers. 

16. Pesà... l'argent. L'argent en forma de llengots, probablement d'un pes determinat, 
el tornaven a pesar, per provar que es donava argent de llei i corrent, sense que hagués 
sofert cap transformació o falsificació. La moneda, com a tal, no fou coneguda a Palestina 
fins després de la captivitat de Babilònia. 

17. Al bell davant de Mambré. Segons el parer d'alguns crítics moderns, probablement 
vers el SE. d'aquesta localitat. 

18. Fou ferm a Abrabam en propietat. Fórmula amb la qual es clou definitivament el 
contracte, — És notable per la història del poble d'Israel l adquisició d' aquest tros de terra. 
L'autor sagrat ha detallat minuciosament tots els particulars d'aquest contracte, i ens ha donat 
amb tota precisió les dades topogràfiques, i ens parla fins i tot dels arbres que en el camp 
hi havia. És que per primera vegada el cap del partit d'Israel pren possessió d'un tros de 
terra situat a la regió que Déu ha promès a la seva posteritat. — Davant els fills de Hetb. 
Vegeu el que havem dit en la nota al v. 10. 

19. Això és Hebron. Probablement es tracta d'una glossa posterior. De totes maneres no 
ha de considerar-se com si es referís al mot precedent Mambré. 
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sE: confitmatus est agern et. a la terra de Canaan. ""I el camp i l'espluga 


trum, quod erat in eo, . A 3 t 
EA ds possessionem que hi havia, quedà ferm a Abraham en propie- 


monumenti a flis He. — tat de sepultura de la part dels fills de Hetb. 


20. I el camp i l'espluga. Fou aquest el primer immoble que Abraham posseí a Pales- 
tina: adquirí, per consegúent, ell i els seus descendents, un títol de permanència i domicili 
en el país. Després de Sara, l'espluga conservarà les despulles del més gran dels Patriarques 
j dels seus fill i nét, Isaac i Jacob, esdevindrà un lloc sagrat, i serà objecte de culte i de 
gran veneració per a tots els creients. S hi aixecarà un monument colossal que, restaurat i 
transformat en diferents èpoques, acabarà per ésser una de les més cèlebres mesquites del 
món musulmà. Aquest monument subsisteix encara avui a Hebron, i és l'admiració de 
tothom qui el visita. El seu accés és avui, després de la guerra, menys difícil als cristians 
que no pas antigament. L'accés a l espluga, però, ha estat sempre prohibit a tothom, per 
això no s'ha pogut encara procedir a una constatació científica. 


24, 1-3 EL GÈNESI 140 


CAPÍTOL XXIV 


ESPOSALLES D'ISAAC I REBECCA 


Abraham —tra- I Abraham fera) vell, afeixugat d' anys, i Ya- i Erat autem Abraham se- 


met el seu ser- É . È a o NOx, dierunique multorum: 
vent, huè havia beneit Abraham en tot. 21 QUE dimen ea dei 


Abraham al seu servent més vell de casa seva, —dixerat ei. 2 Dixitque ad ser- 


SES É vum seniorem domus suae, 
l'administrador de tots els seus béns: Posa, et qui pracerat. omnibus. quae 


rec, la teva mà sota la meva cuixa: 2 que  habebat: Pone manum tuam 
4 


ec ' , . subter femur meum, 3ut 
et faci jurar per Yahué, Déu dels cels i de la ani EG qe Dimins, 


terra, que per al meu fill no triaràs muller entre Deum caeli et terrae, ut nou 


Cap. XXIV. Aquest darrer episodi de la vida d' Abraham constitueix un dels més enci- 
sadors idil'lis de l'Antic Testament. La senzillesa d'estil i la vivesa de la descripció podrien 
fer-ne un preciós capítol del folllore de l'Orient modern. 

1. Afeixugat d'anys. Alguns comentadors pensen que els fets que es conten en aquest 
capítol s'esdevingueren quan la mort del sant Patriarca era ja imminent, és a dir, cap 
als 175 anys de la seva vida, que si estigué present a l'eixida del seu servent cap a Haran, 
no pogué ja alegrar-se del feliç èxit al seu retorn. Aquesta opinió fóra versemblant per mor 
del silenci i del context dels darrers sis versets del present capítol. Tenint, però, en compte 
el que es diu en 25, 20, això és, que Isaac tenia 40 anys quan esposà Rebecca, neces- 
sàriament hem de concloure que Abraham no en tenia més de 140, i que visqué encara 
35 anys després del feliç matrimoni del fill de les promeses. 

2. Al seu servent més vell, probablement Eliezer, que essent i tot el de més edat, devia 
ésser també el més entenimentat i fiat, com ho proven els fets que s'exposen a continuació. 
— Posa... la teva mà sota la meva cuixa. Es jurava per la santedat de la circumceisió2 o bé 
s'intentava invocar la venjança dels descendents, en cas de perjuri2 Confessem que no és 
del tot clara la significació d'aquesta acció simbòlica, que més tard veiem solament repetida 
a la mort de Jacob (47, 29). Cap rastre no n'hem trobat entre els beduins, els quals 
avui solen acompanyar el jurament amb una estreta de mà. 

3. No triaràs muller... La integritat d' Abraham veia amb horror fins la possibilitat d'una 

unió entre Ísaac i una donzella dels cananeus, raça nefanda, maleida de Déu i condemnada 
a l'extermini. — Més tard els connubis entre israelites i cananeus foren expressament pro- 
hibits en Èx. 34, 16. 
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accipias uxorem filio meo de 
fliabus Chananaeorum, inter 
quos habito: tsed ad terram 
et cognationem meam pro- 
ficiscaris, et inde accipias u- 
xorem flio meo Isaac. 5 Re- 
spondit servus: Si noluerit 
mulier venire mecum in ter- 
ram hanc, numquit reducere 
debeo flium tuum ad locum, 
de quo tu egressus esè $Di- 
xitque Abraham: Cave ne- 
quando reducas filium meum 
illuc. T Dominus Deus caeli, 
qui tulit me de domo patris 
mei, et de terra nativitatis 
meae, qui locutus est mihi, 
et iuravit mihi, dicens: Se- 
mini tuo dabo terram hanc: 
ipse mittet Angelum suum 
coram te, et accipies inde 
uxorem filio meo: 8sin au- 
tem mulier noluerit sequi te, 
non teneberis iuramento: fili- 
um meum tantum ne redu- 
cas illuc. 2 Posuit ergo ser- 
vus manum sub femore Ab- 
raham domini sui, et iuravit 
illi super sermone hoc. 

10 Tulitque decem camelos 
de grege domini sui, et abiit, 
ex Omnibus bonis eius por- 
tans secum, —profectusque 
perrexit in Mesopotamiam 
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les donzelles del Cananeu en mig del qual 
jo sojorno, "sinó que aniràs a la meva terra, 
al meu parentiu, i 'd'allí" triaràs muller per al 
meu fill Isaac. $ Li preguntà, però, el servent: 
Si per ventura la dona no volgués seguir-me a 
aquesta terra, dec fer tornar el teu fill al país 
d'on eixiresè $ Guarda-te'n, li respongué Abra- 
ham, de dur allà el meu fill. f Yahué, Déu 
dels cels fi de la terra, que em prengué de la 
casa del meu pare i de la terra del meu paren- 
tiu, i que em parlà i em jurà dient: A la teva 
posteritat donaré aquesta terra, ell trametrà el 
seu àngel davant la teva faç, perquè d'allí triis 
muller per al meu fill. "I si per cas la dona 
no et volgués seguir, aleshores seràs dispensat 
d'aquest jurament meu, solament que no duràs 
allí el meu fill. P Aleshores el servent col'locà 
la seva mà sota la cuixa d'Abraham el seu 
senyor, i li féu jurament segons això con- 
vingut. 

10 I prengué el servent deu dels camells del 
seu senyor, i es posà en camí amb tot el mi- 


24, 4-IO 


el qual es posa 
en camí, i arri- 
ba a la font. 


4. 4 la meva terra. No Ur dels caldeus, sinó Haran, com veurem de seguida. — 


cD'allít 4. G. i V. En molts altres llocs de la Sagrada Escriptura trobarem encara exemples 
de matrimonis entre parents. El costum continua essent prou ordinari a Orient, tant entre 
els musulmans com entre els cristians. — El codi d' Hammurabi (art. 155 ) suposa que el 
pare és qui ha d'escollir la muller del seu fill. 

6. Guarda-te'n... Xahuè havia promès de donar Palestina a la posteritat d' Abraham, 
convenia, dones, absolutament que ja des d'ara els futurs hereus no se'n separessin. El 
retorn d'Isaac a la terra d'on Abraham havia eixit, hauria estat com una renúncia a les 
promeses de Déu. 

7. SI de la terra" 4 G. Cf. v. 3. 

9. Si a continuació d'aquest verset fos lícit d'inserir la perícope del cap. 25, 7-II, 
es faria molt més comprensible el que segueix, sobretot des del v. 62, car el que allí es 
conta té relació amb la narració d'aquest lloc. 

10. 4ram Nabaraim. La Sagrada Escriptura coneix mantes regions amb el nom d'47am: 
Aram de Damasc, Aram de Sobà, Aram de Maachà, etc. Aquí Aram Nabaraim es refereix 
molt probablement a les regions de l'una i de l'altra banda de l'Eufrat, en l'Osroene, no, 
com molts pensen, a la immensa estepa compresa entre els dos rius Eufrat i Tigris, coneguda 
amb el nom de Mesopotàmia. Nabaraim, no és un dual, sinó un plural de lloc, com Jerus- 
cbalaim i altres. Les cartes de Tell-Amarna el designen amb el nom de Na'rima. Si es volgués 


24, 11-16 
Encontre amb 
Rebecca. 
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llor del seu senyor a les seves mans, i s'aixecà 
I se n'anà a Aram Naharaim, a la ciutat de 
Nachor. TI féu agenollar els camells fora la 
ciutat, vora el pou d'aigua. lEral) cap al tard, 
a l'hora justa que sortien les poadores. YI 
digué: Yahué, Déu del meu senyor Abraham, 
feu-me (-la) venir avui al davant, i féu mise- 
ricòrdia amb el meu senyor Abraham. È Mireu- 
me aturat a la font de l'aigua, mentre les 
donzelles de la ciutat surten a poar aigua. 
"1 Sigui, doncs, que la donzella a la qual jo 
digui: Decanta, et prec, la teva gerra per beure, 
i ella respongui: Beu, i també els teus camells 
abeuraré, aquesta haureu escollit per al vostre 
servent lsaac, i en això coneixeré que haveu 
fet misericòrdia amb el meu senyor. 

"5 I això s'esdevingué, que abans que hagués 
terminat de parlar, heus aquí que surt, amb la 
seva gerra a la seva espatlla, Rebecca, filla de 
Bathuel, fill de Melchà, muller de Nachor, ger- 
mà d'Abraham. I la donzella, que era d'as- 
pecte formosissim, verge, que home no l'havia 
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ad urbem Nachor. 4 Cum- 
que camelos fecisset accum- 
bere extra Ooppidum iuxta 
puteum aquae vespere, tem- 
pore quo solent mulieres 
egredi ad hauriendam aquam, 
dixit: 1 Domine Deus domi- 
ni mei Abraham, occurre, 
obsecro, mihi hodie, et fac 
misericordiam cum domino 
meo Abraham. 8 Ecce ego 
sto prope fontem aquae, et 
filiae habitatorum huius ci- 
vitatis egredientur ad hauri- 
endam aquam. 1 Igitur puel- 
la, cui ego dixero: Inclina 
hydriam tuam ut bibam: et 
illa responderit, Bibe, quin 
et camelis tuis dabo potum: 
ipsa est, quam praeparasti 
servo tuo Ísaac: et per hoc 
intelligam quod feceris mise- 
ricordiam cum domino meo. 
15 Necdum intra se verba 
compleverat, et ecce Rebec- 
ca egrediebatur, filia Bathuel, 
filii Melchae uxoris Nachor 
fratris Abraham, habens hy- 
driam in scapula sua: tépuel- 
la decora nimis, virgoque 
pulcherrima, et incognita vi- 
ro: descenderat autem ad 


cercar aquí una regió entre dos rius, aquests haurien d'ésser l'Eufrat i el Chabúr, mai 
l'Eufrat i el Tigris. — 4 la ciutat de Nacbor, probablement Haran, a l esquerra de l'Eu- 
frat, lluny de Bersabee uns 850 lems., distància que les caravanes ordinàries solen recórrer 
entre 17 i 20 dies. 

11. Féu agenollar, ço és, féu ajupir. És aquest el primer acte que solen fer els conduc- 
tors d'una caravana en arribar a un punt on hagin d'entretenir-se, per tal de descarregar els 
camells i fer-los reposar. — El pou. A Orient cada població sol tenir als afores un pou o una 
font principal, on les donzelles — és aquesta llur tasca — solen acudir cada dia cap al 
tard a fer provisió d'aigua. 

12. Pel v. 45 sabem que aquesta oració fou pronunciada amb el cor, més que no pas 
amb els llavis. 

13. 4 la font. En el v. mí és un pou. Això vol dir que no es tracta d'un pou o 
cisterna on es recull l'aigua de pluja, com en la majoria dels pous de Palestina, sinó d'un 
pou d'aigua viva, com els de Bersabee i el pou Bir Eiyúb al torrent de Cedron a Jerusalem. 

14. No es pot titllar de temerària la manera de comportar-se del servent d' Abraham, que, 
d'altra banda, tampoc no tempta Déu demanant-li un miracle. Cerca tan sols una donzella que 
per la seva educació, diligència, laboriositat i gentilesa sigui digna companya d'Isaac. La 
que es presenti a la font, embellida d'aquestes qualitats, no hi ha dubte que és l'escollida 
de Déu per a ésser l'esposa del fill del seu amic i confident, Abraham. 
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fontem, et impleverat hydri- 
am ac revertebatur. Y Occur- 
ritque ei servus, et ait: Pau- 
xillum aquae mihi ad biben- 
dum praebe de hydria tua. 
18 Quae respondit: Bibe do- 
mine mi. celeriterque depo- 
suit hydriam super ulnam 
suam, et dedit ei potum, 
19 Cumque ille bibisset, adie- 
cit: Quin et camelis tuis hau- 
riam aquam, donec cuncti 
bibant. 30 Eflundensque hy- 
driam in canalibus, recurrit 
ad puteum ut hauriret a- 
quam: et haustam omnibus 
camelis dedit. P1 Ipse autem 
contemplabatur eam tacitus, 
scire volens utrum prospe- 
rum iter suum fecisset Do- 
minus, an non. 82 Postquam 
autem biberunt cameli, pro- 
tulit vir inaures aureas, ap- 
pendentes siclos duos, et 
armillas totidem pondo si- 
clorum decem. 88 Dixitque 
ad eam: Cuius es filia2 indi- 
ca mihi: est in domo patris 
tui locus ad manendum2 
24 Quae respondit: Filia sum 
Bathuelis, filii Melchae, quem 
peperit ipsi Nachor. 8 Et ad- 
didit, dicens: Palearum quo- 
que et foeni plurimum est 
apud nos, et locus spatiosus 
ad manendum. 86 Inclinavit 
se homo, et adoravit Domi- 
num, 'dicens: Benedictus 
Dominus Deus domini mei 
Abraham, qui non abstulit 
misericordiam et veritatem 
suam a domino meo, et re- 
cto itinere me perduxit in 
domum Íratris domini mei. 
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fencaral conegut, baixà a la font a omplir la 
seva gerra, i amunt se'n pujava, Y quan el ser- 
vent, corrent al davant seu, diu: Et prec, del 
xa m xarrupar un xic d'aigua de la teva gerra. 
18 Beu, senyor meu, respongué, mentre S'apres- 
sava a baixar la seva gerra damunt la seva mà, 
per fer-lo beure. PI quan prou li donà beure: 
També per als teus camells, continuà dient, 
poaré, fins que s'hagin abeurat a bastament. 
207 s'apressà a buidar la seva gerra a l'abeu- 
rador, i corre encara al pou a poar fins que 
hagué poat per a tots els seus camells. "' Entre- 
tant l'home l'esguardava mut, per tal de saber 
si Yahuè donaria o no ventura al seu viatge. 
227 s'esdevingué que, quan els camells foren 
abeurats a bastament, prengué l'home una na- 
sella d'or del pes de mig sicle "que col'locà 
al seu nas, i dos braçalets del pes de deu 
sicles d'or als seus polsos, "P" ensems li pre- 
guntà: De qui ets filla2 digues-me, et prec, a 
casa del teu pare hi ha lloc per a nosaltres, per 
passar la nit2 "f Ella li respongué: Sóc filla de 
Bathuel, el fill de Melchà que ella parí a Na- 
chor. 8 Tant de palla, continuà dient-li, com 
de farratge fen) tenim molt, també lloc per a 
passar la nit. P8 Aleshores acotant-se l'home 
i adorant Yahuè, "' diu: Beneit Yahué, Déu 
del meu senyor Abraham, que no ha dene- 
gat la seva misericòrdia i la seva fidelitat 
al meu senyor. Jo mateix, Yahuéè m'ha con- 


24, 17-27 


El servent d'A- 
braham —dema- 
na beure a Re- 
becca. 


20. L'abeurador ordinàriament és una gran pica de pedra, no manca mai al costat de les 
es) i pous d'Orient. 

. Nasel'la. La paraula BH ds l'original, que nosaltres, seguint Mn. Clascar, 
Bei per nasel'la, serveix encara en molts altres llocs de la Sagrada Escriptura per indi- 
car no l'anell del dit, sinó el que es penjava a l'aleta dreta del nas, com és encara ús 
en molts indrets de la Palestina meridional i entre els beduins. — Del pes de mig sicle. 
Suposant que es refereix al sicle d'or, com més avall pels braçalets, i donant a aquest 
sicle el pes de 2t grams, la nasella pesava IO 1/2 grams. Alguns exemplars antics del Museu 
Bíblic de Montserrat pesen de 1l'8o grams a 1'86 grams. — "Que col'locà al seu nas." H 
. Sam. Vegeu encara el v. 47. — Del pes de deu sicles. Uns 210 grams. 


havem 


24, 28-38 


Hospitalitat. a 
la casa de La- 
ban. 


Parla el servent 
d'Abraham. 
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duit pel camí de la casa dels germans del meu 
senyor. 

"8 I havia corregut la donzella a contar tals 
coses a la casa de la seva mare. P2I Rebecca 
tenia un germà de nom Laban. I corre Laban 
fora vers l'home a la font. PI això s'esdevin- 
gué, que en veient la nasel'la i els braçalets als 
polsos de la seva germana, i en oir ell les pa- 
raules de Rebecca germana seva quan deia: 
Això m'ha dit l'home, se'n ve a l'home que 
estava prop dels camells a la font, "ti diu: 
Entra, beneit de Yahuè, com estàs fora2 La 
casa jo (tinc) endreçada, i lloc per als camells. 
32 Entra, doncs, l'home a la casa i desguarneix 
els camells. I (Laban) portà palla i farratge per 
als camells, i aigua per a rentar els seus peus 
i els peus de la gent que feren) amb ell. 
33 Després, en presentarse-li menjar, digué: No 
menjaré, que no hagi parlat el que haig de 
dir. Parla, respongué (Laban). 

4 Jo sóc, començà dient, servent d'Abra- 
ham. 90 I Yahuè ha beneit molt el meu senyor, 
fins a ésser ric, puix li ha donat ovelles, i bous, 
i argent, i or, i servents, i criades, i camells, i 
ases. 921 Sara, muller del meu senyor, parí al 
meu senyor a les seves velleses un fill a qui 
ha donat tot el que té. "I el meu senyor em 
féu jurar dient: No triaràs per al meu fill muller 
entre les donzelles del Cananeu, en la terra del 
qual jo sojorno, fS sinó que aniràs a la casa 
del meu pare, a la meva família, i "d'allí" tria- 
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88 Cucurrit itaque puella, et 
nunciavit in domum matris 
suae Omnia quae audierat. 

39 Habebat autem Rebecca 
fratrem nomine Laban, qui 
festinus egressus est ad ho- 
minem, ubi erat fons. 8.Cum- 
que vidisset inaures et armil- 
las in manibus sororis suae, 
et audisset cuneta verba re- 
ferentis: Haec locutus est mi- 
hi homo: venit ad virum, 
qui stabat iuxta camelos, et 
prope fontem aquae: 81 dixit- 
que ad eum: Ingredere, be- 
nedicte Domini: cur foris 
stas2 praeparavi domum, et 
locum camelis. 8 Et intro- 
duxit eum in hospitium: ac 
destravit camelos, deditque 
paleas et foenum, et aquam 
ad lavandos pedes eius, et 
virorum qui venerant cum 
eo. S Et appositus est in 
conspectu eius panis. Qui 
ait:: Non comedam, donec 
loquar sermones meos. Re- 
spondit ei: Loquere. 8t At 
ille: Servus, inquit, Abraham 
sum: Bet Dominus benedi- 
xit domino meo valde, ma- 
gnificatusque est: et dedit ei 
oves et boves, argentum et 
aurum, —servos et ancillas, 
camelos et asinos. 36 Et pe- 
perit Sara uxor domini mei 
flium domino meo in sene- 
ctute sua, deditque iili omnia 
quae habuerat. 37 Et adiuravit 
me dominus meus, dicens: 
Non accipies uxorem filio 
meo de filiabus Chananaeo- 
rum, in quorum terra habito: 
88sed ad domum patris mei 
perges, et de cognatione me- 
a accipies uxorem filio meo: 


28. A la casa de la seva mare. Molts crítics creuen que Bathuel, pare de Rebecca, era 


ja mort. 


30. En veient la nasel'la... Estimulat per aquests dons fets a la seva germana i per l'es- 
perança d'una bona compensació, Laban es mostrà amable amb el servent d' Abraham. Més 
endavant (30, 26 ss. ) apareixerà ben manifesta la seva avarícia. 

32. Els seus peus. Del servent d'Abraham, s'entén. 

36. Ha donat tol el que té. Alguns crítics creuen, que aquestes paraules confirmarien la 
suposició de la mort d' Abraham. Vegeu les notes als vv. 1 i 9. 

38. "D'alll" 4. G. i V. 
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39ego vero respondi domino 
meo: Quid si noluerit venire 
mecum mulier2 10 Dominus, 
ait, in cuius conspectu am- 
bulo, mittet angelum suum 
tecum, et diriget viam tuam: 
accipiesque uxorem flio meo 
de cognatione mea, et de 
domo patris mei. 41 Innocens 
eris a maledictione mea, cum 
veneris ad propinquos meos, 
et non dederint tibi. £ Veni 
ergo hodie ad fontem aquae, 
et dixi: Domine Deus domi- 
ni mei Abraham, Si direxisti 
viam meam, in qua nunc 
ambulo, 48 ecce sto iuxta fon- 
tem aquae, et virgo, quae 
egredietur. ad. hauriendam 
aquam, audierit a me: Da 
mihi pauxillum aquac ad bi- 
bendum ex hydria tua: fet 
dixerit mihi:. Et tu bibe, et 
camelis tuis hauriam: ipsa 
est mulier quam praeparavit 
Dominus flio domini mei. 
45 Dumque haec tacitus me- 
cum volverem, apparuit Re- 
becca veniens cum hydria, 
quam portabat in scapula: 
descenditque ad fontem, et 
hausit aquam. Et aio ad e- 
am: Da mihi paululum bi- 
bere. f6Quae festinans depo- 
suit hydriam de humero, et 
dixit mihi: Et tu bibe, et 
camelis tuis tribuam potum. 
Bibi, et adaquavit camelos. 
41 Interrogavique eam, et di- 
xi: Quius es filial Quae re- 
spondit: Filia Bathuelis sum, 
filii Nachor, quem peperit ei 
Melcha. Suspendi itaque in- 
aures ad ornandam faciem 
eius, et armillas posui in 
manibus eius. 8 Pronusque 
adoravi Dominum, benedi- 
cens Domino Deo domini 
mei Abraham, qui perduxit 
me recto itinere, ut sumerem 
fliam fratris domini mei fi- 
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ràs muller per al meu fill. $ Potser la dona no 
em seguirà, vaig interrompre aleshores al meu 
senyor. fl em respongué: Yahué, davant la 
faç del qual he caminat, enviarà el seu àngel 
amb tu i farà venturós el teu camí, perquè 
triis per al meu fill dona de la meva família i de 
la casa del meu pare. '' Aleshores seràs absolt 
del meu jurament, quan tu hagis arribat a la 
meva família. Si no te (lal cedeixen, seràs ab- 
solt del meu jurament. Y En arribar, doncs, 
avui a la font, he dit: Yahué, Déu del meu 
senyor Abraham, si vós voleu fer venturós el 
meu camí per on vaig caminant, F mireu-me 
aturat a la font de l'aigua "mentre les donze- 
lles dels habitants surten a poar l'aigua." Sigui, 
doncs, que la verge que surti a poar, i jo li 
digui: Fes-me beure un xic d'aigua de la teva 
gerra, "i ella em respongui: Beu tu, i també 
els teus camells abeuraré, aquesta és la muller 
que Yahué haurà escollit per al fil del meu 
senyor. £ Encara no havia jo acabat de parlar 
dins del meu cor, heus aquí que Rebecca surt 
amb la seva gerra a la seva espatlla, baixa a la 
font i poa. Aleshores li vaig dir: Deixa'm 
beure, per favor. "OI s'apressà de baixar la 
seva gerra de damunt seu, mentre deia: Beu, 
i també els camells abeuraré. I vaig beure, i 
també abeurà els camells. "' Després li vaig 
preguntar, dient: De qui ets filla I respongué: 
Filla de Bathuel, fill de Nachor, que Melchà li 
parí. Aleshores vaig col'locar la nasella al seu 
nas i els braçalets als polsos. "fl acotant-me 
he adorat Yahuè, i he beneit Yahuè, Déu del 
meu senyor Abraham, qui m'ha dut pel camí 
de la fidelitat a triar per al seu fill la filla del 


43. "Mentre les donzelles... 4 G. Vegeu el v. 131. 

48. Pel camí de la fidelitat, això és, pel veritable camí. — Filla, en realitat méla, puix 

Nachor germà d'Abraham, era el seu avi, i Bathuel fill d'aquell, el seu pare. 
g , , q F 


40 La Biblia, vol. I 


24, 39-48 


24, 49-56 
Cessió de Re- 
becca. 
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germà del meu senyor. Y Ara, doncs, si per 
cas intenteu usar de misericòrdia i fidelitat 
envers el meu senyor, indiqueu-m'ho, i, si no, 
indiqueu-m' ho (tambél, perquè jo em giri cap 
a la dreta o cap a l'esquerra. 

0I respongueren Laban i Bathuel, dient: 
L'afer ve de Yahué, no podem dir-te ni mal 
ni bé. 9: Mira, Rebecca davant la teva faç, pren 
I vés, 1 que sigui la. muller del fill del teu 
senyor, tal com Yahuè ha dit. "PI succeí que, 
en oir el servent d'Abraham llurs paraules, 
adorà Yahuè fins a terra. P Tragué després el 
servent objectes d'argent i d'or, i vestits, que 
donà a Rebecca, i oferí rics presents al seu 
germà i a la seva mare. P1 I menjaren i begue- 
ren ell i els homes que l'acompanyaven, i 
passaren la nit. En aixecar-se al matí, diu fel 
serventj: Deixeu-me'n anar cap al meu senyor. 
21 respongueren el seu germà i la seva mare: 
Que resti la noia amb nosaltres alguns dies, 
uns deu, després, que marxi. P Ell, però, els 
digué: No m'entretingueu. Puix que Yahué ha 
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lio eius. 9 Quamobrem si 
facitis misericordiam et ve- 
ritatem cum domino meo, 
indicate mihi: sin autem 
aliud placet, et hoc dicite 
mihi, ut vadam ad dexte- 
ram, sive ad sinistram. 50Re- 
sponderuntque Laban et Ba- 
thuel: A Domino egressus 
est sermo: non possumus 
extra —placitum eius quid- 
quam aliud loqui tecum. 
ò1 En Rebecca coram te est, 
tolle eam, et proficiscere, et 
sit uxor filii domini tui, 
sicut locutus est Dominus. 
52 Quod cum audisset puer 
Abraham, procidens adoravit 
in terram Dominum. 68 Pro- 
latisque vasis argenteis, et 
aureis, ac vestibus, dedit ea 
Rebeccae pro munere: fra- 
tribus quoque eius, et ma- 
tri dona obtulit. 54Inito con- 
vivio vescentes pariter et bi- 
bentes manserunt ibi. 
Surgens autem mane, lo- 
cutus est puer: Dimittite me, 
ut vadam ad dominum me- 
um. 55 Responderuntque fra- 
tres eius, et mater: Maneat 
puella saltem decem dies 
apud nos, et postea profi- 
ciscetur. —56 Nolite, ait, me 
retinere, quia Dominus di- 


49. Cap a la dreta o cap a l'esquerra. Molt probablement és aquesta una frase proverbial, 
com qui diu: Perquè pugui prendre una decisió. 
50. Bathuel. Segons alguns crítics aquest nom hauria estat aquí intercalat per algun 


redactor. Hi ha qui proposa l'hipòtesi d'un Bathuel, diferent de l'homònim pare de Laban. 
Calmet creu que és el nom d'un germà de Laban més petit que ell. El P. Hummelauer 
pensa que el nom Bathuel seria degut a una antiquíssima glossa de qualque copista, al qual 
no hauria semblat prou convenient que s'hagués passat per alt el pare de Rebecca en un 
acte tan important com era cedir-la en matrimoni. — Ni mal ni bé. Com si diguéssim: Ni 
si ni no, puix és Yahuè qui ha decidit l'afer. 

Sr. Tal com Yabuè ha dit, això és, ha disposat. 

53. I oferí rics presents... Aquestes presentalles que el servent d'Abraham fa a la família 
de Rebecca, poden, en certa manera, ésser considerades com una espècie de móbar, o sigui, 
com el preu que el jove havia de pagar als pares de la futura esposa. En el codi d'Ham- 
murabi se'n fa esment en els articles 159-161. A Orient hi ha encara el costum de 
pagar el nuvi una quantitat al pare de la núvia. — Al seu germà i a la seva mare. És 
molt versemblant que, si el seu pare Bathuel era encara viu, se n'hauria fet aquí algun 
esment. 

56. Al meu senyor. És Abraham o bé Isaac2 No ho sabem: pel v. 65, però, sembla 
que deu ésser Isaac. 
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rexit viam meam: dimittite 
me ut pergam ad dominum 
meum. 97 Et dixerunt: Vo- 
cemus puellam, et quaeramus 
ipsius voluntatem. 68 Cum- 
que vocata venisset sciscitati 
sunt: Vis ire cum homine 
isto2:— Quae ait: —Vadam. 
59 Dimiserunt ergo eam, et 
nutricem illius, servumque 
Abraham, et comites eius, 
60imprecantes prospera so- 
rori suae, atque diceàtes: 
Soror nostra es, crescas in 
mille millia, et possideat se- 
men tuum portas inimico- 
rum suorum. 61 Igitur Rebec- 
ca, et puellae illius, ascensis 
camelis, secutae sunt virum: 
qui festinus revertebatur ad 
dominum suum: 

t2e0 autem tempore de- 
ambulabat lsaac per viam 
quae ducit ad Puteum, cuius 
nomen est Viventis, et vi- 
dentis: habitabat enim in 
terra australi: Pet egressus 
fuerat ad meditandum in a- 
gro, inclinata iam die: cum- 
que elevasset oculos, vidit 
camelos venientes procul. 
61 Rebecca quoque, conspecto 
Isaac, descendit de camelo, 
tGet ait ad puerum: Quis 
est ille homo qui venit per 
agrum in occursum nobis2 
Dixitque ei: Ipse est domi- 
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fet venturós el meu camí, deixeu-me que vagi 
al meu senyor. "' Cridarem la noia, respongue- 
ren, i veurem ella què diu. $$ Cridaren, doncs, 
Rebecca, i li preguntaren: Aniries amb aquest 
home2 Aniré, respongué. 

59 Aleshores acomiadaren llur germana Re- 
becca, i la seva dida, i el servent d'Abraham, i 
els seus homes. I beneiren Rebecca, i li 
digueren: O tu, germana nostra, sigues per 
milers de miríades, i que la teva posteritat s'en- 
senyoreixi de la porta dels seus avorridors. 
617 Rebecca i les seves servents s'aixecaren i 
muntaren dalt els camells i seguiren l'home. I 
el servent prengué Rebecca i se n'anà. 

62 Justament Isaac, que sojornava a la terra 
de Nègheb, havia vingut fa l'estepa" del pou 
Lahai roi. I havent sortit Isaac al camp, al 
caient de la tarda, per 'esbargir-se,' alçà els ulls 
i esguardà, i heus aquí camells que venien. 
647 aixecà Rebecca els seus ulls, i en veure 
Isaac, baixà del camell. "2 I preguntà al servent: 
Qui fés) aquell home que ve pel camp al 
davant nostre2 l en respondre el servent: Ell 
és el meu senyor, prengué ella el vel i es 


59. La seva dida, que es deia Deborà. Vegeu 35, 8. 

60. S'ensenyoreixi de la porta... Això és, que pugui vèncer els seus futurs enemics. 

6r. Lse manà. A on2 Sembla que hauria d'ésser a Hebron, d'on havia sortit. Per 
què, dones, com es veu en el verset seguent, pren la direcció del Nègheb2 

62. El fragment del present capitol des d'aquest verset fins a la fi presenta en qualques 


24, 57-65 


El servent d'A- 
braham retorna 
a Canaan, 


L'encontre de 
Isaac amb Re- 
becca. 


indrets senyals d'alteració. Ultra això, en la redacció primitiva i original potser hi hagué 
alguns versets abans d'aquest, o en altre lloc, explicant quan i amb quina ocasió Isaac partí 
de Hebron per venir al Nègheb. Vegeu 25, 11 i el que hem dit en la nota al v. 9. — 4 
Pestepa.t Així llegim amb Sam. i G. 1378, en comptes del RI3B de l original probablement 
corromput, puix no dóna cap sentit. 

63. Per " esbargir-se.' Llegim amb alguns crítics Mb, en comptes del MJ de TM. que 
ofereix dificultats. 

64. Baixà del camell, com exigia la cortesia Oriental. Vegeu Jos. 15, 18, I Sam. 25, 
Des 2. Re. ç, 21. 

65. Prengué ella el vel i es cobrí. És costum encara avui entre els alarbs, que la promesa 
no es presenti mai descoberta al seu promès. Aquí no és prou clar si es tracta d'un vel 
que cobria només la cara, O si devem més aviat imaginar-nos un gran vel que cobria tota 
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cobrí. 99 I el servent contà a Isaac totes les 
coses que havia acomplides. $' I ISaac la dugué 
a la tenda de Sara, la seva mare, i prengué 
Rebecca, i li fou esposa, i l'estimà: i s'acon- 
hortà Isaac després (de la mort) de la seva 
mare. 
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nus meus. Atilla tollens cito 
pallium, operuit se. 66 Servus 
autem cuncta, quae gesserat, 
narravit Isaac. 67 Qui intro- 
duxit eam in tabernaculum 
Sarae matris suae, et acce- 
pit eam uxorem: et in tan- 
tum dilexit eam, ut dolorem, 
qui ex morte matris eius 
acciderat, temperaret. 


la persoua, a estil del que encara porten avui moltes dones d'Orient, sobretot a Bagdad, 


conegut pel nom de 'izar. 


67. De Sara, la seva mare. Gramaticalment, tal com està construida la frase hebraica, 
aquestes paraules no poden ésser genitiu de tenda. El text és obscur i dubtós, com ho és 
també en els dos darrers mots MN YINS, després... de la seva mare. Seguint la Vulgata, hem 


intercalat ( de la mort J. 
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CAPÍTOL XXV 


I 


ALTRES ESDEVENIMENTS REFERENTS A ABRAHAM I ALS SEUS FILLS 


Abraham vero aliam du-— J Abraham havia pres encara una muller, que riu a'Av- 
xit uxorem nomine Cetu- AR : ç . ham i Ceturà. 
Tam: 1quae peperitei Zamran. El seu nom Vera) Ceturà. "I li parí Zamran, i 


S la a- : . . . 5 4 
anés adan, et Ma" Jecsan, i Madan, i Madian, i Jesboc, i Sue. "I 


san quoque genuit Saba, et o , es (a 
Dadan. Filii Dadan fuerunt Jecsan engendrà Schabà, l Teman, i Dadan. 


Assurim, et Latusim, et Lo- I foren els fills de Dadan: els Assurim, i els 


1. Aquest verset i els tres seguents constitueixen un antic document inserit aquí com 
un apèndix a la vida d'Abraham, a fi d'assabentar-nos l'origen abrahamític d'una sèrie de 
pobles i tribus alarbs, diferents dels descendents d'Ismael, abans d'emprendre la història 
d'Isaac i Jacob. No és necessari, doncs, donar aquí per cert l'ordre cronològic. — Havia 
pres. Abraham pogué unir-se amb Ceturà, muller de segon ordre, espècie de concubina 
(1 Par. 1, 32), no després de la mort de. Sara i als 140 anys de la seva vida, com aquí 
semblaria suposar, sinó molt abans, o contemporàniament amb Agar, o després que hagué 


expulsat aquesta. Per això hem traduit en plusquamperfet el verb de l'original. — Ceturà, 
significa encens. 

2. Zamran. Ptolomeu coneix un Zafedu al ponent de la Meca. — Jecsan, desconegut. 
El seu nom s'assembla a Jectan de ro, 25. — Madan, desconegut. — Madian. Ocupà 


primer la costa oriental del golf de l'Àgaba d'on s'anà estenent successivament cap a la seva 
costa occidental de la península sinaítica, i després cap al N. en la Transjordània (Nom. 25, 
6, 31, I-12). — Jesboc, desconegut. — Sue, hebr. MÚ Schuh, potser el Sucbu que les 
inscripcions assíries col'loquen vers la regió de l'Eufrat mitjà, al migjorn de Rarlemisch. 
Bildad, un dels amics de Job (Jb. 2, 11), n'era descendent. 

3. Schabà... i Dadan. En 10, 7 ja hem trobat aquests dos pobles, allí, però, descendents 
de Cam. Hi ha, doncs, una contradicció aparent. Serà degut a alguna alteració del textè 
Confessem que no veiem la solució definitiva. Qui sap si serà aquest un d'aquells 
casos rars de citació implícita, que la Comissió Bíblica (13 de febrer 1905) considera 
com possibles Schbabà, del S. de l'Aràbia on tenia el seu centre principal, s'anà este- 
nent cap al N. pels voltants de Teima. A aquella tribu pertanyien els sabeus del llibre 
de Job (1, 15). —'I Teman.' Seguint G. hem inserit aquí aquest poble que en ls. 21, 13 
i Jer. 25, 23 trobem també junt amb Dadan. No dubtem a identificar-lo amb Teima, 
al NO. de l'Aràbia, a 270 30' de latitud N. — Dadan, probabilissimament prop de 
Teima, un xic més al S. en l'oasi de el Ola. — 4ssurim. No els assiris, sinó els qui 


25, 4-12 


Testament de 
Abraham. 


La seva mort, 


Fills d'Ismael. 


EL GÈNESI 


Latusim, i els Laomim. 11 els fills de Madian: 
Efà, i Òfer, i Henoch, i Abidà, i Eldaà. Tots 
aquests (sonj fills de Ceturà. 

I Abraham deixà al "seu fill" Isaac tot el 
que tenia. $ Als fills, però, de les concubi- 
nes, que Abraham tenia, Abraham féu presents, 
i mentre vivia els envià lluny del seu fill ISaac, 
vers l'orient, al país d'Orient. 

"I aquests foren els dies dels anys de la 
vida que visqué Abraham: cent setanta cinc 
anys. $ Expirà, doncs, Abraham, i morí en bona 
vellesa, ancià i ple 'de dies: i fou unit als del 
seu poble. P Aleshores els seus fills Ismael i 
Isaac el sepultaren a l'espluga de Macpelà, al 
camp d'Efron fill de Sèor, el hetheu, que està 
al bell davant de Mambré: 0 el camp que 
Abraham havia comprat dels fills de Heth. Allí 
foren soterrats Abraham i Sara la seva muller. 
MI això s'esdevingué, que després de la mort 
d'Abraham beneí Déu el seu fill Isaac. I Isaac 
sojornava prop del pou Labai ro'i. 

EI aquestes són les generacions d'Ismael, 
fill d'Abraham, que Agar l'egípcia, servent de 
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omim. f At vero ex Madian 
ortus est Epha, et Opher, et 
Henoch, et Abida, et Eldaa: 
omnes hi filii Ceturae, 5 De- 
ditque Abraham cuncta quae 
possederat, Isaac: 6 filiis au- 
tem concubinarum largitus 
est munera, et separavit eos 
ab Isaac filio suo, dum adhuc 
ipse viveret, ad plagam ori- 
entalem. 

T Fuerunt autem dies vitae 
Abrahae, centum septuaginta 
quinque anni. 8 Et deficiens 
mortuus est in senectute 
bona, provectaeque aetatis, 
et plenus dierum: congre- 
gatusque est ad populum 
suum. P Et sepelierunt eum 
Isaac et Ismaèl Alii sui in 
spelunca duplici, quae sita 
est in agro Epbron filii Se- 
or Hethaei, e regione Mam- 
bre, lquem emerat a filiis 
Heth: ibi sepultus est ipse, 
et Sara uxor eius. 

HM Et post obitum illius 
benedixit Deus Isaac filio e- 
ius, qui habitabat iuxta pu- 
teum nomine Viventis et 
videntis. 

12 Hae sunt generationes 
Ismaél filii Abrahae, quem 
peperit ei Agar Aegvptia, fa- 


habitaven la regió de Schur o Sur (v. 18, i Nom. 24, 22). — Latusim i Laomim, incerts. 
4. Efà, poble comercial (Is. 60, 6) al N. d'Aràbia, al costat de Teima i de Schabà. 
— Els altres noms són desconeguts. 


qe APS 


seu fill 4 G. Sam. Sir. 


6. Orient. El primer nom, orient, indica la direcció , el segon Orient, deu considerar-se 
com sinònim d' Aràbia. i 

7. Cent setanta cinc anys. 100 anys justos després de l'entrada a 
quan el seu fill Isaac en tenia 75, i IS els seus néts Esaú i Jacob. 

8. Morí. Mor Abraham satisfet de veure complertes les principals promeses que Déu li féu. 
Pare dels hebreus i dels alarbs segons la carn, la seva glòria més gran és tenir per fills 
espirituals les generacions innombrables de creients. Verament cno ha tingut semblant en la 
glòria que ha merescuto (Eccli. 44, 20). — " De dies" 4- G. i Sam. —I fou unit als del 
seu poble. Això és, passà a millor vida, i anà a congregar-se amb els seus avantpassats, a 
esperar el jorn del premi dels seus grans mèrits. 

9. Ismael mai no degué trencar les relacions amb el seu venerat pare Abraham i el seu 
germà lsaac. Baldament sojornés en el desert, no li fou difícil de rebre aviat la trista nova 
i venir prest a Hebron. 

12-18. Abans d'entrar a descriure la història d'Isaac, l'autor sagrat insereix aquí aquesta 


la terra dels cananeus, 
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mula Sarae: et Bhaec no- 
mina fliorum eius in voca- 
bulis et generationibus suis. 

Primogenitus Ismaèlis Na- 
baioth, deinde Cedar, et Ad- 
beel, et Mabsam, H Masma 
quoque, et Duma, et Massa, 
15 Hadar, et Thema, et le- 
thur, et Naphis, et Cedma. 
16Isti sunt filii Ismaèlis: et 
haec nomina per castella et 
oppida — eorum, duodecim 
principes tribuum suarum. 

1TEt facti sunt anni vitae 
Ismaèlis centum triginta se- 
ptem, deficiensque mortuus 
est, et appositus ad populum 
suum. 

18 Habitabit autem ab He- 
vila usque Sur, quae respicit 
Aegyptum introèuntibus As- 
syrios. coram cunctis fra- 
tribus suis oblit. 

19 Hae quoque sunt gene- 
rationes Isaac filii Abraham: 

Abraham —genuit Isaac: 
20qui cum quadraginta esset 
annorum, duxit uxorem Re- 


pericope, per 


t3. Noms de llurs generacions, O tribus. 
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Sara, parí a Abraham. P I aquests són els noms 
dels fills d'Ismael segons els noms de llurs 
generacions. El primogènit d'Ismael és Naba- 
jioth, després Cedar, i Adbeel, i Mabsam, Mes 
Masmà, i Dumà, i Massà, Y Hadar i Themà, 
Jethur, Nafís i Cedmà. '$ Tals són els fills d'Is- 
mael, i aquests llurs noms, segons llurs pobles 
i llurs campaments, els dotze xeics de les seves 
tribus. I aquests foren els anys de la vida 
d'Ismael: cent trenta set anys. Després expirà i 
morí, i fou unit als del seu poble. SI lIsmaell 
chabità" des de Hevilà fins a Sur, enfront 
d'Egipte, anant cap a Assur. Es col'locà davant 
tots els seus germans. 

19T aquestes són les generacions d'ISaac fill 
d'Abraham. Abraham engendrà Isaac. "I Isaac 
tenia quaranta anys, quan ell es prengué per 
muller Rebecca, filla de Bathuel l'arameu de Pad- 


25, 13-20 


Isaac pren Re- 
becca per mu- 
ller. 


tal de deixar enllestides totes les notícies que sap d'Ismael i dels seus fils. 
— Nabaiotb. Aquests són els Nebaydli de les ins- 


cripcions d' Assurbanipal. Sembla que ocupaven una part del N. d' Aràbia. Molts exegetes 


i crítics han volgut identificar-los amb els nabateus de la regió de Petra, que 


en temps de 


Jesucrist estengueren el seu poder per la Transjordània, i fins a Damasc. Aquesta opinió 


avui es pot dir abandonada. — Cedar. Tribu important, sobretot des dels temps de Jeremias 
i Ezequiel. Tenia el seu territori vers el NO. d'Aràbia. — Adbeel, en la part septentrional 
de la península sinaítica. — Mabsam, al migjorn de Palestina. 

14. Masmà, al NO. d'Aràbia. Al 31" latitud hi ha un Dj. Misma' que recorda el nom 
d'aquesta tribu. — Dumà, és el Djuf actual, localitat important al SE. del Dj. Misma'. 
— Massà, no està del tot identificat. 

15. Hadar, desconegut. — Themà, cèlebre oasi que porta encara avui el mateix nom, 
al S. de Djuf i prop la via fèrria que baixa cap a Medina. — Jetbur. Els itureus són 
antics habitans de l'Anti-Liban, poble ben conegut a l'època romana (Lluc. 3, 1). — Nafís 


i Cedmà, desconeguts. 

17. Si Ismael mori als 137 anys, Esaú i Jacob, la història dels quals començarà tot seguit, 
en tenien aleshores 63. 

18. Llsmael), o sigui els ismaelites. — " Habità. "Així en singular, com G. i V., en 
comptes del plural de l'original. — Hevilà, és el desert oriental d'Aràbia, Sur, hebr. VU 
Schur, és P'occidental. — Davant tots els seus germans. Encara avui els beduins, que viuen 
en el desert, planten les seves tendes i emplacen els campaments, lluny si es vol, però 
sempre, es pot dir, davant els poblats sedentaris. 

20. Paddan-Aram, és igual al Aram-Naharaim de 24, 10. Vegeu la nota allí mateix. 


25, 21-29 


Oracle divi. 


Naixença i nom 
d'Esaú i Jacob. 


Les seves qua- 
litats. 
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dan-Aram, germana de Laban l'arameu. 311 
pregà Isaac a Yahuè per la seva esposa, car era 
estèril. I en haver-lo Yahuè escoltat, concebé 
Rebecca esposa seva. "7 Els fills, però, s'entre- 
topaven en el seu si, per això digué: Si així 
lésl, per què "visc'2 Aleshores se n'anà a con- 
sultar. Yahué. PI Yahué li respongué: Dos 
pobles fsónj en el teu si, i dues tribus se se- 
pararan de les teves entranyes, l'una serà més 
forta que l'altra, i la gran a la petita servirà. 11 
arribat el temps de deslliurar, heus aquí bes- 
sons en el seu si. P I sortí el primer, roig, tot 
ell com un mantell pelut, per això donaren el 
seu nom Esaú. "S Sortí després el seu germà, 
tenint en la seva mà el taló d'Esaú: per això 
donà el seu nom Jacob. Quan els engendrà, 
Isaac tenia seixanta anys. "' Els infants anaren 
creixent, i Esaú esdevingué expert caçador, 
home de l'estepa, mentre que Jacob, home sen- 
zil, vivia en tendes. 88 I Isaac estimava Esaú, 
car la caça fera) el seu gust, Rebecca, però, 
estimava Jacob. "(Un dial Jacob apariava una 
menja, quan Esaú tornà de l'estepa tot fatigat. 
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beccam filiam Bathuelis Sy- 
ri de Mesopotamia, sororem 
Laban. i Deprecatusque est 
Isaac Dominum pro uxore 
sua, eo quod esset sterilis: 
qui exaudivit cum, et dedit 
conceptum Rebeccae. 22Sed 
collidebantur in utero eius 
parvuli, quae ait: Si sic mi- 
hi futurum erat, quid ne- 
cesse fuit concipere2 Perrexit- 
que ut consuleret Dominum. 
83 Qui respondens, ait:: Du- 
ae gentes sunt in utero tuo 
et duo populi ex ventre tuo 
dividentur, populusque po- 
pulum superabit, et maior 
serviet minori. 2 lam tem- 
pus pariendi advenerat, et 
ecce. gemini in utero cius 
reperti sunt. $ Qui prior e- 
gressus est, rufus erat, et 
totus in morem pellis hispi- 
dus: vocatunaque est nomen 
eius Esau. Protinus alter 
egrediens, plantam fratris te- 
nebat manu: et idcirco ap- 
pellavit eum lacob. 86 Sexa- 
genarius erat Isaac quando 
nati sunt ei parvuli. 

27 Quibus adultis, factus 
est Esau vir gnarus venandi, 
et homo agricola: Iacob au- 
tem vir simplex habitabat in 
tabernaculis. 88 Isaac amabat 
Esau, eo quod de venationi- 
bus illius vesceretur: et Re- 
becca diligebat Iacob. 29 Co- 
xit autem lacob pulmentum: 


21. lSaac, després d'haver pres per esposa Rebecca, trigà uns 20 anys a tenir els 
primers fills. Entretant se n'anà a Gerara, i d'allí vingué a establir-se a Bersabee (26, 1-33). 
És aquí on tingué lloc l'escena que l'autor sagrat comença de contar. 

22. (Visct 4. Sir. Vegeu 27, 46. — Anà a consultar Yabuè. Probablement al lloc del 
tamariu, on Abraham havia invocat el nom de Yahuè (21, 33), i on mes tard Isaac havia 
aixecat un altar al seu honor (26, 25). 

23. Yahuè respon en somni o per mitjà d'una visió. El total compliment d'aquesta 
profecia pot veure's en 2 Sam. 8, 14. En aquesta preferència per Jacob ja des del ventre 
de la seva mare, i abans que hagi contret cap mèrit, Déu ens vol demostrar que és absolu- 
tament lliure de concedir les seves mercès a qui vulgui. ( Vegeu Rom. 9, ro- 8). 

25. Com um mantell pelut. És un dels casos que els tractats de medicina assenyalen amb el 
nom d' hipertricòsia. — Per això... Recorrent a la llengua alarb, es pot veure la relació que 
hi ha entre Esaú i el mot pelut. (Cf. Hoberg). En hebreu significa pèl el nom "VV se'ar. 
La regió que poblaran els descendents d'Esaú portarà el nom de VYV Sefir. 

26. Jacob, hebr. APS: Ya'tqobh, és la tercera persona de l'imperfet de qal del verb 3RY 
taqabh, estalonar, suplantar. 

27. Home senzill, això és, sense malícia, tranquil, moderat, d'una vida íntegra i recta. 

29. Una menja de llenties. ( Vegeu v. 34). 
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ad quem cum venisset Escu. 30 Diu aleshores Esaú a Jacob: Deixa'm engor- Esi ven laseva 


agro lassus, 30 git: Da . . me x e primogenitura. 
Ed ic ere hac mfa, JL El PIEC, UNA Mica d'això tan roig, car estic 


quia oppido lassus sum. decandit. Per això el seu nom es digué Edom. 
Quam ob causam vocatum — 34 À 3 
est nomen eius Edom. 31 Cui I Jacob respon: Ven-me tot seguit la teva 


dixit Tacob: Vende mihi pi- primogenitura. P" Jo moro, diu Esaú, de què 
mogenita tua. 32 Ille respon- E È es 5 33 E 

Din moror, quid mil: E0 SEIVEIS la primogenituraè $$ Jura m ara ma- 
proderunt primogenita SAit. teix, respon Jacob. I li jurà, i vengué la seva 


Tacob: Jura ergo mihi. Turavit . 8 , 
ci Esau, et vendidit primoge- primogenitura a Jacob. "' Aleshores Jacob donà 


Ma MEtsicacceptopaneet. a Esaú pa i una menja de llenties, i menjà i 


lentisedulio, comedit, et bibit, begué RO a a di ds 4 "anà. Així : 
et ablits parvipendens quod. PESUS, i S'aixecà i se n anà. Aixi menysprea 


primogenita vendidisset. Esaú la primogenitura. 


30. Per això... Perquè volgué menjar d'aquella menja roja (adom), per això el seu nom 
es digué Edom. 

31. Primogenitura. El dret de primogenitura importava una doble porció en l'herència 
paterna, una major autoritat damunt els altres germans, i als descendents directes d'Abra- 
ham, Pésser depositaris de les divines promeses. 

34. Llenties. Aquest llegum és encara en el nostre temps un dels que amb més de gust 
es menjen en certs punts d'Orient. Sovint es preparen barrejades amb arròs, i constitueixen 
un plat anomenat mujaddara. — Així. menyspreà. Més tard Esaú es penedirà de la seva 
lleugeresa, i serà aquest el motiu principal de l'odi contra el seu germà. 
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VICISSITUDS D'ISAAC EN LA SEVA VIDA NÒMADA 


es d'dem I £ escaigué una fam a la terra — ultra la pri- 
mera fam que s'esdevingué en temps d'Abra- 
ham —i se n'anà Isaac cap a Gerara, prop 
d'Abimelech rei dels filisteus. 21 Yahuè se li 
apareix, i li diu: no davallis a Egipte, sojorna 
a la terra que et dic. $ Viu com a foraster en 
aquesta terra, 1 seré amb tu i et beneiré: car 
a tu i a la teva posteritat dono totes aquestes 
contrades, i mantinc el jurament que vaig jurar 
a Abraham pare teu. HI multiplicaré la teva 


semença com els estels del cel, i a la teva 


Déu confirma 
les seves prome- 
ses anteriors, 


L. L'episodi que comença amb aquest primer verset i s'estén 


lOrta autem fame super 
terram post eam sterilitatem, 
quae acciderat in diebus Ab- 
raham, abiit Isaac ad Abi- 
melech regem Palaestinorum 
in Gerara. 8 Apparuitque ei 
Dominus, et ait: Ne descen- 
das in Aegyptum, sed quiesce 
in terra, quam dixero tibi. 
3 Et peregrinare in ea, eroque 
tecum, et benedicam tibi: 
tibi enim et semini tuo dabo 
universas regiones has, com- 
plens iuramentum quod spo- 
pondi Abraham patri tuo. 
1 Et multiplicabo semen tu- 
um sicut stellas caeli: dabo- 


fins al v. 1r d'aquest 


mateix capítol, presenta una gran similitud amb els que ja coneixem de la vida d'Abraham, 
dels quals es fa la descripció en els caps. 12, ro-20 i 20, I ss. Per això l'autor sagrat es 


veu obligat a 
sant Patriarca. 
molts pensen, 
el seu sojorn 
escassegen, ha 


sinó al desert, prop del pou Lahai roíi, 
preferit (25, 11). Palestina, 


fer remarcar que aquí es tracta d'un cas divers de l'ocorregut en temps del 
— S'escaigué una fam. Aquesta fam sorprèn a Isaac, no a Canaan, com 
on des de molt temps havia ell fixat 
sobretot la regió meridional, on les pluges 
estat sovint flagel'lada per la fam, amb molta més raó les estepes de la 


península sinaítica, en la part N., en la qual es troba la regió Lahai ro. N'hi ha prou 


amb un hivern sense pluja, 
contra l'existència del bestiar dels nòmades beduins. 
regió — St. Jeroni coneix encara la 
residia Abimèlech. Pel lloc on ha de 


mèlecb. El text no ens diu si era el mateix 


perquè la manca de pasturatge constitueix una terrible amenaça 
— Gerara, pot indicar, o bé tota una 
eregio Geraritica o bé la capital d'aquesta regió on 
cercar-se aquesta regió vegeu la nota a IO, 19. — 4bi- 
que conegué Abraham (cap. 20), o bé 


algun dels successors. —— Rei dels filisteus. Com en 21, 32, aquests són aquí esmentats per 


prolepsi. 
2. No davallis a Egipte. Es veu, doncs, que lsaac, 


després d'haver passat algun temps 


prop d'Abimèlech, prengué la resolució de davallar cap a la terra del Nil, d'on el seu pare 


se n'havia endut tan bons records (12, 16 ) 
3. Totes aquestes contrades. Això és, la terra de Canaan. 
4. En la teva semença, això és, en el Messias. 


— Vaig jurar. Vegeu 22, 16. 
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que posteris tuis. universas 
regiones has: et BENEDI- 
CEÈNTUR in semine tuo 
omnes gentes terrae, Seo 
quod obedierit Abraham vo- 
ci meae, et custodierit prae- 
cepta et mandata mea, et 
ceremonias legesque serva- 
verit. 

6Mansit itaque Isaac in 
Geraris. T Qui cum interro- 
garetur a viris loci illius su- 
per uxore sua, respondit: So- 
ror mea est. timuerat enim 
confiteri quod sibi esset so- 
ciata coniugio, reputans ne 
forte interficerent eum pro- 
pter illius pulehritudinem. 
8 Cumque pertransissent dies 
plurimi, et ibidem moraretur, 
prospiciens Abimelech rex 
Palaestinorum per fenestram, 
vidit eum iocantem cum Re- 
becca uxore sua. 2 Et accersi- 
to eo, ait: Perspicuum est 
quod uxor tua sit: cur men- 
titus es eam sororem tuam 
esse2: Respondit: Timui ne 
morerer propter eam. 18 Di- 
xitque Abimelech: —Quare 
imposuisti nobisè potuit co- 
ire quispiam de populo cum 
uxore tua, et induxeras su- 
per nos grande peccatum. 
Praecepitque omni populo, 
dicens: H Qui tetigerit ho- 
minis huius uxorem, morte 
morietur. 

12Sevit. autem lsaac in 
terra illa, et invenit in ipso 
anno centuplum: benedixit- 
que ei Dominus. S Et locu- 
pletatus est homo, et ibat 
proficiens atque succrescens, 
donec magnus vehementer 


7. És germana meva. Vegeu 12, 12. R 
Sara i Abraham, puix Rebecca era filla de Bathuel, cosí germà d'Isaac. 
deduir encara amb molt de fonament que aquest cas degué ocórrer abans d 

o 


d'Esaú i Jacob, car després, Rebecca no hauria pogut dissimular tan fàcilment la seva 
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semença donaré totes aquestes contrades, 1 seran 
beneides en la teva semença totes les nacions 
de la terra, P perquè Abraham escoltà la meva 
veu i servà els meus preceptes, els meus ma- 
naments, els meus estatuts i les lleis meves. 
6 Així, sojornà Isaac a Gerara. 

TI com els homes del lloc li demanessin 
noves de la seva muller, respongué: És ger- 
mana meva, car temia de dir: La meva muller, 
no fos cas, fes deia elll, que els homes del 
lloc em matin per mor de Rebecca, car és de 
bell aspecte. 3 I això s'esdevingué que, havent 
ell passat allí una llarga temporada, Abimèlech 
rei dels filisteus espià per la finestra i guaità, i 
heus aquí Isaac festejant amb la seva muller 
Rebecca. " Aleshores Abimélech fa cridar Isaac, 
i Ni diu: Tanmateix és la teva mullert Com 
és que has dit: És germana meva2 1 Isaac li 
respongué: Perquè jo em dela: No fos cas 
que mori per mor d'ella. 10 Per què — continua 
Abimèlech — t'has portat així amb nosaltres 
Per poc algú del poble jeu amb la teva mu- 
ller, i ens duus una culpa al damunt. H Des- 
prés Abimèlech donà una ordre a tot el poble, 
dient: Qui toqui aquest home o la seva muller, 
certament morirà. 

127 Isaac sembrà en aquell país, i trobà 
aquell any el cent per u, tant el benei Yahué. 
137 l'home s'enriquí, i s'anà enriquint fins 


qualitat d'esposa d'Isaac. ( Vegeu St. Agustí c. Faust. XLVI). 


10. Ens duus una culpa. En el món alarb i entre els beduins l 
crims que inspiren més horror, 
12. El cent per u. Creiem que és el cas d' 
certs indrets entre Rariatain i Palmira, com tam 


el delinquent és severíssimament castigat. 


26, 913 


L' honor de Re- 
becca en perill. 


Retret. — d'Abi- 


mèlech a Isaac. 


Prosperitat ma- 
terial d'Isaac. 


ebecca i Isaac no eren parents tan pròxims com 
— D'aquí es pot 
e la naixença 


"adulteri és un dels 


un especial favor de Déu envers Ísaac. En 
bé en altres punts de la Síria i del Hauràn, 


es veuen collites fins del seixanta per u. Per les terres magres, però, del S. de Palestina, en- 


cara en part conreades, una collita del trenta per u seria avui considerada 


com extraordinària. 


. del desert. 
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a ésser molt ric. HI tenia hisenda d'ovelles i 
hisenda de bous, ultra un servei nombrós, 
tant, que els filisteus l'envejaven. Ú Per ço els 
filisteus cegaren i ompliren de terra tots els 
pous que en vida del seu pare Abraham havien 
cavat els servents del seu pare. Ú Llavors di- 
gué Abimèlech a Isaac: Vés-te'n de prop de 
nosaltres, car ets molt més potent que nosal- 
tres. 

"ISaac, doncs, partint d'allí, acampà a la 
vall de Gerara, i allí sojornava. 191 ISaac tornà 
a cavar els pous d'aigua cavats en vida del seu 
pare Abraham, i que els filisteus després de la 
mort d'Abraham havien cegat, i els anomenà 
amb els mateixos noms que el seu pare els 
havia anomenat. PI en cavar els servents 
d'Isaac en el torrent, hi trobaren un pou 
d'aigua viva. "0 Aleshores els pastors de Gerara 
pledejaren amb els pastors d'ISaac, dient: L'ai- 
gua és nostra. I Isaac donà al pou el nom 
'Éseg, per la brega que havien mogut amb 
ell. "1 I cavaren un altre pou, i també per 


ell pledejaren, per això donà el seu nom Sitnà. 


Isaac i els pous 
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effectus est: H habuit quoque 
possessiones ovium et ar- 
mentorum, et familiae plu- 
rimum. Ob hoc invidentes 
ei Palaestini, Úomnes pu- 
teos, quos foderant servi 
patris illius Abraham, illo 
tempore obstruxerunt, im- 
plentes humo: fin tantum, 
ut ipse Abimelech diceret 
ad Isaac: Recede a nobis, 
quoniam potentior nobis fa- 
ctus es valde. 

17 Et ille discedens, ut ve- 
niret ad torrentem Gerarae, 
habitaretque ibi: 18 rursum 
fodit alios puteos, quos fo- 
derant servi patris sui Abra- 
ham, et quos, illo mortuo, 
olim obstruxerant Philisthi- 
im: apellavitque eos eisdem 
nominibus quibus ante pater 
vocaverat. 19 Foderuntque in 
Torrente, et repererunt a- 
quam vivam. P0Sed et ibi 
iurgium fuit pastorum Gera- 
rae adversus pastores Isaac, 
dicentium: Nostra est aqua. 
quam ob rem nomen putei 
ex eo, quod acciderat, vo- 
cavit Calumniam. 81 Fode- 
runt autemet alium: et pro 
illo quoque rixati sunt, ap- 
pellavitque eum, Inimicitias. 


15. Per ço els filisleus cegaren... Els filisteus, o sigui, els súbdits d' Abimèlech, no podien 
inventar un acte més criminal per a satisfer llur enveja i acabar amb la propietat d'Isaac. 


La vida del beduí del desert i 


la dels seus ramats depèn del pou d'aigua ue té a la seva 
P gua q 


disposició. Si aquest esdevé tapat, aquell mancat d'aigua, no té altra alternativa que la 


mort o l'emigració immediata. 


16. Vés-te'n... Cas d'ostracisme. Serà el primer de tota una sèrie que anirà repetint-se 
a través dels segles, degut sovint al mateix motiu , això és, a l'admirable habilitat que pos- 
seeix la raça jueva de monopolitzar les riqueses en qualsevol regió on s'estableixi. 


18. No hi ha dubte que aquest verset interromp el fil de 
més natural passant del verset 17 al 19. Aquest verset 18, 
diatament després del v. 15. 

19. En cavar. En la vall de Gerara, s'entén. 
d'aquest pou en el desert equivalia a un preat tresor. 
de què es parla a continuació. 

20. 'Éseg, mot hebreu que significa brega, dificultat. 
ésser identificat. 


la narració, que segueix molt 
en canvi, estaria millor imme- 


— Un pou d'aigua viva. La troballa 
Es comprèn que se n'originés el plet 


Aquest lloc encara no ha pogut 


21. Sitmà. Això és, baralla. Al N. de er-Ruhèbe alguns mapes assenyalen PU. Schutne, 


que recorda aquest nom: 


per això i per la seva situació, Sitnà hi podia ésser localitzat. 
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32 Profectus inde fodit alium 
puteum, pro quo non con- 
tenderunt: —itaque vocavit 
pnomen eius, Latitudo, di- 
cens: Nunc dilatavit nos 
Dominus, et fecit crescere 
super terram. 

23 Ascendit autem ex illo 
loco in Bersabee, F'ubi ap- 
paruit ei Dominus in ipsa 
nocte, dicens: Ego sum Deus 
Abraham patris tui, noli ti- 
mere, quia ego tecum sum: 
benedicam tibi, et multipli- 
cabo semen tuum. propter 
servum meum Abraham. 8/- 
taque aedificavit ibi altare: 
et invocato nomine Domini, 
extendit tabernaculum: prae- 
cepitque servis suis ut fode- 
rent puteum. 

26 At quem locum cum 
venissent de Geraris Abime- 
lech, et Ochozath amicus il- 
lius, et Phicol dux militum, 
2tJocutus est eis Isaac: Quid 
venistis ad me hominem 
quem odistis, et expulistis a 
vobis2. 88 Qui responderunt: 
Vidimus tecum esse Domi- 
num, et idcirco nos diximus: 
Sit iuramentum inter nos, et 
ineamus foedus, fut non 
facias nobis quidquam mali, 
sicut et nos nihil tuorum 
attigimus, nec fecimus quod 
te laederet: sed cum pace 
dimisimus auctum benedicti- 
one Domini. 80Fecit ergo 
eis convivium, et post ci- 


22. R'hobotb, O sigui, 


i 32 id. id. de Bersabee. 
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221 se n'anà d'allí i cavà un altre pou, pel qual 
no hi hagué plet. Així l'anomenà Rehobotb, i 
digué: Ara, certament Yahuè ens ha donat es- 
pai, perquè creixem en el país. 


23 Després se'n pujà d'allí cap a Bersabec. ta reotnia de 


241 Yahuè li aparegué aquella nit, i parlà: Jo, rar 
el Déu d'Abraham ton pare. No temis, car 
sóc amb tu, i et beneiré i multiplicaré la teva 
semença per amor d'Abraham el meu servent. 
25 Aleshores bastí allí un altar, i invocà el nom 
de Yahué. I havent plantat allí la seva tenda, 
els servents d'Isaac cavaren allí un pou. 
26 Tl Abimèlech, acompanyat d'un dels Seus Aliança entre 
amics Ochozath, i de Ficol cap del seu exèrcit, il 


vingué a trobar-lo des de Gerara. 37 Tgage. els 
digué: Per què em veniu a trobar, vosaltres 
que m'avorriu, i que m'aviàreu lluny de vosal- 
tres2. 88 Respongueren: Hem vist massa clar 
que Yahuè és amb tu, i ens hem dit: Podria 
haver-hi un jurament entre nosaltres, entre nos- 
altres i tu. Establim, doncs, aliança amb tu. 
29 Tu cap mal no ens faràs, així com nosaltres 
no sols no t'hem tocat, però no t hem fet sinò 
bé, i en pau t hem donat comiat, tu, ara, be- 
neit de Yahuc. 32 Aleshores els féu un convit: 


espaiosital, avui er-Ruhèbe, ruines a uns 10 Ems. al SO. de el-Chalasa, 


23. Se'n pujà. Topogràficament parlant, de erRuhébe (325 ms.) a Bersabee (240 ms. ) 


hauria de dir-se que lsaac baixà cap a Bersabee. La 
sempre com pujada el camí 

25. Bastí allí un altar, 
(13, 18). A Bersabee, el tamariu allí 


Sagrada Escriptura, però, considera 
que des d'Egipte va en direcció del N. cap a Palestina. 

com el seu pare Abraham havia fet a Bethel (12, 7) i a Mambré 
plantat (21, 33) devia conservar encara fresca la 


memòria del gran Patriarca. 


26. Ficol. Alguns exegetes troben una certa 
natge amb el que en el cap. 21, 


dificultat en la identificació d'aquest perso- 
22 porta el mateix nom, per això han pensat si podia 


designar una dignitat més aviat que no pas un individu. 


29. No t'hem fet sinó bé. Abimèlech simula, 


per habilitat política, no saber res de tot 


el que s'ha esdevingut amb Isaac, de la qual cosa s'acaba de donar notícia en aquest 


mateix capítol. 


30. Un convit. Aquests convits, en què es menjava i, sobretot, es bevia, tenien lloc de 


part de vespre. 


26, 31-35 


Raó del nom 
de Bersabee. 


Esaú esposa 
dues hetees. 


33. 


€ Schbebbu fà ". 
significat de jurament es relaciona molt millor 
NVAU Schibh'a, sel, 
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i menjaren i begueren. "I dejorn que S hague- 
ren aixecat, juraren l'un a l'altre. Isaac els 
donà comiat i se'n tornaren d'aprop d'ell, en 
pau. Y I això s'esdevingué que, aquell mateix 
dia arribaren els servents d'Isaac i l'assabenta- 
ren sobre el pou que havien cavat, i li digue- 
ren: Hem trobat aigua. $ Així li donà el nom 
de 'Schebhuà', per això fins al dia d'avui el 
nom de la ciutat (és) Bersabee. 

41 Esaú tenia quaranta anys quan prengué 
per mullers Judith, filla de Beerí el heteu, i 
Basemath, filla d'Elon el heteu. " I foren motiu 
d'angoixa per ISaac i Rebecca. 


de l'actual original hebreu. 
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bum et potum Sl surgentes 
mane, iuraverunt sibi mu- 
tuo: dimisitque eos Isaac 
pacifice in locum suum. 

82 Ecce autem venerunt in 
ipso die servi Isaac annun- 
ciantes ei de puteo, quem 
foderant, atque dicentes: In- 
venimus aquam. —88 Unde 
appellavit eum, Abundanti- 
am: et nomen urbi imposi- 
tum est Bersabee, usque in 
praesentem diem. 

4 Esau vero quadragena- 
rius duxit uxores, ludith fi- 
liam Beeri Hethaei, et Ba- 
semath filiam Elon eiusdem 
loci: 85 quae ambae offende- 
rant animum Isaac et Re- 
beccae. 


Així ha llegit G., amb molta justesa segons sembla, puix el seu 
amb el context precedent, que no pas el nom 


34. El Deleu. Les dues esposes hetees, que prengué Esaú, confirmen la penetració d'indi- 
vidus d'aquella poderosa raça fins en la part més meridional de Palestina. Vegeu la nota 
al v. 3 del cap. 23. 
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1Senuit autem lsaac, et 
caligaverunt oculi eius, et 
videre non poterat: vocavit- 
que Esau filium suum ma- 
iorem, et dixit el: Fili mi2 
Qui respondit: Adsum. 2 Cui 
pater:: Vides, inquit, quod 
senuerim, et ignorem diem 
mortis meae. 3 Sume arma 
tua, pharetram, et arcum, 
et egredere foras: cumque 
venatu aliquid apprehenderis, 
4fac mihi inde pulmentum 
sicut velle me nosti, et aí- 
fer ut comedam: et benedi- 
cat tibi anima mea antequam 
moriar. P Quod cum audisset 
Rebecca, et ille abiisset in 
agrum ut iussionem patris 
impleret, $ dixit filio suo la- 
cob: Audivi patrem tuum 
loquentem cum Esau fratre 


EL GÈNESI 


CAPÍTOL XXVII 


ISAAC BENEEIX ELS DOS BESSONS 


I s'esdevingué que, quan lsaac s'envellí, i els 
seus ulls s'enterboliren, que no hi veia, féu 
venir el seu fill més gran, i li digué: Fill meul 
Aquí em teniu, li respongué. " Mira, et prec, 
continuà dient-li: jo sóc vell, i no sé el dia de 
la meva mort. P Ara, doncs, pren, et prec, els 
teus estres, el teu buirac i el teu arc, 1 surt 
al camp, i caça'm una peça, "i fes-me llepolies 
del meu gust, i porta-me-les, que mengi, i 
així pugui beneir-te la meva ànima abans no 
mori. "I Rebecca escoltava mentre lsaac par- 
lava al seu fill Esaú. I Esaú se n'anà al camp 
a caçar una peça "per al seu pare." 

6 Aleshores parlà Rebecca a Jacob el seu fill 
més petit," dient: Mira, acabo de sentir el teu 


27, 1-6 


Isaac vol beneir 
el seu primo- 
gènit. 


Estratagema de 
Rebecca. 


r. S'envellí. Isaac tenia 60 anys quan nasqueren Esaú i Jacob (25, 26). Per càlculs 
sobre la vida d'aquest es dedueix que tenia uns 77 anys en fugir cap a Mesopotàmia, per 
consegient, Isaac en tenia ara uns 137. — El fet que és objecte del present capitol passa 


a Bersabee. 


2. No sé el dia de la meva mort. Isaac la creia sens dubte imminent per causa de la 
seva ceguesa. Si les xifres són exactes, visqué encara 43 anys més. 
4. Pugui beneir-le. Es tracta de la benedicció solemne, per la qual l'hereu esdevenia 


depositari de les promeses divines. Isaac adreçant-se a Esaú sembla no recordar l'oracle diví 
(25, 23), ni saber potser res de l'ocorregut un dia entre els seus dos fills (25, 29-34). 
Es pot sospitar que Isaac es deixa dur aquí de la seva natural preferència pel seu fill gran 
(25, 28). Altres eren els designis de Déu, com veurem a continuació. 

5. Escoltava des de fora la tenda, o bé en la mateixa tenda, des del compartiment 
reservat a les dones. — Per al seu pare." Així G., que ha llegit VINS, en comptes de N3NS, 
per portar, de l'actual text hebreu. 

6. UMés petití A. G. 


27, 7-16 


Objecció de Ja- 
cob. 
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pare parlar amb .el teu germà Esat, i que 
li deia: ' Porta'm caça i fes-me llepolies, que 
mengi, i pugui beneirte a la faç de Yahué 
abans no em mori. $ Ara, doncs, fill meu, escol- 
ta'm això que et comano. P Vés, et prec, al 
ramat i porta'm d'allí dos bons cabridets, que 
vull fer-ne llepolies al teu pare segons el seu 
gust. "9 Tu, després, (hol presentaràs al teu 
pare, que mengi, i així et beneeixi abans de la 
seva mort. H Respon Jacob a Rebecca sa mare: 
Mira que el meu germà Esaú és pelut, i jo fi. 
"€ Potser el meu pare em palpi, i seré als seus 
ulls com un falsejador, llavors me'n duré da- 
munt maledicció i no benedicció. S Li replicà 
la seva mare: Damunt meu la teva maledicció, 
fill meu, tan sols obeeix-me, i vés, pren- 
m'Íhol. I se n'anà, i prengué, i poríà a 
la seva mare, i la seva mare preparà llepolies 
segons el gust del seu pare. P Després pren- 
gué Rebecca els vestits millors del seu fill gran 
Esaú, que (servaval prop d'ella al bagul, i 
vestí Jacob el seu fill petit. "Sl amb les pells 
dels cabridets cobrí les seves mans i la part 


7. A la faç de Yabuè, és a dir, de part de Yahuè. 
9. Vés... al ramat. Probablement era de bon matí, quan el bestiar es troba prop de les 
tendes i no ha sortit encara fora a pasturar. 
13. Rebecca coneixia segurament molt bé la història dels seus dos fills. Vegeu nota 4. 


150 


tuo, et dicentem ei: 7 Affer 
mihi de venatione tua, et 
fac cibos ut comedam, et 
benedicam tibi coram Domi- 
no antequam moriar. 8 Nunc 
ergo fili mi, acquiesce con- 
siliis meis: Pet pergens ad 
gregem, afíer mihi duos 
hoedos optimos, ut faciam 
ex Els escas patri tuo, qui- 
bus libenter vescitur: 10 quas 
cum intuleris, et comederit, 
benedicat tibi priusquam mo- 
riatur. H Cui ille respondit: 
Nosti quod Esau frater meus 
homo pilosus sit, et ego le- 
nis: —Bsi atrectaverit me 
pater meus, et senserit, ti- 
meo ne putet me sibi vo- 
luisse illudere, et inducam 
super me maledictionem pro 
benedictione. SB Ad quem 
mater: In me Sit, ait, ista 
maledictio, fili mi: tantum 
audi vocem meam, et per- 
gens affer quae dixi. M Abiit, 
et attulit, deditque matri. 
Paravit illa cibos, sicut velle 
noverat patrem illius. 15 Et 
vestibus Esau valde bonis, 
quas apud se habebat domi, 
induit eum: 6 pelliculasque 
hoedorum circumdedit ma- 
nibus, et colli nuda protexit. 


Tampoc no dubtem que, Rebecca devia conèixer els designis de Déu respecte de son fill Jacob. 
No ens sembla, però, temerari suposar-la en aquesta acció bon xic impulsada per motius no 
del tot sobrenaturals. El text sagrat ens dóna a conèixer (25, 28) les simpaties d'ella per 
Jacob. El seu caràcter de sogra, enasprat per la conducta de les ques hetees, esposes d'Esaú 
(26, 35), devia mantenir-la en continuat malhumor envers aquest altre fill seu. Es comprèn 
que, arribat el moment de la benedicció solemne, acudís a tots els recursos, fins objectivament 
il'lícits, per tal de fer-la recaure damunt el seu £ll Jacob, objecte de la seva predilecció. 

15. Al bagul. El mot N'3, casa pot tenir de vegades, com aquí, l'accepció de caixa, bagul. 
A Orient no hi ha família, per humil que sigui, que no posseeixi alguna caixa o bagul 
d'aquests, en els quals es conserven els vestits de noces i les peces de roba que serveixen 
d'habillament els dies de gran festa i solemnitat. Espígol, farigola i altres herbes fairoses 
del país, amagades entre els plecs de la roba desada, són una precaució contra les arnes. 

16. Cobrí les seves mans. És coneguda la finor de pèl de les cabres i sobretot dels cabri- 
dets d'Orient, que fàcilment el tacte pot confondre amb el pèl de l home. 
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11 Deditque pulmentum, et 
panes, quos coxerat, tradi- 
dit. 18 Quibus illatis, dixit: 
Pater mi2 At ille respondit: 
Audio. Quis es tu fili mi2 
19 Dixitque lacob: Ego sum 
primogenitus tuus Esau: feci 
sicut praecepisti mihi: surge, 
sede, et comede de venatio- 
ne mea, ut benedicat mihi 
anima tua. 80 Rursumque 
Isaac ad flium suum: Quo 
modo, inquit, tam cito in- 
venire potuisti, fli mi2 Qui 
respondit: Voluntas Dei fuit 
ut cito occurreret mihi quod 
volebam: 81 Dixitque Isaac: 
Accede huc, ut tangam te 
Ali mi, et probem utrum tu 
sis flius meus Esau, an non. 
22 Accessit ille ad patrem, et 
palpato eo, dixit Isaac: Vox 


EL GENESI 


fina del seu coll. Ú Després posà en les mans 
del seu fill Jacob les llepolies i el pa que havia 
preparat. 

18 I se n'entra cap al seu pare, i diu: Pare 
meul Aquí em tens, li respon, qui ets, All meus 
19 Sóc. Esaú el teu primogènit, diu Jacob al 
seu pare, he fet tal com m'has dit, alça't, 
et prec, seu i menja de la meva caça, per tal 
que pugui la teva ànima beneirme. VI diu 
Isaac al seu fill: Com tan aviat has trobat, 
All meu: Yahuè, ton Déu, respon, ha fet 
venir al davant meu. "' Aleshores Isaac diu 
a Jacob: Atansa't, et prec, que et palpi, fill 
meu, si tu verament el meu fill Esaú, o no. 
22I en atansar-se Jacob a Isaac el seu pare, 


27, 17-24 


Jacob es val del 
frau. 


quidem, vox lacob est: sed 
manus, manus sunt ESau. 
28 Et non cognovit eum, 
quia pilosae manus similitu- 
dinem maioris expresserant. 
Benedicens ergo illi, Pait: 
Tu es filius meus Esau2 Re- 


el palpa, i diu: La veu, la veu de Jacob: les 
mans, però, les mans d'Esaú. 83T no el cone- 
gué, car les seves mans eren peludes com les 
mans del seu germà Esaú. El beneí, doncs, Ber $ 
preguntà: Verament tu, el meu fill Esau2 Res- 


19. Sóc Esaú el teu primogènit. Alguns sants Pares i teòlegs cerquen d'excusar Jacob de 
tota mena de culpa en la conducta que aquí serva envers el seu parc Isaac. D'altres sants 
Pares, però, i també molts teòlegs, no tenen cap dificultat a afirmar que hi ha aquí mentida 
de part de Jacob, mentida de paraula i mentida de fet. Mentida de paraula, car Jacob diu al 
seu pare que ell és el seu fill primogènit Esaú, i a més a més, li fa creure que ha complert 
les seves ordres, i que acaba d'arribar de, la caça. Mentida de fet perquè li presenta carn 
de cabrit en lloc de caca, i es fa passar com a pelut, mitjançant Pestratagema de les pells 
dels cabrits envoltades en el seu coll i en les seves mans. Si Jacob obrava seriosament, 
això és, si tenia intenció d'enganyar el seu pare Ísaac, no pot ésser excusat de mentida, si 
de per riure, si parlava irònicament, tampoc no es pot justificar un joc i una burla semblant, 
la qual tendia a enganyar el seu pare en un acte de tanta transcendència, i a frustrar al seu 
germà un dret que li pertanyia. En fi, prenent tot locorregut entre Jacob i Isaac en un 
sentit natural i literal, no se'l pot, ens sembla, excusar de mentida. ( Vegeu Calmet ). 
Aquesta conducta, peró, de Jacob, no deixa de tenir alguns atenuants, com són, per exemple, 
el no decidir-se a obrar sinó per consell de Rebecca (vv. 8-10, 13), i no sense mostrar 
abans una certa repuguància (vv. 11, 12), així mateix ho és l'haver-li Esaú venut la seva 
primogenitura (25, 29-34). A més a més, podem suposar molt bé que Jacob devia tenir 
notícia de la profecia que sobre d'ell s'havia fet (25, 27). — Alça'l, això és, incorpora't. 
Isaac devia trobar-se a un cantó de la tenda, ajagut damunt d'una estora o bé d'un tapís 
de llana de camell o de moltó, com se'n veuen sovint en algunes tendes de beduins. 

20. Tan aviat bas trobat. En molts punts de Palestina, i fins en les estepes de la seva 
part meridional, abunda la caça, sobretot en certes èpoques de l'any. 
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pongué: Jo. "" Porta'm, diu, que mengi de la spondit, Ego sum. 8 At ille: 
caça, fill meu, i així la meva ànima et beneirà. Afler mihi, inquit, cibos de 
1a post, i menjà, Lli presentà ei begué, benedicat tibi anima mea. 

esprés li diu Isaac el seu pare: Atansa't. Quer cum oblatos-comedis: 
et prec, fill meu, i besa'm. P' S'atansà, doncs, set obtulit ei etiam vinum. 
i el besà. 1 en flairar la flaire dels seus vestits, AV0 Deusto, " dixi ad eum: 
el beneeix, dient: 


venatione tua, fili mi, ut 


Accede ad me, et da mihi 
osculum, fili mi. 27 Acces- 
Sit, et osculatus est eum. 
Guaital la flaire del meu fill, Statimque ut sensit vesti- 


com la faire d'un camp mentorum illius fragantiam, 
que Yahuè l'ha beneit, 


benedicens  illi, ait:ó Ecce 
odor filii mei sicut odor agri 


"8 Déu te dó del rou del cel pleni, cui benedixit Dominus. 

i de la ufanor de la terra, 88 Det tibi Deus de rore 

() molt de forment i de most. Sen, Et dE pigicsiye se 

99 P bl sa rae abundantiam frumenti 

Obles et serveixin et vini. 89 Et serviant tibi 

i nacions se't vinclin. populi, et adorent te tribus: 

Siguis senyor dels teus germans, esto dominus fratrum tuo- 

. ú rum, et incurventur ante te 
i els fills de la teva mare davant teu (P: 

É 3 i 3 i filii matris tuae. qui male- 

Maleit qui et maleeixi, ls acotin. —qixerit tibi, sit ille. maledi- 

i el qui et beneeixi sigui beneit. ctus, et qui benedixerit tibi, 

benedictionibus repleatur. 
al Gat der de: 901 s'esdevingué que, quan Isaac acabà de 0 ''Vix Isaac sermonem 


cobert. impleverat: et egresso Iacob 


beneir Jacob, tot just Jacob havia sortit de la 
Ll Ll 1 

faç d'Isaac son pare, quan el seu germà Esaú es der vanations Del eil 

arribà de la seva caçera. $' I com hagués també it patri, dicens: Surge pater 

ell arranjat llepolies, les presentà al seu pare, mi, et comede de venatione 


foras, venit Esau, 8 coctos- 


27. La flaire dels seus vestits. (Cf. nota al v. 15). — Guaital Amb aquesta exclamació 
admirativa comença lsaac la seva benedicció, que va seguint en to solemne i ritmat. — Com 
la flaire d'un camp. És prou sabut que les herbes flairoses de tota mena enlloc no es produei- 
xen amb tanta abundor com en els terrenys erms i que pateixen d'eixut, que es troben 
sobretot a la Palestina meridional. 

28. Del rou del cel. Palestina és un dels paisos més remarcables de tota la terra per 
l'extraordinària rosada que gairebé cada dia cau damunt el seu sòl al temps de la calor, fins 
al punt de fer-ne un dels climes més moderats i agradables, malgrat que de maig a novembre 


no hi plogui una gota d'aigua. —( ). Hem suprimit, com G., la conjunció copula- 
tiva 4. 

29. Per teus germans s'entén els edomites, descendents d'Esaú. El text sagrat ens con- 
tarà més tard (2 Sam. 8, 14), com foren subjectats en temps de David. — Maleit... Alguns 


exegetes pensen que aquests dos darrers versets contenen una profecia messiànica, que 
apareixerà més completa en 28, I4. 
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Glii tui: ut benedicat mihi 
anima tua. 3 Dixitque ill 
Isaac. Quis enim es tu2 Qui 
respondit: Ego sum filius 
tuus —primogenitus — Esau. 
83 Expavit Isaac stupore ve- 
hementi: et ultra quam cre- 
di potest, admirans, ait: Quis 
igitur ille est qui dudum ca- 
ptam venationem attulit mi- 
hi, et comedi ex omnibus 
priusquam tu venires2 bene- 
dixique ei, et erit benedictus. 
34 Auditis Esau sermonibus 
patris, irrugiit clamore ma- 
ano: et consternatus, alt: 
Benedic etiam et mihi, pater 
mi. 85 Qui ait:. Venit ger- 
manus tuus fraudulenter, et 
accepit benedictionem tuam. 
86 At ille subiunxit: (Iuste 
vocatum —est nomen eius 
lacob: supplantavit enim me 
en altera vice:. primogenita 
mea ante tulit, et nunc se- 
cundo surripuit benedictio- 
nem meam. Rursumque ad 
patrem: Numquid non re- 
servasti ait, et mihi bene- 
dictionem2 87 Respondit Isa- 
ac: Dominum tuum illum 
constitui, et omnes fratres 
eius servituti illius subiugavi: 
frumento et vino stabilivi 
eum, et tibi post haec, fili 
mi, ultra quid faciam2 88 Cui 
Esau: Num unam, inquit, 
tantum benedictionem habes, 
pater2 mihi quoque obsecro 


EL GÈNESI 


dient al seu pare: Que mon pare s'aixequi i 
que mengi de la caça del seu fill, i així la seva 
ànima em beneixi. Y Qui ets2 li pregunta Isaac 
son pare. Respon: Sóc Esaú, ton fill primogè- 
nit. 88 Aleshores s'astorà Isaac terriblement, i 
preguntà: Qui, doncs, fés) aquell qui ha aga- 
fat caça i me l'ha presentada, i jo he menjat 
de tot abans que vinguessis, i l'he beneit2 
ST. ara, romandrà ell beneit. $" En sentir Esaú 
la paraula del seu pare, bramulà un gran bra- 
mul i s'en planyé pregonament. Després diu 
al seu pare: Beneeix-me també a mi, pare meu. 
85 Respon: Ha vingut fal'laciosament el teu ger- 
mà, i ha pres la teva benedicció. 8" Miral diu, 
que amb raó se l'anomena Jacobl car aquesta 
és la segona vegada que em suplanta. Prengué 
la meva primogenitura, i tél ara em pren la 
meva benedicció. I continuà, dient: ' Pare meu, " 
no m'has servat una benedicció: PT Respon 
Isaac, i diu a Esaú: Vetaquí l'he constituit se- 
nyor per damunt teu, i li he donat per servents 
tots els seus germans, i l'he proveit de for- 
ment i de most. I per a tu, doncs, què puc fer, 
fill meu2 8 Diu Esaú al seu pare: Que només 
tens una benedicció, pare meu2 Beneeix-me tam- 
bé a mi, pare. meu. 'Puix que Isaac callava, 


27, 32-38 


Esaú — reclama 
endebades ésser 
beneit, 


33. S'astorà. Aleshores mateix, però, o quasi immediatament, degué reconèixer lsaac 
en tot el passat l'acció de la Providència i un designi especial de Déu sobre Jacob. — "I" 
ara 4- Sam. i Sir. — Romandrà ell beneit. ISaac no es queixa que Jacob l'hagi enganyat, 
sinó que admira la profunditat del misteri que Déu li revela en aquest moment, i en lloc 
d'indignar-se contra qui l'havia sorprès, li confirma les seves benediccions. (St. Agustí, 


quaest. 80.) 


34. Bramulà un gran bramul. Esaú comprèn ara el gran bé que ha perdut en vendre 
un dia la primogenitura. És, però, ja massa tard. Vegeu St. Pau als Hebreus 12, 17. 

36. Miral Considerem aquest un dels casos en què, segons la sintaxi hebraica, es 
dóna el valor d'exclamació a la partícula interrogativa. — Amb raó... vegeu la nota a 25, 25. 


— (Pare menut 4 G. 


38. (Puix que Isaac callava." Afegim aquest incís que es troba en el text G., i que tro- 
bem molt en el seu lloc. — Sanglotà i plorà. El plor d'una persona sempre commou, 
molt més si és d'un home de 77 anys, com aleshores tenia Esaú. 
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Esaú sanglotà i plorà. "" Aleshores responent ut benedicas. Cumque eiu- 
el seu pare Isaac, li diu: latu magno fleret, 82 motus 

i Isaac, dixit ad cum: Jn pin- 
Miral lluny de la ufanor de la terra Bvedine terae, et in rore 
I h bitació caeli desuper PC erit benedi- 
sra Ex teva habitació, ctio tua. Vives in gladio, 
i lluny del rou de dalt el cel. et fratri tuo servies: tem- 
140 De ta espasa viuràs, pusque veniet, cum excutias, 
: ' ta et solvas iugum eius de 
i al serviràs: 
j ten Da a Log cervicibus tuis. 
però quan estrebaràs, 41 Oderat —ergo —semper 
el seu jou del teu coll bocins faràs. Esau Iacob pro benedictione 
4 qua benedixerat ei pater: 

La revenja. "11 avorria Esaú el seu germà Jacob per dixitque in corde suo: Veni- 
mor de la benedicció amb què l'havia beneit ent dies luctus patris mei, 
el seu pare. Il pensava Esaú dins el seu cor: et occidam Jacob be 

L È . 12 Nunciata sunt haec 

Propers són els dies del dol del meu pares TU" Ies 
. . 5 A 49 Rebeccae: quae mittens et 
li deia): Mataré el meu germà Jacob. £ I com —qocans Tacob flium suum, 
hom contés a Rebecca les paraules del seu fill dixit ad cum: Ecce Esa 
Esaú, féu cridar el seu fill petit, i li digué: Mi-  trater tuus minatur ut occi- 
1 L : at te. 8 : imi 

ra, el teu germà Esaú vol venjar-se de tu, ma- At te. " Nunc ergo, fili mi, 
tant-te. Ara, doncs, escolta'm, fill meu. Apal "VA vocem meam, et con- 

é Leal P É $ í 4 de: , o surgens fuge ad Laban fra- 

"o escapat cap a Haran, la casal del meu germà vem meum in Haran: 4ha- 
Laban, "i sojorna amb ell una temporada, fins — bitabisque cum eo dies pau- 
que s'apaivagui la quimera del teu germà, "P fins — cos, donec requiescat furor 

. a ratris tui, fet cesset indi- 
que s'hagi decantat de tu la rancúnia del teu fets tb let cesset indi 
qe alt . Alesi gnatio eius, obliviscaturque 
germà, i oblidat ço que li has fet. Aleshores /,,,, què Dl Ge ES 
e TJ a Ll L4 Ll vi 
enviaré a cercar-te d'allí. Per què he de privar- postea mittam, et adducam 
me també de tots dos en un sol dias te inde huc. cur utroque 
39. Lluny de. El context obliga a donar a la partícula 30. un sentit privatiu. — L'Idu- 


mea ha presentat sempre un gran contrast amb Palestina, per raó del seu terrer estèril i 
erm, sobretot en la regió que s'estén al ponent del U. el— Àraba. 
40. De ta espasa, això és, de la guerra i de la rapacitat. — Quan estrebaràs. Creiem que 


és aquest el sentit del mot 7YR, d'altra banda poc clar, de l'original. Aquestes estrebades 
seran: l'una en temps de Salomó (1 Re. 11, 15 ss.) i l'altra durant el regnat de Joram 
(2 Re. 8, 20). Els edomites reeixiran, doncs, a fer bocins el jou de la dominació de 
llurs germans els israelites, i formaran un estat independent, amb Petra per capital, fins 
que Joan Hircà els subjectarà un altre cop, i els incorporarà a la nació jueva. Herodes el 
Gran serà un dels seus fills. 

41. Per mor de la benedicció... Esaú ha comprès "prou bé que aquesta, sense els últims 
mots, ha estat més aviat una maledicció. 

45. Enviaré a cercar-te. Poc pensava llavors Rebecca que passarien més de vint anys 
abans de tornar Jacob a Palestina. 
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orbabor filio in uno die 
46 Dixitque Rebecca ad Isaac: 
Taedet me vitae meae pro- 
pter blias Heth: si acceperit 
Jacob uxorem de stirpe hu- 


jus terrae, nolo vivere. 


EL GÈNESI 27, 46 


157 digué Rebecca a Isaac: Enuig em Ía la pretem de lla 

A E partença de Ja- 

vida per causa de les dues hetees. Si Jacob pren co. 
una muller com aquestes entre les filles de 
Heth, entre les dones d'aquesta terra, de què 


em serveix la vida: 


46. Aquest verset que podia semblar fora de lloc, serveix en realitat de preparació al 
capítol seguent. — Si Jacob... Rebecca no vol entristir Isaac, per això troba en l'experiència 
feta amb les esposes hetees d'Esaú, un. pretext per a dissimular el veritable motiud el viatge 


de Jacob cap a Haran. 
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CAPÍTOL XXVIII 


JACOB VERS PADDAN - ARAM 


peb mp h Aleshores Isaac crida Jacob, el beneeix, i li — tVocavit itaque Isaac la- 
benedicció del 8 R i cob, et benedixit eum, prae- 
seu pare. comana, dient-li: No esposaràs cap de les don- cepitque ei dicens: —Noli 


i ei Mao 
zelles de Canaan. P Alça'tl vés a Paddan-Aram ó Clmans led ma el 


a casa de Bathuel, pare de la teva mare, i tria't proficiscere in Mesopotami- 
am Syriae, ad domum Ba- 


d'allí muller entre les donzelles de Laban, ger- —thuel patris matris tuae, et 
' 3 : . accipe tibi inde uxorem de 
mà de la teva mare. P Que Déu Schaddai et filiabus Laban avunculi tui, 


EET: : : 3 EO LES A 8 Deus autem omnipotens 
beneeixi, i et faci prolificar, i et multipliqui, que. pg, NN ap Rpera Bec: 


esdevinguis un aplec de pobles. HI que t'ator- faciat, atque multiplicet: ut 
sis in turbas populorum. 


gui la benedicció d'Abraham, a tu i a la teya tB: der db búmiiicrones 


Cap. XXVIII. La Providència divina resplendeix en aquest capítol d'una faisó admirable, 
i sumament aconhortadora per a tots nosaltres. Ella mai no abandona cap de les seves 
creatures, té, però, una cura especialíssima de l'ànima fidel que a Ella es lliura confiadament 
i amorosa. 

2. Vés. El G. diu fuig, més conforme amb el llibre de la Saviesa (10, 10) en el qual 
llegim: la Saviesa (Déu) conduí per viaranys dreturers el just que fugia de la ira del germà. 
— Paddan-Aram, en altres llocs és denominat Aram Naharaim (cf. 24, IO, nota), circums- 
crivint, de vegades se li dóna el nom Haran (vegeu v. 10). 

3. Sebaddai. Sobre aquest nom de Déu, del qual fins avui no s'ha pogut esbrinar amb 
certesa la vera significació, vegeu la nota a 17, 1. Aquí apareix acompanyant a ON El, Déu, 
com si fos un adjectiu, altres vegades (Nom. 24, 4, i molt sovint en el llibre de Job) se'l 
troba sol. 

4. La benedicció d'Abraham. Al moment emocionant de la partença del fill Jacob, el seu 
pare lsaac li tramet, a manera de viàtic i confort per al seu camí, la solemne benedicció 
d'Abraham. Aquesta benedicció fa referència probablement al pacte de Déu amb el gran 
Patriarca (vegeu 17, 7-8) de donar a ell i a tota la seva posteritat la terra de Canaan, a 
condició, però, d'ésser tingut per ells com llur Déu vertader, i d'ésser venerat com a tal. 
Jacob és aquí l'hereu únic de les promeses fetes a Abraham, amb exclusió d'Esaú, com Isaac 
ho fou amb exclusió d'ISimael. 


nn 
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Abrahae, et semini tuo post 
te: ut possideas terram pe- 
regrinationis tuae, quam pol- 
licitus est avo tuo. 2 Cumque 
dimisisset eum Isaac, pro- 
fectus venit in Mesopotami- 
am Syriae ad Laban filium 
Bathuel Syri, fratrem Rebec- 
cae matris suae. 

6 Videns autem Esau quod 
benedixisset pater suus Iacob, 
et misisset eum in Mesopo- 
tamiam Syriae, ut inde u- 
xorem duceret, et quod post 
benedictionem —praecepisset 
ei, dicens:: Non accipies u- 
xorem de filiabus Chanaan: 
Tquodque obediens Jacob 
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posteritat amb tu, perquè prenguis possessió 
de la terra dels teus pelegrinatges, que donà 
Déu a Abraham. P I Isaac donà comiat a Jacob, 
qui partí a Paddan-Aram, a Laban, fill de Ba- 
thuel l'arameu, (il germà de Rebecca, mare de 
Jacob i Esaú. Ò I se n'adonà Esaú, que Isaac 
havia beneit Jacob, i l'havia enviat a Paddan- 
Aram a prendre's d'allí muller, que en beneir- 
lo li havia comanat, dient: No esposaràs cap 
de les donzelles de Canaan, "i que Jacob, 
obeint el seu pare i la seva mare, partia a 
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parentibus suis isset in Syri- 
am: Sprobans quoque quod 
non libenter aspiceret filias 
Chanaan pater suus: Sivit ad 
Ismaélem, et duxit uxorem 
absque iis, quas prius habe- 
bat, Maheleth filiam Ismaèl 
flii Abraham, sororem Na- 
baioth. 

10Igitur egressus lacob de 
Bersabee, pergebat Haran. 


Paddan-Aram. $ Aleshores comprengué Esaú, Esú preu una 


ismaelita — per 


que poc agradoses les filles de Canaan als UllS tercera mulier. 
d'Isaac son pare. " Per això se n'anà a Ismael, 
i ultra les dones que tenia, esposà Maheleth, 
filla d'Ismael, fill d'Abraham, germana de Na- 
baioth. 
10 Partí, doncs, Jacob de Bersabee, i se n'anà 


$. Isaac donà comial. Isaac visqué encara 43 anys. L'autor sagrat ja no en farà més 
esment sinó per a donar-nos notícia de la seva mort (35, 28, 29 ). — L'arameu. Això és, el 
sirià, per raó de la regió on vivia. 

9. Se n'anà a Ismael. Aquest nom designa aquí una persona o bé una tribu2 És con- 
trovertible.. D'una part el text dóna lloc a sospitar que, després del matrimoni d'Esaú amb 
la filla d'Ismael, aquest visqué encara 23 anys. Altres càlculs obliguen a concloure que en 
aquella ocasió feia ja 14 anys que Ismael havia mort. En aquesta última suposició, Jsmael 
en el present verset indicaria una tribu, i estaria en comptes d'ismaelites. — Nabaiotb era el 
primogènit d'Ismael (vegeu 25, 13). D'ell tingué origen la tribu dels Nebaydti de les 
inscripcions assíries, els quals, com havem dit en la nota a 25, 13, no deuen confondre's 
amb els Nabateus de la regió de Petra. — La intenció d'Esaú en contraure aquesta nova 
relació d'íntim parentiu amb la raça d'Abraham, era segurament desagreujar el seu pare 
Isaac. D'altra banda, aquest matrimoni ens explica admirablement l'afinitat que en tot temps 
hi ha hagut entre edomites i ismaelites. 

10. Se n'anà a Haran, distant de Bersabee uns 900 Ems. en línia directa, com de 
Barcelona a Gibraltar, poc més o menys. De l'itinerari de Jacob cap a Haran, el text sagrat 
no ens donarà altra fita que la de Luza o Bethel. D'aquí podem suposar que continuaria 
devés el N. fins a Sichem: d'on, decantant-se cap a la dreta, hauria pogut prendre l'anti- 
quíssima via de comunicació que, passant per Tubas, baixava per una estreta torrentera fins 
a trobar la conca del Jordà i la ciutat de Beisàn. D'aquí a Haran no li calia més que 
seguir la gran via tan fressada que passava per Damasc. Així Jacob hauria seguit a la inversa 
l'itinerari que, segons podem suposar, havia fet molts anys enrera el seu avi Abraham, 
quan en eixir, per comanament diví, de la seva parentela i de la casa del seu pare, se'n 
vingué a la terra de Canaan. (Vegeu 12, I Ss.). 
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Job cami de a Haran. "I arribat que fou a fun" lloc, quan t Cumque venisset ad quem- 
Haran. é dam locum, et vellet in eo 


ja era post el sol, hi féu nit. I prengué una reguiesee post solis occu- 


b lit de lapidibus qui 
de les pedres del lloc, i fent-ne el seu cap- XS ame Ge i 


DE a del L s'd8 ses s suo0, dormivit in eodem loco. 
La vis d P o r És pe È h 
La visió de çal, s'ajagué en aquest lloc. 1 I somnià, i heus Duet a 


aquí una escala recolzada a terra, i la seva lam stantem super teram, 
et cacumen illius tangens 


punta tocava él cel, i miral àngels de Déu PU- —caelum: Angelos quoque Dei 


: : : , ' dentes et descendent 
jant 1 baixant per ella. PI heus aquí, Yahué gorg: Pl ee me 


i i le dins I H nixum scalae dicentem sibi: 
dret davant d'ell, qui li diu: Jo, Yahué, Déu De Ds a 


d'Abraham ton pare, i d'Isaac. La terra da- Abraham patris tui, et Deus 


: fl PE , a: io Isaac: Terram, in qua dor- 
munt. la qual CSS Jet, la donaré a tu 1 mis, tibi dabo et semini tuo. 


a la teva posteritat. ll serà la teva posteritat  Britque semen tuum quasi 


Ir. Un" lloc. Així G. Devia ésser de totes maneres un lloc determinat, un lloc 
sagrat. Aquí podem suposar que ho seria per la memòria d'Abraham (12, 8, 13, 3), per 
bé que sigui controvertible la identificació de Bethel amb aquest últim lloc, que el text 
sagrat ens assenyala a l'orient entre Bethel i Hai. Jacob degué arribar a aquest lloc des 
de Bersabee, després de dues jornades o dues jornades i mitja de camí. — Una de les pedres. 
Prou gran per a poder ésser erigida després en masseba (cf. v. 18). Jacob (29, ro i 32, 26), 
devia ésser dotat d'una força més que ordinària. 

12. Amb aquest somni misteriós Déu vol portar un consol a Jacob, trist, sol, desemparat, 
lluny de la seva llar, manifestant-li l'economia de la Providència envers els justos que en 
ell esperen. — Una escala. No ens hem pas d'imaginar una escala de les ordinàries. La 
visió de Jacob consistiria probablement en un pendent escalonat semblant a les formacions 
geològiques dels voltants de Bethel. Algun intèrpret modern pretén relacionar el mot D9p 
sullam, escala, de l'hebreu, amb el mot sillu de les inscripcions assíries, i creu que Jacob 
veuria una imatge semblant a l'arc de la porta del palau de Sargon a Rorsabad, i que els 
àngels serien més O menys com els genis alats que en forma ascendent i descendent adornen 
el fris de l'arc esmentat. Aquesta escala, segons molts sants Pares, indicaria la Providència 
de Déu estenent-se a totes les coses d'aquest món. Els àngels que baixen a executar les 
seves ordres i els que pujen a donar-li compte de llurs comissions, indiquen el domini 
absolut de Déu sobre totes les creatures, les més nobles de les quals consideren un gran 
honor poder servir-lo. ( Vegeu Calmet). De la visió de Jacob i, especialment, de la mateixa 
escala, St. Benet en fa (Sta. Regla cap. VII) una excel'lent aplicació a la virtut de 
la humilitat. 

13. Ton pare. En el sentit d'avantpassat. 

14. En tu i en la ta teva semença seràn beneides. La felicitat vostra i la dels vostres des- 
cendents no romandrà pas limitada a vosaltres ni a ells, sinó que s'expandirà per tots els 
pobles de la terra per mitjà del Messias, el qual és el beneit i la benedicció de totes les 
nacions. Així expliquen els sants Pares aquest verset, seguint St. Pau ( Gal. 3, 16), el qual 
es fixa principalment que l'Escriptura, tot parlant d'Abraham, diu en la teva semença en 
singular, i no en plural en les semences, com per a remarcar que l'hereu de les promeses seria 
una sola persona, i que així la profecia albirava Jesucrist, i no els descendents d'Abraham 
ni de Jacob. ( Calmet). 
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ulvis terrae: dilataberis ad 
Occidentem, et Orientem, 
et Septentrionem, et Meri- 
diem: et BENEDICENTUR 
IN TE et in semine tuo 
cunctae tribus terrae. 15 Et 
ero custos tuus quocumque 
perrexeris, et reducam te in 
terram hanc: nec dimittam 
nisi complevero — universa 
quae dixi. 1é Cumque evigi- 
lasset lacob de somno, ait: 
Vere Dominus est in loco 
isto, et ego nesciebam. H Pa- 
vensque: Quam terribilis est, 
inquit, locus istel. non est 
hic aliud nisi domus Dei, et 
porta caeli. l$ Surgens ergo 
lacob mane, tulit lapidem 
quem supposuerat capiti su0, 
et erexit in titulum, fundens 
oleum desuper. 9 Appella- 
vitque nomen urbis Bethel, 
quae prius Luza vocabatur. 
20 Vovit etiam votum dicens: 
Si fuerit Deus mecum, et 
custodierit me in via, per 
quam ego ambulo, et dede- 
rit mihi panem ad vescen- 
dum, et vestimentum ad 
induendum, — Pl reversusque 
fuero prospere ad domum 
patris mei: erit mihi Domi- 


EL GÈNESI 


com la pols de la terra. I t expandiràs cap a 
occident i orient, cap al septentrió i a migjorn. 
Ten tu i en la teva semença seran beneides 
totes les nacions de la terra. PI, miral amb 
tu estic, per a guardar-te a tot arreu on vagis, i 
tornar-te a aquesta terra, car no et deixaré que 
no faci tot això que he dit. I en desvet- 
llar-se Jacob del seu somni, diu: Cert, Yahué 
és a aquest lloc, i jo no ho sabia. "I esfercit, 
continuà dient: Que venerable és aquest lloct 
aquí no hi ha pas altra cosa que la casa de 
Déu, i fés) aquí la porta del cel. SI aixecant- 
se Jacob dejorn, prengué la pedra que havia 
posat per capçal seu, en féu una masseba, i hi 
abocà oli al damunt. PI a aquell lloc donà de 
nom Bethel. Mes, abans el nom de la ciutat 
fera) Luza. "P Jacob féu, a més, un vot, dient: 
Si Déu està amb mi i em serva en aquest viatge 
que estic fent, i em procura pa per a menjar i 
roba per a vestir, "i em fa tornar en pau a la 
casa del meu pare, Yahué serà el meu Déu, 


28, 15-21 


Consagració del 
lloc. 


Vot de Jacob. 


17. Casa de Déu... porta del cel, són expressions quasi sinònimes. El cel, diu el P. Hum- 


melauer, és el lloc de Ja v 
Déu el lloc on aquests han v 
temps antics Déu s'ha complagut a fer 
per una més abundosa i extraordinària repartició d 


creatures. 


el Nou els de Roma, Montserrat, Lourdes, etc, 

18. En féu una masseba. Excavacions recents, fetes en algunes antigues ciutats cananees 
de Palestina, ens han donat a conèixer la forma mig rodona i mig quadrangular d'aquestes 
pedres, altes entre l'$O i 320 ms., anomenades massebes, i el fi a què estaven 


Se les troba quasi sempre en el lloc destinat al culte, 
divinitat, almenys, un signe d'ella. Altres vegades (35, 203 
present text, serveixen per a commemorar un fet importan 
És molt probable que amb aquesta cerimònia, Jacob hagués ap 


un ritu ja en ús en la religió de Canaan. 


isió de Déu i dels àngels, amb raó, doncs, s'anomena casa de 
olgut manifestar-se. — Cal observar com ja des d'aquells 
cèlebres alguns llocs per raó dels seus miracles, i 
el tresor de les seves gràcies a les seves 
Als santuaris de Bethel, Bersabee, Jerusalem, de l'Antic Testament, succeiran en 


dedicades. 


indicant, quan no l'habitació de la 
2 Sam. 18, 18), com en el 
t. — Hi abocà oli al damunt. 
licat al culte del vertader Déu 


19. Des d'ara, el lloc portarà el nom de Bethel, o sigui, casa de Déu. La seva im- 
portància com a santuari anirà creixent cada dia fins a donar el seu nom a la veina ciutat 
de Luza. — El nom de Bethel es conserva encara avui en l'actual miserable poblet musul- 
mà de Beitin, uns 16 ms. al N. de Jerusalem, a la dreta de la carretera que condueix 
aiNaplusa. 
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"1j aquesta pedra, de la qual n'he fet una mas- —nusin Deum, "et lapis iste, 
' : h 3 quem erexi in titulum, vo- 
seba, serà casa de Déu: i de tot allo què (em die Dr — cuncto- 
dareu, jo el delme us pagaré. 


rumque quae dederis mihi, 
decimas offeram tibi. 


22. Serà casa de Déu, esdevindrà un lloc en 
això hi aixecaré un altar. Vegeu el compliment 


què es donarà culte al vertader Déu, i per 
— El delme us pagaré. Del pagament del delme I 


de la primera part d'aquest vot en 35, 7, 
a Sagrada Escriptura no ens en diu res. 


11 EL GÈNESI 29, 1-4 


CAPÍTOL XXIX 


ESPOSALLES DE JACOB. — ELS SEUS PRIMERS FILLS 


i Profectus etgo lacob ve--— Í. continuant Jacob la caminada, se n'anà de jacob a Haran. 
pe in team Onentlem. dret d' la terta dels fills d'Orient. "TI guaità, 
ZEt vidit puteum in agro, . 7 É : at 
tres quoque greges ovum Í heus aquí un pou en mig del camp, i, miral 
accubantes iuxta eum: nam — allí tres ramats d'ovelles ajaçats devora d'ell, 


ex illo adaquabantur pecora, car els ramats s'abeuraven d'aquell pou. Però, 
et os eius grandi lapide clau--—, : 
debatat, TMótique emtnt. — UNA" rOSSa pedra fera) damunt la boca del 


cunctis. ovibus congregatis POU, "i quan tots els ramats s'havien allí aple- 
devolverent lapidem, et re-- gat, giraven la pedra de damunt la boca del 
fectis gregibus rursum super : 
rà pou, abeuraven els ramats, i tornaven la pedra 
os putei ponerent. 1 Dixitque P 
ad pastores: Fratres, unde. 21 SEU lloc, damunt la boca del pou. "I Jacob pera 
estis2 Qui responderunt: De. els diu: D'on sou, germans meusè Som 


1. Fills d'Orient. Per aquests s'entén ordinàriament, els alarbs nòmades escampats per 
tot el desert més enllà de la Transjordània. Aquí el text no intenta precisar, sinó que 
parla en general de la direcció que prengué Jacob en continuar el seu viatge. 

2. Un pou en mig del camp. On2 L'autor sagrat no ens ho diu. No hi ha motiu de 
creure que sigui el mateix pou d'aigua viva de 24, II, 16, on el criat d'Abraham trobà 
la futura esposa d'Isaac. Aquest pot ésser molt bé un de tants pous o cisternes que es 
veuen escampats per l'estepa a ús exclusiu dels beduins i de llurs ramats. — "Una" grossa 
pedra. Així, sense l'article, com Sam. Aquestes cisternes o pous en questió, solen ésser 
enquadrats per una espècie de llosa molt gruixuda i de considerables dimensions, en mig 
de la qual hi ha una obertura que coincideix amb la boca del pou. A aquesta obertura 
se sol ajustar, el millor que es pot, una pedra, de vegades molt grossa i pesant, per tal 
de preservar l'aigua del pou de les immundícies del defora, i d'impedir que un vianant 
pugui servir-se'n en perjudici dels propietaris. 

4. Som de Haran. La residència més o menys temporània en una vila no exclou el 
pasturatge dels ramats en mig del desert. Si a molts dels pastors que es veuen pel desert 
que s'estén entre Jerusalem i la Mar Morta, els preguntem d'on són, no sempre ens diran 
que són beduins, sinó que ens respondran: D'Abudís, de Siloè, de Betlem, etc. 


29, 5713 


Jacob i Laban. 
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de Haran, responen. " Els pregunta: Que pot- 
ser coneixeu Laban, fill de Nachor2 Prou que 
el coneixem, li diuen. $ Està bo2 els demana. 
Bo, li responen, i, miral la seva filla Raquel 
que ve amb el ramat. " Després els diu: Mireu, 
el sol encara és alt, no és hora d'aplegar 
el bestiar, abeureu el ramat, i torneu a pastu- 
rar. $ No podem, contesten, fins que s'hagin 
aplegat tots els ramats. Aleshores hom girarà 
la pedra de damunt la boca del pou i abeura- 
rem els ramats. " Encara estava parlant amb 
ells, quan Raquel arribà amb el ramat del seu 
pare, car ella era pastora. 1 I s'esdevingué que, 
en veure Jacob Raquel, filla de Laban germà de 
la seva mare, i el ramat de Laban germà de la 
seva mare, s'atansà Jacob, donà volta a la pedra 
de damunt la boca del pou, i abeurà el ramat 
de Laban, germà de la seva mare. M Després 
besà Jacob Raquel, i arrencant el seu sanglot, 
es posà a plorar. Pl com Jacob assabentés 
Raquel que era germà del seu pare i fill de 
Rebecca, se'n va a anunciar-ho al seu pare. 
BI tot just oi Laban el "nom" de Jacob, fill 
de la seva germana, corre a trobar-lo, l'abraça, 
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Haran. 5 Quos interrogans, 
Numquid, ait, nostis Laban 
filium 0Nachori Dixerunt: 
Novimus. 6 Sanusne est2 in- 
quit: Valet, inquiunt: et ecce 
Rachel filia eius venit cum 
grege suo. 7 Dixitque Iacob: 
Adhuc multum diei superest, 
nec est tempus ut reducan- 
tur ad caulas greges: date 
ante potum Oovibus, et sic 
eas ad pastum reducite. 8 Qui 
responderunt:: Non possu- 
mus, donec omnia pecora 
congregentur, et amoveamus 
lapidem de ore putei, ut 
adaquemus greges. 9 Adhuc 
loquebantur, et ecce Rachel 
veniebat cum Oovibus patris 
sui: nam gregem ipsa pa- 
scebat. 10 Quam cum vidisset 
lacob, et sciret consobrinam 
suam, ovesque Laban avun- 
culi sui: amovit lapidem quo 
puteus claudebatur. 11 Et ad- 
aquato grege, osculatus est 
eam: et elevata voce flevit, 
let indicavit ei quod frater 
esset patris sui et filius Re- 
beccae: at illa festinans nun- 
ciavit patri suo. P Qui cum 
audisset venisse Iacob filium 
sororis suae, cucurrit obviam 
ei: complexusque eum, et 
in oscula ruens, duxit in 
domum suam. Auditis au- 


5. Laban, fill de Nachor. El pare de Laban era Bathuel (24, 15). Aquí es diu fill de 
Nachor, de la mateixa manera que Jehú (2 Re. 9, 20) i Zacarias (Esdr. 5, 1) es diuen 
fills dels seus avis respectius Namsí i Iddó. 

6. Està bo2 Literalment: té pau2 Encara avui la salutació clàssica en tot el món musulmà 


és salàm, pau, com BI schalòm entre els jueus. — Raquel. Hebr. 5m Rahel, ovella. 
Cap motiu no hi ha per a atribuir aquest nom a una manifestació de totemisme en la família 
de Laban. Es pogué imposar aquest nom, com en el món romà s'imposaren Porci, Ovili, 
Caprili, etc. i entre nosaltres Rossinyol, Bou, Porcell, etc. — Que fos pastora una dona, 
no té res d'extraordinari a l'Orient, on vigeix encara aquest costum en certs indrets, com 
per exemple, entre els beduins de la Península del Sinaí. 

7. El sol encara és alt. El ramat sol pasturar al matí i a la tarda. A les hores de la 
forta calor se'l porta a abeurar i se'l deixa reposar, sobretot a l'istiu, un parell d'hores, prop 
del pou. — Jacob, com a pastor que era experimentat, s'estranya de la manera de conduir-se 
els pastors de Laban, per això, no comprenent-ne el ver motiu, els fa l'amonestació 
del text: 

12. Germà, en el sentit que sovint té aquest mot en hebreu, de parent pròxim. I 

13. (Nom." Preferim seguir G. i llegir DU, nom, en comptes de YVBÚ, audició, so, de 
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tem causis itineris, 1 respon- 
dit: Os meum és, Et caro 
mea. 

Et postquam impleti sunt 
dies mensis unius, $ dixit el: 
Num quia frater meus es, 
gratis servies mihi2 dic quid 
mercedis accipias. 16 Habebat 
yero duas filias, nomen ma- 
joris Lia: minor Vero ap- 
pellabatur Rachel. Ú Sed Lia 
lippis erat oculis:. Rachel 
decora facie, et venusto a- 
spectu. 18 Quam diligens Ia- 
cob, ait: Serviam tibi pro 
Rachel filia tua minore, se- 
ptem —annis. 19 Respondit 
Laban: Melius est ut tibi 
eam dem quam alteri viro, 
mane apud me. P Servivit 
ergo Iacob pro Rachel se- 
ptem annis: et videbantur 
illi pauci dies prae amoris 
maguitudine. 21 Dixitque ad 
Laban:: Da mihi 
meam: quia iam tempus 
impletum est, ut ingrediar 
ad illam. 8 Qui vocatis mul- 
tis amicorum turbis ad. con- 


uxorem 
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el petoneja i el duu a casa seva. I contà ell a 
Laban tot l'ocorregut, ''i Laban li digué: Certl 
ets el meu os i la meva carn. Í (Jacobj restà 
un mes amb ell. Y Aleshores Laban digué a 
Jacob: Perquè ets germà meu, has de servir-me 
de franc2 Digues-me quina iha d'ésserj la teva 
soldada. 

16f Laban tenia dues filles: el nom de la 
gran, Lia, i el nom de la petita, Raquel. Lis 
tenia els ulls esllanguits, Raquel, al contrari, era 
bella de forma i d'esguard. is Com que Jacob 
estava ja enamorat de Raquel, respongué: Et 
serviré set anys per la teva filla petita Raquel. 
19 Millor, respongué Laban, donar-la a tu, que 
donaria a un altre home, Resta amb mi. 
20 Serví, doncs, Jacob per Raquel set anys, que 
li semblaren alguns dies, de tant que l'esti- 
mava. P1 Després digué Jacob a Laban: Dona'm 
la meva muller, que el meu temps és ja acom- 
plert, i vull cohabitar amb ella. "" Aleshores 
invità Laban tota la gent del lloc, i féu un 


29, 14-22 


Jacob demana la 
mà de Raquel. 


TM. — L'abraça, el petoneja. Forma de salutació encara avui molt corrent entre els alarbs units 


per algun parentiu, 


15. Germà meu, això ÉS, 


parent meu. — D'aquest verset es desprèn que 


via en certa manera llogat. 
16. Lia. Nom de significació incerta. 


17. Ulls esllanguits, privats d'aquella 


litat de les beduines. 


18. Els alarbs de tot arreu conserven encara el costum de vendre, 
filla a qui la demana per casar-s" hi. 
això ofereix en canvi el preu del seu servei 
màxim que després (Èx. 21, 
li sembla insignificant per 

19. Millor... El matrimoni entre cosins és 
i entre molts altres orientals. 


nòmades i sedentaris, 


d'economia: puix en el preu 
com amb un desconegut què 


pròxim 


Jacob 
durant set anys. 
2) s'exigirà de qualsevol esclau hebreu. 
l'amor que té a Raquel. 


de la filla mai el 
la pretengui. Aquest 


pare no serà tan exigent 


i fins entre amics o senzillament coneguts, després d'una llarga absència. 
Jacob ja s'ha- 


vivesa i expressió tan característiques en la genera 


en certa manera, la 
no té diner per a satisfer aquesta exigència, per 
Aquest espai de temps és el 
A Jacob tot sacrifici 


encara actualment comuníssim entre els: alarbs 
De vegades pot explicar-se per una raó 
amb un parent 
motiu indueix encara avui a les 


famílies de dos germans a canviar-se sovint els seus respectius fills i filles per al matrimoni. 


22. Invità Laban... Aquí 
a qui de dret li pertany, 


pare de família, 


Laban dissimula hàbilment 
dóna totes 


noces, que durarà una setmana. 


les disposicions per a la fest 


el seu projecte d'engany, i com a 


a de les 


29, 23-32 


Astúcia de La- 
ban. 


Jacob esposa 
Lia i Raquel. 


Fills de Lia: 
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convit. $ l'en arribar al vespre prengué la seva 
filla Lia i la hi dugué. I cohabità amb ella. "11 
Laban donà per servent a la seva filla Lia, la 
seva pròpia criada Zelfà. "P En arribar, però, el 
matí, heus aquí que era Lia, i diu a Laban: Què 
és això que m'has fet2 No és per Raquel que 
t'he servitè Per què m'has enganyat2 $$ Laban 
li respon: No és pas costum a la nostra terra 
de donar la petita abans de la gran. "' Com- 
pleix aquesta setmana, després se't donarà 
també l'altra, pel servei que em faràs altres 
set anys encara. I Jacob així ho féu: i 
acomplerta aquella setmana, li donà la seva filla 
Raquel per muller. "I Laban donà per servent 
a la seva filla Raquel la seva pròpia criada Balà. 
30 I cohabità també amb Raquel, i estimà () 
Raquel més que Lia. I serví a casa seva encara 
altres set anys. 

LI veient Yahué que Lia fera) avorrida, la 
féu fecunda, mentre Raquel fromanial estèril. 
"1 Concebé, doncs, Lia, i parí un fill que li posà 
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vivium, fecit nuptias. 8 Et 
vespere Liam filiam suam 
introduxit ad eum, 8 dans 
ancillam filiae, Zelpham no- 
mine. Ad quam cum ex 
more Jacob fuisset ingressus, 
facto mane vidit Liam: 55 et 
dixit at socerum suum: Quid 
est quod facere voluisti2 non- 
ne pro Rachel servivi tibio 
quare imposuisti mihi2 86 Re- 
spondit Laban: Non est in 
loco nostro consuetudinis, 
ut minores ante tradamus 
ad nuptias. PT Imple hebdo- 
madam dierum huius copu- 
lae: et hanc quoque dabo 
tibi pro opere quo serviturus 
es mihi septem annis aliis. 
88 Acquievit placito: et heb- 
domada transacta, Rachel 
duxit uxorem: P.cui pater 
servam — Balam tradiderat. 
80 Tandemque potitus optatis 
nuptiis, amorem sequentis 
priore praetulit, serviens a- 
pud eum septem annis aliis. 

81 Videns autem Dominus 
quod despiceret Liam, ape- 
ruit vulvam eius, sorore ste- 
rili permanente. 82 Quae con- 
ceptum genuit filium, voca- 


23. Prengué la seva filla Lia. Laban, astut, interessat, té ben poc escrúpol d'enganyar 


Jacob, portat de la seva avarícia. — I la hi dugué. La núvia, segons costum, és conduida 
al nuvi amb la cara coberta i ben cap al tard. No serà fins passada la primera nit de noces, 
que l'espòs podrà contemplar la faç de la seva esposa. 

26. Sembla que avui no existeix aquest costum entre els alarbs sedentaris, sí, però, entre 
els beduins. Si regia en temps de Laban, havia de fer-ho conèixer a Jacob quan aquest 
oferí el seu servei de set anys per a esposar Raquel. L'astut Laban, però, ho portava tot 
estudiat per tal de retenir Jacob prop seu tot el temps possible. 

27. Aquesta setmana... Això és, la setmana de festes amb motiu del matrimoni amb Lia. 
Acabada aquesta setmana, podràs esposar Raquel, a condició, però, d'estar altres set anys 
al meu servei. — Les festes nupcials duren encara una setmana en certes viles de Palestina 
i en el desert. — El matrimoni amb dues germanes fou prohibit més tard per la Llei 
(Lo té, 18), 

30. ( ). Suprimim amb G. i V. el mot també de TM. 

31. duorrida. Així literalment TM. En la llengua semita, però, aquest verb no té el 
significat dur que en la nostra, sinó el de posposar, estimar menys. De la mateixa manera 
en l'Evangeli, (Ll. 14, 26), Jesucrist ens aconsella d'odiar els propis pares, això és, de no 
estimar-los més que Déu, de posposar-los al compliment dels nostres deures sobrenaturals. 

32. Rubèn. Per l'explicació etimològica del nom d'aquest i dels altres fills de Jacob, cal 
observar que mantes vegades es tracta tan sols de senzilles assonàncies, sense cap pretensió 
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vitque momen eius Ruben, de nom Rubèn, perquè deia: Cert, ha esguar- Rubèn, 
dicens: Vidit Dominus hu- i cs 
Berem mesm, nuncima- dat Yabuè la meva aflicció, ara si que el meu 


bit me vir meus. 8$ Rursum- : , : , 89 5 l 
que concepit et peperit filium, mant m estimara. I concep encara 1 parcia 


et ait: Quoniam audivit me. un fill, i diu: Verament Yahuè ha oit que era 
Dominus haberi contemptui, 


Pop tam itum mibi vo: avorrida, per això m'ha donat encara aquest. Í 
cavitque nomen eius Simeon..— p, i : 34 i 
34 Concepitque tertio, et ge- l anomena Simeon. Concep altra vegada, 1 Simeon, 


Be dar en parir un fill, diu: Finalment, ara si que el 


mihi maritus meus, eo quod meu marit s'unirà a mi, puix li he parit tres 
peperim ei tres filios: et 


Miro appellavit nomen e- fills. Per això donà" el seu nom Leví. SI iv. 


jus, Levi. 5 Quarto concepit, 4 4 , 4 I 
et peperit flium, et ait: Mor: tOINà 2 concebre i parí un fill, i exclamà: 


do confitebor Domino. et , 6 EM Me 
ara Mida, d'QMEStS vegada lloaré Yahuè, per això l'ano- 


cessavitque parere. menà Judà. I cessà de parir. Judà. 


científica. — Aquí, del verb NN3 ra'a, ha esguardat i X3Y fonyi, aflicció meva, sembla que 
se'n vol fer un nom compost: Rubèn, en hebreu JaiN1 Re'uben, que literalment signifi- 
caria guaiteu, um filll Alguns manuscrits grecs, i Sir. llegeixen Reubel, que alguns moderns 
comparen amb l'àrab ri'bal, lleó, llop. 

33. Simeon, en hebr. lV4S Schim'on, del verb YBÚ schama', ba it. 

34. " Donà.' Així com G. i Sam., no impersonal, com TM. — Leví, hebr. N2 Leui, 
que s'assembla al verb mb laua, que en Nifal significa. unir-se. Altres en fan un nom 
gentilici de Lia, hebr. Led ( Leui, que pertany a Les h. 

35. Judà, hebr. APA: J'hudha, assonant amb el verb 11, Hifil AT hodha, lloar. 


80. 1-9 


Fills de Balà: 


Dan, 


Nefihali, 


Fills de Zelfà: 
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CAPÍTOL XXX 


ALTRES FILLS DE JACOB. — COM JACOB ESDEVÉ 


uan Raquel es donà compte que no paria a 
Jacob, se sentí Raquel gelosa de la seva germana, 
i digué a Jacob: Dóna'm fills, altrament, em 
moro. " S'enardeix aleshores la quimera de Jacob 
contra Raquel, i diu: Sóc per ventura en lloc 
de Déu, qui t'ha refusat el fruit del ventre2 
P Respon (Raquel): Aquí tens la meva servent 
Balà: atansa-t hil Després deslliurarà damunt els 
meus genolls, així tindré també jo fills d'ella. 
I havent-li donat la seva servent Balà per 
muller, cohabità Jacob amb ella. 21 Balà con- 
cebé, i en parir un fill a Jacob, $ diu Raquel: 
Déu m'ha fet justícia i fins m'ha escoltat, i 
m'ha donat un fill. Per això li posà de nom 
Dan. "I Balà, servent de Raquel, tornà a con- 
cebre, i parí a Jacob un segon fill. $ Aleshores 
exclamà Raquel: Lluites de Déu he lluitat amb 
la meva germana, fi" també l'he vençuda. Per 
això l'anomenà Nefthalí. 

P Veient Lia que havia cessat de parir, pren- 
gué la seva servent Zelfà i la donà per muller 
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i Cernens autem Rachel 
quod infecunda esset, invi- 
dit sorori suae, et ait marito 
suo: Da mihi liberos, alioquin 
moriar. 8 Cui iratus respon- 
dit lacob: Num pro Deo ego 
sum, qui privavit te fructu 
ventris tuie 3At illa: Ha- 
beo, inquit, famulam Balam: 
ingredere ad illam, ut pariat 
super genua mea, et habe- 
am ex illa filios. £ Deditque 
illi Balam in 
quae, Singresso ad se viro, 


coniugium: 


concepit, et peperit fllium. 
6 Dixitque Rachel: Iudicavit 
mihi Dominus, et exaudivit 
vocem meam, dans mihi 
filium. et idcirco appellavit 
Dan. TRur- 


sumque Bala concipiens, pe- 


nomen eius, 


perit alterum, Spro quo ait 
Rachel: Comparavit me Deus 
cum sorore mea, et invalui: 
vocavitque eum, Nephthali. 

3 Sentiens Lia quod parere 
desiisset, Zelpham ancillam 


3. Damunt els meus genolls. En $o, 22 aquesta mateixa frase s'aplica a un home: es 
tracta, doncs, d'una espècie d'adopció, no de l'ofici propi d'una llevadora. — En això 


Raquel no fa més que seguir l'exemple de Sara ( 


tolerada per l'antiga Llei. 
6. Dan, lit. significa: ba fel justícia. 


8. Lluites de Déu. Aquí el nom de Déu sery 
com si digués: fortes lluiles. 5 
segons el text, el nom de Ne/ibal/. 


— 0 4 Sam. 


16, 2). Ja sabem que la poligàmia era 


eix per a intensificar el substantiu precedent, 
383 niftal en hebr. significa embullar-se i també lluitar: 


d'aqui, 
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suam marito tradidit. 10 Qua 
post conceptum edente fili- 
um, Hdixit: Feliciter. et 
idcirco vocavit nomen eius, 
Gad. 12 Peperit quoque Zel- 
pha alterum. S Dixitque Lia: 
Hoc pro beatitudine mea: 
Beatam quippe me dicent 
mulieres. propterea appella- 
vit cum, Aser. 

4 Egressus autem Ruben 
tempore messis triticeae in 
agrum, reperit mandragoras, 
quas matri Liae detulit. Di. 
xitque Rachel: Da mihi par. 
tem de mandragoris filii tui. 
15Jlla responditz Parumne 
tibi videtur quod praeripue- 
ris maritum mihi, nisi etiam 
mandragoras flii mei tuleris2 
Ait Rachel: Dormiat tecum 
hac nocte pro mandragoris 
filii tui. 16 Redeuntique ad 
vesperam Jacob de agro, 
egressa est in occursum eius 
Lia, et ad me, inquit, intra- 
bis: quia mercede conduxi 
te pro mandragoris filii mei. 
Dormivitque cum ea nocte 
illa. 17 Et exaudivit Deus 
preces eius: concepitque et 
peperit flium quintum, 1 et 
ait:: Dedit Deus mercedem 
mihi, quia dedi ancillam 
meam viro meo. appellavit- 
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a Jacob. l'I havent Zelfà, servent de Lia, parit 
un fill a Jacob, M Lia exclamà: Per fortunal 
I li donà de nom, Gad. P I com Zelfà, servent 
de Lia, parís a Jacob un segon fill, Y Lia digué: 
Quina felicitat la meval amb raó les donzelles 
em diran benaurada. Per això li donà de nom 
Aser. 

41 eixí Rubèn al temps de la sega del 
blat, i trobà mandràgores pel camp, i les portà 
a Lia la seva mare. Raquel diu aleshores a 
Lia: Dona'm, et prec, algunes de les mandrà- 
gores del teu fill. No és prou, li respon 
Lia, haver pres tu el meu marit, que encara 
vulguis prendre les mandràgores del meu fill2 
Aleshores li diu Raquel: Doncs, bé, que dormi 
ell amb tu aquesta nit, per les mandràgores del 
teu fill. 18 T en tornar Jacob del camp al ves- 
pre, surt Lia al seu encontre, i diu: A mi vin- 
dràs faquesta nit, car the aconduit per les 
mandràgores del meu fill. Així, dormí amb ella 
aquella nit. 1 I havent Déu escoltat a Lia, con- 
cebé i parí a Jacob un cinquè fill, "i digué Lia: 
Déu m'ha pagat la soldada, car vaig lliurar la 


tr. Gad, en hebreu significa fortuna, bona sort. 
13. Dongelles, lit.: filles en sentit de dones en general. — 45er, en hebr. MyNS, Ascher, 


que significa benaurat. 


30, 10-18 


Gad, 


Aser, 


Les mandràgo- 
res. 


Altres fills de 
Lia: 


14. Mandràgores. Aquestes són el fruit de la c mandragora oficinarum 2 de Linneu, espècie 
de solanàcea, amb unes fulles molt semblants a les de la bleda, i una for rogenca. Cada 
planta dóna entre dos i set fruits com prunes grosses, que quan arriben a maturitat, cap allà 
el maig i juny (just al temps de la sega) prenen el color groc i exhalen una flaire agrada- 
bilíssima. — Antigament aquesta planta era considerada com afrodisiaca, i les dones bevien 
el suc del seu fruit com a remei contra V'esterilitat. De totes maneres el text no en fa 
esment d'una manera clara, ans bé atribueix més aviat (v. 17) a Déu la virtut de la 
fecunditat. Avui els alarbs de Palestina anomenen el seu fruit tuffàh el-madjànin, pomes 
dels boigs, i encara que en alguns llocs en mengen, no li atribueixen, però, cap virtut 
terapèutica. — Al Museu Bíblic de Montserrat €s poden veure alguns exemplars d'aquests 
fruits secs, i també conservats dins d'alcohol. 

15. "Lia" -- G. 

16. Aquest verset pot fer suposar que Jacob servia a Laban, no sols com a pastor, sinó 
també com a pagès al temps de les feines fortes del camp. — "Aquesta mil" - Sam. 

18. Issacbar, hebr. 7SEXP que se suposa compost de HH yesch, partícula verbal subs- 
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meva servent al meu marit. Per això l'ano- que nomen eis, Issachar, 
R 19 i B iSRursum Lia concipiens, 
Tssachar, menà Issachar. P Tornà encara Lia a concebre, peperit sextum filium, 20et 


i parí a Jacob un sisè fill. €0I Lia exclamà: ft, Potsit me De dE 


Una bona ofrena m'ha regalat Déu, aquesta cum erit maritus meus, co 
Me: É È 8 quod genuerim ei sex filios: 
vegada viurà amb mi el meu marit, car li he et idcirco appellavit nomes 


: 5 eius, Zabulon. 81 Post quem 
Zebicler. donat sis fills. I li posà de nom, Zabulon. peperit Gllam, more Dl 


la l'últim parí una filla, que anomenà Dinà. EI . 
4 3 F É 2 Recordatus quoque Do- 
Raquel Teficea P2 Després es recordà Déu de Raquel, i har mis Rebel cmudtel 


Josep. H : : x i A 
vent-la Déu escoltada, obrí el seu úter. 8 Con- eam, et aperuit vulvam cius. 
i R — 3 De A 5 83 Quae concepit, et peperit 
cebé, doncs, i parí un fill, i digué: Déu ha fium dicens Absclr De 
llevat el meu afront. ff Per això li posà de nom —Opprobrium meum. ZtRt 
a 3 vocavit nomen eius, loseph, 
josep, dient: Afegeixi'm Yahuè un altre fill dicens: Addat mihi Domi- 

A 26 2 : ' , o nus filium alterum, 

Jacob projeca I s'esdevingué, després que Raquel hagué Nas Que Del dl 


parit Josep, que Jacob digué a Laban: Dóna'm  sitlacobsocerosuo: Dimitte 


: , : : me ut revertar in patriam, 
comiat, que me n vagi a casa meva 1 a la terra et ad terram meam. 26 Da 


meva. "5 Dóna'm les meves mullers i els meus miti ha mb Der 
: pro quibus servivi tibi, ut 
fills, per les quals t'he servit, que me'n vull o, SN most. servitumeim 


anar, car tu saps el servei que t'he fet. PT Li qua servi tbi. MAit il 
Laban: Inveniam gratiam 


Bor de Lab respon Laban: Tanmateix que he trobat gràcia in conspecm to: experi- 


a retenir-lo FE RES El à 
davant els teus ullsi Prou he observat que Pésto didd, qua Denedi- 
xerit mihi Deus propter te: 


Yahuè m'ha beneit per amor teu. 301 afegí: 88 constitue mercedem tuam 


i 3 , quam dem tibi. At ille 
Indica la soldada que et dec, car sóc prompte mapa es Ne iee 


a pagar. "P Jacob li diu: Tu saps com t'he servit, modo servierim tibi, et quan- 


tantiva, i 19V sachar, soldada, i significaria: Di ha soldada. O també de VAN 'isch, home i 13U 
sachar, soldada, ço és: home de soldada. 

20. Zabulon. Moisès deixa aquí perpetuada Petimologia popular d'aquest nom com deri- 
vant del verb. 93 zabhal, Babitar, viure amb algú. Del text es desprèn, a més d'aquella 
etimologia, un al'lusió de senzilla assonància a l'arrel 73 zabhadh, donar amb esplen- 
didesa. 

21. Dinà, és esmentada aquí amb motiu del que més avall, en el Cap. 34, se'ns contarà. 
— En 37, 35, i 46, 7 es parla d'altres filles de Jacob, a no ésser que es vulgui significar 
més aviat les nores. 

23. Déu ba llevat el meu afront. En l'Antic Testament l'esterilitat era tinguda per un 
afront. 

23-24. Aquests dos versets ens donen a conèixer dues etimologies del nom Josep, en 
hebr. AB yosef: primerament (v. 23) com provinent de ADN 'asaf, treure, llevar, en segon 
lloc (v. 24) com si es derivés de 30: yasaf, afegir. 

27. Prou he observat. El verb original literalment traduit, diria: he constatat per la màgia, 
frase que d'altra banda no desdiu de Laban, puix sabem que tenia els seus terafim (31, 19, 
32). Podem, doncs, suposar-lo donat a les pràctiques supersticioses de l'ambient en el 
qual vivia. 
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ta in manibus meis fuerit 
ossessio. tua. 80 Modicum 
habuisti antequam venirem 
ad te, et nunc dives effectus 
es: benedixitque tibi Domi- 
nus ad introitum meum, 
justum est igitur ut aliquan- 
do provideam etiam domui 
meae. —31 Dixitque Laban: 
Quid tibi dabo2 At ille ait: 
Nihil volo: sed si feceris 
quod postulo, iterum pa- 
scam, et custodiam pecora 
tua. $2Gyra Omnes greges 
tuos, et separa cunctas Oves 
varias, et sparso vellere: et 
quodcunaque furvum, et ma- 
culosum, variumque fuerit, 
tam in ovibus quam in capris, 
erit merces mea. 88 Respon- 
debitque mihi cras iustitia 
mea, quando placiti tempus 
advenerit coram te: et O- 
mnia quae non fuerint varia 
et maculosa, et furva, tam 
in ovibus quam in capris, 
furti me arguent, YH Dixitque 
Laban: Gratum habeo quod 
petis. 

86 Et separavit in die illa 
capras, et Ooves, Et hircos, 
et arietes varios, atque ma- 
culosos::— cunctuni. —autem 
gregem unicolorem, id est 
albi, et nigri velleris, tradi- 
dit in manu filiorum suorum. 
38 Et posuit spatium itineris 
trium dierum inter se et 
generum, qui pascebat reli- 
quos greges eius. 3T Tollens 
ergo lacob virgas populeas 
virides, et amygdalinas, et 
ex platanis, ex parte decor- 
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i això que amb mi ha esdevingut el teu ramat, 
30 car ben poc era el que tenies abans de mi, 1 
ha crescut amb abundor, i al meu pas Déu t ha 
beneit. Ara, doncs, quan procuraré jo per la 
meva família2 31 Què et puc donar (li diu La- 
ban). Respon Jacob: No em donaràs res, si em 
fas ço (que et vaig a dir), tornaré a pasturar el 
teu ramat (i) a guardarl-lo). Y /Passa' avui pel 
mig del teu ramat, separa'n cada cap ( ) negre 
entre les ovelles, i les maculades i clapades 
entre les cabres. Aquesta serà la meva soldada. 
83 Així, un dia a venir, respondrà per mi la 
meva honestedat, quan tu vindràs a reconèixer 
la meva soldada. Això que no sigui maculat i 
clapat entre les cabres, ni negre entre les ove- 
lles, serà per mi com robat. "' Està bé, respon 
Laban: que sigui com tu dius. " Aquell mateix 
dia separà els bocs maculats i clapats, i totes les 
cabres maculades i clapades, tot ço que tenia 
(quelcom) de blanc i tot (cap negre entre les 
ovelles, i (hol confià als seus fills. $" I establí 
una distància de tres jornades entre ell i Jacob. 
I Jacob pasturava la resta del ramat de Laban. 

37 Aleshores pren Jacob vergues tendres d'al- 
ba, d'ametller i de plàtan, i hi fa tot de talls 


30. I al meu pas, això és, d'ençà que he posat els peus a casa teva. 
31. Què el puc donar2 Avui la soldada d'un pastor sol ésser ja fixada, dels alarbs rep el 
pastor el delme dels nadons, dels jueus un shilling al mes per cada cap. 
32. Des d'aquest verset fins a la fi del present capítol, pel testimoni de molts exegetes, 


30. 30-37 


Nou contracte 
de servei. 


Estratagema de 
Jacob per enri- 
quir-se. 


el text sagrat apar no haver-nos arribat amb tota la seva puresa primitiva. St. Jeroni es 
queixava ja que ningú en el seu temps no li pogués posar en clar el que aquí s'exposa. 
— CPassa" amb V., en comptes de passaré, de TM. — Aquesta serà la meva soldada. No, 
ara, immediatament, sinó d'aquí endavant, puix ben clar ha dit Jacob, en el verset precedent, 
que no vol res pels serveis fets fins aleshores. La separació del bestiar que ara es fa, és 
perquè Laban se'n dugui lluny les peces clapades entre les cabres, i les negres entre les 
ovelles. Quedant així amb Jacob només la resta del bestiar, se li lleva gairebé tota possi- 
bilitat de poder fer produir caps virats. — Cal tenir present que a Síria i a Palestina les 
cabres solen ésser negres, les ovelles, al contrari, d'una color blanca tirant a groc. —(). 
Seguim G., i suprimim maculada i clapada i tol cap, per no conformar-se prou bé amb 
el verset segúent. 
36. La resta del ramat, això és, només les cabres negres i les ovelles blanques. 


30, 38-43 
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blancs, pelant el blanc de damunt les vergues. 
98 Posa després les vergues, així pelades, en les 
piques, en els abeuradors on venia a abeurar el 
ramat, davant el bestiar, car s'escalfava en venir 
a beure. P" S'escalfava, doncs, el ramat davant 
les vergues, i el ramat concebia tacats, maculats 
i clapats. "0 Després destriava Jacob els anyells, 
i feia girar el ramat vers ço maculat, i tot el 
negre entre el ramat de Laban, i es posava els 
ramats a part, i no els barrejava amb el ramat 
de Laban. "I s'esdevenia que, quan s'escalfa- 
ven els caps robustos, posava Jacob les vergues 
davant el bestiar en els abeuradors, per tal que 
es cobrissin davant les vergues, f mentre que per 
les febles del ramat no (les) posava. Així les fe- 
bles eren per Laban i les robustes per Jacob. 43 I 
esdevingué l'home molt ric, puix tenia molts ra- 
mats d'ovelles, i criades, i criats, i camells, i ases. 
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ticavit eas: detractisque cor- 
ticibus, in his, quae spoliata 
fuerant, candor apparuit: illa 
vero quae integra fuerant, 
viridia permanserunt: atque 
in hunc modum color effe- 
ctus est varius. 88 Posuitque 
eas in canalibus, ubi effun- 
debatur aqua: ut cum ve- 
nissent greges ad bibendum, 
ante oculos haberent virgas, 
et in aspectu earum conci- 
perent. 8 Factumque est ut 
in ipso calore coitus, oves 
intuerentur virgas, et pare- 
rent maculosa, et varia, et 
diverso colore respersa. 10 Di- 
visitque gregem lacob, et 
posuit virgas in canalibus 
ante oculos arietum: erant 
autem alba et nigra quaeque, 
Laban: cetera vero, Iacob, 
separatis inter se gregibus. 
4 Igitur quando primo tem- 
pore —ascendebantur oves, 
ponebat lacob virgas in ca- 
nalibus aquarum ante oculos 
arietum et ovium, ut in ea- 


rum contemplatione conciperent: fquando vero serotina admissura erat, et conceptus extremus, non ponebat 
eas. Factaque sunt ea quae erant serotina, Laban: et quae primi temporis, lacob. 48 Ditatusque est homo ultra 
modum, et habuit greges multos, ancillas et servos, camelos et asinos. 


39. Puig que el text sagrat ens ho conta, no podem dubtar de la veracitat del fet, que 
pot encara haver esdevingut per providència especial de Déu envers el seu servent Jacob. 
Encara hi ha, sobretot en el poble baix, qui creu que les imaginacions, durant l'acte 
sexual tenen influència damunt el fetus. La major part dels savis, però, ho considera cientí- 
ficament insostenible. Avui els pastors de Palestina, Síria i Mesopotàmia, als quals havem 
preguntat en diferents ocasions, no coneixen cap mitjà d'obtenir artificialment bestiar pintat. 
— Alguns exegetes sospiten que aquest estratagema de Jacob, no fou sinó un mitjà de 
mantenir oculta a Laban la vera causa que li produia el bestiar en profit seu. 

40. Aquest verset és el més obscur de tota la perícope. No és prou clar si aquí es 
parla d'un nou procediment de Jacob, semblant al primer, això és, fent que al moment del 
cobriment el bestiar mirés els nadons virats, com abans mirava les vergues, o si es vol 
exposar senzillament la tria que Jacob anava fent entre el seu ramat i el de Laban. 
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CAPÍTOL XXXI 


FUGIDA DE JACOB. — FA LES PAUS AMB LABAN 


1 Postquam autem audivit 
verba filiorum Laban dicen- 
tium: Tulit lacob omnia 
quae fuerunt patris nostri, et 
de illius facultate ditatus, 
factus est inclytus: € animad- 
vertit quoque faciem Laban 
quod non esset erga se sicut 
heri et nudiustertius, P ma- 
xime dicente sibi Domino: 
Revertere in terram patrum 
tuorum, et ad generationem 
tuam, eroque tecum. $ Misit, 
et vocavit Rachel et Liam 
in agrum, ubi pascebat gre- 
ges, 5 dixitque eis: Video fa- 
ciem patris vestri quod non 
sit erga me sicut heri, et 
nudiustertius:: Deus autem 
patris mei fuit mecum. É Et 
ipsae nostis quod totis viribus 
meis servierim patri Vestro. 
TSed et pater vester circum- 


Il oi IJacobj el que anaven dient els fills de 
Laban, això és: Jacob ha furtat tot el del nos- 
tre pare, i amb el que al nostre pare pertanyia 
s'ha fet tot aquest cabal. " A més, observà Jacob 
que la cara de Laban no era per a ell com 
solia. PI digué Yahué a Jacob: Torna-te'n a la 
terra dels teus pares i a la teva pàtria, que amb 
tu vull ésser. f Aleshores Jacob envià a cridar 
Raquel i Lia (que vinguessin) al camp, al seu 
ramat, Pi els diu: Veig que la cara del vostre 
pare no és per a mi com de costum, car el Déu 
del meu pare ha estat amb mi. $ Vosaltres 
sabeu com he servit el vostre pare amb tot el 
meu esforç, "el vostre pare, per contra, m'ha 
enganyat i ha canviat deu vegades la meva 


31, 1-7 


Motius de la 
fugida. 


1. Els fills de Laban. Eren ells precisament els qui per encàrrec del seu pare se n'havien 


dut lluny de Jacob el ramat clapat i maculat per evitar a aquest tota possibilitat d'enri- 
quir-se..., i ara són els qui murmuren. 

2. La cara de Laban. És coneguda en català l'expressió: Fer bona o mala cara. 

3. I digué Yabuè, en somni. Vegeu v. II. — La terra dels teus pares, això és, a Canaan, 
la terra on han viscut els teus pares Abraham i Isaac, la qual jo els he donat per als seus 
descendents. 

4. Aquest verset, tal com està en TM., és susceptible de dos sentits. Trobant-se Raquel 
i Lia al camp, Jacob podia haver-les cridat que vinguessin on ell estava amb el seu ramat. 
O també — i sembla el sentit més probable — Jacob trametè a cercar a casa de Laban les 
seves mullers Raquel i Lia, amb l'encàrrec que vinguessin al camp, on ell es trobava 
pasturant els ramats. 

5. Car el Déu del meu pare... El motiu de la mala cara de Laban envers Jacob, és l'in- 
crement tan ràpid de béns temporals obtingut per especial favor de Déu. 

7. Deu vegades. Com Nom. 14, 22, Job 19, 3, això és, moltes vegades. En català 
diríem: una dotzena de vegades. — Aquests detalls no ens eren coneguts pel que conta el 
capítol precedent. 
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soldada, Déu, però, no li ha permès que em —venit me, et mutavit merce- 
É Sis : . dem meam decem vicibus: 
causés mal. 8 Si deia: Que les maculades si- et tamen non dimisit eun, 


1 : D t t mihi. 8 Si 
guin el teu sou, tot el ramat paria maculades : quuno dd Mece qu 


i si deia: Les clapades seran la teva paga, tot mercedes tuae: pariebant o- 
mnes Ooves varios foetus, 


EsDeu quil'ha El ramat paria clapades. " Així Déu ha pres el quando vero e contrario ait: 
enriquit. . 3 , : o Alba quaeque accipies pro- 
bestiar al vostre peré d mé T'ha donat a mi. merede Le greges alba 


sig . h vrerunt. 2 Tulit D 
0 Car això s'esdevingué que, al temps que dl tes me vel 


ramat se sentia en xardor, vaig esguardar en deditmihi. lPostquam enim 
conceptus ovium tempus ad- 


l'aire i vegí en somni que els mascles que co- venerat, levavi oculos meos, 


L I et vidi in somnis ascendentes 
brien el bestiar eren tacats, maculats i ClapalSs ates ager femiar, mis 


11 i RE per iq: o El Mmaculosos, et diversorum 
Aleshores em parlà en somni l'àngel de Déu: cilomim. i Din ae aaeder 


c c i i i Dei ad me in somnis: Iacob2 
Jacob, Jacob. Aqui em teniu, li responc. D daten gre 


P Diu: Alça, et prec, els teus ulls, i contempla: 13Qui ait: Leva oculos tuos, 


ss L et vide universos masculos 
tots els mascles que cobreixen el bestiar són aemdinlEs pri rial 


tacats, maculats i clapats. Sí, prou m'he ado- varios, maculosos, atque re. 


' , spersos, Vidi enim omnia 
nat de tot ço que t'està fent Laban. 1 Sóc Que nítida, 9Ee: 


el Déu de Bethel, on ungires una masseba, on sum De Bethel, ubi un- 
Ll . XIsti lapi em, et votum vo- 
feres un vot. Alça't ara, surt d' aquesta terra, i gei mb, Num. ergo surge 


Resposta deRe- tOrna-te'n a la terra on nasqueres. 141 respon- et egredere de terra hac, 
quel i Lia. revertens in terram nativita- 


gueren Raquel i Lia, i li digueren: Per ventura tn 4 Responderuntque 


tenim encara porció i heretatge en la casa del esde epè crei 
nabemus residui quidquam 


nostre pare2 3 No ens ha considerat ell com in faculatibus, ei Lerecitaca 


: Ps Lo domus patris nostri2 15 Non- 
estrangeres, puix que ens ha venut i s esta ne quasi alienas reputavit 


menjant tot el nostre preu2 1S Sí, ben nostra nos, et vendidit comeditque 


IO. Sigui'ns permès, a títol d'informació, assenyalar que alguns crítics proposen de trans- 
portar aquest verset i el 12, immediatament després del v. 42. Serien així dues les visions 
tingudes per Jacob, aquesta, que hauria pogut esdevenir-se la nit abans d'entrar en tractes 
amb Laban (30, 31), i la dels vv. 11 i 13, que no és altra sinó l'exposada en el v. 3. 

IL. "Jacobl 4. G. 

12. No veiem cap raó, per la qual es pugui sospitar que l'autor sagrat vulgui aquí fer 
seves les paraules de Jacob. Pensem, doncs, que la narració d'aquesta visió és aquí consig- 
nada, sense que la seva veracitat sigui garantida. No ens atreviríem a judicar de temerària 
la hipòtesi que Jacob s'hagués valgut d'aquest artifici per a excitar l'interès de les seves 
mullers — filles sempre de Laban — en favor seu, fent-les veure que les seves riqueses 
eren degudes a la voluntat expressa de Déu, més aviat que a indústria seva. 

14. El text sembla deixar suposar que a Mesopotàmia les dones no tenien part en l'he- 
retatge del pare, talment com ho prescrivia el codi d'Hammurabi (183, 184) per a les 
dones casades. En el cas que la dona no hagués pres encara marit, tenia dret a disfrutar 
en vida, d'una part dels béns del pare, igual a la dels altres fills de la casa (180). Més 
tard la legislació mosaica exclourà les dones de Pheretatge patern, llevat del cas que sola- 
ment hi hagi filles a la família (cf. Nom. 37, 8). 
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retium nostrum2 l6Scd. De- 
us tulit opes patris nostri, 
et eas tradidit nobis, ac filiis 
nostris:: unde onmia quae 

raecepit. tibi Deus, fac. 
17Surrexit itaque Jacob, et 
impositis liberis, ac coniugi- 
bus suis super camelos, abiit. 
18 Tulitque omnem substan- 
tiam suam, et greges, et 
quidquid. in Mesopotamia 
acquisierat, pergens ad Isaac 
patrem suum in terram Cha- 
naan. 

19 Eo tempore ierat Laban 
ad tondendas oves, et Rachel 
furata est idola patris Sui. 
20 Noluitque lacob confiteri 
socero suo quod fugeret. 
2t Cumque abiisset tam ipse 
quam omnia quae iuris sui 
erant, et amne transmisso 
pergeret contra montem Ga- 
laad, 8 nunciatum est Laban 
die tertio quod fugeret lacob. 
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és i dels nostres fills tota la riquesa que Déu 
ha pres del nostre pare. Fes, doncs, ara tot el 
que Déu t'ha dit. 

17 Aleshores Jacob s'aixecà, féu muntar els 
seus fills i les seves mullers dalt de camells, 
I8j se'n dugué tots els seus ramats, tots els 
béns que posseia, el bestiar, per cert ben gua- 
nyat, que havia adquirit a Paddan-Aram, per a 
tornar a Isaac son pare, a la terra de Canaan. 
19 Com que Laban havia marxat a la tosa del 
seu bestiar, Raquel robà els terafim del seu 
pare. 101 Jacob enganyà Laban l'arameu, car 
res no li féu saber de la seva fugida. "' Fuig, 
doncs, amb tot el que tenia, i s'aixeca i passa 
el riu i se'n va dret a la muntanya de Galaad. 

227 al cap de tres dies assabentaren a Laban 


31, 17-22 


Jacob fuig. 


Laban 
Jacob. 


encalça 


19. Havia marxat a la tosa del seu bestiar, a prendre part en les festes que amb tal 


ocasió devia ésser consuetud de celebrar, 
2, 8, 11, 2 Sam. 13, 23). D'aquí es pot conèixer que la 
la primavera, es comprèn que aquella pogués passar 
pogut prendre sense dificultat 
en plural per raó del v. 30, a 


Rarhemisch ( Djeràblus) 0, 
tanya de Galaad. Galaad, no deu enten 
situades al migjorn del U. Zergà (Jaboc)), 
al U. Jarmul, coneguda avui amb el nom P 
coneguda, un punt determinat d'aquesta regió, avui 

22. Al cap de tres dies. Menys no podia ésser, 


desapercebuda, 
els terafim de la casa del seu pare. 


o sigui al déu Sin. 


encara no identificat. 
car aquesta era la distància 


havia determinat que hi hagués entre els ramats dels seus fills i els de Jacob. 


com sabem que solia fer-se a Palestina (1 Sam. 25, 
fuga de Jacob succeí durant 
i que Raquel hagués 
— Els terafim. Traduim 
Itrament sembla que el nom pot ésser considerat, a semblança 
del nom Elobim, com una espècie de plural majestàtic. Terafim, €e 
de forma humana, la testa almenys (1 Sam. 19, 13). 
ment com una espècie de déus casolans, semblants a 
text sagrat no ens en podem formar 
llocs (Ez. 21, 26, i Zac. 10, 
i superstició, mentre que per I Sam. 
objectes del culte vertad 
religió de Yahuè. — No hi ha 
costat d'aquesta creença tingués també fe en 
nombre de supersticions, res no té d'estrany, 
han fet conèixer la ciutat de Haran com una localitat eminentment pagana, 
cionada amb Ur pel seu cèlebre culte a la lluna, 

2t. Passa el riu. L Eufrat. On2 La Sagrada Escri 


s creu que eren estatuetes 
Els exegetes els consideren general- 
Is lares i penates dels romans. Pel 
una idea precisa i clara, puix en alguns dels seus 
2) se'ns presenten com una espècie d'ídols, objectes de màgia 
19, 13 i Os. 3, 4 podria deduir-se que eren, si no 
er, almenys tolerats i inofensius, sense que cap 
dubte que Laban creia en el Déu vertader. Ara, que al 
els ídols, en els seus oracles i en un sens 
després que les inscripcions cuneiformes ens 


dany inferissin a la 


íntimament rela- 


ptura no ho diu, però devia ésser O a 
més probablement, a Tafsacus, prop de l'actual Ragga. 
dre's en sentit estricte del grup de muntanyes 
sinó de tota la regió que des d'aquí s'estén fins 
Adjlún. El text sembla indicar una muntanya 


— Mun- 


que Laban 


31, 23-29 


Laban fa retrets 
a Jacob. 


23. Els seus germans, això és, parents. 
és suficient per a recórrer el 
de Galaad, 
camells corredors, subsisteix, però, sempre la 
seves dones i família, i sobretot del 


de camí. 


motiu suficient de suposar-ho, devem inclinar- 
sinònim d' 
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que Jacob havia fugit. 8 Pren aleshores els 
seus germans amb ell, li corre al darrera durant 
set dies, i l'aconsegueix a la muntanya de 
Galaad. P' Déu, però, venia en somni de nit a 
Laban l'arameu, i li deia: Guarda't de dir res 
a Jacob ni en bé ni en mal. I Laban acon- 
seguí Jacob. Jacob tenia plantada la seva tenda 
a la muntanya, i Laban plantà la seva' a la 
muntanya de Galaad. 

30 I diu Laban a Jacob: Què has fet, que 
m'has enganyat, i t'has emportat les meves 
filles com presoneres de guerra) 3 Per què 
has fugit d'amagat, i m'has enganyat, i res no 
m'has fet saberè car jo t'hauria donat comiat 
amb joia, cants i al so de l'alduf i de la 
citara. I ni tan sols m'has deixat besar els 
meus fills i les meves filles. Ara t has portat 
com un desassenyat. P Déu reté la meva mà 
que no "et" faci cap mal, car el Déu del "teu: 
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883 Qui, assumptis fratribus 
suis persecutus est eum di- 
ebus septem: et comprehen- 
dit eum in Monte Galaad, 
31 Viditque in somnis dicen- 
tem sibi Deum: Cave ne 
quidquam aspere loquaris 
contra Jacob. 85lamque Ia- 
cob extenderat in monte 
tabernaculum: cumque ille 
consecutus fuisset eum cum 
fratribus —suis, in eodem 
Monte Galaad fixit tentori- 
um. 86 Et dixit ad lacob: 
quare ita egisti, ut clam 
me abigeres filias meas quasi 
captivas gladio2 27 Cur igno- 
rante me fugere voluisti, 
nec indicare mihi, ut pro- 
sequerer te cum gaudio, et 
canticis, et tympanis, et ci- 
tharis2 88 Non es passus ut 
oscularer filios meos et filias: 
stulte operatus es: et nunc 
quidem 29 valet manus mea 
reddere tibi malum: sed 
Deus patris vestri heri dixit 
mihi: Cave ne loquaris con- 
tra lacob quidquam durius. 


— Durant set dies. Aquest breu espai de temps no 
s 600 hms. en línia recta, que separen Haran de les muntanyes 


a menys que Laban i tota la seva caravana haguessin vingut muntats damunt 


Si no volem concloure d'aquí que el text ens ha 


alguns, — Si es vol, es pot encara suposar, 


seguiria, hagués enviat al seu davant les seves ramades. 


24. Guarda't de dir res a Jacob... Vol dir: Has d'estar persuadit que 


dificultat pel cantó de Jacob acompanyat de les 
$ ramats, encara que se li concedeixin deu dies (7 -- 3) 
arribat alterat, puix no hi ha 
nos a creure que el nombre de set és aquí 
que Jacob, preveient que Laban el 


Jacob, en fugir de 


casa teva, estava plenament en el seu dret, guardat't, doncs, de forçar-lo a tornar enrera. 


25. 4 


la muntanya. 


Es pot sospitar que originàriament seguia aquí el 


nom d'aquesta 


muntanya, que se suposa coneguda. — "La seva" (tenda ). Així obliga a llegir el context, 
això és TAN, en comptes de VR, els seus germans, de TM. 


re Cl hi 
(24, 60). 


o bé el 


29. Déu relé la meva mà. La frase l 
Lit.: 4 Déu és la meva mà, que al 
vers el cel, 
era prou forta. La nostra traducció ens apar la que més p 


bauria donat comiat... 


Recordem la festa que se celebrà a la partença de Rebecca 


— Clara. Seria l'instrument d'una sola corda, semblant a la rbúba dels beduins, 


altres tradueixen, no es veu amb quina raó: 


conforme al context de ço que s'exposa en la meitat restant d' 


CEL... Uteu.f El pronom en singular, com G. i Sam., 


de mantes cordes, tal com el veiem reproduit en els antics baixos-relleus d' Assíria. 
nebraica corresponent presenta un xic d'obscuritat. 
guns entenen com el jurament que es feia aixecant la mà 
estava en la meva mà, la meva mà 
ot acostar-se a l'original, i la més 
aquest mateix verset. — 
en comptes de plural com TM. 
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30 Esto, ad tuos ire cupiebas, 
et desiderio erat tibi domus 
patris tui: cur furatus es 
deos meos2 31 Respondit la- 
cob:. Quod inscio te profe- 
ctus sum, timui ne violen- 
ter auferres filias tuas. 32Quod 
autem furti me arguis: apud 
quemeumque inveneris deos 
tuos necetur coram fratribuS 
nostris. serutare, quidquid 
tuorum apud me inveneris, 
et aufer. haec dicens, igno- 
rabat quod Rachel furata 
esset idola. 

33Ingressus itaque Laban 
tabernaculum Jacob et Liae, 
et utriusque famulae, non 
invenit. Cumque intrasset 
tentorium Rachelis, "illa 
festinans abscondit idola sub- 
ter stramenta cameli, et sedit 
desuper: scrutantique omne 
tentorium, et nihil inveni- 
enti, Sóait: Ne irascatur do- 
minus meus quod coram te 
assurgere nequeo: quia iuxta 
consuetudinem — feminarum 
nunc accidit mihi. sic delu- 
sa solicitudo quaerentis est. 
36'Tumensque Jacob, cum 
jurgio ait: Quam ob culpam 
meam, et ob quod peccatum 
meum sic exarsisti post me, 
3Tet scrutatus es Oomnem 
supellectilem meamè Quid 
invenisti de cuneta substan- 
tia domus tuae2 pone hic 
coram fratribus meis, et fra- 
tribus tuis, et iudicent inter 
me, et te. 38Idcirco viginti 
annis fui tecum2 oves tuae 
et caprae steriles non fue- 


30. (Mes 4 G. 
31-32. 


En el primer d'aquests dos versets, 
mentre que el v. 32 es lliga immediatament al v. 30. 
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pare em parlà ahir, dient: Guarda't de dir res 
a Jacob ni en bé ni en mal. $ Sigui, doncs, 
que te n'has anat, car senties una forta enyo- 
rança per la casa del teu pare, mes, per qué 
has robat els meus déus2 "' Respon Jacob, i diu 
4 Laban: Temia verament, perquè em dela, que 
potser m'hauries . pres les teves filles. " Que 
no visqui aquell on trobaràs els teus déus. 
Davant els nostres germans escorcolla "el que 
sigui teu" entre les meves Coses, i pren-t ho. 
I no sabia Jacob que Raquel els havia furtat. 
88 Entra, doncs, Laban, "i escorcolla " la tenda de 
Jacob i la de Lia i la de les dues servents, i res 
no trobà. I en sortir de la tenda de Lia entrà 
a la de Raquel. $' Mes Raquel, que havia furtat 
els terafim, els havia col'locat al bast del camell, 
i s'hi havia assegut damunt. Escorcollà, doncs, 
Laban tota la tenda, i res no trobà. $P Aleshores 
diu ella al seu pare: Que el meu senyor no 
s'enutgi que no pugui alçar-me davant ta faç, 
car tinc el que solen les dones. I furgà ' Laban 
per tota la tenda" sense trobar els terafim. 

36 Aleshores, enfurismant-se Jacob i pledejant 
amb Laban, contesta Jacob, i diu a Laban: 
Quina fésj la meva culpa, quin el meu pecat, 
que faixí) m'encalcis: 37 En escorcollar tots els 
meus mobles, has trobat algun objecte de casa 
teva2 Treul-lol aquí davant els germans meus i 
teus, que decideixin entre nosaltres dos. £ Vint 


gue escorcolla" "- G. 
34. Al bast. Més aviat que el bast, el terme original pot significar l'espècie de llitera o 


palanquí que, 
i infants. 


dels raigs del sol, 


col'locat. damunt 
A voltes se'l veu tot cobert amb cortinatges per 
i salvaguardar, a més, les dones, 
35. El que solen les dones cada mes, això és, les regles. 


el bast del camell, 


de les mirades indiscretes. 


31, 30-38 


Els terafim. 


Jacob es de- 
fensa. 


Jacob respon als retrets dels versets 26-28, 
— C El que sigui teu" 4 G. 


fa més còmode el transport de dones 
tal de protegir als de dins 


— SLaban per tota la tenda" Y- G. 


37. Germans meus i leus, vol dir tots els parents i membres de la família i altres perso- 


nes reunides allí en aquelles circumstàncies. 


38. Si totes les xifres ens han arribat ina 


lterades, Jacob tenia aleshores 97 anys. 


31, 39-45 


Laban i Jacob 
fan un pacte. 


39. Bèstia escorxada. S 
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anys complerts he estat amb tu: les teves ovelles 
i les teves cabres mai no han cessat de parir, boc 
o moltó del teu ramat no he menjat. PP Bèstia 
escorxada no t'he portat, que jo la pagava: fos 
robada de dia o de nit, tu me la reclamaves. 
10 De dia em devorava la calor, i el fred de nit, 
i dels meus ulls la son fugia. "Així passí 
vint anys a casa teva. Catorze anys vaig ser- 
vir-te per les dues filles teves, i sis anys pel teu 
ramat, i el meu sou deu vegades canviares. 
(Si no hagués tingut el Déu del meu pare, el 
Déu d'Abraham i el Terror d' Isaac, certament 
m' hauries aviat amb les mans buides , Déu, 
però, ha vist la meva aflicció i la suor de les 
meves mans, i aquesta nit ha fet justícia. 

$ Respon Laban i diu a Jacob: Les dones 
són les meves filles, els infants els meus fills, 
el ramat el meu ramat, i meu és tot això que 
tu veus. Què puc fer avui per aquestes meves 
filles, o pels fills de llurs entranyes2 ft Ara, doncs, 
vina, fem jo i tu aliança, i que sigui en testi- 


moni entre jo i tu. Aleshores pren Jacob una 
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runt, arietes gregis tui non 
comedi: 39nec captum a 
bestia. ostendi. — tibi, ego 
damnum omne. reddebam: 
quidquid furto peribat, a 
me exigebas: 0 die noctuque 
aestu urebar, et gelu, fugie- 
batque somnus ab oculis 
meis. ti Sicque per viginti 
annos in domo tua servivi 
tibi, quattuordecim pro fili- 
abus, et sex pro gregibus 
tuis: immutasti quoque mer- 
cedem meam decem vicibus. 
42 Nisi Deus patris mei Ab- 
raham et timor Isaac affuis- 
set mihi, forsitan modo 
nudum me dimisisses: afli- 
ctionem meam et laborem 
manunm mearum respexit 
Deus et arguit te heri. 43 Re- 
spondit ei Laban: Filiae me- 
ae et filii, et greges tui, et 
omnia quae cernis, mea sunt: 
quid possum facere filis et 
nepotibus meis2 1t Veni ergo, 
et ineamus foedus: ut sit in 
testimonium inter me et te. 
85 Tulit itaque Iacob lapidem, 
et erexit illum in titulum: 


egons Ex. 22, 13, el pastor no estava obligat a pagar el cap de 


bestiar devorat per un llop o altres animals ferotges, si en Ortava un tros per mostrar-lo a 
P BCS, p 


l'amo. Avui entre els alarbs de Siloè, Betl 
Judà, en el cas en questió, o bé si un cap 
pastor, aquest és absolt i dispensat de indem 


del qual deu garantir amb un jurament. 


40. De dia... Correspon exactament a les particularitats cl 
septentrional, com també de tot Palestina, sobretot en la se 
ment tota la Transjordània. 

42. El Terror d' 
persona de Déu, o 


temia del fons de la seva ànima. 
44. Que sigui en testimoni. L'aliança no pot ésser el testimoni, 


que altra cosa distinta d'ella, i que d'ella testifiqui. 
tingui jo un testàmoni, en lloc de 135 nm 
ralment, el que s'indica en els versets s 
necessària cap correcció del text, 
concretada en el monument de q 


1-Sàhúr, Abudís, etc. i els beduins del desert de 
és robat durant la nit O contra la voluntat del 
nitzar, si exposa al seu amo el cas, la veritat 


imatològiques de la Mesopotàmia 
va part alta, com és principal- 


Isaac. Aquí Terror es pren en sentit passiu, i denota metonímicament la 
bjecte del terror per part d'Isaac ji Com si digués: 


El Déu a qui Isaac 


ans ha de cercar-se qual- 
Dillmann proposa de llegir 79 nn, i 
, 1 sigui en testimoni. Aquest testimoni seria, natu- 
egúents. — El P. Hummelauer creu que no és 
car el testimoni podria ésser molt bé la mateixa aliança 
uè es parla en els versets 48 i 52. 
45. Jacob. Alguns intèrprets tenint en compte els versets 49 i $I, 
tuint aquí la persona de Laban per la de Jacob, 


pensen que substi- 


el context correria millor. 
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46 dixitque fratribus suls: Ai- 
ferte lapides. Qui congregan- 
tes fecerunt tumulum, come- 
deruntque super cum: dTquem 
vocavit Laban Tumulum te- 
stis: et lacob, Acervum te- 
stimonii, uterque iuxta pro- 
prietatem linguae suae. 18 Di- 
xitque Laban: Tumulus iste 
erit testis inter me et te 
hodie, et idcirco appellatum 
est nomen eius Galaad, id 
est Tumulus testis. 9 Intu- 
eatur et iudicet Dominus 
inter nos quando recesseri- 
mus a nobis, P0si aflixeris 
filias meas, et si introduxeris 
alias uxores super eas: pullus 
sermonis —nostri testis est 
absque Deo, qui praesens 
respicit. 91 Dixitque rursus 
ad Iacob: En tumulus hic, 
et lapis quem erexi inter 
me et te, PEtestis erit: tu- 
mulus, inguam, iste et lapis 
sint in testimonium, si aut 
ego transiero illum pergens 
ad te, aut tu praeterieris, ma- 
lum mihi cogitans. 88 Deus 
Abraham, et Deus Nachor 
judicet inter nos, Deus pa- 
tris eorum. luravit ergo la- 
cob per timorem patris sui 
Isaac: Sfimmolatisque victi- 
misin monte, vocavit fratres 
suos ut ederent panem. Qui 
cum comedissent, manserunt 
ibi. 


46. Germans. 


això és encara un motiu més, 
dent, no seria millor, en lloc de Jacob, llegir Laban, 


context que segueix. 


47. legbar saledutba. 
quasi que el mot compost 


Ja hem dit que per aquest no 
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pedra i l'erigeix en masseba. 15 7 digué Jacob als 
seus germans: Aplegueu pedres. I prengueren 
les pedres i len) feren un munt. I menjaren 
ali sobre el munt. 1 I Laban li donà de nom 
l'gbar sab'dulba, Jacob en canvi l'anomenà 
Galedb. '$ Que aquest munt, diu Laban, sigui 
avui testimoni entre jo i tu. Per això donà son 
nom Galedhb: també Mispà, perquè digué: 
Estigui Yahué amatent entre jo i tu, després 
que ens hàgim separat, 50 que no malmenis les 
meves filles, i que no prenguis faltresj dones a 
més de les meves filles. Cap home no és amb 
nosaltres: mira, Déu Jésj testimoni entre jo i tu. 
51 Diu encara Laban a Jacob: Miral aquest munt, 
i miral la masseba, que he erigit entre jo i tu. 
52 Testimoni aquest munt i testimoni la mas- 
seba, que jo no passaré més enllà d'aquest munt 
cap a tu, ni tu passaràs més enllà d'aquest 
munt i d'aquesta masseba cap à mi amb males 
intencions. £ Que el Déu d'Abraham i el Déu 
de Nachor judiquin entre nosaltres (). Ales- 
hores jurà Jacob pel Terror del seu pare Ísaac. 
54 Després oferí Jacob un sacrifici a la mun- 
tanya, i invità tots els seus parents a menjar, i 
després de l'àpat passaren la nit a la muntanya. 


Dos mots arameus que signifiquen "ui del testimoni, el mateix 
Així resta etimològicament 


hebreu 79 93, un munt (és) testimoni. 


explicat el nom de Galaad, que porta una part de la regió transjordànica. 


49. Mispà. El Sam. llegeix Masseba, 


(jt. 10, 173 Íls 


de la coneguda ciutat de la 


el Déu de Jacob i el Déu de Laban. 


En ell prenien part tots els qui P'oferien. 


31, 46-54 


Etimologia 
Galaad. 


de 


m s'han d'entendre els parents i les altres 
persones que componien la caravana. Aquests són sempre esmentats al costat de Laban, i 
que fa sospitar a alguns crítics Si aquí, com en el v. prece- 
més corrent, segons creuen ells, amb el 


indici probable de la vera lliçó antiga en l'original 
(cf. v. 45). Mispà, que significa lloc d'espionatge, potser fou introduit aquí posteriorment 
amb la intenció d'explicar l etimologia i origen 
11) que portava aquest nom. 
89. (). El TM, llegeix encara: el Déu del nostre par 
dre que és un mateix Déu, 
54. Invità... a menjat. 
sacrificis nomenats pacífics. 


regió de Galaad 
e. Glossa probable, per a fer compren- 


Es tracta de l'àpat que constituia una cerimònia integrant dels 
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CAPÍTOL XXXI 


PREPARATIUS DE JACOB PER APAIVAGAR ESAÚ 


La visió de Me. I aixecant-se Laban dejorn, besà els seus fills — 5, Laban vero de nocte 
hanaim. 3 é , É consurgens, osculatus est fili- 
1 les seves filles i els beneí. Després Laban os, et filias suas, et benedixit 


partí i se'n tornà a casa seva. " Continuant ls: reversusque est in lo. 


també Jacob pel seu camí, àngels de Déu el LIacob quoque abiit iti- 


83 , s ls: nere quo coeperat: fuerunt- 
trobaren. $ En veurels), Jacob exclamà: Cam. qua domi fegel De 


pament de Déu és aquest. Per això posà de 'aQuos cum vidisset, ait: 
Castra Dei sunt haec, et ap- 


nom a aquell lloc : Mabhanaim. pellavit. nomen loci illius 


1. En G. i V. aquest verset pertany encara al capítol precedent, d'aquí que els lectors 
notaran que en el text llatí els versets porten un número més endarrerit que el text 
català. — Els seus fills. Això és, els seus néts. — Els beneí. Vol dir que els donà comiat, 
abocant-los tota una lletania de frases religioses de feliç auguri, que el geni oriental ha 
tingut sempre a mà en aquesta i semblants circumstàncies, 

2. Àngels de Déu el trobaren. El sentit és que sortiren al seu encontre. Devem entendre- 
ho d'una aparició real 0, més aviat, d'una espècie de visió nocturna Aquesta darrera sem- 
bla la hipòtesi més probable, com sigui que aquesta és la faisó com se li aparegueren a 
Bethel (28, 12) quan, en camí devers la Mesopotàmia, volgué Déu assegurar-lo, com aquí, 
de la seva protecció i especial providència contra qualsevol obstacle. 

3. Mahanaim, que significa campament, amb relació al campament, camp o exèrcit d'àn- 
gels que s'apareix a Jacob. Aquesta localitat, més tard, en temps de David, tan coneguda 
(2 Sam. 2, 8, 12, 293 17, 24, 27, 1 Re. 2, 8), perdé posteriorment la seva importància 
fins a ésser completament oblidada , tant, que avui no se sap encara de cert a quin punt 
determinat de la Transjordània correspon, si bé tothom està d'acord a situar-la al N. del Jaboc. 
Es fan diferents suposicions, algunes molt poc probables, perquè la situen massa lluny al 
N. del riu. Últimament, Dalman ha cregut — no sense molta probabilitat i versemblança — 
poder-la identificar amb l'actual Tultl ed-dahàb, que està a uns rr Rms. en línia recta, a 
solixent del Jordà. És una graciosa península d'uns 600 ms. de diàmetre, quasi completa- 
ment enrotllada pel Jaboc. Encara que a 118 ms. sota el nivell del mar, domina d'uns 
200 metres el Ghór, o sigui, la conca del Jordà. — Hem dit amb tota intenció que significa 
campament en singular, i no dos o més campaments. La terminació aim sovint, com en Efraim, 
Misraim, Dotain, Jerusalaim, és senzillament locativa sense que tingui cap relació amb 
una forma dual. Els qui en el nom Mabanaim volen veure aquesta forma, troben una 
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Mahanaim, id est, Castra. 

3, Misit autem et nuncios 
ante se ad Esau fratrem su- 
umin terram Seir, in regio- 
nem Edom: , praecepitque 
eis, dicens: Sic loquimini 
domino meo Esau: Haec di- 
cit frater tuus lacob: Apud 
Laban peregrinatus sum, et 
(ui usque in praesentem di- 
em: $e Habeo boves, et asi- 
nos, et oves, et servos, et 
ancillas: mittoque nunc lega- 
tionem ad dominum meum, 
ut inveniam gratiamin con- 
spectu. — tuo. — $, Reversique 
sunt nuncii ad lacob, dicen- 
tes: Venimus ad Esau fratrem 
tuum, et ecce properat tibi 
in occursum cum quadrin- 
gentis viris. Te Timuit lacob 
valde: et perterritus divisit 
populum qui secum erat, 
greges quoque et oves et bo- 
ves, et camelos in duas tur- 
mas, Sedicens: Si venerit 
Esau ad unam turmam, et 
percusserit eam, alia turma, 
quae reliqua est, salvabitur. 
9,9 Dixitque lacob: Deus pa- 
tris mei Abraham, et Deus 
patris mei Isaac: Domiue qui 
dixisti mihi: Revertere in ter- 
ram tuam, et in locum na- 
tivitatis tuae, et benefaciam 
tíbi:: 10,, minor sum cunctis 
miserationibus tuis, et veri- 
tate tua quam explevisti ser- 
vo tuo. In baculo meo trans- 
ivi Iordanem istum: et nunc 
cum duabus turmis regredi- 
or. 1, Erue me de manu 
fratris mei Esau, quia valde 


explicació en els vv. 8 i 
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t Després, envià Jacob davant seu missat- 
gers a Esaú germà seu, a Seir al camp d'Edom, 
5j els comanà, dient: Així parlareu al meu 
senyor, a Esaú: Això diu el teu servent Jacob: 
He estat hoste de Laban, i (hi) he romàs 
fins ara. SI posseeixo bouades i ases, ramats 
de cabres i ovelles, i servents i serventes, i 
he enviat a assabentarl-hoj al meu senyor per 
tal de trobar gràcia davant la teva presència. 
TI els missatgers ja de retorn digueren a Jacob: 
Hem anat al teu germà Esaú, qui també s'avança 
al teu encontre amb quatre cents homes. "1 
tingué Jacob una gran temença, i s'angoixà. 
Aleshores dividí en dos camps la gent qui amb 
ell lvenial, com també les ovelles, i els bous, 
i els camells: P perquè es deia: En el cas que 
Esaú arribi al primer camp i el desfaci, l'altre 
romandrà alliberat. 

107 Jacob pregà: O Déu del meu pare Abra- 
ham, o Déu del meu pare Isaac, o Yahuè, 
qui em diguéreu: Torna a la teva terra ia la 
teva casa, que et vull afavorir, i sóc massa 
petit per tantes gràcies i tanta fidelitat com haveu 
usat amb vostre servent, car amb el meu bàcul 
passí aquest Jordà, i ara he esdevingut dos 


1r d'aquest mateix capítol, 


d'això mateix en els dos tells que es veuen al lloc esmentat de Tulúl ed-dahàb. 


4. Seir, o Idumea, 


per establir-se els descendents d'Esaú (cf. cap. 


tota la regió muntanyosa a l'E. i O. del U. 


significa aquí esfea, O si es vol encara, regió. 


6. Posseeixo bouades... 
pot desitjar per viure amb abundància, dignitat i comoditat. 
mogut per l'interès, sinó amb el sol desig 

10-13. El fil de la narració és momentàniament 
on res no manca perquè pugui 
d'oració de tot l'Antic Testament: 
(v. 11), petició (v. 12), motiu d'impetració (v. 

11. 4mb el meu bàcul, és a dir, abandonat, sol, 
Jordà. No hi ha cap raó de suprimir el mot aquest. 
del Jaboc, però des de Mahanaim podia molt ben assenyalar el Jordà, 


Com si digués: Tinc de tot, 


13). 


sense provisions de viatge. 
Jacob, es trobava, és veritat, a la vora 


32, 4-II 


Tramesa — dels 


missatgers. 


Destriament de 
la caravana. 


Oració a Yahuè. 


i fins tal vegada una confirmació 


el Àraba, on acabaren 
36). — Al camp. El mot MU de l'original 


res no em manca de tot el que hom 
Si vinc a visitar-te no és pas 
de fer les paus i trobar gràcia a la teva presència. 
interromput per aquesta bella perícope, 
ésser. considerada com un dels més admirables models 
invocació (v. IO), afectes d'humilitat i regraciament 


— Aquest 


que ell dominava 


32, 12-22 


Jacob 
l'ofrena. 


L'encàrrec 
mossos. 


prepara 


als 
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campaments. Y Allibereu-me, us prec, de la mà 
del meu germà, de la mà d'Esaú, car jo el 
temo, no vingui i em colpeixi mare i fills. I 
Vós em dèieu: Afavorint-te t'afavoriré, i posaré 
la teva semença com l'arena de la mar que, de 
tanta, no es pot comptar. 

"MI passà allí aquella nit. Després, d'entre 
el que tenia a la seva mà aparellà una ofrena 
pel seu germà Esat, P dues centes cabres i vint 
bocs: dues centes ovelles i vint moltons. 1$ Tren- 
ta camelles de cria amb llurs petits, quaranta 
vaques i deu braus, vint someres i deu pollins. 
TI encomanà als seus mossos cada ramat 
a part, i els diu: Passeu-me al davant, i deixeu 
entre ramada i ramada un espai. ÚS I comanà al 
davanter, dient: Si en trobar-te el meu germà 
Esaú, et pregunta, dient: A qui serveixesP on 
vas i de qui és això del teu davant2 P res- 
pondràs: És del teu servent, de Jacob, és una 
ofrena enviada a Esaú senyor meu: i heus aquí 
ell també (vel darrera nostre. $0 Ço mateix 
comanà al segon, ço mateix al tercer, ço ma- 
teix a tots els qui menaven els ramats, dient: 
D'aquesta manera parlareu a Esaú així que el 
trobeu, "li afegireu: Mira, també el teu ser- 
vent Jacob 've' darrera nostre. Car es deia: 
Vull apaivagar-lo amb l'ofrena que em va al 
davant, després m'hi presentaré. Potser em farà 
mercè. "P Posà, doncs, l'ofrena al seu davant, 
mentre ell romania aquella nit al campament. 
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eum timeo: ne forte veniens 
percutiat matrem cum filis, 
12,, Tu locutus es quod be- 
nefaceres mihi, et dilatares 
semen meum sicut arenam 
maris, quae praè multitudi- 
ne numerari non potest. 
By Cumque dormisset ibi 
nocte illa, separavit de his 
quae habebat, munera Esau 
fratri suo, Ms capras ducen- 
tas, hircos viginti, oves du- 
centas, et arietes viginti, 
15,8 camelos foetas cum pullis 
suis triginta, vaccas quadra- 
ginta, et tauros viginti, asi- 
nas viginti, et pullos earum 
decem. 16, Et misit per ma- 
nus servorum suorum sin- 
gulos seorsum greges, dixit- 
que pueris suis:: Antecedite 
me, et sit spatium inter 
gregem et gregem. 17, Et 
praecepit priori, dicens: Si 
obvium — habueris fratrem 
meum Esau, et interroga- 
verit te, Cuius es2 aut, Quo 
vadis2 aut, Cuius sunt ista 
quae sequeris2 18,9 responde- 
bis: Servi tui lacob, munera 
misit domino meo Esau: 
ipse quoque post nos venit. 
19,9 Similiter dedit mandata 
secundo, et tertio, et cunctis 
qui sequebantur greges, di- 
cens: lisdem verbis loqui- 
mini ad Esau, cum inveneri- 
tis eum. 80,, Et addetis: Ipse 
quoque servus tuus Jacob 
iter nostrum insequitur: dixit 
enim: Placabo illum mune- 
ribus quae praecedunt, et 
postea videbo illum, forsitan 
propitiabitur mihi. 8199 Prae- 
cesserunt itaque munera ante 
eum, ipse vero mansit nocte 
illa in castris. 

82,4 Cumque mature surre- 
xisset, tulit duas uxores suas, 
et totidem famulas cum un- 
decim filiis, et transivit va- 


d'uns 200 ms. i tenia al seu davant a la distància no més enllà d'uns 1r Ems. (cí. la nota 
al v. 3). — He esdevingut dos campaments, això és, senyor de dos campaments. 

14. Aquest verset és continuació de ço que es diu en el v. 9. — Aparellà una ofrena. 
A Orient, més encara que a Europa, el costum de fer presents a les persones amb les quals 
hom desitja congraciar-se, continua essent de gran actualitat. 

16. Camelles de cria. També podrien dir-se lleteres, com sigui que, a semblança de les 
vaques, aquest ruminant produeix llet d'una cria a l'altra. Per aquesta raó és l'animal més 
preat del nòmada. Hi ha beduí que no ha begut en sa vida una gota d'aigua, en la llet 
de cabra, i sobretot en la de camella troba el medi d'apaivagar la set i la fam ensems. 

21. (Veí "- G. i Sam. 
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dum Jaboc. "Pe, Traductisque 28 Però aquesta mateixa nit és llevà i pre- El gua del Je 
omnibus quae ad se pertl- RE 


aebant, ss mansit solus: et nent les seves dues mullers, les dues criades 1 


ecce Vif luctabatur cum co ç 94 
usque mane. 25,, Qui cum els seus Onze fills, passa el gual del Jaboc. Els 


videret quod. eum superare prengué, doncs, i els féu passar la riera, i féu 


pon posset, tetigit. nervum i . 
femoris eius, et statim emar- passar el que li pertanyia. 


cuit. 9r Dixitque ad. eumi 25 Restà així Jacob tot sol. Aleshores Un La lnita mis 
Dimitte me, iam enim a- ES iusd. 
Cendit aurora..Respondit: home lluità amb ell fins a trenc d'alba SE 7 


Non dimittam te, nisi bene" veient que no el vencia, el colpí a l articulació 
dixeris mibi. 27,g Ait ergo: 


Quod nomen est tbiP Re- de la cuixa: i €s desllorigà l articulació de la 


spondit: Tacob. SpAt lle, cuixa de Jacob mentre amb ell lluitava. "" LAquell 
Nequaquam, inquit, Iacob 


appellabitur nomen tuum, hi) diu: Deixa'm, que ja apunta l'alba. (Jacobj 


sed Israèl: quoniam si con". — q : : ', i 
Se pm fortis fuistí, quanto respon: No et deixaré, que no em beneeixis. 


magis contra homines prae- 1 Com te dius2 li pregunta. Respon: Jacob. 


23. Aquesta mateixa mit. No la nit de què parla en el v. 13, sinó la segúent, esmentada 
en el v. 22. — Juboc. Riera perenne i la més abundant de la Transjordània. Correspon 
exactament a l'actual nabr eg-Zergà. Les seves fonts són a (Ammàn ( Rabbath-Ammon ) 
a 900 ms. Descriu des d'aquí un gran semicercle cap al N., i en arribar a uns 9 Ems. al 
S. de Djerasch, pren la seva direcció cap al Jordà, on desemboca a 340 ms. sota el nivell 
de la Mediterrània, i a Uns 40 lems. al N. de la Mar Morta. — Passà el gual, no al lloc 
que avui divideix la carretera entre es-Salt i Djerasch, sinó a Tulàl ed-dahàb, a Mahanaim. 
Vegeu la nota al V. 3. 

24. Els prengué. El gual del torrent pot ésser en certs indrets perillós per l'abundància 
i precipitació de les aigies, sobretot després de l'estació de les pluges, cap allà a l'abril, 
quan Jacob s'hi trobava. Vegeu la nota a 31, 19: 

25. Restà així Jacob tot sol. On2 al N. o al S. del Jaboc2 Atenent-nos al v. 24, sembla 
que després d'haver fet passar la riera a tota la caravana, restà ell a la vora septentrio- 
nal d'aquella. En canvi el v. 23 ens diu ben clar que Jacob passà el Jaboc. Per tant, la 
lluita de Jacob amb l'ésser misteriós s'esdevingué al S. de la riera. Nosaltres així ho 
creiem, car aquest fet donà motiu a una localitat geogràfica (cf. v. 31) on s'aixecà més 
tard, si ja no existia aleshores, una ciutat, que segurament estava a una respectable distàn- 
cia de Mahanaim. — Un home. Aquest, ens diu Oseas (cap. 12, 4) que eta Un àngel 
representant la persona de Déu. -— Lluita misteriosa, el f de la qual era, com l aparició 
dels àngels (V. I), encoratjar Jacob abatut per l'imminent encontre amb Esaú, i qui sap si 
també pels records d'algun dels seus mancaments de la vida passada. — Lluità. És curiós 
que per a significar aquest concepte la llengua hebraica només aquí i en el verset seguent 
es serveix del verb P3$ 'abhag. Probablement l'historiador sagrat ha volgut escollir-lo per 
fer-hi un joc de mots amb el nom de Jaboc, hebr. Pi' Jabbogq, torrent que aquella nit 
bavien passat. 

26. Que no el vencia. Es tracta d'una lluita simbòlica, quan l'àngel vol, poc li costa de 
mostrar-li la seva superioritat. 

27. Que no em beneeixis. Això és un indici que en El curs de la lluita Jacob s'havia 
apercebut de la dignitat superior del seu adversari. 


32, 29-33 


Israel. 


Fanuel. 


29. Car bas lluitat amb Déu. On es veu que d'/lsrael l'autor 
com si fos compost del verb Mt Sara, 
La Vulgata tradueix d'una manera més cl 
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90 D'ara en avant, li diu, el teu nom no serà 
més Jacob, sinó Israel, car has lluitat amb Déu 
i amb els homes, i has vençut. P2 Aleshores 
Jacob demana, dient: Indica "m,' et prec, el teu 
nom: Per què preguntes el meu nom) li res- 
pon. I allí mateix el benei. $4I Jacob donà a 
aquell lloc el nom de ' Fanuel:': car, (digué/, he 
vist Déu faç a faç, i roman salva la meva Ànima. 
I li eixia el sol en passar per Fanuel: anava, 
però, ell coixejant d'una cama. 8 Per això els 
fills d'Israel fins ara no mengen el tendó de 
l'articulació de la cuixa: car faquelll feria el 
tendó de Jacob a l'articulació de la cuixa. 


molta més raó ho seràs contra els homes. 
30. UM -b G., Sir. i V. 
31. "Fanuel.. Llegim així, en lloc de Faniel, com en el v. 32 i com han llegit Sam. i 


V. — La localitat era encara coneguda en temps dels Jutges (Jt. 8, 8, 
hi féu una ciutat (1 Re. 12, 25). Després no se'n parlà més, i fins 
la seva identificació, tant, 
si més aviat vers el N. Vegeu la nota al v. DS 

ríem aprovar la interpretació d'algun exegeta mod 
en la configuració topogràfica d' 
a semblança del promontori q 
el nom de Beompó0crov . 
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valebis2 29,, Interrogavit eum 
Tacob: dic mihi, quo appella- 
ris nomine2 Respondit: Cur 
quaeris nomen meum2 Et 
benedixit ei in eodem lo- 
co. 80,, Vocavitque lacob no- 
men loci illius Phanuel, di- 
cens: Vidi Deum facie ad fa- 
ciem, et salva facta est anima 
mea. 149 Ortusque est ei sta- 
tim sol, postquam transgres- 
sus est Phanuel: ipse vero 
claudicabat pede. 32,, Quam 
ob causam non comedunt 
nervum filii Israèl, qui e- 
marquit in femore Iacob, 
usque in praesentem diem: 
eo quod tetigerit nervum 
femoris cius, et obstupuerit, 


sagrat en fa un nom 


lluitar, a l'imperfet i del substantiu 9N El, Déu. 
ara: Car, bavent-le mostrat valent contra Déu, amb 


17), i Jeroboam 


avui ha estat impossible 
que es comença per discutir si deu cercar-se al S. de Jaboc, o 
— Fanuel significa faç de Déu. No gosa- 
er en cercar l'explicació d'aquest nom 
alguna de les muntanyes de la regió on la ciutat es trobava, 
ue entre Trípoli i Batrún, a Fenícia, portava antigament 
— La meva ànima, això és, la meva vida. Entre els pobles antics 


era creença que no es podia romandre en vida després d'haver vist Déu o algun dels 
seus àngels. 


33. Tendó de l'articulació de la cuixa. 
cobreix l 


en la Mischnà, tractat Cbullin, c. 7, 


El nervi nomenat isquiàtic, o sigui 
a cavitat cotiloide de l'articulació coxofemoral. 
troba cap prescripció sobre el costum dels 


el nervi que 


— En la legislació mosaica no es 
jueus a què al'ludeix aquest verset. Se'n parla 
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CAPÍTOL XXXIII 


ENCONTRE DE JACOB AMB EL SEU GERMÀ ESAÚ 


1 Elevans autem lacob o- 
culos suos, vidit venientem 
Esau, et cum eo quadrin- 
gentos viros: divisitque filios 
Liae et Rachel, ambarumque 
famularum: et posuit u- 
tramque ancillam, et liberos 
earum in principio: Liam 
vero, et fllios eius in secundo 
loco: Rachel autem, et lo- 
seph novissimus. Et ipse 
progrediens adoravit pronus 
in terram septies, donec ap- 
propinquaret — frater eius. 
4 Currens itaque Esau obvi- 
am fratri suo, amplexatus 
est eum: stringensque collum 
eius, et osculans flevit. 5 Le- 
vatisque oculis, vidit mulieres 
et parvulos earum, et ait: 
Quid sibi volunt isti2. et si 
ad te pertinent. Respondit: 
Parvuli sunt, quos donavit 
mihi Deus servo tuo. $ Et 
appropinquantes ancillae et 
filii earum, incurvati sunt. 
TAccessit quoque Lia cum 
pueris suis: et cum similiter 
adorassent, extremi Joseph 
et Rachel adoraverunt. $ Di- 
xitque Esau: Quaenam sunt 


3. S'inclinà set vegades, corbant, 
encara avui davant un personatge de 
germà, Jacob feia una nova inclinació, fin 
Jacob haver-la apresa dels costums de Canaan. 


de el-Amarna. 


4. $ Tots dos" Y G. 
5. Què et són, això és, 


33, 1-8 


Talçà Jacob els seus ulls i esguardà: i heus aquí L'encontre. 


que Esaú venia, i amb ell quatre cents homes. 
Distribuí aleshores els fills entre Lia i Raquel i 
les dues criades, fi col'locà les criades amb llurs 
fills al davant: venia després Lia amb els seus 
fills: i en últim terme Raquel i Josep. Ell. 
però, passà davant de tots, i s'inclinà set vega- 
des vers la terra fins que es trobà prop del seu 
germà. f Corre aleshores Esaú al seu encontre, 
i l'abraça i es deixa anar damunt el seu coll i 
el besa: i ftots dos" arrenquen el plor. 5 Alça, 
després, els ulls, i en veure les dones i els nois, 
pregunta: Què et són aquests2 (Sónj els fills, 
respon, dels quals Déu ha fet mercè al teu 
servent. $ Aleshores s'atansaren les criades, elles 
amb els seus fills, i s'inclinaren. TS atansà 
també Lia amb els seus fills, i s'inclinaren. 
Així mateix a l'últim es presentà Josep amb 
Raquel, i feren reverència. 


$ Pregunta encara 'Esaú: Què tés t0t Lofren. 


per què els has tramès avant 


8. CEsaú" Sir. 


43 La Biblia, vol. Í 


molt probablement, cap i pit vers la terra, com es fa 
distinció. A cada dues o tres passses vers el seu 
s al nombre de set. Aquesta cerimònia pogué 
D'ella es fa esment més tard en les tauletes 


què tenen que veure amb tu2 fins a quin punt et pertanyen 


33, 9-17 


La separació. 


Jacob a Socoth 


EL GÈNESI 


aquest campament amb el qual m'he encontrat 2 
Respon: Per a trobar mercè davant la presència 
del meu senyor. " En tinc de sobres, germà 
meu, li diu Esaú, queda't amb el teu. 1 De cap 
manera, replica Jacob: si gràcia he trobat da- 
vant la teva presència, accepta de la meva mà la 
meva ofrena, car per això he considerat la teva 
faç com qui veu la faç de Déu, i tu m'has 
rebut favorablement. l Accepta, et prec, l'ho- 
menatge que se't presenta, car Déu m' ha afavo- 
fit, puix tinc de tot. I tant li instà, que acceptà. 

HE Anem, diu després ' Esaú, " posem-nos en 
camí, que jo marxaré al teu davant. S Li res- 
pon: Sap el meu senyor que els infants (són) 
febles, a més tinc ovelles i vaques que alleten. 
Empenyeu-los un sol dia, i tot el ramat morirà. 
1 Passi el meu senyor davant el seu servent, 
que jo aniré seguint amb calma, al pas del bes- 
tiar que em precedeix, i al pas dels infants, fins 
a arribar al meu senyor, a Seir. Ú Permet-me 
que deixi amb tu, li replica Esaú, alguns dels 
homes qui m'acompanyen. I (Jacobj respon: 
Per què això2 Trobi jo gràcia als ulls del meu 
senyor. '3 Aquell dia se'n tornà Esaú pel seu 
camí cap a Seir. 

"TI Jacob partí vers Socoth, fon) es bastí 
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istae. turmae quas obviam 
habui2 Respondit: Ut inve- 
nirem gratiam coram domi- 
no meo. 2 At ille ait: Habeo 
plurima, frater mi, sint tua 
tibi. 10 Dixitque Ilacob: Noli 
ita, obsecro: sed si inveni 
gratiam in oculis tuis, accipe 
munusculum de manibus me- 
is: sic enim vidi faciem tu- 
am, quasi viderim vultum 
Dei: esto mihi propitius, 1 et 
suscipe benedictionem quam 
attuli tibi, et quam donavit 
mihi Deus tribuens omnia. 
Vix fratre compellente, sus- 
cipiens, —Eait: Gradiamur 
simul, eroque socius itineris 
tui. $ Dixitque lacob: Nosti 
domine mi quod parvulos 
habeam teneros, et oves, et 
boves foetas mecum: quas 
si plus in ambulando fecero 
laborare, morientur una die 
cuncti greges. lt Praecedat 
dominus meus ante servum 
suum: et ego sequar paula- 
tim vestigia eius, sicut videro 
parvulos meos posse, donec 
veniam ad dominum meum 
in Seir. 1 Respondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui 
mecum est, saltem socii re- 
maneant viae tuae. Non est 
inquit, necesse: hoc uno 
tantum indigeo, ut inveniam 
gratiam in conspectu tuo 
domine mi. 16 Reversus est 
itaque illo die Esau itinere 
quo venerat in Seir. 

MEt Iacob venitin Socoth: 
ubi aedificata domo et fixis 


10. Com qui veu la faç de Déu. Compliment que Jacob adreça a Esaú, semblant a 2 
Sam. I4, 17, on David és comparat a un àngel de Déu. — Alguns comentaristes veuen 
en aquest compliment, sense prou motiu, una al'lusió a Fanuel (faç de Déu), lloc davant 
el qual Jacob acabava de passar (32, 30 i 31). 

12. (Esaúl 4 Sir. 

14. Fins a arribar... a Seir. No sabem si aquí Jacob parlava o no seriosament. Si realment 


tenia la intenció d'anar a Seir a tornar la visita al seu germà, no degué tardar a venir una 
circumstància que el féu canviar de propòsit, puix tantost es separà del seu germà, el 
veiem prendre tot seguit una altra direcció. 

17. Socotb, identificat amb Tell Deir'A4llab al Ghór o a la conca del Jordà, a 4 1/2 ms. 
a l'orient d'aquest riu, i quasi a la mateixa latitud de Mahanaim. Jacob degué arribar-hi 
per aquesta última localitat, per raó del gual del Jaboc, a menys que hagués preferit baixar 
directament al Ghór, pujar després conca del Jordà amunt, i passar la riera en algun dels 
altres guals de la plana. — La situació de Socoth, a la vora dreta del Jaboc, feia del lloc 
una de les regions més fèrtils de Palestina, Jacob degué escollir-la en recerca sobretot de 
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tentoriis —appellavit nomen 
loci illius Socoth, id est, 
tabernacula. 


18 Transivitque in Salem 
urbem Sichimorum, quae est 
in terra Chanaan, postquam 
reversus est de. Mesopotamia 
Syriae: et habitavit iuxta Op- 
pidum.  $ Emitque partem 
agri in qua fixerat taberna- 
cula, a filiis Hemor patris 
Gichem centum agnis. 10 Et 
erecto ibi altari, invocavit 
super illud fortissimum De- 
um Israel. 


grassos pasturatges per als seus ramats. 
(350 ms. sota la Mediterrània) construint una casa p€ 
diu el text, Jacob donà al lloc 


amb aquest motiu, ens 
18. Felicment. Traducció de l'hebreu Db/ schalem. El G. 


EL GÈNESI 


una casa, i féu cabanes per al seu bestiar. Per 
això al lloc donà de nom Socoth. Y Així en 
tornar Jacob de Paddan-Aram arribaren feliç- 
ment a la ciutat de Sichem, a la terra de Ca- 
naan, i acampà davant la ciutat. 19 Comprà 
després per cent quessites, dels fills de Hemor 
pare de Sichem, el tros de terra on havia plan- 
tat la seva tenda, fi aixecà allí un altar, que 
anomenà: Déu fésj el Déu d'Israel. 


el nom de Socoth. 


833, 18-20 


i a Sichem. 


Es previngué contra la calor intensa de la contrada 
ra ell i cabanes per als ramats, car 


i V. han llegit Salem, i hi 


han vist el nom d'una població prop de Sichem (vegeu la nota a 14, 18), per això han 


traduit: 


del capitol segúent. 


19. Cent quessitcs. Es refereix segurament a 
d'argent, que ens és desconeguda. Per a averiguar el seu valor potser 
una indicació en la traducció de cent anyells que donen G. i V. 
identificar-se amb el lloc on es troba el pou anomenat de 


Aquest sol 


Arribà a Salem, ciutat de Sicbem. 
Paddan-Aram. S'ha d'entendre, naturalment, des 
per tal de donar temps a la creixença de Dinà, l'episodi 


— El text ens diu 


una espècie de moneda d'un pes 


Jacob o de 


tana (Jo. 4), a la dreta de la carretera que de Jerusalem condueix a Naplusa, i 


lm. abans d'arribar-hi. 


20. Déu és) el Déu d'Israel. Quedà així completa una part del vot que 


Bethel (28, 21). 


que hi arribà tornant de 
prés d'haver fet un llarg sojorn a Socotb, 
de la qual serà l'argument principal 


determinat 


algú voldrà trobar 
— El tros de terra. 


la Samari- 
cosa d'un 


Jacob féu a 


34, 1-6 


EL GÈNESI 


CAPÍTOL XXXIV 


EL RAPTE DE DINÀ. — LA VENJANÇA 


Rape de Dim. Í Dinà, la filla que Lia parí a Jacob, sortí a 


veure les donzelles de la terra. PI Sichem, fill 
de Hemor el heveu, sobirà de la regió, s'adonà 
d'ella, la raptà, dormí amb ella i la desflorà. 
"lla seva ànima quedà presa de Dinà, la filla 
de Jacob, i estimava la donzella, i parlava al 
cor de la donzella. " Per això parlà Sichem a 
Hemor el seu pare, dient: Pren-me aquesta don- 
zella per muller. "I havia Jacob sentit, com 
ell havia deshonorada la seva filla Dinà, mentre 
els seus fills estaven al camp amb el seu 
bestiar. Però callà Jacob fins a llur retorn. 
3 Eixí entretant Hemor pare de Sichem vers 
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1 Egressa est autem Dina 
filia Liae ut videret mulieres 
regionis illius. 8 Quam cum 
vidisset Sichem filius Hemor 
Hevaei, princeps terrae illius, 
adamavit eam: et rapuit, et 
dormivit cum illa, vi oppri- 
mens virginem. 8 Et conglu- 
tinata est anima eius cum 
ea, tristemque delinivit blan- 
ditiis. $ Et pergens ad He- 
mor patrem suum, Accipe, 
inquit, mihi puellam hanc 
coniugem. 5 Quod cum au- 
disset lacob, absentibus filis, 
et in pastu pecorum occu- 
patis, siluit donec redirent. 

6 Egresso autem —Hemor 
patre Sichem ut loqueretur 


I. Dinà devia ésser encara petita (cf. 30, 213 31, 41) quan Jacob fugí de la casa de 


Laban. El text, però, ens deixa comprendre bé prou (33, 17) que a Socoth s'hi establí 
Jacob una llarga temporada, suficient perquè Dinà fes tota la seva creixença, fins a esde- 
venir donzella. — Sortí a veure... El G. tradueix a fer coneixença, cosa ben natural en 
una jove arribada de poc a un lloc estranger i desconegut. Potser en fou l'ocasió una de 
tantes festes que es devien celebrar a la contrada. 

2. Hemor el beveu. Els heveus eren una tribu de la raça cananea que habitava principal- 
ment el Líban meridional (Jt. 3, 3, 2 Sam. 24, 7). Potser en aquesta localitat important 
de Sichem s'han establert com a conqueridors, i han constituit el nucli principal, d'una 
manera semblant als heteus a Hebron (cap. 23 ). I 

3. Parlava al cor de la donzella, cercant d'afalagar-la i guanyar-se-la després de l'ultratge 
rebut. 

4. Parlà... a Hemor el seu pare. Als pares pertocava de cercar la futura muller, i organitzar 
tot allò relatiu al matrimoni de llurs fills, segons un costum hebreu (Gi. 24, 205 24, 3, de 
ji. 14, 2) perpetuat fins avui a Orient. 

5. Aquest verset forma aquí com una espècie de parèntesi. 
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ad lIacob, Tecce filii eius 
veniebant de agro: audito- 
que quod  acciderat, irati 
sunt valde, eo quod foedam 
rem operatus esset in ISraèl, 
et violata filia lacob, rem 
illicitam perpetrasset. $ Lo- 
cutus est itaque Hemor ad 
eos: Sichem filii mei ad- 
haesit anima filiae vestrae: 
date eam illi uxorem: Pet 
jungamus vicissim connubia: 
filias vestras tradite nobis, 
et fílias nostras —accipite. 
10 Et habitate nobiscum: terra 
in potestate vestra est, exer- 
cete, negotiamini, et possi- 
dete eam. 11Sed et Sichem 
ad patrem etad fratres eius 
ait: Inveniam gratiam co- 
ram vobis: et quaecunque 
statueritis, dabo: P augete 
dotem, et munera postulate, 
et libenter tribuam quod 
petieritis: tantum date mihi 
puellam hanc uxorem. 8 Re- 
sponderunt filii Tacob Sichem 
et patri eius in dolo, sae- 


j i . . ç ç dora dels fills 
ventes ob stuprum sororis::Sichem i al seu pare Hemor ' parlaren amb frau," de Job. 
14 , dos . 

Non possumus facere quod. car havia deshonorat Dinà llur germana, '"i els 
petitis, nec dare sororem h Et 
estam homini incircumei- digueren: No ens podem permetre de fer això 
so: quod illicitum et nefa- que ens proposeu, de donar la nostra germana 
rium est apud nos. 5 Sed in I , A 5 A fi R 

ie mit: Dedèat a. S UM HOME QUEMS DIEDUGL, CM Es Ull. (GIS 
volueritis esse similes nostr, per a nosaltres. Ú Sols amb aquesta condició 

7. Sicbemt 4 G. — Un tort. El mot original significa literalment una esfupidesa, de tal 

pot qualificar-se aquest acte, fruit d'una passió brutal. — Contra Israel. Vegeu Dt. 22, 21, 


EL GÈNESI 


Jacob a tractar amb ell. f Tornaren, doncs, els 
fills de Jacob del camp. En assabentar-se ells 
(del fet) s'iraren els homes, i sentiren una greu 
indignació, car 'Sichemí havia comés un tort 
contra Israel, dormint amb la filla de Jacob, 
cosa de no fer-se. 

$ Hemor parlà amb ells, dient: El meu fill 
Sichem està enamorat de la vostra filla, doneu- 
la-hi, us prec, per muller, 2j emparentem-nos, 
doneu-nos les vostres donzelles, i vosaltres us 
prendreu les nostres. 19 Sojorneu en mig de 
nosaltres, davant vostre està la terra, demo- 
reufhil, i mercadegeu-hi, i adquiriu-hi béns. 
U Digué també Sichem al seu pare i als seus 
germans: Pugui trobar gràcia davant la vostra 
presència, que us donaré tot ço que em dema- 
nareu. P Apugeu-me el que volgueu el dot ( ), 
que us pagaré com em direu, solament doneu- 
me la donzella per muller. 

13 Aleshores els fills de Jacob responent a 


34, 7-15 


Sichem pretén 
la mà de la se- 


duida. 


Resposta 


trai- 


ji. 20, ro. Aquí aquesta frase és probablement deguda a una prolepsi, puix que el poble 
d'Israel no estava encara constituit. 
8. Filla, en el sentit de donzella. 


9. Emparentem-nos. 


tard, Dt. 7, 3, Jos. 23, 12, Esdr. 9, 2. 
celebrar-se qualque volta a l'època patriarc 


11. Al seu pare, això és, al pare de Dinà. 
12. El dot. En hebreu 70 mòhar, vol significar una espècie de preu que el nuvi 


devia pagar als pares de la 


13. 'Parlaren amb frau." 


que té tot l'aspecte d'una glossa, manca en alguns còdexs grecs. 


i el regal. 


El matrimoni entre hebreus i cananeus no fou prohibit fins més 
— De fet, aquests matrimonis mitxos degueren 
al, quan el poble hebreu era encara infant. 


donzella que demanava per muller. Vegeu nota a 29, 18. 
(cf. Èx. 22, 16, Dt. 22, 28, 29). — ( ) Suprimim amb G. el mot JR, 
Llegim així seguint el text siríac. L' hebreu diu: ...amb frau, i 


parlaren, que dificulta seriosament el sentit. — Car havia desbonorat... Aquesta expressió 


34, 16-25 


La proposta és 
acceptada. 


Simeon i Leví 
vengen el crim. 


EL GÈNESI 


ens avindrem amb vosaltres: si esdeveniu com 
nosaltres, que sigui circumceís tot mascle vostre. 
18 Aleshores us cedirem les nostres donzelles, i 
nosaltres ens prendrem les vostres, i sojorna- 
rem en mig de vosaltres, i formarem un sol 
poble. 1 Mes, si no accediu a la nostra pro- 
posta de circumcidar-vos, prendrem la nostra 
filla i partirem. 

81 plagué llur proposta als ulls de Hemor 
i de Sichem, fill de Hemor. PI no vacillà el 
jove a fer la cosa, car estava enamorat de la 
filla de Jacob, i era el de més prestigi de tota 
la seva família. P2 Vingueren després Hemor 
i Sichem son fill al portal de llur ciutat, i així 
parlaren als homes de llur ciutat: 2: Aquests 
homes són gent de pau en mig de nosaltres: 
que sojornin, doncs, al país, i que hi mercade- 
gin, que prou ampla és la terra davant d'ells. 
Nosaltres ens prendrem per mullers les donze- 
lles d'ells, i a ells donarem les nostres. 22 Sols 
amb una condició ens complaurà la gent de so- 
jornar en mig de nosaltres, per no formar més 
que un sol poble: que sigui circumeís tot mas- 
cle nostre, com ells són circumeisos. 3 Llurs 
ramades, i llurs béns, i tot llur bestiar, no ha 
d'ésser nostre Complaguem-los, doncs, i que 
sojornin en mig de nosaltres. 31 I escoltaren a 
Hemor i al seu fill Sichem tots els qui solien 
eixir. pel portal de la seva ciutat, i tot mascle 
circumeidà "la carn del seu prepuci ) 

25 T s'esdevingué que, al tercer dia, quan ells 
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vobis 
omne masculini sexus, 16 tunc 


et circumeidatur in 


dabimus et accipiemus mu- 
tuo filias vestras, ac nostras: 
et habitabimus vobiscum, cri- 
musque unus populus: si 
autem circumeidi nolueritis, 
tollemus filiam nostram, et 
recedemus. 8 Placuit obla- 
tio eorum Hemor, et Sichem 
filio eius: Pnec distulit a- 
dolescens quin statim quod 
petebatur expleret: amabat 
enim puellam valde et ipse 
erat inclytus in omni domo 
patris sui. 80 Ingressique por- 
tam urbis, locuti sunt ad 
populum: 81 Viri isti pacifici 
sunt, et volunt habitare no- 
biscum: negotientur in terra, 
et exerceant eam, quae spa- 
tiosa et lata cultoribus in- 
diget: filias eorum accipie- 
mus uxores, et nostras illis 
dabimus. £ Unum est quo 
diflertur tantum bonum: Si 
circumcidamus masculos no- 
stros, ritum gentis imitantes. 
83 Et substantia eorum, et 
pecora, et cuncta quae pos- 
sident, nostra erunt: tantum 
in hoc acquiescamus, et 
habitantes simul, unum ef- 
ficiemus populum. 2t Assen- 
sique sunt Oomnes, circum- 
cisis cunctis maribus. 25 Et 
ecce, die tertio quando gra- 
vissimus vulnerum dolor est: 
arreptis, duo filii Iacob, Si- 


20. Al portal de llur ciutat. Coneixem ja aquest lloc com l'escollit pels antics orientals 
per a tractar tota mena d'afers i transaccions. Vegeu la nota a i EE A 

23. Llurs ramades... Hemor cerca de convèncer la seva gent estimulant llur interès, fent- 
los veure els avantatges materials d'entrar en tractes íntims amb homes tan rics i llestos. 

24. Tots els qui solien eixir... Vol dir tots els habitants de la vila. — " La carn del seu 


prepució 4 G. — ( ) Suprimim amb G. la repetició supèrfiua: 


portal de la seva ciutat. 


25. Quan ells més sofrien, i per això indefensos, 
ordinàriament al tercer dia de feta l'operació, 


lots els qui solien eixir pel 


puix que la febre produida per la ferida, 
els obligava a romandre dins llurs habita- 
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meon et Levi fratres Dinae, 
gladiis ingressi sunt urbem 
confidenter: interfectisque 
omnibus masculis, 88 Hemor 
et Sichem pariter necaverunt, 
tollentes Dinam de domo 
Sichem —sororem —suam. 
27 Quibus egressis, irruerunt 
super. —Occisos ceteri. filii 
Iacob: et depopulati sunt 
urbem in ultionem stúpri. 
28 Oyes eorum, et armenta, 
et asinos, cunctaque va- 
stantes quae in domibus et 
in agris erant, P parvulos 
quoque eorum et uxores 
duxerunt captivas. 30 Quibus 
patratis. audacter, lacob di- 
xit ad Simeon et Levi: 
Turbastis me, et odiosum 
fecistis me Chananaeis, et 


Pherezaeis habitatoribus ter- 


rae huius. nos pauci sumus: 
illi congregati percutient me, 
et delebor ego, et domus 
mea. 31 Responderunt: Num- 
quid ut scorto abuti debue- 
re sorore nostra2 


cions. 


27. Morts. Els crítics proposen de substituir aquest 


— Simeon i Levi. 
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més sofrien, els dos fills de Jacob, Simeon i 
Leví, germans de Dinà, prenen cada u el seu 
glavi, entren a la ciutat refiada, i degollen tots 
els mascles. FS Després passaren a fil de glavi 
Hemor i el seu fill Sichem, i prengueren Dinà 
de la casa de Sichem, i eixiren. "' Els fills de 
Jacob caigueren al damunt dels morts i saque- 
jaren la ciutat, car havien deshonorat llur ger- 
mana. 38 Prengueren llurs ovelles, i llurs boua- 
des, i llurs ases, i ço que hi havia a la ciutat i 
a la campanya. "I tota llur hisenda, fins tota 
llur mainada i llurs dones s'endugueren captives, 
i tot ço que hi havia en les cases saquejaren. 

307 diu Jacob a Simeon i a Levi: M' haveu 
pertorbat fent-me pudós als habitants del país, 
al Cananeu i al Feretzeu. Jo lno sóc més quel 
un grapat d'homes, s'aplegaran ara contra meu 
i em mataran, i deperiré jo amb la meva famí- 
lia. 3t Respongueren: Per ventura devia la nos- 
tra germana ésser tractada com una meretriu2 


34, 26-31 


Jacob se'n dol. 


Es comprèn el zel precisament d'aquests dos, fills de Jacob i de 
Lia, com Dinà llur germana. 


malalts, que s'avindria millor amb el context. 


29. Saquejaren. En el text 


Nosaltres llegim aquí segons Sam. i Sir. 


30. Fent-me pudós... això és, fent-me ma 
Encara avui entre els beduins els germans de la 


31. 


l'honor de la seva germana am 
d'aquesta venjança personal contra Sichem, 
crueltat bàrbara l'estenen a tots els pobres indefensos sichemites. 
intèrprets sense excepció condemnen la 
Jacob, que ara s'acontenta de mostrar- 
ocasionat, guardarà per al seu llit de mort (49, 


nava llur conducta. 


mot, en hebreu ana, 


per BA 


hebreu aquest verb afecta a tots els membres del verset. 


l veure als habitants, fent-me a ells odiós. 

donzella seduida tenen dret a venjar 
b la mort del criminal. Simeon i Leví no s'acontenten 
sinó que amb perfídia, mentida, injustícia i 
Per aquesta raó tots els 
conducta d'aquests dos fills de Lia, i el mateix 
los (v. 30) la pena que llur procediment li ha 
8-7) el fer-los sentir fins a quin punt abomi- 


35, 1-4 


Preparatius pel 
viatge a Bethel, 


1. Puja a Betbel. Aquest lloc 
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CAPÍTOL XXXV 


JACOB DE SICHEM A HEBRON 


ii digué Déu a Jacob: Alça't, puja a Bethel i 
sojorna-hi, i aixeca-hi un altar a Déu, el qual se 
t'aparegué quan fugies de la faç d'Esaú germà 
teu. " Aleshores parlà Jacob a la seva família 
i a tots els qui l'acompanyaven: Lluny els 
déus dels estrangers que (sónj entre vosaltresl 
purifiqueu-vos, i mudeu-vos els vestits. 2 Alcem- 
nos i pugem a Bethel, que vull aixecar-hi un 
altar a Déu, que m'escoltà el dia de la meva 
angoixa, i que ha estat amb mi en el camí 
que he recorregut. "I lliuraren a Jacob tots els 
déus dels estrangers que Itenienj en llurs mans, 
1 les arracades de llurs orelles: i Jacob ho colgà 


en relació a Sichem (570 ms. ). 


2. Els déus dels estrangers. Els terafim (31, 19) i al 


amb els que haguessin pogut aplegar en el saqueig de Sichem (34, 


i símbols de qualsevol déu, que no sigui el vertader, el 
(33, 20). 
l'original és Mb, que significa ordinàriament la 
alarbs i beduins, solien portar 
prendre més aviat en el sentit de vestit vell com en la Il 
els seus que es despullin de 1 
festa, símbol de la puresa inter 
3. Vull aixecar-hi um altar, 


4. Les arracades, 
tats. — El lerebint, que no és temerari suposar 
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Unterea locutus est Deus 
ad lacob: Surge et ascende 
Bethel, et habita ibi, facque 
altare Deo qui apparuit tibi 
quando fugiebas Esau fratrem 
tuum. 8 Jacob vero convocata 
omni domo sua, ait: Abiici- 
te deos alienos qui in medio 
vestri sunt, et mundamini, 
ac mutate vestimenta vestra. 
3Surgite, et. ascendamus in 
Bethel, ut faciamus ibi altare 
Deo: qui exaudivit me in 
die tribulationis meae, et 
socius fuit itineris mei. 4 De- 
derunt ergo ei omnes deos 
alienos quos habebant, et 
inaures quae erant in auribus 
eorum: at ille infodit ea 


(881 ms.) es trobava a un desnivell de 31I ms. més alt 


tres idolets portats de Haran, junt 
27-29), en fi, les imatges 
de la nostra família, l Elobe Israel 


— Purifiqueu-vos amb les ablucions del vostre cos. — Els vestits. La paraula de 


els hebreus damunt els vestits. 


12, 6, Jos. 24, 26, i Jt. 9, 6. 


peça de roba o capa que, com l'abbaye dels 
Aquí creiem que s'ha de 
engua àrab. Jacob demana a tots 
lurs vestits vells i es presentin al santuari amb els hàbits de 
na, amb la qual deuen comparèixer davant la Divinitat. 

i complir així la primera part del vot que fiu 
dia de la meva angoixa, quan fugia de la ira del meu germà Esaú (28, 
que sovint eren amulets, o portaven algun símbol de les falses divini- 
que era el mateix arbre de què es parla en 


(28, 20-22) el 
Hi sec h. 
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subter terebinthium, quae est 
post urbem Sichem.. $ Cum- 
que profecti essent, terror 
Dei invasit omnes per Cir- 
cuitum civitates, et non sunt 
ausi persequi recedentes. 6Ve- 
nit igitur lacob Luzam, quae 
est in terra Chanaan, cogno- 
mento Bethel: ipse et omnis 
populus cum €0. T Aedifica- 
vitque ibi altare, et appellavit 
nomen loci illius, Domus 
Dei: ibi enim apparuit ei 
Deus cum fugeret fratrem 
suum. $Eodem tempore mor- 
tua est Debora nutrix Rebec- 
cae, et sepulta estad radices 
Bethel subter quercum: vo- 
catumque est nomen loci il- 
lius, Quercus fetus. 

9 Apparuit autem iterum 
Deus lacob postquam rever- 
sus est de —Mesopotamia 
Syriae, benedixitque ei, 10 di- 
cens: Non vocaberis ultra 
Tacob, sed Israèl erit nomen 
tuum. Et appellavit eum 
Israèl, Mdixitque ei: Ego 
Deus onmmipotens, cresce, et 
multiplicare:: gentes, et po- 
puli nationum ex te erunt, 
reges de lumbis tuis egre- 
dientur. £ Terramque quam 
dedi Abraham et Isaac, dabo 
tibi et semini tuo post te. 
13 Et recessit ab eo. Hllle 
vero erexit titulum lapideum 
in loco quo locutus fuerat 


ç. Per això que en 
la injusta violència feta 
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sota el terebint prop de Sichem. P Després aiXC- Cap a Beubel. 
caren el campament, i, com una terror de Déu 
es difongués per totes les ciutats de llur 
entorn, per això no perseguiren ells els fills de 
Jacob. $ Arribà, doncs, Jacob a Luza, a la terra 
de Canaan — ella és Bethel— ell amb tota la 
seva gent. "1 allí bastí un altar, i al lloc donà 
de nom El-Bethel, car allí Déu li era aparegut 
en defugir ell la faç del seu germà. 8 T Deborà, 
la dida de Rebecca, morí i fou soterrada des- 
sota Bethel, sota l'alzina, que fou anomenada 
alzina del plor. 

9T Déu s'aparegué altra vegada a Jacob, en 
tornar ell de Paddan-Aram, i el beneí. 107 Déu 
li digué: Tu et dius Jacob. D'aquí en avant 
no es dirà més el teu nom Jacob, sinó que el 
teu nom serà Israel. I li donà de nom Israel. 
H Li parlà encara Déu: Jo, Déu Schaddai. Pro- 
lifica i multiplica't, una nació, un aplec de 
nacions naixerà de tu, i reis dels teus lloms 
eixiran. É La terra que he donat a Abraham ia 
Isaac, la dono (també) a tu, i a la teva poste- 
ritat després de tu, donaré la terra. 87 Déu Ui 
desaparegué en el lloc on havia amb ell par- 
lat. I en el lloc on havia amb ell parlat, 


Segona Teofa- 
nia a Bethel. 


se'ns refereix, es deixa comprendre com després de 
la seva familia realitzar 


aquest verset 
als sichemites (34), pogueren Jacob i tota 


tranquil'lament llur emigració cap a Bethel. 


7. Allí, 
teofania. — El-Bethel, 
verb en plural, tenint 


al mateix lloc sens dubte, on anys 
és a dir, el Déu de Bethel. 


enrera (28, 11) fou objecte d'una misteriosa 
— Li era aparegut. L' hebreu porta el 
en compte, probablement, la multitud d'àngels que acompanyaren 


aleshores la majestat de Déu (28, 12). 


8. La dida de Rebecca. Vegeu 24, 59. 
Escriptura ha volgut deixar perpetuada la memòria 
servei de l'esposa d'ISaac, donant-nos-en el nom i tot, 


No ens és fàcil de capir la raó per què la Sagrada 
d'aquesta bona dona aramea, posada al 
ensems que els detalls de la seva 


mort i sepultura. Els exegetes fan mil suposicions per explicar com era que formava part de 


la caravana de Jacob. 


oriental i meridional del tossal damunt el qual 


— Dessota Betbel. Això és, en la 


vall, en el uady que contorna la part 
es trobava Bethel. 


11. Déu Scbaddai. Vegeu la nota a 17, I. 
14. Aquí Jacob repeteix el que féu en 28, 18, afegint només la libació damunt la masseba. 
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Jacob erigi una masseba, una masseba de pedra, ei Deus: libans super eum 
6 0 é 4 a 4 À libamina, et effundens ole- 
1 damunt d'ella féu una libació, i abocà oli al 15 vocansque nomen loci 


seu damunt. "I donà Jacob de nom Bethel al lits, Beiel. 


16 Egressus autem inde, ve- 


lloc on Déu havia amb ell parlat. nit verno tempore ad terram 
16 : A Ó É quae ducit Epbratam: in 
Naixença — de Després partiren de Bethel, i en arribar a qua cum parturiret. Rachel, 


Benjamin. Mob dificultatem partus pe- 


la vista d'Efrata, Raquel parí, i son part ÍOU siditari coepit. Dixitque ei 


molt difícil. 7 I mentre sofria horriblement en  obstetrix: Noli timere, quia 
et hunc habebis filium. 18 E. 


el seu part, li diu la lleyadora: NO Termis, QUÈ. medica aten mira prae 


també aquest t'és un fill. 8 I s'esdevingué, que dolorc, et imminente iam 
morte, vocavit nomen filii 


en exhalar la seva ànima, car estava morint, li suí Benoni, id est £lius do- 


I RE AE . o loris mei: pater vero appel- 
donà de nom Benoní: el seu pare, però, l'ano- jor De: deniame, da 


Mor de Raquel. Menà Benjamín. 1 Morí, doncs, Raquel, i fou fiius dextrae. 1 Mortua est 


I6. 4 la vista. L'original dóna aquí una certa mesura que anomena M192 Libhra, a la 
distància, diu, d'una hibbra de lerreny anant cap a Efrata. Els exegetes exposen diverses 
hipòtesis per tal de fixar aquesta mesura. Una parasanga2 un estadi2 un arpentè No se sap. 
Per nosaltres la hipòtesi més versemblant és la de Proclesch, el qual, fonamentant-se en la 
relació que sembla haver-hi entre aquest mot fibhra i l'assiri hibirtu, ho entén de la distància 
que separa l'observador dels objectes que veu al seu voltant a l'horitzó. Conforme amb 
això ens ha semblat que la millor traducció era la que hem donat: a la vista. — Efrata. 
Hi ha quatre llocs a Palestina que la Sagrada Escriptura designa amb aquest nom: 00) 
Betlem (35, 19, 48, a Ruth, d, 25 4 Ds s'i, 17, 12, Mic. 5, 2), 28) la tribu 
d'Efraim (Jt. 12, $3 1 Sam. 1, 1), 35) el poble de Cariathiarim, o almenys la regió que 
l'envolta (vegeu Ps. 132, 6: Hem sentit que (l'arca) estava a Efrata, l'hem trobada 
en els camps de Jearim — Cariathiarim v )5 4") o aquesta mateixa faixa de la regió que 
s'estenia fins als voltants de Bethel i Ramà, o una localitat pels encontorns d'aquest últim 
punt, com sembla suposar el verset en questió. No es troba allí cap rastre d'aquest lloc, 
si no és en el nom que porta el uady Fara. 

17. Dés un fill. El motiu d'encoratjament per a Raquel en mig del seu part dolorós, és 
anunciar-li el naixement d'un nen. A Orient l'home ha estat en tot temps tingut en més 
estima, consideració i respecte que no pas la dona. El alarbs d'avui jamai no felicitaran un 
amic O parent llur perquè li hagi nascut una filla, ni es condoldran amb ell en Cas que se 
li mori. 

18. Benoní, això és, fll del meu dolor. — Benjamin, hebreu qbN3 igual a PR ben 
yamin, això és, fill de la dreta o fill de ventura indicada per la dreta i en contraposició 
a Benoní. 

19. On deu cercar-se el sepulere de Raquelè Ens trobem aquí en presència d'un 
d'aquells problemes difícils que per cert no escassegen quan s'estudia a fons la Sagrada 
Escriptura. No hi ha dubte que dues respectabilíssimes tradicions responen a la pregunta. 
L'una que col'loca el sepulcre de Raquel prop de Betlem, a la dreta del camí que es 
bifurca cap a Hebron, tradició antiquíssima que coneix ja St. Jeroni, de la qual no es dub- 
tava al primer segle, i que fins sembla corrent en els temps anteriors als Setanta, puix que 
d'aleshores, i d'abans i tot, data la glossa aquesta és Betlem que un redactor cregué poder 
afegir aquí i a 4 8, 7 després del nom Efrata. — En canvi, enfront d'aquesta tradició 
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ergo Rachel, et sepulta est 
in via quae ducit Ephratam, 
haec est Bethlehem. "2 Ere- 
xitque Jacob titulum super 
sepulchrum — eius: Hic est 
titulus monumenti Rachel, 
usque in praesentem diem. 

21 Egressus inde, fixit ta- 
bernaculum trans Turrem 
gregis. P Cumque habitaret 
in illa regione, abiit Ruben, 
et dormivit cum Bala con- 
cubina patris sui: quod illum 
minime latuit. 

Erant autem fllii Iacob 
duodecim. 88 Filii Liae: pri- 
mogenitus Ruben, et Sime- 
on, et Levi, et ludas, et 
Issachar, et Zabulon. 2 Filii 
Rachel: Ioseph et Beniamin. 
25 Filii Balae ancillae Rache- 
lis: Dan et Nephthali. 58 Filii 
Zelphae ancillae Liae: Gad 
et Aser: hi sunt filii Jacob, 
qui pati sunt ei in Mesopo- 
tamia Syriae. 

21 Venit. etiam ad lsaac 
patrem suum in Mambre, 


respectabilíssima n'hi 


Escriptura, i que dóna 
uneix aquesta ciutat amb Bethel. Les raons són: 
ocorreguda la mort de Raquel 
sola no podria concloure en 
on se'ns diu que el sepulcre de Raquel es troba a la frontera de 


per 22) I Sam. IO, 2, 


ha una altra molt més antiga encara, 
per conegut el sepulcre de Raquel al N. de Jerusalem, al camí que 
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soterrada al camí d'Efrata, aquesta és Betlem. 
207 erigí Jacob una masseba damunt la seva 
fossa, que és fins avui la masseba de la fossa 
de Raquel. 

211 Israel partí i plantà la seva tenda més 
enllà de Migdal-Éder. "PI s'esdevingué, que 
mentre Israel sojornava en aquella terra, Ve 
Rubén i dorm amb Balà concubina del seu pare. 
I vingué la nova a oides d'Israel. 

I foren dotze els fills de Jacob. 83 Els fills 
de Lia: Rubèn, el primogènit de Jacob, després, 
Simeon, i Levi, i Judà, i Issachar, i Zabulon. 
21 Els fills de Raquel: Josep i Benjamin. " Els 
fills de Balà, la servent de Raquel: Dan i Nef- 
thalí. 291 els fills de Zelfà, la servent de Lia: 
Gad i Aser. Aquests són els fills de Jacob que 
se li pariren a Paddan-Àram. 

271 arribà Jacob a Ísaac el seu pare, a Mam- Jacoba Hebron. 


Jacob a Migdal- 
tÉder. 


Els fills de Ja- 
cob. 


que trobem també a la Sagrada 


1") Aquest text, on veiem que se suposa 
Aquesta citació que per ella 
es troba, però, confirmada 


poc després de sortir de Bethel. 
favor d'aquesta segona tradició, 


Benjamin, al N., doncs, de Jerusalem, 3") Jeremias (31, 15) relaciona el sepulcre de Raquel 
amb el poble de Ramà, avui er-Ràm, 8 ms. al N. de Jerusalem, 4) finalment pel v. 21 
sabem que Jacob no havia encara arribat a Migdal-'Eder, localitat que, com veurem, corres: 


pon als voltants de Jerusalem. — D'aquesta 
no se'n troba avui cap rastre en la topografia del país, 


segona tradició, que considerem la vertadera, 
d'altra banda es veu encara avui 


prop de Betlem el mausoleu, que diuen de Raquel, tancat dins una cambra amb cúpula, tal 
com ho deixà el jueu Montifiore després de les reparacions que hi féu a la meitat del segle 


dinovè. Aquest mausoleu és molt venerat dels jueus, 
Això és, col'locà allí una pedra dreta, en 


20. Una masseba. 


els quals cada dijous hi van a pregar. 
memòria d'aquell trist 


esdeveniment, costum que s'ha anat perpetuant entre els beduins. 


21. Migdal-'Eder, és probablement un lloc geogràfic que, 
cercar-se a Jerusalem o pels seus encontorns. 
portar d'impressions personals, 
de Mar Elias, 5 Ems. al S. de Jerusalem, 


segons Mi. 4, 8, hauria de 
Significa la torre del ramal. Si ens deixéssim 
la trobariem al lloc precís on s'aixeca avui el convent grec 
en la divisió de les aigues entre el territori 


d'aquesta ciutat i el de Betlem. 

22. Ve Rubèn... El crim trobarà el seu càstig ben merescut en la privació del seu dret 
de primogenitura (49, 4). 

27. Cariatb Arbee. Vegeu la nota a 23, 2. 
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Mort 


bré, a Cariath Arbee — aquesta és Hebron — on 
Abraham i Isaac havien viscut com a forasters. 

d'imac. 59 I visqué ISaac cent vuitanta anys. " Expirà, 
doncs, Isaac i morí: i fou unit als del seu poble, 
vell i ple de dies. I els seus fills Esaú i Jacob 
el sepultaren. 


29. El sepultaren. A l'espluga de Macpelà (49, 31). 
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Civitatem Arbee, haec est 
Hebron in qua peregrinatus 
est Abraham et Isaac. 28 Et 
completi sunt dies Isaac cen- 
tum —octoginta annorum, 
8Consumptusque aetate mor- 
tuus est: et appositus est 
populo suo senex et plenus 
dierum: et sepelierunt eum 
Esau et Iacob filii sui. 
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CAPÍTOL XXXVI 


GENEALOGIA D'ESAÚ. — ELS HORREUS 


iHae punt autem gene A questes són les generacions d'Esaú, que és Muller i fils 

rationes Esau, ipse est Edom. i: : : d'Esaú. 

Don accegit uxores de EQOM. 2 Esaú havia escollit les seves mullers Ei 
entre les donzelles de Canaan, Adà, filla d'Elon 


filiabus Chanaan: Ada fili- 
am Elon Hetbaei, et Ooli- 
bama fliam Amae fiae Se--— el heteu, 1 Oolibamà, filla d'Anà, "fill: de Sebeon 
beon Hevael: 8 Basemath 


quoque fliam Ismaél soro- el horreu." 3 També Basemath, filla d'Ismael, 


rem Nabaioth. f Peperit au-— g ada 4 / el aci 
Qu màdes Breu germana de Nabaioth. fl Adà parí a Esaú, 


genuit Rahuel: $ Oolibama Elifaz: i Basemath parí Rahuel. I Oolibamà 


cenui Ihel 3. , L : : 
a EI Ep c parí Jehús i Jhelon 1 Core. Aquests els fills 


ea din terra Clan. — d'Esaú, que li nasqueren a la terra de Canaan. 


Cap. XXXVI. L'autor sagrat ens tramet en aquest capítol tots els fragments que ha 
tingut a les mans sobre les gèneres d'Esaú, i els capitostos dels edomites, i dels horreus 
llurs predecessors. Mercès a la seva sol'licitud ens és avui possible tenir algunes precioses 
notícies sobre l'etnografia i geografia de la Idumea, importantíssima regió del migjorn de 
Palestina. 

1. Que és Edom. Aquesta identitat d'Edom amb Esaú, la Sagrada Escriptura ens l'ha 
feta conèixer ja en 25, 30. Això no contradiu per res que sigui també ell el pare d'Edom 
(v. 43), és a dir, dels edomites. En el curs d'aquest capítol el mot Edom es pren uncs 
vegades com a nom propi de persona, altres per una tribu o per una regió. 

2. Adà. Al cap. 26, 34 aquesta porta el nom de Basematb. — Oolibamà. També allí 
porta un nom diferent, i es diu Juditb. — Filla d'Anà, allí filla de Beerí. Si aquest Anà 
és el mateix del v. 24, el sobrenom O motiu de Beerí (poaire), podria estar justificat, per 
haver trobat les aigues en el desen. — Fill" com. G.,- Si. i Sam., en lloc de filla de 
TM. (CE €e 34 c Horreut en comptes de heveu (cf. V. 20). 

3. Basematb, que en 28, 9 porta el nom de Mabeleib. Vegeu allí la nota. 

4. Elifag. Un dels amics de Job (2, 11) portava també aquest nom, i era de Theman 
(EE ve dE) — Rabuel. Aquest era el nom del sogre madianita de Moisès (Èx. 2, 18 ss.). 

ç. Core, nom que és troba també en Nom. 16, 15 I Par. 2, 435 6, 22. 


36, 6-14 
Esaú emigra 
cap a Seir. 


Genealogia dels 
fills d'Esaú. 


6. "De Seiró 4 Sir., i 
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3 Prengué després Esaú les seves mullers i 
els seus fills i filles i totes les persones de casa 
seva, amb el seu ramat i tot el seu bestiar, i 
tot el que posseia, que havia adquirit a la terra 
de Canaan, i partí al país "de Seir" lluny del 
seu germà Jacob, " car eren massa els seus béns 
per a viure junts, i la terra dels seus pelegri- 
natges no els podia ja mantenir per causa de 
les seves ramades. S S'establí, doncs, Esaú a la 
muntanya de Seir. Esaú és Edom. 

" Aquestes són les generacions d'Esaú, pare 
d'Edom, a la muntanya de Seir. 10 Aquests són 
els noms dels fills d'Esaú: Elifaz, el fill de la 
muller d'Esaú Adà, fi" Rahuel, fill de la muller 
d'Esaú Basemath. I els fills d'Elifaz foren: 
Theman, Omar, Sefó, i Gatham i Cenez. 1 
Thamnà era la concubina del fill d'Esaú Eli- 
faz, i parí a Elifaz, Amalech. Aquests els fills 
de la muller d'Esaú Adà. SI aquests els fills 
de Rahuel: Nahath i Zara, Sammà i Mezi. 
Aquests foren (tambél els fills de la dona d'Esaú 
Basemath. l' Aquests foren els fills de la dona 
d'Esaú Oolibamà, filla d'Anà, fill" de Sebeon: 
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6 Tulit autem Esau uxores 
suas et filios et filias, et 
omnem animam domus suae, 
et substantiam, et pecora, 
et cuncta quae habere pote- 
rat in terra Chanaan: et 
abiit in alteram regionem, 
recessitque a fratre suo Iacob, 
T Divites enim erant valde, et 
simul habitare non poterant: 
nec sustinebat eos terra pe- 
regrinationis —eorum —prae 
multitudine gregum. 8 Ha- 
bitavitque Esau in monte 
Seir, ipse est Edom. 

3 Hae autem sunt genera- 
tiones Esau patris Edom in 
monte Seir, let haec nomi- 
na filiorum eius: Eliphaz 
filius Ada uxoris Esau: Ra- 
huel quoque filius Basemath 
uxoris eius. H Fueruntque 
Eliphaz filii: 'Theman, O- 
mar, Sepho, et Gatham, et 
Cenez. 1Erat autem Tham- 
na, concubina Eliphaz fiii 
Esau: quae peperit ei Ama- 
lech. hi sunt filii Ada uxo- 


ris Esau. —8Filii —autem 
Rahuel: Nahath et Zara, 
Samma et Meza. hi flii 


Basemath uxoris Esau. 14I- 
sti quoque erant filii Ooli- 
bama filiae Anae filiae Se- 


beon, uxoris Esau, quos 


amb raó, puix és evident que el mot manca a l origina 


(cf. v. 8). Per aquesta regió o muntanya de Seir cal entendre tota la Idumea, que s'este- 
nia al migjorn de Palestina a una i altra banda del U. el-'Àraba. 
8. Esaú és Edom. Vegeu la nota al v. r. 


r0. Vegeu el v. 4. 


a CS IG: 4 DE 


II. Tbheman, no s'ha de confondre amb Tbeman o regió del sud. En el primer d'aquests 


dos. noms la terminació an deu considerar- 
noms edomites. 


se com a gentilícia, corrent per altra part entre els 
Aquesta localitat sol cercar-se vers la part septentrional d'Edom oriental, 


al N. de Petra. — Omar, Sefó, i Gatbam, són desconeguts. — Cenez, d'on potser els cenet- 
zeus de IS, I9. 
12. Thamnà, pel v. 22 sabem que era horrea. — dmalecb, cèlebre tribu, de la qual es 


parla per prolepsi en í4, 7, i més tard en Èx. 17, $ 
bastant endins de Palestina, (1 Sam. 1 Sa 


, 143 Dt. 25, 17. Pogué penetrar 
2 ss.). Com a fill d'una concubina horrea, la 


seva sang no era ja purament edomita. — Hi ha qui, considerant Nom. 24, 20, i no 

prenent com prolepsi la citació 14, 7, sospita que els amalecites poden ésser un poble més 

antic que la tribu de què es parla en aquest lloc. 
13. Zara. Aquest mateix nom apareix en 38, 30. 
14. (Fillt com G., Sir. i Sam., en lloc de filla de TM. (CL ve 84.) 
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genuit ei Iehus et Ihelon 
et Core. 

15 Hi duces filiorum Esau: 
Filii Eliphaz primogeniti E- 
sau: dux. Theman, dux O- 
mar, dux Sepho, dux Cenez, 
16 dux Core, dux Gatham, 
dux Amalech. hi fili Eli- 
phazin terra Edom, et hi fi- 
li Ada. 7 Hi quoque filii Ra- 
huel flii Esau: dux Nahath, 
dux Zara, dux Samma, dux 
Meza. hi autem duces Ra- 
huel in terra Edom: isti 
filii Basemath uxoris Esau. 
18 Hi autem filii Oolibama 
uxoris Esau: dux lehus, 
dux Ihelon, dux Core. hi 
duces Oolibama filiae Anae 
uxoris Esau. 19Isti sunt filii 
Esau, et hi duces eorum: 
ipse est Edom. 

20Isti sunt filii Seir Hor- 
raei, habitatores terrae:: Lo- 
tam, et Sobal, et Sebeon, et 
Ana, 2let Dison, et Eser, 
et Disan. hi duces Horraei, 
Alii Seir in Terra Edom. 

28 Facti sunt autem filii 
Lotan: Hori et Heman. erat 
autem soror Lotan, Thamna. 
23 Et isti filii Sobal: Alvan 
et Manahat et Ebal, et Se- 
pho et Onam. 2t Et hi filii 
Sebeon: Aia et Ana. lste 
est Ana qui invenit aquas 
calidas in solitudine, cum 
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ella engendrà a Esaú: Jehús i Jhelon i Core. 

15 Aquests són els xeics dels fills d'Esaú. 
Els fills d'Elifaz, primogènit d'Esaú: el xeic 
Theman, el xeic Omar, el xeic Sefó, el xeic 
Cenez. 1 El xeic Core, el xeic Gatham, el 
xeic Amalech. Aquests els xeics (fills) d' Elifaz 
al país d'Edom: aquests els fills d'Adà. "I 
aquests els fills de Rahuel, fill d'Esaú: El xeic 
Nahath, el xeic Zara, el xeic Sammà, el xeic 
Mezà. Aquests són els xeics (fills) de Rahuel 
a la terra d'Edom: aquests els fills de Base- 
math filla d'Esaú. 1 aquests els fills d'Ooli- 
bamà, muller d'Esaú: El xeic Jehús, el xeic 
Jhelon, el xeic Core. Aquests són els xeics 
(Alls) de la muller d'Esaú Oolibamà, filla 
d'Anà. 12 Aquests els fills d'Esaú, i aquests 
llurs xeics. Ell fés) Edom. 

20 Aquests els fills de Seir el horreu, habitants 
de la terra: Lotan, i Sobal, i Sebeon, i Anà, "i 
Dison, i Éser, i Disan. Aquests els xeics dels 
horreus, fills de Seir, a la terra d'Edom. 22 I els 
fills de Lotan foren: Horí i Heman. I la ger 
mana de Lotan (és) Thamnà. "I aquests els 
fills de Sobal: Alvan, i Manahat, i Ebal, i Sefó, i 
Onam. 211 aquests els fills de Sebeon: ( ) Alà 


36, 15-24 


Xeics o pobles 
eixits d'Esau, 


Els pobles hor- 
reus. 


15-19. És una repetició de IO-I4, considerant, si es vol, els noms, més aviat com 
representacions de pobles que no pas d'individus. 
16. Core. Sembla que aquest nom està aquí fora del seu lloc, que deuria ésser el v. 18, 
com sigui que segons el v. 14 és fill d' Oolibamà. El text samarità l'omet. 
19. Ell fés) Edom: Vegeu la nota al v. 1. 


20-28. En aquesta pericope l'autor sagrat ens entera de les prin 
ea aborigen de les muntanyes de Seir, i, en tot cas, 
— Una opinió molt corrent pren el nom Porreu com sinònim 
forat, espluga (cf. Abd. v. 3). — Recentment alguns 
nom amb què des del Nou Imperi es designaven a 


que constituien la nació horr 
la Idumea (Dt. 2, 12, 22). 
de troglodita, i el fa derivar de TN hor, 
volen veure en els horreus, els Cbaru, 


Egipte els habitants de Palestina. 


20-21. Lotan. Nom gentilici, 


cipals tribus o poblats 


anterior a 


com Theman (cf. v. 11). — Sobal, Sebeon, dnà, Dison, 


porten noms d'animals selvatges, respectivament: lleó petit, hiena, Onagre, antilop. 
22. Thamnà. Vegeu v. 12. I 


24. () Havem omès i 
en comptes de 


Dan 


ell, 


llegim 


abans del nom propi Aià. — 'D'aigua." Seguim Sir. i 
Bit, de TM. que no se sap què significa. — Alguns pensen 


36, 25-35 


Reis d'Edom. 
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i Anà. Aquest (és) l'Anà que trobà 'l'aigua' en 
el desert, mentre ell pasturava els ases de 
Sebeon pare seu. $2 I aquests els fills d'Ana: 
Dison i Oolibamà, la filla d'Anà. "0 I aquests els 
fills de Dison: Hamdan, i Eseban, i Jethram, i 
Charan. P" Aquests els fills d'Éser: Balaan, i 
Zavan, i Acan. "Aquests els fills de Disan: 
Hus i Aram. "P" Aquests els xeics dels horreus: 
el xeic Lotan, el xeic Sobal, el xeic Sebeon, 
el xeic Anà, Pel xeic Dison, el xeic Éser, el 
xeic. Disan. Aquests els xeics dels horreus, 
"segons les seves tribus" en la terra de Seir. 
"LI aquests els reis que regnaren a la terra 
d'Edom abans no regnés un rei per als fills 
d'Israel. $" I regnà a Edom Bela, fill de Beor: i 
el nom de la seva ciutat és Danaba. 21 morí 
Bela, i en son lloc regnà Jobab, fill de Zara de 
Bosrà. "I després de la mort de Jobab regnà 
en son lloc Husam de la terra dels themanites. 
85 I morí Husam, i en son lloc regnà Adad, fill 


208 


pasceret asinos Sebeon pa- 
tris sui: 8 habuitque filium 
Dison, et filiam Oolibama. 
86 Et isti filii Dison: Ham- 
dan, et Eseban, et Iethram, 
et Charan. 37 Hi quoque 
flii Eser: Balaan, et Zavan, 
et Acan. 88 Habuit autem 
filios Disan: Hus, et Aram, 

89 Hi duces Horraeorum: 
dux Lotan, dux Sobal, dux 
Sebeon, dux Ana, 80dux 
Dison, dux Eser, dux Disan: 
isti duces Horraeorum qui 
imperaverunt in Terra Seir, 

31 Reges autem qui regna- 
verunt in Terra Edom an- 
tequam haberent regem filii 
Israél, fuerunt hi: 82 Bela 
flius Beor, nomenque urbis 
eius Denaba. 8 Mortuus est 
autem Bela, et regnavit pro 
eo lobab filius Zarae de Bos- 
ra. H Cumque mortuus esset 
lobab, regnavit pro eo Hu- 
sam de terra Themanorum. 
8ò Hoc quoque mortuo, reg- 
navit pro eo Adad filius 
Badad, qui percussit Madi- 


en unes fonts termals prop de Mafan al camí de la Meca, a solixent de Petra. També hi ha 

qui ha pensat en les aigúes calentes de Callirrhoè a la vora oriental de la Mar Morta. 
26-27. En aquests versets es presenten alguns noms propis amb la terminació gentilícia 

an. Això recorda els fills de Ceturà (25, 1). Haurem de dir, doncs, que els horreus eren 


una poblada àrab, descendent d'Abraham2 No ho considerem impossible. — Balaan. Balà, 
criada de Raquel, podia molt bé ésser una horrea descendent d' aquesta tribu. 
29, 30. Repeteix el que s'havia exposat en els vv. 20, 2r. — "Segons les seves tribus" 


seguim G. i llegim BMBONS, en comptes de DMD9NS, segons llurs xeics, de TM. 
31-39. Aquests versets constitueixen molt probablement un fragment relatiu a la història 
dels idumeus, afegit al Pentateuc posteriorment a Moisès, i no abans que aquells haguessin 


estat vençuts, i subjectats a Israel (cf. v. 31) en temps de David (2 Sam. 8, 


13-14). 


Aquest temps devia coincidir amb l'època en què era rei l'idumeu Hadad del v. 39. — Es 
curiós d'observar com entre els idumeus la dignitat reial no era hereditària, i llurs reis can- 
viaven fàcilment de residència. 

32. Bela, fill de Beor. Molts veuen en aquest rei el cèlebre Balaam, fill de Beor, de qui 
parla el llibre dels Nombres cap. 22-24. Cas d'ésser cert, hauríem de suposar que entre 
aquest rei i el darrer del v. 39 en degueren regnar encara d'altres per a poder omplir tot 
l'espai de temps entre Moisès i David. — Danaba és un lloc desconegut. 

33. Jobab. No creuríem temerària l'opinió que volgués identificar aquest rei d'Edom 
amb el cèlebre protagonista del llibre de Job. — Zara, probablement l'esmentat en el 
V. 13. — Bosrà, avui el-Buseireh, uns $o ms. al N. de Petra. 

35. Adad, és també el nom del gran déu de les tempestats, a qui principalment veneraven 
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an in regione Moab: et 


Avith. 


36 Cumque mortuus esset A- 


nomen urbis eius 
dad regnavit, pro eo Semla 
de Masreca. 
mortuo regnavit pro eo Saul 
de Auvio Rohoboth. 88 Cum- 
que et hic obiisset, succes- 


87 Hoc quoque 


sit in regnum Balanan filius 
Achobor. lsto 
mortuo regnavit pro eo A- 


quoque 


dar, nomenque urbis eius 
Phau: et appellabatur uxor 
eius Meetabel, filia Matred 
filiae Mezaab. 

40 Haec ergo nomina du- 
cum Esau in cognationibus, 
et locis, et vocabulis Suis: 
dux Thamna, dux Alva, dux 
Tetheth, "ldux Oolibama, 
dux Ela, dux Phinon, f dux 


els amorrheus. Així, son cul 
madianites. Si considerem el primer rei d'aq 
darrer com a contemporani de David, l'època d' 
la de Gedeon, jutge d'Israel. El text sagrat (Jt. 
aquest, en la seva gran victòria 
Jt. 8, 4-12 ens fa saber que Ge 
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de Badad, el qual baté els madianites a l'estepa 
de Moab: i el nom de la seva ciutat és Avith. 
36 I després que morí Adad regnà en son lloc 
Semlà de Masrecà. "I morí Semlà, i en son 
lloc regnà Saul de Rohoboth al riu. $" I després 
de la mort de Saul, regnà en son lloc Balanan, 
All d'Achobor. 221 morí Balanan, fill d' Acho- 
bor, i en son lloc regnà ' Hadad,' i el nom de 
la seva ciutat fés) Fau. I la seva germana es 
deia Meetabel, filla de Matred, 'fill" de Me- 
zaab. 

107 aquests els noms dels xeics d'Esaú 
segons llurs famílies, llurs llocs, per llurs noms: 
El xeic Thamnà, el xeic Alvà, el xeic Jetheth. 
4 El xeic Oolibamà, el xeic Elà, el xeic Finon. 
42 El xeic Cenez, el xeic Theman, el xeic Mab- 


obtinguda contra 


Moab. — 4vitb no ha pogut ésser identificat. 


36. Masrecà. L'Onomasticon d' Eusebi trob 


oriental, en la regió coneguda avui per edj-Djebàl. 
37. Robobotb al riu, per distingir-lo d'un altre Rohoboth prop de Bersabee ( 26, 22). — 41 


ríu. No es pot pensar aquí en l'Eufrat, el riu 
referir-se a alguna de les rieres que tot l'any s'esco 


devem, com Eusebi i St. Jeroni, cercar la localitat. 


39. 'Hadad" amb Sam. i Sir. (cf. 1 Pat, 2, 
porta, doncs, el mateix nom d'un famós predecessor seu 
Hadad I. Destronat per David (vegeu nota a VV. 31-39 ), seria € 
fugir cap a Egipte (cf. 1 Re. II, 14722 ). — Fa4, 
vulgui llegir Fogor, ciutat de les muntanyes moabites (Nom. 23, 
, en comptes de filla de TM. 

40-43. Repeteix en part el ja exposat en els VV. 15-193 


veié obligat a 
a menys que amb G. es 


— CE amb G. i Sir. 


significat més marcadament geogràfic. 


40. Tbammà, com VV. 12, 22. — Alvà — Alvan del v. 23. 
41. Oolibamà, com en el v. 


golf de l' A qaba. — Finon — Funon, en el U. el-Àraba, entre Petra i Zueira. 


42. Ceneg, Theman, com v. UI. 


regió de Petra. Potser Bosrà del v. 332 


44 La Biblia, vol. 1 


36, 36-42 


Els xeics d'Esaú. 


te degué estendre's avall cap a la Idumea. — Qui baté els 
uesta llista com a contemporani de Moisès, i el 
aquest rei Adad pot molt bé coincidir. amb 
cap. 6-8) no exclou la suposició que 
Madian, hagi estat ajudat d'altres, a més, 
deon perseguí i acabà de batre els madianites a l'estepa de 


a aquesta localitat vers el N. de la Idumea 


per antonomàsia, sinó que V'apellatiu deu 
len pels vessants de la Idumea, on 


50), i no Hadar com TM. Aquest rei 
(v. 35) i se'l podria denominar 
I seu fill Hadad III qui es 
lloc fins avui desconegut, 


28). 


dóna, però, als noms un 


— Jetbetb — Jethram del v. 26. 
14. — Elà, probablement Elath, port a l'extrem nord del 


— Mabsar, Eusebi el coneix com a nom de lloc en la 
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sar, el xeic Magdiel, el xeic Hiram. Aquests 
els xeics d'Edom segons els llocs de llur habi- 
tació, a la terra de llur possessió. Aquest fésJ 
Esaú. pare d'Edom. 


43. Magdiel... Hiram són desconeguts. 
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Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 13 dux Ma diel, dux 
Hitam: hi duces arees ha- 
bitantes in terra imperii sui, 
ipse est Esau pater Idumae. 
Orum. 


811 EL GÈNESI 37, 1-3 


CAPÍTOL XXXVII 


INFANTESA DE JOSEP. — ÉS VENUT I PORTAT A L'EGIPTE 


'Habitavit autem Jacob. Jacob s'establí a la terra dels pelegrinatges 
in terra Chanaan, in qua 9 
pater suus peregrinatus est. El seu pare, a la terra de Canaan. " Aquestes 


2 Et 1 3 afí R a 
eur hac sunt generationes 6n les generacions de Jacob. 


loseph cum sedecim esset Josep tenia disset anys quan, juntament amb Josep. —adoles- 
annorum, pascebat gregem Z cent. 


cum fratribus suis adhuc els seus germans, era pastor d'ovelles. I jove 
puer: et erat cum filiis Balae es 4 
EZeiphae uxorempatriseui: encara, estava) amb els fills de Balà i de Zelfà, 


accusavitque fratres suos a- A : A : ' 
Ed cut a ale pi, mullers del seu pare, i Josep assabentà el seu 


dIsraél autem diligebat To-- pare de llur mala fama. " Israel estimava Josep 


Cap. XXXVII. Comença la incomparable història de Josep, que, a excepció del capítol 
segtient, ocupa des d'aquest capítol fins al cinquanta, és a dir, fins a la fi del Gènesi. La 
narració presenta un interès especial des del cap. 39 per l'admirable concordància entre tot 
ço que l'autor sagrat ens contarà, i ço que les descobertes modernes ens han anat revelant 
pertocant a costums i usatges de l'antiga civilització egipciana. — Cal encara remarcar en 
aquesta història de Josep, com Déu vetlla providencialment pel seu poble escollit. Els cana- 
neus, en mig dels quals aquest vivia des de temps, començaven a ésser per a ell un motiu 
d'escàndol, i esdevenien un greu perill contra les tradicions i sagrades promeses de les quals 
era depositari. La dignitat a la qual pujarà Josep, degut a la seva incomparable virtut, serà 
el mitjà de què Déu es valdrà per a treure el poble d'Israel de la terra de Canaan i portar-lo 
provisionalment a Egipte, on independentment i amb tota llibertat podrà continuar practi- 
cant la religió vertadera rebuda dels seus Patriarques. 

I. S'establí... En. 35, 27 hem deixat Jacob a Mambré, on havia vingut des de Sichem 
per a assistir a la mort del seu pare Isaac. Després degué anar a establir-se uns 3 lems. més 
al migjorn, a la vall de Hebron i dins la mateixa ciutat. ( Vegeu el v. 14). 

2. Aquestes són les generacions de Jacob. A continuació d'aquesta proposició alguns crítics 
transporten el fragment 35, 22l-26 que allí podria semblar fora de lloc, i aquí és escaient. 
Aquesta transposició, si fos lícita, permetria fer més comprensible el mot generacions, que 
aquí no sembla que pugui ésser pres en sentit d'Distòria, com sigui que no és la història de 
Jacob la que es començarà tot seguit, sinó la de Josep. — l jove encara... En aquesta segona 
meitat del verset és molt probable que el text primitiu hagi sofert una alteració, per això 
no pretenem de cap manera haver-ne donat la traducció exacta. 

3. Un vestit llarg i amb mànegues. Així traduim els dos mots de l'original B8B M3h3 


37, 4-IO 


Josep odiat dels 
germans. 


seus 


Primer somni. 


Segon 


seguint els exegetes moderns, de significació, per altra banda, incert 
al vestit que solien portar les persones de distinció (8. 59m. 16, 
les ordinàries, que vestien una espècie de túnica que, com en 
de les tombes de Beni Hassan a Egipte, podia ésser de di 


somni 
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més que tots els seus fills, car li era el fill de 
la vellesa, per això li féu un vestit llarg i amb 
mànegues. "I els seus germans s'adonaren que 
llur pare l'estimava més que a tots els seus 
fills: per això l'avorrien i no podien parlar-li 
en pau. 

" Una vegada tingué un somni, que comu- 
nicà als seus germans, i l'avorrien encara més. 
3 Escolteu, us prec, els digué, aquest somni que 
he somniat. ' Mireul estàvem nosaltres lligant 
garbes en mig del camp, quan heus aquí que la 
meva garba s'aixeca i es queda dreta, mentre 
heus aquí les vostres garbes, fent cercle, s'in- 
clinaven davant la meva. S Els seus germans li 
contestaren: Que potser vols esdevenir el nos- 
tre reiP Que ens vols governar2 I per causa 
dels seus somnis i de les seves paraules l'avo- 
rien encara més. 

: Somnià encara un somni, que contà als 
seus germans, dient: Mireul he tornat a som- 
niar, i heus aquí el sol, la lluna i onze estels 
fent-me acatament. 101 haventf-lol contat al 
seu pare, com als seus germans, el seu pare el 
reptà, i li diu: Què vol dir aquest somni que 
has somniat2 Hem de venir jo i la teva mare 
L els teus germans a acotar-nos fins a terra 


sense mànegues, i curta fins als genolls. 


4. SFills,7 amb G. i Sam., en comptes de germans, de TM. 
pau. El text original seria, a més, susceptible d'aquesta altr 


ment saludar-lo. 


7. D'aquest primer somni de 
lia de Jacob, 
seus voltants, per bé que muntanyosos, 


mavera. 


10. La teva mare. No hi fa res que fos ja morta Raquel, 
record era prou viu a la família, perquè s'hi v 


Josep. 
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seph super omnes filios suos, 
eo quod in senectute genuis- 
set eum: fecitque ei tunicam 
polvmitam. 1 Videntes autem 
fratres eius quod a patre 
plus cunctis filiis amaretur, 
oderant eum, nec poterant 
ei quidquam pacifice loqui. 
5 Accidit quoque ut visum 
somnium referret fratribus 
suis: quae causa maioris odii 


. seminarium fuit. 6 Dixitque 


ad eos: Audite somnium 
meum quod vidi: 7 Putabam 
nos ligare manipulos in agro: 
et quasi consurgere manipu- 
lum meum, et stare, vestros- 
que manipulos circumstantes 
adorare manipulum meum. 
8 Responderunt fratres eius: 
Numquid rex noster eris 
aut subiiciemur ditioni tuae2 
Haec ergo causa somniorum 
atque sermonum, invidiae et 
odii fomitem —ministravit. 
8 Aliud quoque vidit somni- 
um, quod narrans fratribus, 
ait:: Vidi per somnium, quasi 
solem, et lunam, et stellas 
undecim adorare me. 10Quod 
cum patri suo, et fratribus 
retulisset,  increpavit eum 
Quid 


sibi vult hoc somnium quod 


pater suus, et dixit: 


vidisti2 num ego et mater 


a. Sembla que es refereix 
IS, 19), a diferència de 
s mostra una famosa pintura 
versos dibuixos i colors, però 


— l no podien parlar-li en 
a traducció: í no podien mi sola- 


Josep es pot concloure probabilíssimament que la famí- 
a més a més del pasturatge, vivia també de l'agricultura. Hebron i els 
reverdeixen avui encara de blat i ordi a la pri- 


mare de Josep, el seu 
eiés una al'lusió en la lluma del somni de 
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tua, et fratres tui adorabi- 
mus te super terramè HM In- 
videbant ei igitur fratres 
sui: pater vero rem tacitus 
considerabat. 

12 Cumque fratres illius in 
pascendis gregibus patris mo- 
tarentur in Sichem, Bdixit 
ad eum lsraèl: Fratres tui 
pascunt oves in Sichimis: 
veni, mittam te ad eos. Quo 
respondente. 1 Praesto sum, 
ait ei: Vade, et vide si cun- 
cta prospera sint erga fratres 
tuos, et pecora: et renuncia 
mihi quid agatur. Missus de 
Valle Hebron, venit in Si- 
chem: 1invenitque eum vir 
errantem in agro, et inter- 
rogavit quid quaereret. 18 At 
ille respondit:. Fratres meos 
quaero, indica mihi ubi pa- 
scant greges. 1 Dixitque ei 
vir: Recesserunt de loco i- 
sto: audivi autem eos di- 
centes: Eamus in Dothain. 
Perrexit ergo Joseph post 
fratres suos, et invenit eos 
in Dothain. 1 Qui cum vi- 
dissent eum procul, ante- 
quam accederet ad eos, co- 
gitaverunt illum occidere: 
Vet mutuo —loquebantur: 
Ecce somniator venit: 20 ve- 
nite, occidamus eum, et 
mittamus in cistermam ve- 
terem: —dicemusque: —Fera 


11. Servava la cosa. Considerava la cosa amb silenci, com diu 
tal vegada algun misteri. 
a Sichem. Ningú que sigui entès en el pastura 
se'n van quasi tres dies de camí a pasturar els seus 
de Hebron fins a Sichem hi ha la distància de 80 Ems. 
quest camp era la vall 
es comprèn que vagués 


12. I partiren... 


veure que aquí els germans de Josep 

ramats pels camps de Sichem. — Des 
15. Errívol pel camp. Tot el context obliga a suposar que a 

esplèndida que s'estén a l'orient de Sichem. Arribat aquí Josep, 
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davant teu2 HI els seus germans s'engelosien, 
el seu pare, però, servava la cosa. 

121 partiren els seus germans per tal de pas- 
turar a Sichem les ovelles de llur pare. P Des- 
prés diu Israel a Josep: No estan pasturant a 
Sichem els teus germans2 Vina, que vull en- 
viart hi. Aquí em teniu, li respon. M Vés, et 
prec, continua dient-li, mira com estan els teus 
germans, com està el bestiar, i porta'm una 
resposta. L'envià, doncs, des de la vall de He- 
bron, i se n'anà cap a Sichem. FI heuspell 
errívol pel camp, quan el troba un home qui 
li pregunta, dient: Què cerques2 '$ Estic cer- 
cant, li respon, els meus germans, digues-me, 
et prec, on estan pasturant. i Contesta aquell 
home: Són fora d'aquí, car "els" he sentit que 
deien: Anem cap a Dothain. Aleshores Josep 
se n'anà vers els seus germans, i els trobà a 
Dothain. 

18 En albirarlo de lluny, i abans que se'ls 
atansés, maquinaren contra d'ell de matar-lo, 
19 j es deien l'un a l'altre: Mireu, allà ve el 
somniador. P Ara, doncs, veniu i matem-lo, 
després el tirarem a una de les cisternes, i 


d'una banda a l'altra en cerca dels seus germans. 


17. 


nom de Tell-Dotàn. 


20. A les afores de la major part 

recull l'aigua de pluja, que es podrà mantenir més o menys temps segons 
si , y 

però, a la fi, acaben sempre per eixugar-sc. Si 

què escrivim, aleshores les cisternes poden 

veiem (Jer. 38, 6, 


cisternes on es 


que l'hivern hagi estat més o menys sec, 
l'hivern ha estat de secà, com aquest de 1925 en 
romandre eixutes tot un any, i més encara. Cisternes com aquestes, 


CElst - Sam. — Dotbain, o Dotàn, que és el mateix, 
NNO. de Sichem. L'antiga població ha desaparegut, 


dels pobles de Palestina es troben sempre 


Lm. 3, 53) que podien servir de presó. 


37, 11-20 


Cap a Sichem. 


La conjura 


la Vulgata, pressentint 


tge, no s'estranyarà de 


es trobava a uns 22 Ems. al 
el lloc, però, porta encara avui el 


d'aquestes 


37, 21-28 


en part frustra- 
da per Rubèn. 


Els — marxants 
ismaelites. 
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direm: Una mala béstia l'ha devorat. Aleshores 
veurem què en serà dels seus somnis. ff En 
oirf-hoj Rubén, fa el possible per deslliurar-lo 
de llurs mans, i diu: Matar-lo, de cap manera. 
72 Els digué encara Rubén: No escampeu sangl 
tireu-lo a aquella cisterna del desert, i no li 
poseu les mans damunt. Per a salvar-lo de llurs 
mans, i fer-lo tornar al seu pare. PI s'esde- 
vingué que, tantost arribà Josep als seus ger- 
mans, despullen a Josep del seu vestit, del 
vestit llarg i amb mànegues que portava, "'i 
el prenen i el tiren dins la cisterna. La cisterna, 
però, fera) eixuta, no hi havia aigua. 

20 Seuen després per a menjar, i en aixecar 
els ulls, guaiten, i heus aquí una caravana d'is- 
maelites que venien de Galaad amb llurs camells, 
traginant tragacanta, reina i làudan, els quals 
anaven caminant per a transportarl-hoj cap baix 
a Egipte. P" Què hi guanyem, diu aleshores 
Judà als seus germans, d'assassinar el nostre 
germà, encara que cobrim la seva sangè "' Apal 
venem-lo als ismaelites, i no li posem la nostra 
mà damunt, car és germà nostre, nostra carn. 
I els seus germans convingueren. I com pas- 
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pessima devoravit cum: et 
tunc apparebit quid illi pro- 
sint somnia sua: Fi Audiens 
autem hoc Ruben, nitebatur 
liberare eum de manibus 
eorum, et dicebat: 2: Non 
interficiatis —animam eius, 
nec eflundatis sanguinem: 
sed proiicite eum in cister- 
nam hanc, quae est in soli- 
tudine, manusque vestras 
servate innoxias: hoc au- 
tem dicebat, volens eripere 
eum de manibus eorum, et 
reddere patri suo. 8 Con- 
festim igitur ut pervenit ad 
fratres suos, nudaverunt eum 
tunica talari, et polymita: 
BH miseruntque eum in ci- 
sternam veterem, quae non 
habebat aquam. 

85 Et sedentes ut come- 
derent panem, viderunt Ís- 
maèlitas viatores venire de 
Galaad, et camelos eorum 
portantes aromata, et resi- 
nam, et stacten in Aegy- 
ptum. 88 Dixit ergo Iudas 
fratribus suis: Quid nobis 
prodest si occiderimus fra- 
trem nostrum, et celaveri- 
mus — sanguinem — ipsiuss 
87 Melius est ut venundetur 
Ismaèlitis, et manus nostrae 
non polluantur: frater enim, 
et caro nostra est. Acquie- 
verunt fratres sermonibus 
illius. 88 Et praetereuntibus 


21. Rubèn. Molts crítics, tenint en compte el que es diu més avall al v. 26, voldrien 
substituir el nom de Rubèn pel de Judà. 


24. La cisterna. Aquella mateixa que Rubèn havia assenyalada (v. 


32). 
H 


25. Galaad. Per aquest nom cal entendre aquí principalment la regió transjordànica entre 


el Jaboc i el Jarmul. Una de les vies de comunicació entre aquest país i Egipte, era pre- 
cisament la que per Beisàn i Djenin venia a passar per Tell-Dotàn, i continuava per "Attil, 
Rafr-Sàba, Djildjulie, Ludd i Gaza vers la terra dels Faraons. — Tragacanta, o adragant, 
espècie de goma que s'escola d'un arbre del gènere dels astràgals. — Reina, producte 
d'una planta balsàmica (Pistacia lentiscus), que creix amb molta abundor a la regió de 
Galaad, per això és també coneguda amb el nom de bàlsam de Galaad. — Làudan, espècie 
de goma-reina que suen les fulles i les branques de la Cistus villosus, arbust molt comú a 
la Transjordània. — D'aquestes espècies en feia un gran consum l'antic Egipte per a la 
momificació dels seus cadàvers, com també per a les cerimònies religioses del culte, servien 
així mateix per a diversos usos medicinals. 

26. Encara que cobrim la seva sang2 Això és, encara que poguem arribar a ocultar aquest 
crim P 


28. Madianites. Cf. 25, 1. — Vint sicles. Com que no corrien encara les monedes, la 
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Madianitis —negotiatoribus, 
extrahentes eum de cisterna, 
vendiderunt cum Ismaèlitis, 
viginti. argenteis: qui duxe- 
qunt eum in Aegyptum. 
29 Reversusque Ruben ad ci- 
sternam, non invenit pue- 
fum: POet scissis vestibus 
pergens ad fratres Su05, ait: 
Puer non comparet, Et ego 
quo ibo2 8 Tulerunt autem 
tunicam eius, etin sanguine 
hoedi, quem occiderant, tin- 
xerunt: 3 mittentes qui fer- 
rent ad patrem, et dicerent: 
Hanc invenimus: vide utrum 
mica Glii tui sit, an non. 
83 Quam cum agnovisset pa- 
ter, alt: Tunica filii mei est, 
fera pessima comedit eum, 
bestia — devoravit — losepb. 
34 Scissisque vestibus, indutus 
est cilicio, lugens flium su- 
um multo tempore. 8 Con- 
gregatis autem cunetis liberis 
eius ut lenirent dolorem pa- 
tris, noluit consolationem 
accipere, sed ait: Descendam 


transacció deuria fer-se 
23, 16). 


tard (LV. 27, 5) 


29. Esquinçà els seus 
llocs de la història bíblica, volia simbolitzar-se, ja 
a. (2), la intensitat del 
del coll en direcció de la cintura, 


d' aquells. 


30. On vaig dra joz Hom pot 
primogènit d'entre tot 
pogués ocórrer d'extraordinari. 


Si el sicle era aleshores del pes d'uns I4 8gfs., 
20 sicles haurien estat un valor aproximat de 60 pessetes. 
el d'un esclau d'entre 5 i 20 anys. 


s els seus germans, 
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sessin marxants madianites, tragueren i pujaren 
Josep de la cisterna, i vengueren Josep als ismae- 
lites per vint sicles. Í se n dugueren Josep cap 
a Egipte. PI se'n va Rubén a la cisterna, 1 
heus aquí Josep no era a la cisterna. Aleshores 
esquinçà els seus vestits, i tornant als seus 
germans, diu: El noi ja no hi és, i jOms OU 
vaig ara jo: 

31 Prenent després el vestit de Josep, dego- 
llen un boc, tenyeixen el vestit amb la sang, 
823 trameten el vestit llarg amb mànegues, i el 
duen a llur pare, i diuen: Hem trobat això, 
mira si és O no el vestit del -teu fil. " El re- 
coneix, i diu: El vestit del meu fllt una mala 
bèstia l'ha devorat. Trossejat, trossejat. Josepi 
347 esquinçà Jacob els seus vestits, i posà un 
sac. entorn dels seus lloms, i féu dol pel seu 
All molt de temps. FL s'aixecaren tots els seus 
fills i totes les seves filles per a aconhbortar-lo, mes 


Josep és venut 
pels seus ger- 
mans. 


La nova fatal. 


El condol del 
pare. 


mitjançant una quantitat d'argent del pes de 20 sicles (cf. nota a 
com en el temps dels Macabeus, 
Aquest mateix preu serà més 


que sovint trobarem esmentada en altres 
des dels temps més antics (Job 1, 20, 
sentiment. L'esquinç dels vestits ordinàriament €s produia des 
agafant i estrebant amb les mans l'obertura davantera 


vestits. Amb aquesta acció, 


imaginar el trastorn de Rubèn, ell que, per ésser el 
devia respondre al pare de ço que entre ells 
A més, aquí es tractava de Josep, aquell germà que era ja 


pineta dels ulls del seu pare. 


34. Els seus vestits. 
interiors solien portar 
camell, 
antiga dels beduins. 

35. Les seves filles. 


El MÒBV, que porta el text, significa la capa 
les persones d'una certa 
que es cenyia als lloms, 


Potser les seves nores. 
L'expressió es troba sovint en tot P Antic 
les ànimes dels morts venien 
que més tard els teòlegs donen 
el de si d'Abrabam, On les ànimes 


que damunt els vestits 
condició, — Un sèc de pell de cabra o de 
i baixava només fins als genolls, era la vestimenta més 


— Xeol. Correspon a lP'Aòrs dels grecs. 
Testament per a indicar una regió subterrània on 
a sojornar després d' haver sortit d'aquest món. És el lloc 
a conèixer amb el nom de llims, i alguns sants Pares amb 


dels justos de l'Antiga Llei eren reúingudes fins 4 l arri- 


bada de la redempció per Jesucrist. 
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ell refusava ésser aconsolat, i deia: Sí, plorant ad flium meum lugens in 

davallaré vers mon fill al xeol. I el seu pare nfermum. Etillo perseveran- 

: te in fletu, 88 Madianitae 

el plorà. N 1 vendiderunt Joseph in Ae- 

focóa Teen 99 I els medanites el vengueren a Egipte a. gypto Putiphari eunucho 
Putifar, eunuc del Faraó, capità dels guardes. Pharaonis magistro militum. 


36. Medanites. Eren també àrabs, fills d'Abraham (cf. 25, 1). Aquí aquest mot potser 
està en comptes de madianites (v. 28). — Putifar, nom molt conegut a Egipte, que sig- 
nifica do de Ra, el déu que es venerava a Heliòpolis, és com si en grec diguéssim Helio- 
dor. — Faraó. Nom comú a tots els reis de l'antic Egipte. Significa casa gran, de la 
mateixa manera que avui diem: la Sublim Porta, Casa Blanca, etc. Probablement regnava 
aleshores en aquell imperi la dinastia dels Hicses. 
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CAPÍTOL XXXVIII 


JUDÀ I THAMAR 


i Eodem tempore descen- 1 s'esdevingué per aquell temps, que Judà Judà esposa una 


dens ludas a fratribus suis, cananea. 


dverit ad Virum Odolla- davallà d'fon erenj el seus germans, i se n'anà 
tem nomine Hiram, 1Vi-- a casa d'un home d'Odollam, qui €s deia 


ditque ibi fliam hominis ea ' , ' 
OR mpad, socibulo Su: el Hirà. 7 Allí conegué Judà la filla d'un home 


accepta uxore, ingressus est. cananeu qui es deia Su€, l'esposà i cohabità 


ad eam. $ Quae concepit, et DE Go gia i ds ' 
eperit Alium, et vocavit amb ella. $ Així és que concebé i parí un fill, 


nomen eius Her. f Rursum- — què donà de nom Her. 1 Altra vegada concebé 


Cap. XXXVIII. Aquest capítol interromp de sobte el fil de la història de Josep. Potser 
originàriament precedia el cap. 37, al qual després haurà estat posposat, perquè en aquell 
capítol es parla encara de Judà, qui estava amb els seus germans, mentre que en el present 
es diu que se'n separà. L'argument, per bé que poc edificant, és d'un gran interès, donada 
la importància que més tard adquirirà la tribu de Judà. A més, se'ns dóna a conèixer tota 
la sèrie genealògica del Messias. L'encarnació del fill de Déu, ultra la glòria del Pare, tenia 
per Éi principal la salvació de tots els homes, dels gentils com dels hebreus, per això 
volgué que la seva sang Ho fos exclusivament israelita. El present episodi intercalat en mig 
de la història de Josep pot tenir encara, Si €s vol, una íntima relació amb aquesta, puix, 
com havem dit en la nota general al capítol. precedent, Josep fou l'escollit de Déu per 
salvar el poble d'Israel del perill en què €s trobava de perdre les nocions i pràctica de la 
vertadera religió en mig dels cananeus. 

1. Per aquell temps. Expressió vaga, frequent en P estil dels Llibres Sagrats sempre que 
no es vol definir el moment cronològic. d'un fet. Podem, però, suposar molt bé aquest 
episodi en el lloc on està, després de la venda de Josep. Judà era aleshores un minyó 
d'uns 20 anys i en passaren encara altres 22 O 23 abans de l'emigració cap a Egipte. 
—O Davallà. Tota la família €s trobava probablement a Hebron, la ciutat quasi més alta 
(927 ms.) de la Palestina meridional, Judà devia, dones, davallar per venir a Odol'lam, 
fos a Eh. esch-Scheilh Madictr (448 ms.) o bé a Rh. Id 'el-Miye, encara més baix. Tots 
dos llocs a uns 17 Ems. al NO. de Hebron. 

2. Sue, és el nom del pare de la donzella. — L'esposà, líicitaments, puix no era encara 
prohibit el matrimoni dels israelites amb els cananeus, per bé que Cra contra les tradicions 
de la família. 


38, s-II 


i esdevé gen- 
dre de Thamar. 
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i parí un fill, que donà de nom Onan. " Tornà 
encara a parir un fill que anomenà Selà. Al 
moment de parir-lo festava) "ellaf a Achzib. 

3 Després prengué Judà per al seu fill primo- 
gènit Her, una muller que es deia Thamar. T Mes 
Her, el primogènit de Judà, era malvat als ulls 
de Yabuè, per això Yahuè el féu morir. 8 Ales- 
hores diu Judà a Onan: Entra a la muller del 
teu germà, porta't amb ella com a cunyat, i 
fes renàixer posteritat al teu germà. 2 Més Onan, 
com que sabia que la posteritat no seria per a ell, 
s'esdevenia, que cada vegada que entrava a la 
seva cunyada escampava en terra per tal de no 
donar posteritat al seu germà. 1. Més això que 
feia desplagué als ulls de Yahuè: per això el 
féu també morir. H Aleshores diu Judà a la 
seva nora Thamar: Roman vídua a la casa del 
teu pare fins que el meu All Selà s' hagi fet 
gran. Perquè es deia: No sigui cas que mori 
també aquest com els seus germans. Se n'anà, 
doncs, Thamar, i s'estava a la casa del seu pare. 
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que concepto foetu, natum 
filium vocavit Onan. 5 Ter. 
tium quoque peperit: quem 
appellavit Sela. quo nato, 
parere ultra cessavit. 

6 Dedit autem Iudas uxo- 
rem primogenito suo Her, 
nomine Thamar. 7 Fuit quo- 
que Her primogenitus ludac, 
nequam in conspectu Domi- 
ni: et ab eo occisus est, 
8 Dixit ergo ludas ad Onan 
flium suum: Ingredere ad 
uxorem fratris tui, et sociare 
illi, ut suscites semen fratri 
tuo. 9Ille sciens non sibi 
nasci filios, introiens ad u- 
xorem — fratris sui, semen 
fundebat in terram, ne liberi 
fratris nomine nascerentur. 
10 Et idcirco percusit eum 
Dominus, quod rem dete- 
stabilem faceret. H Quam ob 
rem dixit ludas 'Thamar 
nurui suac: Esto vidua in 
domo patris tui, donec cre- 
scat Sela filius meus: timebat 
enim ne et ipse moreretur, 
sicut fratres eius. Quae abiit, 
et habitavit in domo patris 
sui. 


5. "Ella" amb G. llegint XY), en comptes de AU, de TM. potser equivocat. — 4elxib. 


El text hebreu porta fegiDb, 
preval l'opinió de considerar-lo un nom propi de lloc, 
44 i Mi. 1, 14. No se sap a quin lloc precís de 
que se'l suposa no lluny d'Odol'lam, tant mé 


lloc amb el nom de Xaog:. 


6. Thamar. Comunament se Ja té per cananea. Judà Pescull, 
son fill Isaac. 


" 


que la Vulgata i altres versions prenen com a nom comú. Avui 
idèntic al que es llegeix en Jos. 15, 
la topografia moderna correspon, encara 
s quant Eusebi coneix per aquells indrets un 


com féu Abraham per a 


7. Yahuè el féu morir. Aquesta expressió sembla al'ludir a una mort violenta, o almenys 


no natural. Podria també significar que morí prematurament, víctima dels seus vicis i d'una 
vida desordenada. 
8. Entra a la muller... això és, usa d'ella matrimonialment. — Porta't amb ella com a 


cunyat, això és, compleix amb ella el deure que t'imposa la llei del levirat. Aquesta llei, 


que com es veu existia ja en aquel 


en el 


nom i Pherència del marit difunt. 
9. Escampava en terra. D'aquí que aquest crim, tan estès actualment, que tendeix a 


impedir la generació, sigui denominat onanisme. En el verset segúent l'Esperit Sant el 
condemna solemnement. 


ls temps antics, serà després promulgada solemnement 
Deuteronomi (25, 5). Per ella, el germà del marit mort sense haver tingut cap 


Bll, està obligat a esposar la cunyada vidua. El primer fill d'aquest matrimoni pren el 
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d gen deus Be 12 Després de molt de temps mori la filla Gantt P 
diebus, mortua est filia Que i Thamar. 
"sor Tudae: qui post luctum de Sue, muller de Judà. Termenat el dol, al 


olatione suscepta, ascen- 11 ' 4 ' 
Aepat i lars dria puja Judà Vers Thamnà als tonedors de les 


guarum, ipse et Hiras opilio 7 q ic Hirà £ É 
gregis odollamites, in Tha- SEy es Os elles, ell amb el seu amic Fura l'odol 


EES tNunciatamque est. lamita. 181 assabentaren a Thamar, dient: Mira, 


Thamar quod socer illius : R í 
ascenderet in Thamnas ad el teu sogre se n puja Vers Thamnà a la tosa 


tondendas —oves. HQuae, de les seves ovelles. 1 Despullant-se ella alesho- 
depositis viduitatis vestibus, : cs dE È 
assumpsit heristrum: etmu-. — TES dels vestits de la seva viduitat, es cobreix 


tato habitu, sedit in bivioit"— amb el vel, S'emmantella i es posa a seure a 
neris, quod ducit Thamnam: 


eo quod crevisset Sela, et l'entrada d'Enaim al camí de Thamnà, car 


non eum accepisset maritum. , ES is , Es : A : 
h Omtia: cor sidieseiTiias, S'havia adonat que Selà S havia fet ja gran, 1 


suspicatus est esse. meretri- ella no havia estat donada a ell com a muller. 


cem: operuerat enim vultum — 15 I : dos ao a 
um, ne agnosceretur. 1 Ín- Judà la veu, i com que portava la cara 


grediensque ad eam, at: coberta, la pren per una bagassa. 16 Per això es 
Dimitte ut coèam —tecumt: : a ga i 
vesciebat enim quod nurus decanta del cami cap a ella, i diu: Apal et prec, 


sua esset. Qua respondente: — deixa "m que vingui a tu. Perquè no sabia que 
Quid dabis mihi ut fruaris i : É 
concubitu meoà H'dixit: Mit--— fOS la seva nora. Què em dónes, li contesta, per 


tam tibi hoedum de gregibus. — yenir a mi2 17 Te enviaré un cabrit del ramat, 
Rursumque illa dicente: Pa- 


tiar quod vis, si dederis mihi— Hi diu. Respon: Si em donaves una penyora 


arrhabonem, donec mittas , i, ÚS ee eo: : 5 
mod polliceris. 18 Ait Judas: fins que (l'Jenviis. Quina és, li diu, la penyora 


Quid tibi vis pro arrhabone que puc donar-te2 Respon ella: El teu segell, 


i2. Morí la filla de Sue... Judà, doncs, esdevé vidu. Aquesta circumstància atenuarà en 
part la greu defecció d'intemperància del v. 16. — Se'n pujà Judà vers Thbamnà. Si aquest 
lloc ha de cercar-se, com molts creuen, a la Tibne d'avui, que es troba uns 15 lms. a 
PO. de Betlem, aleshores Judà tenia davant seu un desnivell d'uns 200 metres. — Als tone- 
dors de les seves ovelles. Ja hem dit que amb aquesta ocasió es feien grans festes a Palestina. 
Vegeu la nota a 31, 19- D'aquestes festes se'n veia encara un rastre en les fantasies O 
descàrregues d' escopeta, que feien la diversió dels alarbs qui seguien els ramats de les ovelles 
esquilades. Avui, que el govern anglès els ha prohibit rigorosament l'ús de les armes, Cap 
senyal no exterioritza ja la joia d'aquesta escena que tots els anys dóna un xic de vida al desert. 

14. Enaim. Els textos ofereixen aquí alguna incertesa. Els moderns tendeixen a veure 
en aquest nom l Enam, que Jos. 15, 34 cita com a nom de lloc juntament amb Odol'lam. 
Sigui com vulgui no s'ha pogut identificar fins avui. L'acció de Thamar, de què es parla 
en aquest verset i que veurem consumada en el v. 18, troba, entre els comentadors, tant qui 
la critica severament, com qui cerca d' excusar-la, entre aquests, fins alguns sants Pares. Una 
cosa sembla bastant clara: que Thamar obrava de bona fe i es creia completament en el seu 
dret, per haver-la Judà privat d'esposar el seu fill Selà. 

mm TT Gi V. 

18. El teu segell, el teu cordó. Si aquest cordó és el que servia per a portar penjat al coll 
el segell, aleshores aquest devia probablement tenir la forma cilíndrica O cònica, com els 
segells que tan comuns eren aleshores a Babilònia, i es duien sempre al damunt, com avui 


38, 19-24 


Judà cerca deba- 
des la penyora. 


Thamar se ser- 
veix de la pe- 
nyora — per a 
ustificar-se. 
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el teu cordó i el bastó que portes. Aleshores 
li donà, entrà a ella, i aquesta d'ell concebé. 
5 Després ella s'aixecà:, se'n va, es treu el vel 
de damunt seu, i es vesteix els hàbits de la 
seva viduitat. 

"0 Mentrestant havia Judà fet dur el cabrit 
per mitjà del seu amic odollamita, amb l'en- 
càrrec de retirar la penyora de la mà de la 
dona, però no la trobà. "i Preguntà aleshores 
a la gent "del lloc, dient: On és aquella ba- 
gassa d'Enaim, ran del camí Jamai no hi hagué 
bagassa aquí, li responen. P Se'n torna, doncs, 
a Judà, i diu: No l'he trobada, fins la gent 
del lloc diuen: Jamai no hi hagué bagassa aquí. 
"3 Que s'ho guardi, respongué Judà, no fóssim 
la riota. Mira, jo he enviat aquest cabrit, i tu 
no l'has trobada. 

"LI s'esdevingué, que al cap d'uns tres 
mesos assabentaren a Judà, dient: Thamar la 
teva nora ha comès bagasseria, i mira, fins ha 
concebut de la bagasseria. Traieu-la fora, diu 
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dari2. Respondit: Annulum 
tuum, et armillam, et bacu- 
lum quem manu tenes. Ad 
unum igitur coitum mulier 
concepit, Pet surgens abiit: 
depositoque. habitu, quem 
sumpserat, induta est vidui- 
tatis vestibus. 0:Misit autem 
ludas hoedum per pastorem 
suum Odollamitem, ut re- 
ciperet pignus quod dederat 
mulieri qui cum non inve- 
nisset. eam, Elinterrogavit 
homines loci illius: Ubi est 
mulier quae sedebat in bivio2 
Respondentibus cunctis: Non 
fuit in loco isto meretrix. 
82 Reversus est ad Iudam, et 
dixit ei: Non inveni eam: 
sed et homines loci illius 
dixerunt —mihi, nunquam 
sedisse ibi scortum. 88 Ait 
ludas: Habeat sibi, certe 
mendacii arguere nos non 
potest, ego misi hoedum 
quem promiseram: et tu 
non invenisti eam. 824 Ecce 
autem post tres menses nun- 
ciaverunt lIudae, dicentes: 
Fornicata est Tlamar nu- 
rus tua, et videtur uterus 
illius intumescere. Dixitque 


portem nosaltres la ploma estilogràfica, puix servien de signatura que autenticaya una carta, 
un contracte, etc. El fer-se, però, aquí esment del cordó a part, sembla com si es volgués 
referir a un objecte independent del segell, com és ara un talismà. En aquest cas, el segell 
hauria pogut també ésser una mena de camafeu o pedra més o menys esculpida que servís 
al mateix temps de segell i d'embelliment a l'anell del dit. — De tots aquests segells 
antics, com també dels que encara usen avui els alarbs i beduins que porten també penjats 
al coll, o a l'anell del dit, segons la forma, se'n poden veure molts exemplars en el Museu 
Biblic del nostre Monestir. 

21. (Del lloc," amb G., Sam. i Sir., en comptes de del seu lloc, de TM. — Bagassa. En 
aquest verset el text hebreu se serveix del terme NÚ3P, que més que bagassa o dona pública, 
significa una dona consagrada pel sacrifici de la seva puresa al servei d'alguna divinitat, que 
aquí podria molt bé ésser Astarté. Es veu, doncs, que existien ja en aquell temps les 
persones que més tard a Grècia i a Roma portaren el nom de hieròdules. 

23. Mira... Com volent dir: he complert el promès: si demà algú mou raons, tu n'ets 
testimoni. 

24. Que sigui cremada. Un cas semblant, això és, quan una dona promesa cau en forni- 
cació, la llei el sancionarà més endavant (Dt. 22, 23) amb la pena de lapidació. La pena 
de combustió serà reservada tan sols a la filla del sacerdot (Lv. 21, 9). En els temps 
patriarcals el pare es creia tenir dret de vida i de mort sobre els membres de la seva familia, 
com el tenen encara avui els xeics de beduins sobre els individus de llur tribu respectiva. 
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ludas: Producite eam ut 
comburatur.  Quae cum 


duceretur ad poenam, misit 
ad socerum suum, dicens: 
De viro, cuius haec sunt, 
concepi: cognosce cuius sit 
annulus, et armilla, et bacu- 
lus. 80 Qui, agnitis muneri- 
bus, ait: Justior me est: quia 
non tradidi eam Sela filio 


meo. Attamen ultra non 
cognovit eam.  "'Instante 
autem partu, apparuerunt 


gemini in utero: atque in 
ipsa efusione infantium u- 
nus protulit manum, in qua 
obstetrix ligavit coccinum, 
dicens: 88Iste egredietur pri- 
or. 291llo vero retrahente 
manum, egressus est alter: 
dixitque mulier: Quare divisa 
est propter te maceria2 et 
ob hanc causam vocavit no- 
men eius Phares. 80 Postea 
egressus est frater eius, in 
cuius manu erat coccinum: 
quem appellavit Zara. 


26. No l'he donada al meu fill Selà, al qual ella tenia 
levirat (vegeu la nota al v. 
comesa a l'entrada d'Enaim, 

29. Per què l bas esquinçat la membrana, 
ja havia tret la mà2 — Fares, significa esquinç, 
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Judà, i que sigui cremada. 3 En ésser treta fora, 
envià ella a dir al seu sogre: D'un home de 
qui son aquestes coses, jo he concebut. Examina, 
et prec, digué encara, de qui aquest segell, 
aquest cordó i aquest bastó. 26 Judà els examinà: 
Té més raó que jo, diu, perquè no l'he donada 
al meu fill Selà. I ja no la conegué més. 

277 s'esdevingué, que a l'hora del seu part, 
heus aquí dos bessons en el seu ventre. 8 I al 
moment que ella paria, heus aquí una mà que 
surt. Prenf-lal aleshores la llevadora, lliga un 
Al vermell entorn de la seva mà, i diu: Aquest 
ha sortit primer. P" Succel, però, que faquest) 
retirà la seva mà, aleshores heus aquí el seu 
germà que surt. Per què t has esquinçat diu 
ella: i li donà de nom Fares. 80 Sortí després 
el seu germà amb el fil vermell a la seva mà, 
i se li donà el seu nom Zara. 


8). — Ja no la conegué més Ç 


Judà no cohabità més amb ella. 


directa de la genealogia del Messias. 


38, 25-30 


Naixença de Fa- 
res i Zara. 


dret pel costum, Si no llei, del 
això és, després de la fornicació 


volent sortir abans que el teu germanet, qui 
esqueix. Aquest és el que segueix la branca 


89, 1-5 


Tens mes dé Dut que fou, 


Putifar 


és protegit de 
Yahbuè 


i honorat del 
seu amo. 


r. Continua ara la històri 
per això P 
2. Estant a la casa. Aviat s'adona Putitar 
comprat als ismaelites. Per aquesta raó no el tr 
sinó que el reté a casa seva, On no trigarà a encomanar-li el seu 
4. Inspector de tota la seva casa. Es veu que Putifar era una d 
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CAPÍTOL XXXIX 


JOSEP A LA CASA DE PUTIFAR 


doncs, Josep a Egipte, un home 
egipci, Putifar, eunuc del Faraó, capità dels guar- 
des, el comprà dels ismaelites qui l'havien con- 
duit fins allí. 1 I Yahuè era amb Josep, així, 
que tot li reeixia estant a la casa del seu amo, 
l'egipci. 11 el seu amo s'adonà que Yahuè 
lestaval amb ell, i que tot ço que emprenia, 
Yahuè (hoj feia reeixir en la seva mà. 1 Per 
això trobà Josep gràcia als seus ulls, que el féu 
el seu servent i inspector de tota la seva casa, 
confiant a la seva mà tot el que tenia. P I s'es- 
devingué, que tantost el féu inspector de la 
seva casa i de tot el que tenia, beneí Yahue la 
casa de l'egipci per amor de Josep: i es veia 
la benedicció de Yahuè en tot el que era d'ell, 
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Ugitur loseph ductus est 
in Aegyptum, emitque eum 
Putiphar eunuchus Pharao- 
nis, princeps exercitus, vir 
Aegyptius, de manu Ismaè- 
litarum, a quibus perductus 
erat. 2 Fuitgue Dominus cum 
eo, et erat vir in cunctis 
prospere agens: habitavitque 
in domo domini sui, 3qui 
optime noverat Dominum 
esse cum eo, et omnia quae 
gereret, ab eo dirigi in manu 
illius. fInvenitque Ioseph 
gratiam coram domino suo, 
et ministrabat ei, a quo 
praepositus omnibus guber- 
nabat creditam sibi domum, 
et universa quae ei tradita 
fuerant: $ benedixitque Do- 
minus domui Aegyptii pro- 
pter loseph, et multiplicavit 
tam in aedibus quam in 


a de Josep interrompuda pels episodis del capítol precedent, 


autor sagrat ha cregut convenient de recordar aquí el que ha dit en 37, 36. 


de les extraordinàries qualitats de l'esclau 
acta com a tal, fent-lo treballar al camp, 
servei especial. 

e les 


persones riques que 


no escassejaven ja en temps de l'antic Imperi, ja després durant la dominació dels Hicses. 


Tenien la 


de les terres i el pasturatge del bestiar. 


havia un 


monuments egipcians es veu sovint la representació d' 


mà, o en 


$. Beneí Yabuè... És un gran benefici 


casa relativament espaiosa i vivien 
superintendent que les 


l'acte d'anotar en una tauleta les entrades i eixides. 


persones rectes, justes i temeroses de Déu. 


de les rendes que els proporcionaven el cultiu 
Sempre que aquestes rendes eren considerables, hi 
inspeccionava i en certa manera les administraya. En els 
aquests superintendents, el bastó a la 


per a una casa, comunitat, etc. la presència de 
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agris cunctam eius substan- 
tiam: 6 nec quidquam aliud 
noverat, nisi panem quo 
vescebatur. Erat autem lo- 
seph pulchra facie, et deco- 
rus aspectu. 

TPost multos itaque dies 
iniecit. domina sua oculos 
suos in loseph, et ait: Dor- 
mi mecum. SQui nequaquam 
acquiescens operi nefario, 
dixit ad eam: Ecce dominus 
meus, omnibus mihi traditis, 
ignorat quid habeatin domo 
sua: 8 nec quidquam est quod 
non in mea sit potestate, 
vel non tradiderit mihi, prac- 
ter te, quae uxor cius es: 
quo modo ergo possum hoc 
malum facere, et peccare in 
Deum meum2 10 Huiuscemo- 
di verbis per singulos dies 
et mulier molesta erat ado- 
lescenti:. et ille recusabat 
stuprum. — 1 Accidit autem 
quadam die ut intraret Toseph 
domum, et operis quippiam 
absque arbitris faceret:: Pet 
illa, apprehensa lacinia ve- 
stimenti eius, diceret: Dormi 
mecum. Qui relicto in manu 
eius pallio fugit, et egressus 
est foras. 


6. Fora del pa, això és, de l'aliment. Alguns exegetes, 
voldrien referir aquestes paraules a l'escrú 
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a casa i al camp. $ Confià, doncs, tot el que 
tenia a la mà de Josep, no preocupant-se amb 
ell de res, fora del pa que menjava. I Josep 
era bell de forma i bell d'esguard. 

TI s'esdevingué, després d'aquests fets, que 
la muller del seu amo posa el seus ulls en 
Josep, i li diu: Dorm amb mi. " Ell refusà, i 
diu a la muller del seu amo: Mira, el meu 
amo no es preocupa amb mi de res de casa 
seva, i tot el que té ha confiat a la meva mà. 
9 Ell no és pas més gran que jo en aquesta 
casa. Res no m'ha plangut fora de tu, car ets 
la seva muller. Com faré, doncs, un tan greu 
tortè I pecaré jo contra Déuè VI s esdevingué 
que per més que ella instava Josep un dia i un 
altre dia, mai ell no l'escoltà de dormir al seu 
costat per a unirseli. Y I això un dia succeí, 
que vingué a la casa a fer el seu treball, quan 
no hi havia dins cap dels homes de la casa. 
12 Aleshores ella que l'agafa pel seu vestit, 
dient-li: Dorm amb mi. Ell, però, deixant el seu 
vestit en la mà d'ella, s'esmuny i s'escapa fora. 


fundats en 43, 32 


39, 6-12 


Josep és temp- 
tat. 


Josep venç la 
temptació, 


i 46, 34, 


pol que tenien els egipcis de menjar amb els 


estrangers, o certes lleis rituals que haguessin pogut prescriure la manera de preparar els 


aliments. Putifar no hauria aleshores v 
abominable— intervingués per res en ço que pertocava a l'alimentació. 


olgut que un hebreu —que pels egipcis era un ésser 
— Altres exegetes 


ho entenen més aviat i amb més raó de la plena tranquilitat en què vivia Putifar, que tot 
ho havia confiat a Josep, no curant-se ell més que de complir tranquil'lament 
cions del seu càrrec, de menjar, beure i deportar-se. 


7. Després d'aquests fets. Probablement després de 


més de 17 anys (37, 


sentat davant el Faraó en t 
presó (41, I), en resten, doncs, 
9. I pecaré jo contra Déu2 Resposta digna d'un cor p 


gràcia. 


10. Per més que ella 
Egipte molta més llibertat de la que avui disfruten en cert 


10, que degué passar al servei de Putifar. 


les obliga- 


io anys. Josep devia tenir no gaire 
2) quan fou venut pels seus germans als ismaelites. Quan fou pre- 
enia 30 (41, 46), com que havia estat més de dos anys a la 


ur, que hagués viscut en la Llei de 


instava. Les dones, encara que fossin casades, tenien aleshores a 


són considerades com vertaderes esclaves. 


12. Seu vestit. Devia ésser una espècie de capa O simlah, 


exterior. 


s cercles del món musulmà, on 


de totes maneres, un vestit 


39, 13-23 


La dona de Pu- 
tifar —calumnia 


Josep, 


el qual és em- 
presonat, 
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BI s'esdevingué que en veure ella que 
havia deixat el seu vestit en la seva mà i fugit 
fora, l' crida tots els homes de casa seva, i 
els parla, dient: Mireul ens ha portat un hebreu 
per escarni nostre. S'ha introduit fins a la 
meva cambra, per a dormir amb mi, jo, però, 
m'he posat a cridar fort. SI s'ha esdevingut, 
que en sentir ell que jo aixecava la veu i cri- 
dava, ell que deixa prop meu el seu vestit, s'es- 
muny i escapa a fora. 1 I deixà ella el vestit d'ell 
prop seu, fins arribar el seu amo a casa seva. 
'T Aleshores li contà tot el passat, dient: L''es- 
clau hebreu que ens has portat ha entrat fins 
a la meva cambra per a fer escarni de mi. SI 
s'ha esdevingut, que en alçar jo la veu i cri- 
dar, ha deixat prop meu el seu vestit i se n'és 
fugit fora. Y En sentir el seu amo les paraules 
de la seva muller, qui li parlava, dient: Això 
ha fet el teu servent, s'arborà de quimera. 

40 Aleshores l'amo de Josep el pren i el 
duu a la presó, al lloc on els presoners del rei 
eren closos. I allí a la presó s'estava. Sl Yahuè, 
però, era amb Josep, decantant el favor vers ell, 
i fent-lo caure en gràcia als ulls de l'inspector 
de la presó, "tant, que l'inspector de la presó 
confià a la mà de Josep tots els reclosos a 
la presó, i de tot el que allí devia fer-se era 
ell l'encarregat. " Poc es preocupava l'inspec- 
tor de la presó del que estava a la seva mà, 
car Yahuè era amb ell, i tot el que emprenia, 
Yahuè (hol feia reeixir. 
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18 Cumque vidisset mulier 
vestem in manibus suis, et 
se esse contemptam, vo- 
cavit ad se homines domus 
suae, et ait ad eos: En in- 
troduxit virum Hebraeum, 
ut illuderet nobis: ingressus 
est ad me, ut coiret mecum: 
cumque ego succlamassem, 
Bet audisset. vocem meam 
reliquit pallium quod tene- 
6n 
argumentum ergo fidei re- 
tentum pallium ostendit ma- 


bam, et fugit foras. 


rito revertenti domum, Met 
ait: Ingressus est ad me ser- 
vus Hebraeus quem adduxisti 
ut illuderet mihi: 8 cumque 
audisset me clamare, reliquit 
pallium quod tenebam, et 
fugit foras. 

19 His auditis dominus, et 
nimium credulus verbis con- 
iugis, iratus est valde: 20tra- 
diditque loseph in carcerem, 
ubi vincti regis custodieban- 
tur, et erat ibi clausus. 21 Fuit 
autem Dominus cumfloseph, 
et misertus illius dedit ci 
gratiam in conspectu prin- 
cipis carceris. £ Qui tradidit 
in manu illius universos vin- 
ctos qui in custodia tene- 
bantur: et quidquid fiebat, 
sub ipso erat. 88 Nec noverat 
aliquid, cunctis ei creditis: 
erat cum 


Dominus venim 


illo, et Omnia opera eius 


dirigebat. 


14. Fins a la meva cambra. Creiem que aquest és el sentit, i diu tot el que està contin- 
gut en el mot "PN de l'original. 

19. Seu amo, de Josep. 

20. I alli a la presó s'estava. El llibre de la Saviesa (cap. 10, v. 14) ens dóna a com- 
prendre el molt que Josep degué sofrir a la presó, els primers temps, almenys. 
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1His ita gestis, accidit ut 
peccarent duo eunuchi, pin- 
cerna regis Aegypti, et pi- 
stor, domino suo. P Iratusque 
contra eos Pharao (nam 
alter pincernis praeerat, alter 
pistoribus) Pmisit eos in 
carcerem principis militum, 
in quo erat vinctus et Joseph. 
4At custos carceris tradidit 
eos loseph, qui et ministra- 
bat eis: aliquantulum tempo- 
ris Auxerat, etilliin custodia 
tenebantur. — 5 Videruntque 
ambo somnium nocte una 
juxta interpretationem con- 
gruam sibi: Pad quos cum 
introisset Ioseph mane, et 
vidisset eos tristes, T scisci- 
tatus est eos, dicens: Cur 
tristior est hodie solito facies 
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CAPÍTOL XL 


JOSEP INTERPRETA ELS SOMNIS A LA PRESÓ 


I s'esdevingué, després d'aquests fets, que el 
coper del rei d'Egipte i el flequer mancaren 
contra el rei d'Egipte, llur senyor. " De manera 
que s'irà el Faraó contra els dos eunucs, el 
mestre dels copers i el mestre dels flequers. " Í 
els féu arrestar a casa del capità dels guardes, a 
la presó, al lloc on era clos Josep. "I el capità 
dels guardes designà Josep prop d'ells per tal 
que els servís. I passaren alguns dies reclosos. 

5 Mentrestant, el coper i el flequer del rei 
d'Egipte, reclosos a la presó, somniaren ambdós 
un somni en una mateixa nit, cadascú el seu i 
segons la seva significació corresponent. $ Quan 
al matí Josep anà a trobar-los, els esguarda, i 
heus-los aquí de mal humor. " Aleshores pre- 
gunta als eunucs del Faraó, que sofrien arrest 


40, 1-7 


El coper i el 
flequer del Fa- 
raó arrestats. 


Ambdós tenen 
un somni, 


1. El coper. Aquest era l'encarregat dels cellers reials, amb el privilegi de presentar la copa 
al Faraó a cada un dels àpats. — El flequer dirigia i inspeccionava tots els treballs: pa, 


pastes, pastells, etc. que es feien al forn reial. 
en temps dels antics Faraons, 


de la cort. 
la necessitat del servei. 


2. Eunucs. Aquí aquest mot es pren en el sentit d'alts funcionaris. 


3. Els féu arrestar, 


Per aquest lloc es veu que la presó era una depend 


guardes. 


4. Per tal que els servís, 
servint-los, no feia altra cosa que complir el càrrec que tenia prop del ca 


(Cf. 41, 12). 


45 — La Biblia, vol, I 


— Aquests dos oficis eren de gran importància 
i els qui els exercien pertanyien al cos dels més alts funcionaris 
Tenien a llur disposició un nombre més o menys crescut de subalterns, segons 


mentre durava l'enquesta sobre llur culpabilitat. — 4 casa del capità... 
ència de l'edifici destinat al capità dels 


3 LE P LA 
com a persones que eren d'una alta condició. A més, Josep, 
pità dels guardes 


40, 8-I4 


que Josep in- 
terpreta: 


al coper 
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amb ell a la casa de llur amo, dient: Per què 
mala, la vostra faç avui2 $ Ells que li respo- 
nen: Hem somniat un somni, i no hi ha qui 
l'interpreti. No pertanyen per ventura a Déu 
les interpretacions2 els diu Josep. Conteu-me, 
us prec. 

" Conta aleshores el mestre dels copers el 
seu somni a Josep, i li diu: Mentre somniava, 
heus aquí un cep al meu davant. 7 Al cep (hi 
havia tres sarments, i tantost hagué brotat, surt 
la seva flor fil els raims maduren fllurs) grans. 
"" La copa del Faraó a la meva mà, prenc els 
grans, i, després d'esprémer-los dins la copa del 
Faraó, presento la copa al Faraó. P Aquesta és 
la interpretació, li diu Josep: Els tres sarments 
són tres dies. P D'aquí a tres dies alçarà el 
Faraó el teu cap i et farà tornar al teu lloc, i 
presentaràs la copa del Faraó a la seva mà, se- 
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vestra2. 8 Qui responderunt: 
Somnium vidimus, et non 
est qui interpretetur nobis. 
Dixitque ad eos Ioseph: 
Numquid non Dei est in- 
terpretatio2.— referte 
quid videritis. 9 Narravit pri- 
Or, praepositus pincernarum, 
somnium suum: —Videbam 
coram me vitem, l0in qua 
erant tres propagines, cre- 
scere paulatim in gemmas, 
et post flores uvas mature- 
scere: HM calicemque Pharao- 
nis in manu mea: tuli ergo 
uvas, et expressi in calicem 
quem tenebam, et tradidi 
poculum — Pharaoni. 12Re- 
spondit Ioseph: Haec est 
interpretatio somnii: Tres 
propagines, tres adhuc dies 
sunt: É post quos recordabi- 
tur Pharao ministerii tui, et 
restituet te in gradum pri- 
stinum: dabisque ei calicem 
iuxta oficium tuum, sicut an- 


mihi 


te facere consueveras. 1 Tan- 
tum amemento mei, cum 
bene tibi fuerit, et facias 


gons el costum d'abans, quan eres el seu coper. 
'" Ah, si et recordessis tu de mi quan et vagi 


8. No bi ba qui l'interpreti, Els dos eunucs es refereixen a la presó, que fora, prou 
haurien trobat tot seguit qui els hauria donat una interpretació qualsevulla. No són pas 
rars els llibres trobats dels antics egipcis en què es tracta de la interpretació dels somnis, j és 
que aquella gent, com també els babilonis, els donaven una gran importància i significació. 
Els qui han estudiat el folllore de l'Egipte modern ens fan saber que encara avui persisteix, 
entre el poble sobretot, aquesta superstició, fins al punt d'influir en llur conducta i en 
el govern de llurs afers. — No pertanyen per ventura a Déu les interpretacions 2 Respos- 
ta admirable d'un jove, que, degut a la gràcia de Déu i a la puresa de la seva ànima, 
no creu, com els egipcis, que la interpretació dels somnis pugui ésser un fruit de la 
màgia o de la ciència. Si el somni ha estat infós de part de Déu en una circumstància 
particular, sols Ell en pot saber la significació, que, d'altra banda, pot comunicar als seus 
servents. 

11. Després d'esprémer-los dins la copa. Aquest text no pot prendre's com una confirmació 
de l'equivocada asserció que Herodot fa, en dir-nos que els egipcis no bevien vi. Els 
monuments descoberts d'aquell poble, ens fan conèixer que de temps immemorial es culti- 
vava allí la vinya, i que els seus habitants feien vi i en bevien. Del text es pot desprendre 
només, que era també costum de beure de vegades el most del raim. — Alguns exegetes 
prenen l'expressió com figurada, i sostenen que aquest lloc deu interpretar-se en el sentit 
de vessar vi, i no most dins la copa del Faraó. 

13. Alçarà el Faraó el teu cap, decaigut per la tristor, i recobraràs la seva gràcia (cí. 2 


BE. 26, 27). 
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mecum —misericordiam: ut 
suggeras Pharaoni ut educat 
me de isto carcere: lóquia 
furto sublatus sum de terra 
Hebracorum, et hic innocens 
in lacum missus sum. 16 Vi- 
dens pistorum magister quod 
prudenter somnium dissol- 
visset, ait: Et ego vidi so- 
mnium. Quod tria canistra 
farinae haberem super caput 
meum: et in uno canistro 
quod erat excelsius, portare 
me Omnes cibos qui fiunt 
arte pistoria, avesque com- 
edere ex eo. 8 Respondit 
loseph: Haec est interpreta- 
tio somnil:. Tria canistra, 
tres adhuc dies sunt: 19 post 
quos auferet Pharao caput 
tuum, ac suspendet te in 
cruce, et lacerabunt volucres 
carnes tuas. 

20 Exinde dies tertius na- 
talitius Pharaonis erat: qui 
faciens grande convivium 
pueris suis, recordatus est 
inter epulas magistri pincer- 
narum, et pistorum principis. 
21 Restituitque alterum in lo- 
cum suum, ut porrigeret ei 


15. Terra dels hebreus. 


deu explicar-se per prolepsi. 
elites, ammonites, moabites, edomites i altres 
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bél Fes-me aleshores gràcia, i recorda'm al Faraó, 
per fer-me eixir d'aquesta casa. Ú Que m'arra- 
bassaren de la terra dels hebreus, i aquí res no 
he comés per què em posessin dins el clot. 
16 En adonar-se'n el mestre dels flequers de la 
bona interpretació: També jo, diu a Josep, men- 
tre somniava, heus aquí tres paneres de fina 
feca damunt el meu cap. Y Com que a la pa- 
nera superior tota mena de menjar per al Faraó 
en fet de pastisseria, les aus ho picotejaven de 
la panera de damunt del meu cap. P Aleshores 
respon Josep, dient: Aquesta és la seva in- 
terpretació: Les tres paneres són tres dies. 
19 D'aquí a tres dies alçarà el Faraó el teu cap 
() i et penjarà dalt d'un arbre, i els ocells 
picotejaran la carn del teu damunt. 

207 s'esdevingué, que al dia tercer, natalici 
del Faraó, féu laquest) un convit a tots els 
seus servents: i en mig del seus servents alçà 
el cap al mestre dels copers, i al mestre dels 
flequers. "1 Restablí, el mestre dels 


dl LA 


això és, 


40, 15-21 


i al flequer. 


El natalici del 
Faraó. 


Aquesta expressió no enclou cap anacronisme, i sembla que tampoc no 


Probablement l'autor sagrat vol indicar la terra habitada pels isma- 
descendents d'Abraham, P hebreu (CÍ. 14, 13). 


16. Paneres. El mot YD de l'hebreu res no diu sobre la forma exacta del recipient de la 


feca. Podem figurar-nos una de tantes paneres o cistelletes que es veuen en els museus 
d'egiptologia. — Damunt el meu cap. Quan Herodot al segle V abans de Crist visità l'Egipte, 
ja s'adonà que allí els homes portaven els farcells al cap, mentre que les dones els portaven 
a l'esquena. 

17. En fel de pastisseria. Algunes pintures dels antics monuments egipcians ens deixen 
comprendre prou bé el progrés que ja llavors havia fet entre els egipcis l'art de la pastisseria, 
ensems que llur afició a aquesta mena de llaminadures. 

19. ( ) Seguint la V. hem suprimit els mots de damunt teu que aquí semblen introduits 
per dittografia, de la darrera expressió d'aquest mateix verset, i fan desaparèixer tota la bellesa 
de la frase. Essent consemblants els somnis, Joscp comença per donar-los una interpre- 


tació que sembla idèntica, però que en realitat significa tot el contrari. — dlçarà, diu, 
el Faraó el teu cap, no per fer-te gràcia com en el verset 13, sinó per penjar-te dalt d'un 


arbre. 

20. Féu... un convit. Els aniversaris de la naixença dels prínceps han estat arreu i en tot 
temps celebrats amb gran solemnitat. Més tard, una festa semblant a aquesta serà l'ocasió 
del martiri de St. Joan Baptista. 
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copers al seu ofici de coper, i laquest) presentà 
la copa a la mà del Faraó, 22j penjà el mestre 
dels flequers, segons Josep els havia fet la inter- 
pretació. PI no es recordà més de Josep el 
mestre dels copers, sinó que l'oblidà. 


228 


poculum: 8 alterum suspen- 
dit in patibulo, ut coniecto- 
ris veritas probaretur. 83 Et 
tamen succedentibus prospe- 
ris praepositus pincernarum 


oblitus est interpretis sui. 


23. I'no es recordà... La prosperitat en ànimes poc nobles i generoses ha fet sempre 


esperits vils i ingrats. 
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CAPÍTOL XLI 


EXALTACIÓ DE JOSEP 


1Post duos amos vidit. J al cap de dos anys s'esdevingué, que el somni de fa. 


Plarao somnium. Putabat FE , : Mi Let I 5 ll I raò: 
se stare super fuvium, 2de arao somniava. ral es trobava ell a la vora 


quo ascendebant septem bo-- del Nil, Pi heus aquí set vaques de fOrmóS es vaques. 
ves, pulebrae et crassae ni- $ ga : 
mmis: et pascebantur in leds. aspecte i grasses, que en eixir del Nil, pasturen 


palustribus. 9 Aliac quoque en el joncar. P Heus aquí també altres set va- 
septem emergebant de flu- 


mine, foedae, confecmegue QUES dé mal aspecte i magres que, en sortir 
imacler Et parcebantut El. del Nil darrera d'aquelles, es-posen-al sem cos: 


ipsa amnis ripa in locis vi- a 
rentibus: 1 devoraveruntque tat, a la vora del Nil. fl les vaques de mal 


 hatimdo coporma van Aspecte i magres devoraren les set vaques de 


Expergefactus Pharao, Srur- formós aspecte i grasses. 1 el Faraó es despertà. 


sum dormivit, et vidit alte--— 5 F ' 1 ea ds . 13 l a caos d I 
rum somnium: Septem spi- orna a dormir, 1 somnia una altra vegada. 


cae. pullulabant in culmo heus aquí set espigues esponeroses, belles, eixint i les espigues 


1. Al cap de dos anys, després dels fets contats en el capítol precedent. — El Faraó. 
Molts volen que aquest sigui l'Apofis, o Apapi II, Faraó Hicse de la dinastia XVI. Altres 
moderns simpatitzen per Amenofis IV de la dinastia XVIII (cf. la nota al v. 43 d'aquest 
capítol). — Nil. El TM. porta el nom egipci "RN: yt'or que significa el riu antonomàsti- 
cament. Es pot dir que és l'únic riu de tot l'Egipte, el seu curs de 6.270 ms. el fa un 
dels rius més llargs i cabalosos. L'Egipte ha degut sempre la seva gran fertilitat i riquesa 
a les periòdiques inundacions del riu, per això la història d'aquell imperi va unida a ell 
inseparablement. 

2. Set vaques. La vaca antigament, a Egipte, era el símbol de la fertilitat i de l'agricultura. 
D'altra part el brau era el símbol d'Osiris, i en algunes il'lustracions del llibre dels morts 
(cap. 110 i 148) es veu representada aquesta divinitat seguida de set vaques. — Joncar. Aquí 
el TM. porta un altre mot egipci MN 'ahu que significa ésser verd, que generalment s'entén 
de l'estreta faixa paludosa coberta de joncs i de tota mena d'herbes a ambdues vores del Nil. 

$. Set espigues. L'espigà era també el símbol del déu Osiris. Aquestes set espigues sortin/ 
d'una tija pertanyen a la mena de blat coneguda amb el nom de /riticum compositum. Ha 
crescut sempre en algunes terres grasses d'Egipte, i l'hem vist també créixer a la Síria 
entre Rariatain i Palmira. 


41, 6-15 


Neguit del Fa- 
raÒ. 


Josep és cridat 
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d'una tija. $ Heus aquí també "altres" set espi- 
gues migrades, cremades de l'ixent, brostant 
després d'aquelles. "I les espigues migrades 
s'engoliren les set espigues esponeroses i ple- 
nes. I es despertà el Faraó. Total, somni. 

Al matí, sentint el seu esperit neguitós, 
envià a cridar tots els endevinaires d'Egipte i 
tots els seus savis. El Faraó els contà "els seus 
somnis," però no es trobà qui els interpretés al 
Faraó. " Aleshores parla el mestre dels copers 
al Faraó, dient: Avui em recordo jo dels meus 
mancaments. 1 S'havia irat el Faraó contra els 
seus servents, i em féu arrestar a casa del 
capità dels guardes, a mi i al mestre dels fle- 
quers. "I una mateixa nit somniàrem jo i ell un 
somni. Cada u somniàrem segons una signifi- 
cació diferent. I feral allí amb nosaltres un 
Jove hebreu, servent del capità dels guardes, i 
li contàrem, i ell interpretà els nostres somnis 
a cada u interpretà segons el seu somni. $ Tal 
com ens interpretà, així s'esdevingué: a mi fem) 
féu tornar al meu lloc, i a l'altre fel) penjà. 

"" Aleshores el Faraó envià a cridar Josep, 
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uno plenae atque formosae: 
6 aliae quoque totidem spicae 
tenues, et percussae uredine 
oriebantur, 7 devorantes o- 
mnem priorum pulchritudi- 
nem. Evigilans Pharao post 
quietem, Set facto mane, 
pavore perterritus, misit ad 
omnes coniectores Aegypti, 
cunctosque sapientes: et ac- 
cersitis.— narravit somnium, 
nec erat qui interpretaretur. 

9 Tunc demum remini- 
scens pincernarum magister, 
ait: Confiteor peccatum me- 
um: 10Iratus rex servis Suis, 
me et magistrum pistorum 
retrudi iussit in carcerem 
principis militum: H ubi una 
nocte uterque vidimus so- 
mnium praesagum futuro- 
rum. 8 Erat ibi puer Heb- 
raeus, ciusdem ducis militum 
famulus: cui narrantes so- 
mnia, Baudivimus quidquid 
postea rei probavit eventus. 
ego enim redditus sum offi- 
cio meo: et ille suspensus 
1 Protinus ad 
regis imperium eductum de 


est in cruce. 


carcere loseph totonderunt: 


pel Faraó, : i es , i 
al qual corrents fan sortir del clot. Es xollà, 3 veste mutata, obtulerunt 
sl 5 , R i ei. 
canvià els seus vestits, i es presentà al Faraó. Úuc,, il atès Vidisonieia, 
P Diu el Faraó a Josep: Un somni he somniat, nec est qui edisserat: quac 
6. "dltrest 4- G. — L'ixent és el vent calent conegut amb el nom de Hbhamsin, que de 


març a primers de juny sol bufar a Palestina per la part de l'E. i a l'Egipte pel SE. Si 
dura alguns dies arreu, acaba per cremar i destruir les collites. 

7. Total, somni. Vol dir que tota aquella fantàstica representació, que durant la nit 
s'havia manifestat al Faraó, no havia estat més que un somni. 


8. Endevinaires. L'hebreu diu DB mot egipci que sembl 
als escultors de jeroglífics, 
classe sacerdotal. 


a referir-se, segons alguns, 
segons altres als indicadors de coses ocultes, pertanyien a la 
— Savis, és un terme més general que sembla designar sacerdots d'un 


segon ordre ocupats en el culte de la divinitat i en l'estudi de la ciència. — "Els seus 
somnis," en plural, com Sam. i per exigir-ho així el pronom plural que segueix. 
14. Es xollà. Era costum dels egipcis, com també dels sumero-babilonis el xollar-se, fora 


de les manifestacions de dol, els I 


habitants de Palestina, per contra, es deixaven créixer els 


cabells i la barba, menys en temps de dol o de tristor, Sols en Ocasions extraordinàries 
s'ornaven els Faraons amb una petita barba postissa. 
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audivi te sapientissime con- 
jicere. 16 Respondit Ioseph: 
Absque me Deus respondebit 
prospera Pharaoni. HNarravit 
ergo Pharao quod viderat: 
Putabam me stare super 
ripam fluminis, et septem 
boves de amne conscendere, 
pulchras nimis, et obesis 
carnibus: quae in pastu pa- 
ludis virecta carpebant. Pet 
ecce, has sequebantur aliae 
septem boves in tantum 
deformes et macilentae, ut 
numquam tales in terra Ae- 
aypti viderim: P0quae, de- 
voratis et consumptis prio- 
ribus, Si nullum saturitatis 
dedere vestigium: sed simili 
macie et squalore torpebant. 
Evigilans, rursus sopor: de- 
pressus, 8 vidi 
Septem spicae pullulabant in 
culmo uno plenae atque 
puleherrimae. 8Aliae quoque 
septem tenues et percussae 
uredice, oriebantur e stipula: 
3 quae priorum pulehritudi- 
nem devoraverunt. Narravi 


sonmium: 


coniectoribus somnium, et 
nemo est qui edisserat. 

25 Respondit lIoseph: So- 
mnium regis unum est: quae 
facturus est Deus, ostendit 
Pharaoni. 
pulehirae, et septem spicae 
plenae: septem ubertatis an- 
ni sunt: eamdemque vim so- 


26 Septem. boves 


mnii comprehendunt. P1 Se- 
ptem quoque boves tenues 
atque macilentae, quae a- 
scenderunt post eas, et se- 
ptem spicae tenues, et vento 
urente percussae: — septem 
anni venturae sunt famiS. 
28 Qui hoc ordine comple- 
buntur: 89 Ecce septem anni 
fertilitatis magnae 
in universa terra Aegypti: 


venient 
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i no hi ha qui l'interpreti, i jo he sentit de 
tu, que diuen si sents un somni, l'interpretes. 
16 Respon Josep al Faraó, dient: No pas jo, 
Déu donarà resposta per tranquilitat del Faraó. 
1" Explica aleshores el Faraó a Josep: Mentre 
somniava, heus-me aquí dret a la vora del Nil. 
IS I heus aquí set vaques grasses, de formós 
aspecte, que en eixint del Nil, pasturen al jon- 
car. 9 Heus aquí també altres set vaques mise- 
rables, magres i de molt mal aspecte, mai no 
n'he vistes de tan lletges com aquestes en 
tota la terra d'Egipte. $" I les vaques magres i 
lletges devoraren les set primeres vaques gras- 
ses. 21 T entraren a llur ventre i no es conel- 
xia que haguessin entrat a llur ventre, car 
llur aspecte era lleig com abans. Í em vaig des- 
pertar. €" Vaig veure també, tot somniant, heus 
aquí set espigues plenes i belles sortint d'una 
tija. $P Heus aquí també set espigues buides, 
migrades i cremades de l'ixent, brostant després 
d'aquelles. "' I les espigues migrades s'engoli- 
ren les set espigues belles. /Hoj he explicat als 
endevinaires i no hi ha qui em doni una sig- 
nificança. 

25 Respon Josep aleshores al Faraó: El somni 
del Faraó no és més que un, indica al Faraó 
ço que Déu està a punt de fer. es Les" Set 
vaques boniques sòn set anys, i les set espi- 
gues boniques són set anys. El somni no és 
més que un. "' Així mateix les set vaques ma- 
gres i lletges sortint després d' aquelles, són set 
anys, com també les set espigues buides, cre- 
mades de l'ixent. Hi haurà set anys de fam. 
28 Això és tal com he dit al Faraó: indica al 
Faraó ço que Déu està a punt de fer. "7 Miral 
set anys vénen d'una gran abundor en tota la 


41, 16-29 


el qual li conta 
el somni, 


que Josep in- 
terpreta. 


16. No pas jo. Josep confessa al Faraó que ell no és cap savi ni endevinaire a l'estil 
dels de la terra. Això que Déu li faci conèixer, això manifestarà al Faraó. 


26. (Lesí Y Sam. 
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terra d'Egipte. CI s'aixecaran després d'ells set 
anys de fam, tant, que s'oblidarà tota l'abundor 
en la terra d'Egipte, i la fam consumirà la terra. 
MI poc es coneixerà a la terra l'abundor, da- 
vant aquella fam que seguirà, car serà força 
greu. VA més, l'haver esdevingut el somni 
al Faraó dues vegades, findical que la cosa és 
certa de part de Déu, i que Déu cuitarà a exe- 
cutar-la. $ Ara, doncs, cerqui el Faraó un home 
prudent i savi, i que el posi sobre la terra 
d'Egipte. Y Curi el Faraó de constituir prefectes 
sobre la terra, que quintin la terra d'Egipte du- 
rant els set anys d'abundor. $ Que apleguin 
tots els queviures d'aquelles anyades bones que 
vindran, i que emmagatzemin blat sota la mà 
del Faraó, com a provisió per a les ciutats: i 
que felj servin. $$ Aquestes provisions serviran 
després de queviures a la terra durant els set 
anys de fam que vindran a la terra d'Egipte, 
que no es consumeixi la terra per la fam. 

"TI la proposta semblà bé als ulls del Faraó 
I dels seus ministres. $$ Aleshores diu el Faraó 
als seus ministres: Podrem, per ventura, trobar 
cap home com aquest, en el qual (siguif l'es- 
perit de Déu2 8 Diu després el Faraó a Josep: 
ja que Déu t'ha donat a conéixer tot aixÒ, 
ningú és prudent i savi com tu. fO Tu seràs, 
doncs, sobre la meva casa, i això que tu 
diguis, tot el meu poble 'obeirà. Sols en el 


Exaltació de 
Josep. 


34. Que quintin. Això és, que exigeixin el 
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80 quos sequentur septem an- 
ni alii tantae sterilitatis, ut 
oblivioni tradaturcuneta retro 
abundantia: consumptura est 
enim fames omnem terram, 
Bet ubertatis magnitudinem 
perditura est inopiae magni- 
tudo. 32 Quod autem vidisti 
secundo ad eandem rem 
pertinens somnium: firmitatis 
indicium est, eo quod fiat 
sermo Dei, et velocius im- 
pleatur. 

83 Nunc ergo provideat rex 
virum sapientem et industri- 
um, et praeficiat cum Terrae 
Aegypti:: 3 Qui constituat 
praepositos per cuncetas regio- 
nes: et quintam partem fru- 
ctuum per septem annos 
fertilitatis, 85 qui iam nunc 
futuri sunt, congreget in 
horrea: et omne frumentum 
sub Pharaonis potestate con- 
datur, serveturgue in urbi- 
bus. 36 Et praeparetur futu- 
rae septem annorum fami, 
quae oppressura est Aegy- 
ptum, et non consumetur 
terra inopia. 

37 Placuit Pharaoni consili- 
um et cunctis ministris eius: 
BBlocutusque est ad eos: 
Num invenire poterimus ta- 
lem virum, qui spiritu Dei 
plenus sit. 8 Dixit ergo ad 
loseph: Quia ostendit tibi 
Deus omnia quae locutus es, 
numquid —sapientiorem et 
consimilem tui invenire po- 
tero2 40 Tu eris super domum 
meam, et ad tui Oris impe- 
rium cunctus populus obedi- 
et: uno tantum regni solio 


20 Pg de tots els productes de la terra 


d'Egipte. Aquest impost en circumstàncies tan crítiques per al poble, al qual es tractava de 


salvar de la fam durant els set anys a venir, no era excessiu. 
40. La meva casa, això és, el meu palau. — ' Obeirà, 


Hem adoptat aquí aquest mot 


de la Vulgata, com sigui que PX, besarà, de TM., és molt més obscur, i no sembla en tot 


cas tenir aquí un sentit corrent, 


— El Faraó constitueix així Gran Visir de tot l'Egipte a 


Josep, esclau estranger i hebreu. La providència de Déu es mostra en aquesta ocasió admi- 
rable envers el seu servent. — Els monuments d'Egipte ens parlen d'un Apofis Faraó 
de la dinastia dels Hicses, que tingué per ministre un asiàtic anomenat Nehemèn, ( Vegeu 
Mallon, Les Hébreux en Egypte, p. 67). Més enllà, Tutmosis II desdoblarà aquest gran càrrec, 


designant un Gran Visit per a l'Alt i un altre per al Baix Egipte. 
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tepraecedam. HDixitque ru — SOli seré jo més gran que tu. i Diu encara el 
sus Pharao ad loseph: Ecce, : A i 3 
censtitui te super universam. — Faraó a Josep: Miral et constitueixo sobre tota 


am Aegypti. 8 Tuli 
a ae 8 SO d'Egipte. VI treient-se el Faraó el seu 


dedit cum in manu els: anell de la seva mà, el posà a la mà de josep, 


vestivitque eum stola byssi-— , i È En i À 

va et còllo, torquemauream. i el féu vestir d'hàbits de bvssus, i posà al seu 
circumposulit. 43 Fecitque e- 4 43: É I 

Ge made per come COU UNS CAdES dors Fi el féu cavalcar a la 


suum secundum, clamante h EET RE É , : 
atles ui mb Quan. DEoS carrossa que ell tenia, i davant d'ell pre- 


De dius vonaven: Abbrehtl I fou constituit sobre tota la 
CIE rols . x LA L 

Ec Terrae Aegypt. HDixit. terra d'Egipte. "" Diu també el Faraó a Josep: 
quoque rex ad Joseph: Ego ç ' ' 
et praa: sisme to JO, €l Faraó, sense tu, però: hom no alçarà la 


imperio non movebit quis ceya mà ni el seu peu en tota la terra d'Egipte. 
quam manum aut pedem mn 


O muni terra Aegypti. /6Ver- 10 I el Faraó donà de nom a Josep: Safnalh 


41. Sobre tota la lerra d'Egipte. Quina extensió comprèn aquí l'Egipte2. Deu enten- 
dre's del Baix Egipte solament, o de tota la Tebaida, o sigui de tot l'Alt Egipte Per 
respondre hauríem de saber amb certesa quin Faraó regnava aleshores, i en quin any del 
seu regne tingueren lloc els fets que ens conta aquí l'autor sagrat. 

42. El Faraó després de proclamar a Josep gran Visir, passa ara a investir-lo com a 


tal. — I treieni-se el Faraó el seu anell... Aquest acte era símbol de la delegació, que el Faraó 
feia a Josep, de la seva autoritat, puix amb aquest anell eren segellats tots els comanaments 
reials. — Hàbits de byssus, a ús del Faraó, dels més alts personatges i dels sacerdots. 


— Cadena d'or, o collar amb una espècie de serrell, tal com es veu que el porten el Faraó 
i altres personatges de significació en els monuments antics d'Egipte. Aquesta cadena 
d'or era també com una condecoració, que el Faraó concedia en determinades circumstàn- 
cies. — Al museu del Caire es veuen diversos exemplars d'anells i també d'aquests collars 
d'or a ús dels Faraons d'Egipte i de llurs ministres i afavorits, dels temps, sobretot, de la 
dinastia XII (uns 2000-1788 anys a. C.). 

43. La segona carrossa. Traduim així, seguint la generalitat de les versions. El TM. no 
exclou la traducció d'una carrossa de dos cavalls, en comptes d'una carrossa de segon ordre. 
Per carrossa s'entén el cotxet de dues rodes, del qual l'antiguitat ens ha tramès, per sort, 
alguns exemplars que es conserven en els museus. — A4bbretl Molt s'ha discutit sobre 
aquest mot. El G. no el tradueix. La Vulgata el considera procedent del verb hebreu barals, 
agenollar-se. Alguns el prenen com un mot egipci per a cridar l'atenció de la gent, com si 
digués: Atenciól Alertal — No deixa d'ésser quelcom suggestiva la interpretació de Cheyne. 
Aquest combina el mot 738 amb el seguent PAN, i llegeix: nya 138 'abhir Runaton, 
gran és Eunalon. Runaton (gent del sol) és el motiu que es dóna a Amenofis IV de la 
dinastia XVIII, en memòria de la gran reforma religiosa imposada per ell, que implantà per 
tot PEgipte el culte a una sola divinitat, el Sol, que tenia el seu temple principal a On o 
Heliòpolis. Davant, doncs, la carrossa de Josep s'hauria anat cridant a tota la gent: Gran 
ès Runaton. — Aquesta explicació podria il'lusionar i tenir una certa versemblança, si Runa- 
naton o Amenofis IV hagués viscut 300 anys més aviat. 

44. Jo, el Faraó... Com si digués: Em reservo solament la dignitat de Faraó, delego en 
tu tota la meva autoritat i jurisdicció. 

45. Safnatb Paíneh. Dos noms egipcis sobre el significat dels quals es fan diverses con- 


41, 46-53 


Els — set 
d'abundor. 


anys 


Els dos fills de 
Josep. 
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Paíneh, i li donà per muller Aseneth, filla de 
Putifar, sacerdot d'On. I sortí Josep per tota 
la terra d'Egipte. 'S Josep tenia trenta anys, 
quan es presentà davant el Faraó rei d'Egipte. 
Sortí després de davant el Faraó per tal de 
resseguir tota la terra d'Egipte. 

"I la terra produia a plenes mans durant 
els set anys d'abundor. SI aplegà tots els que- 
viures dels set anys 'd'abundor" que hi hagué 
a la terra d'Egipte, i diposità tots els queviures 
a les ciutats, col'locant en mig de cada ciutat 
els queviures dels camps dels seus voltants. 
" Així emmagatzemà Josep una gran quantitat 
de gra com l'arena de la mar: fins i tot dei- 
xaren de comptar car no tenia nombre. 

90 Mentrestant, abans d'arribar els anys de 
la fam, nasqueren dos fills a Josep, que li parí 
Aseneth, filla de Putifar, sacerdot d'On. 211 
Josep donà al primogènit el nom de Manassés 
car, (diguél, Déu m'ha fet oblidar tots els meus 
treballs i tota la casa del meu pare. SI al 
segon donà de nom Efraim, car, (diguél, Déu 
m'ha fet fructificar a la terra del meu dolor. 

"31 terminaren els set anys d'abundor que 
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titque nomen eius, et vocavit 
eum lingua Aegyptiaca, Sal- 
vatorem mundi. Deditque 
illi uxorem Aseneth fliam 
Putiphare sacerdotis Helio- 
poleos. 

Egressus est itaque Ioseph 
ad terram Aegypti (46 Tri- 
ginta autem annorum erat 
quando stetit in conspectu 
regis Pharaonis) et circuivit 
omnes —regiones Aegypti. 
17 Venitque fertilitas septem 
annorum: et in manipulos 
redactae segetes congregatae 
sunt in horrea Aegypti. 
18 Omnis etiam frugum a- 
bundantia in singulis urbibus 
condita est. 49 Tantaque fuit 
abundantia tritici, ut arenae 
maris coaequaretur, et copia 
mensuram excederet. 

90 Nati sunt autem Joseph 
filii duo antequam veniret 
fames: quos peperit ei Ase- 
neth filia Putiphare sacerdo- 
tis Heliopoleos. 51 Vocavitque 
nomen primogeniti, Manas- 
ses, dicens: Oblivisci me 
fecit Deus omnium laborum 
meorum, et domus patris 
mei. 52 Nomen quoque se- 
cundi appellavit Ephraim, 
dicens:: Crescere me fecit 
Deus in terra paupertatis 
meae. 

33 Igitur transactis septem 


jectures, i que la Vulgata ha traduit, sense que en sapiguem la raó, per Salvator mundi. — 
dsenetb. Nom compost, l'última part del qual recorda Neith, la deessa de la Líbia. — Puti- 
far. Si bé porta el mateix nom, aquest sacerdot sembla ésser un personatge distint de 
l'eunuc del Faraó (Cf. 37, 36), molts, però, sostenen que es tracta aquí i allí de la mateixa 
persona. — On, és l'antiquíssima ciutat anomenada pels grecs Heliòpolis, a uns 37 lms. al 
N. de Memfis, i 10 al NE. del Caire, famosa sobretot durant el Nou Imperi, pel seu gran 
temple dedicat al Sol. Res no queda avui de tota aquella esplendor, i fins el lloc hauria 
romàs probablement oblidat, si no fos un obelisc d'uns 20 metres d'alt que en conserva 
la memòria. Prop d'aquest lloc, una capella, servida per Pares Jesuites, i un vell sicomor, 
mantenen viva la tradició del passatge per allí de la Sagrada Família. 

48. "D'abundor" 4 G. i Sam. — Aleshores hi hagué a Egipte gran abundor de blat. 
Avui després de les millores introduides pels anglesos, aquelles regions produeixen tots els 
anys una riquesa extraordinària de cotó, canya de sucre, i gran varietat de grans i llegums. 
— Els queviures. Això és, la cinquena part d'ells. (cf. v. 34). 

$1. Manassès, forma intensiva del verb nassa, o sigui fer oblidar. — La casa del meu 
pare, això és, la meva família. 

52. Efraim, derivat d'una arrel hebraica que significa fructificar. 


235 


ubertatis annis, qui fuerant 
in Aegypto: — 8t cocperust 
venire septem anni inopiae: 
quos praedixerat Icsepl: et 
in universo orbe fames prae- 
valuit, in cuneta autem terra 
Aegypti panis erat. 55 Qua 
esuniente, clamavit populus 
ad Pharaonem, alimenta pe- 
tens. Quibus ille respondit: 
Tte ad loseph: et quidquid 
ipse vobis dixerit, facite. 
56 Crescebat autem quotidie 
fames in omni terra: ape- 
ruitque oseph universa hor- 
rea, et vendebat Acgyptiis: 
nam et illos oppresserat fa- 
mes. 57 Omnesque provinciae 
veniebant in Aegyptum, ut 
emerent escas, et malum 
inopiae temperarent. 


54. En totes les regions, O sigui, 
encontorn, principalment la Palestina. 


indicar els paisos de l 


56. "Tots els graners, 
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hi hagué a la terra d' Egipte, "i començaren de Els et anys de 
venir, com havia dit Josep, els set anys de fam. 
I hi havia la fam en totes les regions, mentre 
que a la terra d'Egipte hi havia recapte. P Se 
sentí també la fam en tota la terra d'Egipte, i 

el poble clamà al Faraó per mor del pa. Aneu a 
Josep, diu aleshores el Faraó a tot l'Egipte, feu 

ço que ell us digui. 56 1, com la fam s'hagués 
estés per tota la faç de la terra, obrí Josep Etots 
els graners, i mentre la fam s'anava agreujant 

a la terra d'Egipte, vengué a Egipte. "I tota 

la terra anava cap a Egipte per COmpIar a 
Josep, car la fam era greu per tota la terra. 


en tota la terra, Com V. 57: Expressió biperbòlica, per a 


i amb GC. $ Sir. L'hebreu fot (0 Que el ells, on hi manca segurament 


algun mot. — Una representació de ço que devien ésser aquests graners es pot veure avui 


en les miniatures que d'ells solien fer els antics egipcis per 
mobiliari dels difunts, exposades 
citat, p. 84 i 85). Constuits de la mateixa 


a col'locar-les després entre el 
actualment en el museu del Caire. (Vegeu Mallon, lloc 


manera els hem vist a Rariatain i en altres 


punts de la Síria septentrional. 


42, 1-6 EL GÈNESI 


CAPÍTOL XLII 
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PRIMER VIATGE DELS GERMANS DE JOSEP CAP A EGIPTE 


Els fills de Ja- En adonar-se 
cob van a Egip- 
te per remeiar 
la fam. 


aleshores Jacob que a Egipte hi 
havia gra, diu als seus fills: Què esteu a esguar- 
dar-vos l'un a l'altrel 1( ) Mireu, sento a dir 
que hi ha gra a Egipte: baixeu-hi i compreu- 
nos-en, per tal que visquem i no morim. 21 
baixaren deu germans de Josep a comprar gra 
d'Egipte. tA Benjamín, però, el germà de 
Josep, no el deixà anar Jacob amb els seus 
germans, perquè es deia: Que no li vingui un 
contratemps. 

"Anaren, doncs, els fills d'Israel a com- 
prar, en mig d'altres que hi feien via, car hi 
havia la fam a la terra de Canaan. 3 I Josep era 
el podertinent sobre tot el país, ell era qui venia 


Josep reconeix 
els. — seus ger- 
mans, 


2. ( ) Hem seguit G. i suprimit 4 digué. — Baixeu-bi. La 


3. Deu germans. Es tracta d'un afer cabdal, que 
fam. Les incomoditats del penós viatge han d'afectar, 
4. 4 Benjamin... 


lAudiens —autem Iacob 
quod alimenta venderentur 
in Aegypto, dixit fiiis suis: 
Quare negligitis2— 2audivi 
quod triticum venundetur 
in Aegypto: descendite, et 
emite nobis necessaria, ut 
possimus — vivere, et non 
consumamur inopia. 8De- 
scendentes igitur fratres Jo- 
seph decem, ut emerent fru- 
menta in Aegypto, 1 Benia- 
min domi retento a Iacob, qui 
dixerat fratribus eius: Ne 
forte in itinere quidquam 
patiatur mali: 5ingressi sunt 
terram Aegypti cum aliis qui 
pergebant ad emendum. Erat 
autem fames in terra Cha- 
naan. 

SEt Ioseph erat princeps 


Sagrada Escriptura considera 
sempre l'Egipte com un país més baix respecte a la terra de Canaan. 
interessa a tots igualment: remeiar la 
doncs, a tots. 
no el deixà anar. Aquest era encara molt jove, i probablement donzell. 


Fill de Raquel, el seu pare sentia per a ell una tendresa tota particular. Josep tenia l'edat 


d'aquell, poc més o menys, quan, 
Qui sap, no li esdevingui també un contratemps, i aleshores...l 


segons li havien fet creure, fou devorat per una bèstia. 


5. En mig d'altres. Encara avui quan és questió de viatges llargs, en què s' hagin de traves- 
sar regions insegures, procuren les caravanes ajuntar-se en gran aplec, per millor afrontar 


qualsevulla sorpresa. 
6. Venia el gra. No ell 


personalment, com és de suposar, sinó 


per mediació d'un gran 


nombre de subalterns, que depenien de la seva direcció prudent, equitativa i imparcial. — / 


arribaren... Una caravana de deu germans 


junts amb molta altra gent, vinguts tots de 


l'estranger, degué cridar necessàriament l'atenció. Per això abans de fer amb ells cap tran- 


sacció es creu convenient conduir-los a la presència 


de Josep. 
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in terra Aegypti, atque ad 
eius nutum frumenta popu- 
lis vendebantur. —Cumque 
adorassent eum fratres Sui, 
Tet agnovisset eos quasi ad 
alienos durius loquebatur, in- 
terrogans eos: Unde venistis2 
Qui responderunt: De terra 
Chanaan ut emamus victui 
necessaria. 8 Et tamen fratres 
ipse cognoscens, non est 
cognitus ab eis: 9 Recorda- 
tusque somniorum, quae ali- 
quando viderat, ait ad eos: 
Exploratores estis: ut videa- 
tis infirmiora terrae venistis. 
10 Qui dixerunt: Non est ita, 
domine, sed servi tui vene- 
runt ut emerent cibos. H O- 
mnes filii unius viri sumus: 
pacifici venimus, nec quid- 
quam famuli tui machinantur 
mali. 2 Quibus ille respondit: 
Aliter est: immunita terrae 
huius considerare venistis. 
18 At lli: Duodecim, inqui- 
unt, servi tui, fratres sumus 
Alii viri unius in terra Cha- 
paan: minimus cum patre 
nostro est, alius non est 
super. HM Hoc est, ait, quod 
locutus sum: —Exploratores 
estis.. 5Iam nunc experi- 
mentum vestri capiam: per 
salutem Pharaonis non egre- 
diemini hinc, donec veniat 
frater vester minimus. 16 Mit- 
tite ex vobis unum, et ad- 
ducat eum: vos autem eritis 
in vinculis, donec probentur 


8. Ells, però, no el 


més anava sense barba, 

9. Sou espiesl Volent Josep provar-los, era aquesta 
de sobte els podia adreçar. La principal amenaça d'Egipte era sempre 
per on penetraven les tribus asiàtiques, 


EL GÈNESI 42, 7-16 


el gra a tota la gent de la terra. I arribaren els 
germans de Josep, i s'inclinaren davant d'ell, la 
faç contra terra. " Tantost Josep veu els seus 
germans, els conegué, mes, se ls presentà com 
estrany, i parlant-los dur, els demana: D'on 
veniu: De la terra de Canaan, responen, a 
comprar queviures. $ Encara que Josep conegué 
els seus germans, ells, però, no el conegueren. 
9 Es recordà aleshores Josep dels somnis que 
sobre ells havia somniat, i els diu: Sou espiesl 
Per veure els llocs indefensos de la terra heu 
vingutl 9 No, senyor, li responen , sinó que els 
teus servents han vingut a comprar queviures. 
11 Fills som tots nosaltres d'un mateix pare, 
som gent honrada, els teus servents no són 
espies. £ Els replica: Oi que si que heu vingut 
per veure els llocs indefensos de la terra. Y Tor- 
nen a respondre: Els teus servents som dotze 
germans, fills d'un mateix pare, a la terra de 
Canaan: i miral el petit és encara avui amb el 
nostre pare. Mes un ja no existeix. " Els diu 
encara Josep: És això que us estic. dient: que 
sou uns espiesi $ En això sereu provats. Per la 
vida del Faraól que no sortireu d'aquí, que no 
es presenti aquí el vostre germà petit. '$ Envieu 
un de vosaltres que porti el vostre germà, men- 


, 


els tracta v'es- 
pies 


i els subjecta a 
una prova. 


conegueren. Es natural, puix havien ja passat més de 20 anys, i a 


i vestia com un príncep egipci. 
l'acusació simulada més natural que 
la frontera oriental, 


i si bé aquella era fortificada i rigorosament vigi- 


lada, la seva gran extenció i la seva posició en ple desert deixaven necessàriament alguns 


punts febles. 


11. Som gent honrada. 


ningú. 


Això és, homes que diem la veritat, i no cerquem de fer mal a 


13. Som dotze... Aquesta resposta podrà tal volta semblar a algú un xic sobtada després 


del v. 12. Per 43, 7, sabem, però, que Josep els 
la vida del Faraól Aquestes paraules donen motiu a molts exegetes a fer llargues 


La FER 


discussions, qui per provar que Josep 
defensar-lo i justificar-lo. Creiem que es tracta 
un de tants usatges del país, als quals Josep podia sense cap 


demanà informacions sobre llur família. 


devia creure en la divinitat del Faraó, qui per tal de 
d'una senzilla expressió corrent a Egipte, 
culpa adaptar-se. 


42, 17-25 


Altra entrevista 
de Josep amb 
els seus ger. 
mans. 
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trestant vosaltres resteu presoners. Quedaran així 
provades les vostres paraules, si la veritat és 
amb vosaltres, que sinó, per la vida del Faraó 
que sou espies. "I els tancà tres dies a la presó. 

"8 Al dia tercer Josep els diu: Feu una cosa, 
i viureu, que jo temo Déu. 8 Si sou gent hon- 
rada, que un dels vostres germans resti reclòs 
a la vostra presó: i vosaltres, aneu, dueu el gra 
per a desfamar les vostres famílies, "i porteu- 
me el vostre germà petit. Seran així cregudes 
les vostres paraules, i no morireu. I així feren. 
"1 Aleshores es diuen l'un a l'altre: Cert, expiem 
avui per causa del nostre germà, al qui vèiem 
en l'angoixa del seu esperit quan ens supli- 
cava, sense que l'escoltéssim. Per això ens ha 
vingut aquesta tribulació. "I Rubèn els res- 
pongué, dient: No us ho vaig dir, que no pe- 
quéssiu contra el minyó2 I vosaltres no escol- 
tàreu. Doncs, també la seva sang, mireul és 
demanada. "I poc pensaven ells que Josep els 
entenia, car entre ells el turximany. "I s'apartà 
Josepí de vora d'ells, i es posà a plorar. Torna 
després a ells i els parla, i prement d'entre ells 
a Simeon, l'arresta a llur presència. $ Comana 
després Josep que omplin de gra llurs atuells, 


238 


quac dixistis utrum vera an 
falsa sint: alioquin per salu- 
tem Pharaonis exploratores 
estis. 1 Tradidit ergo illos 
custodiae tribus diebus. 

18 Die autem tertio eductis 
de carcere, ait: Facite quae 
dixi, et vivetis: Deum enim 
timeo. —19Si pacifici estis, 
frater vester unus ligetur in 
carcere: vos autem abite, et 
ferte frumenta quae emistis, 
in domos vestras, 20 et fra- 
trem vestrum minimum ad 
me adducite, ut possim ve- 
stros probare sermones, et 
non moriamini. Fecerunt ut 
dixerat, Slet locuti sunt ad 
invicem: Merito haec pati- 
mur, quia peccavimus in 
fratrem nostrum, videntes 
angustiam animae illius, dum 
deprecaretur. nos, et non 
audivimus: idcirco venit su- 
per nos ista tribulatio. 2 E 
quibus unus Ruben, ait: 
Numquid non dixi vobis: 
Nolite peccare in puerum: 
et non audistis me2 en san- 
guis eius exquiritur. 88 Ne- 
sciebant autem quod intel- 
ligeret loseph: eo quod per 
interpretem loqueretur ad 
eos. 81 Avertitque se parum- 
per, et flevit: et reversus 
locutus est ad eos. 85 Tollens- 
que Simeon, et ligans illis 
praesentibus, iussit ministris 
ut implerent eorum saccos 


17. 4 la presó. No és necessari entendre-ho d'una presó com 39, 20, sinó d'un lloc en 
què devien ésser arrestats fins que es prenia una decisió respecte d'ells. Aquesta és determi- 
nada al cap de tres dies. 

18. Jo temo Déu. Com si volgués dir: Jo crec en un Déu fort i just, no vull condem- 
nar-vos a tots per una senzilla sospita que jo tingui de vosaltres. 


20. I així feren, com es veurà per la seguent exposició dels fets. 


22. La seva sang... és demanada. Cf. 9, $. Rubèn té a Josep per mort. Com2 No ho 
sap, creu, però, que per culpa dels seus germans, i encara que ell sentí un dia més que 
ningú pietat per Josep (37, 21, 22), se sent ara solidari amb ells del crim, que creu 
haver-se comès. 

23. Entre ells el turximany. Encara que Josep es trobava lluny de la seva terra feia més 
de 20 anys, per la primera part d'aquest verset sabem que no havia oblidat la seva pròpia 
llengua. Probablement volgué servir-se del turximany o intèrpret per tenir als seus germans 
lluny de tota sospita de qui era ell. 

24. "Josep 4- G. — Es posà a plorar, de tendresa i afecte envers els seus germans. 

25. Llurs atuells, o sigui, sacs, cabassos, alforges i tots els altres recipients que havien 
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tritico, et reponerent pecu- 
pias singulorum in sacculis 
suis, datis supra cibariis in 
viam: qui fecerunt ita. 

96 At illi portantes fru- 
menta in asinis SUiS, profecti 
sunt. 27 Apertoque unus sac- 
co, ut daret iumento pabu- 
lum in diversorio, contem- 
platus pecuniam in Ore sac- 
culi, 88 dixit fratribus suis: 
Reddita est mihi pecunia, 
en habetur in sacco. Et 
obstupefacti, turbatique mu- 
tuo dixerunt: Quidnam est 
hoc quod fecit nobis Deus 
29 Veneruntque ad — lacob 
patrem — suum in terram 
Chanaan, et narraverunt ei 
omnia quae accidissent sibi, 
dicentes: 80 Locutus est nobis 
dominus terrae dure, et pu- 
tavit nos exploratores esse 
provinciae. 81 Cui respondi- 
mus: Paciíci sumus, nec 
ullas molimur insidias. £ Du- 
odecim fratres uno patre 
geniti sumus: unus non est 
super, minimus cum patre 
nostro estin terra Chanaan. 
33 Qui ait nobis: Sic probabo 
quod pacifici sitis: Fratrem 
vestrum unum dimittite apud 
me, et cibaria domibus ve- 
stris necessaria sumite, et 
abite, 8 fratremque vestrum 
minimum adducite ad. me, 
ut sciam quod non sitis 
exploratores: et istum, qui 


dut per a depositar-hi la provisió de gra. 
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i que tornin l'argent de cada u al seu sac, i 
que els donin recapte pel camí. F així Ese'ls féu." 

26 Carregaren ells llur gra damunt els ases, 
i partiren d'allí. "A l'hostal obre un d'ells la 
seva 'alforja" per a donar gra al seu ase, i veu 
el seu argent, i miral estava a la boca de l'al- 
forja. $ Diu aleshores als seus germans: M'ha 
estat tornat el diner, mireu, si no, a la meva 
alforja. 1 els féu un salt el cor, i tremolant es 
deien l'un a l'altre: Què és això que Déu ha 
fet amb nosaltres 

29 f quan arribaren a llur pare Jacob, a la 
terra de Canaan, li contaren tot el que els havia 
succeit, això és: PP L'home senyor del país 
ens ha parlat dur, i ens ha pres per espies de 
la terra. $' Som gent honrada, li hem respost, 
no pas espies. £ Som dotze germans, fills del 
nostre pare, un ja no existeix, i el petit encara 
avui amb el nostre pare, a la terra de Canaan. 
35 Ens ha dit aleshores aquell home, senyor de 
la regió: En això coneixeré si sou gent hon- 
rada. Deixeu amb mi un dels vostres germans, 
i vosaltres preneu això que ha de desfamar les 
vostres famílies, i aneu-vos-en. 341. porteu-me 
el vostre germà petit. Sabré aleshores que no 


lloc de BNÇ Y9N, els féu, de TM. 


26. I partiren d'allí. 
sim de cert la residència 


problemes que 


o caravanseralls, escampats ja segurament €n 
nicació més frequientades, 


que 


D'on2 No ho sabem. 


la crítica planteja a 

27. A l'hostal. L'hebreu diu literalment: 
de suposar a l'atzar en qualsevol part del desert, 
hom deu necessàriament deturar-se a reposat, sinó en 


va d'Alep a Bagdad per 
aquests llocs un descans, 
Hem adoptat la correcció 
en comptes de IPD, el set 
altres paisos dels voltants, 


del Faraó d'aquells temps, 
propòsit de la història de Josep. 
Al lloc de pernoctar. 


allí on s'arriba a l entrada de 


com es veu encara avui en moltes vies d'Orient, 
les vores de l'Eufrat, les bèsties, desguarnides, 
i els homes un refugi on passar sense por 
proposada pels crítics, llegint aquí IRARBDS, 
sac, de TM. OO 4l seu ase. Encara avui 
el petit comerç €s fa ordinàriament amb ases, 


camells pel comerç en gran i amb nombroses caravanes. 


la nit — 
seva alforja com 43, 21, 
a Palestina, a Síria i a 
reservant els 


42, 26-34 


Retorn a Ca- 
naan. 


Reconten a llur 
pare tot ço O- 
corregut. 


LO CSe'ls féu. Amb G. i Sir. llegim Bab DV, en 


laixò és prou de doldre, puix si conegués- 
quedarien resolts un gran nombre de 


Aquests llocs no els hem 


fosc, i On 


llocs determinats, espècies de Ehans 
aquells temps, tot al llarg de les vies de comu- 
per exemple la 


troben en 


£ Alforja." 


42, 35-38 


Resistència — de 
Jacob a deixar 
sortir Benjamin. 


38. Si li esdevingués im contratemps. Això vol significar 
eren ja aleshores menys perillosos de travessar 
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sou espies, que sou gent honrada: us restituire 
el vostre germà, i podreu girar per la terra. 01 
s'esdevingué, que buiden llurs sacs, i miral 
cadascú la bossa del seu argent en el seu sac. I 
esguardant les bosses de llur argent, ells i llur 
pare temeren. "3 I els diu el seu pare Jacob: 
Orb em deixareul Josep ja no existeix, Simeon 
tampoc, perdreu encara Benjamín2 Tot es gira 
contra meul 8" Parla aleshores Rubèn al seu 
pare, dient: Pots fer morir els meus dos fills, 
si jo no te'l duc. Confia'l a la meva mà que 
jo te'l tornaré. 3 El meu fill no baixarà pas 
amb vosaltres, respon ell: car el seu germà és 
mort, i ha romàs ell tot sol. Si li esdevingués 
un contratemps pel camí per on baixareu, amb 
dolor faríeu davallar al xeol la meva vellesa. 


beduins. — 41 xeol. Cf. nota a ad. 88. 
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tenetur in vinculis recipere 
possitis:: ac deinceps quae 
vultis, emendi habeatis li- 
centiam. 80 His dictis, cum 
frumenta efunderent, singuli 
repererunt in ore saccorum 
ligatas pecunias: exterritisque 
simul omnibus, 86 dixit pater 
lacob: Absque liberis me 
esse fecistis, loseph non est 
super, Simeon tenetur in 
vinculis et Beniamin aufe- 
retis:: in me haec omnia 
mala reciderunt. 87 Cui re- 
spondit Ruben: Duos filios 
meos interfice, si non re- 
duxero illum tibi: trade illum 
in manu mea, et ego eum 
tibi restituam. 38 At ille: Non 
descendet, inquit, filius me- 
us vobiscum: frater eius 
mortuus est, et ipse solus 
remansit: si quid ei adversi 
acciderit in terra ad quam 
pergitis, deducetis canos me- 
os cum dolore ad inferos, 


que certs punts del desert no 
ue avui, per causa, sobretot, del pillatoe dels 
9: LJ 2 o 
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CAPÍTOL XLIII 


SEGON VIATGE DELS GERMANS DE JOSEP CAP A EGIPTE 


iInterim fames Omnem 
terram vehementer preme- 
bat. 2 Consumptisque cibis 
quos ex Aegypto detulerant, 
dixit Iacob ad filios suos: 
Revertimini, et emite nobis 
pauxillum escarum. PRespon- 
dit Tudas: Denunciavit nobis 
vir ille sub attestatione iu- 
risiurandi, dicens: Non vi- 
debitis faciem meam, nisi 
fratrem vestrum minimum 
adduxeritis vobiscum. Si 
ergo vis eum mittere nobis- 
cum, pergemus pariter, et 
ememus tibi necessaria: $ sin 
autem non vis, non ibimus: 
vir enim, ut saepe diximus, 
denunciavit nobis, dicens: 
Non videbitis faciem meam 
absque fratre vestro minimo. 
6 Dixit eis Israèl: In meam 
hoc fecistis miseriam, ut in- 
dicaretis ei et alium habere 
vos fratrem. TAtilli responde- 
runt: Interrogavit nos homo 
per ordinem nostram proge- 
niem: si pater viveret: si habe- 
remus fratrem: et nos respon- 
dimus ei consequenter iuxta 
id quod fuerat sciscitatus: 
numquid scire poteramus 
quod dicturus esset: Adduci- 
te fratrem vestrum vobiscum2 
8 Tudas quoque dixit patri Su0: 
Mitte puerum mecum, ut 


T la fam continuava afeixugant la terra. " S'es- 
devingué així, que quan hagueren acabat de 
menjar tot el gra que havien portat d'Egipte, 
llur pare els diu: Torneu a comprar-nos un poc 
de queviures. P Li respon Judà, dient: Aquell 
home ens ben assegurà: No veureu la meva 
fac, digué, sense el vostre germà amb vosal- 
tres. 1 Si et determines a trametre el nostre 
germà amb nosaltres, baixarem a comprar-te que- 
viures. P Mes, si no vols trametrel'1l, no baixa- 
rem, car aquell home ens digué: No veureu 
pas la meva faç sense el vostre germà amb 
vosaltres. $ Per què m'haveu perjudicat, demana 
Israel, anant a contar a aquell home, que teníeu 
encara un germà2 " Responen: És que aquell 
home ens demanà amb insistència per nosaltres 
i per la nostra família, preguntant: Viu encara 
el vostre pare2 Teniu un altre germà Nosaltres, 
doncs, hem respost segons aquestes preguntes. 
Podíem per ventura saber de cap manera que 
diria: Feu davallar el vostre germà2 $ Després 
diu Judà al seu pare Israel: Deixa el noi amb 
mi, que ens aixecarem i partirem, per tal de 


43, 1-8 


En cerca de 
queviures. 


Benjamin ha de 
partir. 


Jacob s'hi opo- 


sa. 


3. Li respon Judà... Aquí, com en altres ocasions, Judà dóna prova d'ésser un dels fills 


més assenyats de Jacob. Les atinades raons, que amb tota calma exposa, ac 
reflexionar el seu pare i el convencen de deixar partir Benjamín, el fill predilecte. 


aben per fer 


8. Per tal de viure i no morir ni nosaltres, ni lu... això és, mira que la compassió que 
sents pel minyó serà causa que tots morim. (St. Crisòstom ). 


48 La Biblia, vol. 1 


43, 9-I5 


A l'últim, for- 
çat consent. 


La partença. 


EL GÈNESI 


viure i no morir ni nosaltres, ni tu, ni la nos- 
tra mainada. " Jo en surto fiador, de la meva mà 
pots exigir-lo. Si no te'l porto, si no te'l poso 
davant la teva faç, sigui jo per sempre més 
culpable davant teu. P Que si no estiguéssim 
entretenint-nos, a hores d'ara hauríem ja tornat 
dues vegades. 

"1 Els diu aleshores llur pare Israel: Si així 
ha d'ésser, feu-ho. Preneu del millor de la terra 
en vostres atuells, i baixeu a l'home un pre- 
sent: un xic de reina i un xic d'arrop, traga- 
canta i làudan, pistàcies i ametlles. Y Preneu 
també amb vosaltres altre diner, i restituiu per- 
sonalment el diner que se us tornà a la boca 
de les vostres alforges, fou potser una equivo- 
cació. PI preneu el vostre germà, i alceu-vosl 
torneu a aquell home. YH Que Déu Schaddai us 
faci gràcia davant aquell home, que us lliuri 
l'altre germà i Benjamín. I jo, com he estat 
Orbat, Orbat seré. 

"8 Prengueren, doncs, els homes aquell pre- 
sent, i prengueren també amb ells altre diner i 
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proficiscamur, et possimus 
vivere. ne moriamur nos et 
parvuli nostri. 3 Ego suscipio 
puerum: de manu mea re- 
quire illum. nisi reduxero, et 
reddidero eum tibi, ero pec- 
cati reus in te omni tempore. 
10 Si non intercessisset dilatio, 
iam vice altera venissemus. 
UIgitur Israél pater eorum 
dixit ad eos: Si sic necesse 
est, facite. quod vultis: su- 
mite de optimis terrae fru- 
ctibus in vasis vestris, et de- 
ferte viro munera, modicum 
resinae, et mellis, et storacis, 
Stactes, et terebinthi, et a- 
mygdalarum. — 8 Pecuniam 
quoque duplicem ferte vobis- 
cum: et illam, quam inveni- 
stis in sacculis, reportate, ne 
forte errore factum sit: 8 sed 
et fratrem vestrum tollite, et 
ite ad virum. H Deus autem 
meus omnipotens faciat vobis 
eum placabilem: et remittat 
vobiscum fratrem vestrum 
quem tenet, et hunc Benia- 
min: ego autem quasi orbatus 
absque liberis ero. 5 Tule- 
runt ergo viri munera, et 
pecuniam duplicem, et Ben- 
iamin: descenderuntque in 


11. Del millor de la terra, això és, de ço que ella produeix de més exquisit. Sembla 


que aquest és el significat que pot donar-se al mot Mb de TM., encara que no és del tot 
cert. — 4rrop. No dubtem d'escollir aquesta significació per al mot VII dbhasch de 
l'original, que també serveix per a indicar la mel. Aquesta ha estat sempre abundant a 
Egipte, mentre que l'arrop quasi pot dir-se una especialitat de Palestina, que en fa un gran 
consum encara avui, sobretot en les regions de Hebron. Els alarbs l'anomenen dibs, de la 
mateixa arrel primitiva que el nom hebreu. — Pistàcies. No el fruit del terebint, sinó de 
l'arbre pistacia vera, molt rar avui a Palestina, que es troba, però, encara a la regió d'Alep. 
El seu fruit, del qual se'n poden veure exemplars al Museu Bíblic de Montserrat, és molt 
preat. — Ametlles, molt recercades a Egipte, on no creixen ametllers. — Quant als altres 
productes, vegeu la nota a 37, 25. 

12. Altre diner pel nou gra que comprareu, a més del diner que trobàreu en les alfor- 
ges, i que convindrà restituir. Així comprenem nosaltres aquest passatge i el v. I $, com 
sigui que el mot M3Úb pot significar doble i també segon, com hem dit en la nota a 40, 43. 
Vegeu, a més, el v. 22 d'aquest mateix capítol. Molts moderns prefereixen traduir per 
doble, com si Jacob hagués volgut que fos restituida doble quantitat de la trobada en les 
alforges. 


14. Scbaddai. Cf. 17, I. 
Egipte (42, 24). 


— L'altre germà, vol dir Simeon, el qual romangué arrestat a 
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Aegyptum, et steterunt co- 
ram Joseph. 

16 Quos cum ille vidissset, 
et Beniamin simul, praece- 
pit dispensatori domus suae, 
dicens: Introduc viros do- 
mum, et occide victimas, et 
instrue convivium: quoniam 
mecum sunt comesturi me- 
ridie. Ú Fecit ille quod sibi 
fuerat imperatum, et intro- 
duxit viros domum. 8 Ibi- 
que exterriti, dixerunt mu- 
tuo: Propter pecuniam, quam 
retulimus —prius in saccis 
nostris, introducti sumus: ut 
devolvat in nos calumniam, 
et violenter subiiciat servi- 
tuti et nos, et asinos nostros. 
19 Quamobrem in ipsis fo- 
ribus accedentes ad dispen- 
satorem domus 20 locuti sunt: 
Oramus domine ut audias 
nos. lam ante descendimus 
ut emeremus escas: E1qui- 
bus emptis, cum venissemus 
ad diversorium, aperuimus 
saccos nostros, et invenimus 
pecuniam in ore saccorum: 
quam nunc eodem pondere 
reportavimus. 22 Sed et aliud 
attulimus argentum, ut e- 
mamus quae nobis necessa- 
ria sunt: non est in nostra 
conscientia quis posuerit eam 
in marsupiis nostris. 8 At 
ille respondit: Pax vobiscum, 
nolite timere: Deus vester, 
et Deus patris vestri dedit 
vobis thesauros in saccis 
vestris. nam pecuniam, quam 
dedistis mihi, probatam ego 
habeo. Eduxitque ad eos 
Simeon. —fEt introductis 
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Benjamin, i s'alçaren i davallaren cap a Egipte. 
I es presentaren davant Josep. 

16 'Tantost Josep veié Benjamín amb ells, diu 
al seu majordom: Duu aquests homes a casa, 
mata després un cap i aparella('1), car els homes 
menjaran amb mi a migdia. Y Féu l'home com 
havia dit Josep, i dugué ( ) els homes a la 
casa de Josep. FI temeren els homes en ésser 
duts a la casa de Josep, i digueren: A causa 
del diner tornat a les nostres alforges la primera 
vegada som duts, per a tirar-se contra nosaltres, 
per a caure'ns al damunt, per a prendre'ns com 
esclaus amb els nostres ases. P S'atansen, doncs, 
a l'home majordom de Josep, i li parlen a la 
porta de la casa, "P dient: Perdoneu, senyor: quan 
baixàrem la primera vegada a comprar queviu- 
res, P s'esdevingué que, en arribar a l'hostal, 
obrim les nostres alforges, i heus aquí l'argent 
de cadascú a la boca de la seva alforja, el nostre 
argent segons el seu pes, i l'hem tornat amb 
nosaltres. "" Altre argent també hem portat amb 
nosaltres, per a comprar queviures. No sabem 
qui posà el nostre diner a les nostres alforges. 
83 Sigueu en pau, respon aquell, no tingueu por, 
vostre Déu, el Déu del vostre pare és qui posà 
un tresor a les vostres alforges. Vaig rebre 
vostre diner. I els lliurà Simeon. "1 Féu, doncs, 


43, 16-24 


A la casa de 
Josep. 


16. 4 casa, és a dir, al seu palau. Aquests a l'Egipte antic eren, dins de la seva 


simplicitat, edificis més espaiosos i millor construits que les cases ordinàries, mai, però, 
no arribaven ni de lluny a la sumptuositat dels temples i tombes, que el temps fins avui ha 
conservat. Menjaran... a migdia. Aquest era el costum a Egipte, però no a Palestina, On 
l'àpat principal tenia lloc ordinàriament cap al vespre. 

17. ( ) L'original diu altra vegada l'home, que suprimim per redundant, i de conformi- 
tat amb G. i Sir. 

21. Segons el seu pes. Així puntua l'original. Ens sembla més natural la puntuació de la 
Vulgata, que uneix aquesta frase amb la segúent, i diu: cd L'hem tornat segons el seu peso, 
això és, tal com a la boca de les alforges el trobàrem, per restituir-lo en la mateixa quantitat. 

23. Vaig rebre vostre diner, vosaltres, doncs, pagàreu el gra comprat, i això basta per 
tal que estigueu sense remordiment. 

24. A la casa, això és, al pati de la casa, on tingueren lloc les escenes descrites a con- 
tinuació, i on probablement també dinarien. 


43, 25-33 


L' entrevista 
amb Josep. 


A la taula amb 
Josep. 
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entrar aquell home els homes a la casa de Josep, 
i els donà aigua per a rentar-se els peus i farratge 
per a llurs ases. "P I prepararen el present per 
quan Josep vingués al migdia, car havien sentit 
que allí dinarien. 

POT entrà Josep a casa, i li lliuraren el pre- 
sent que tenien en llurs mans ( ), tot inclinant- 
se-li fins a terra. "' Els demanà com estaven: 
després els preguntà: Està bo el vostre pare, 
aquell vell de qui em parlàreu2 Viu encaraP 
"8 Responen: Vostre servent, nostre pare, està 
bo, encara viu. I s'inclinaren i feren reverèn- 
cia. "P En aixecar els ulls, veu Benjamín, son 
germà, fill de la seva mare, i pregunta: És 
aquest el vostre germà petit de qui em parlà- 
reu2 I afegí: Déu et sigui propici, fill meul 
90 Després, tot de pressa Josep — car s'eren ses 
entranyes commogudes vers son germà, i cer- 
cava de plorar — entrà a la seva cambra, i allí 
plorà. 

31 Renta després la seva faç, surt i prenent 
coratge, diu: Serviu el dinar. $" I el serviren a 
part, a ells també a part, així també a part als 
egipcis qui amb ell menjaven, com sigui que 
els egipcis no poden menjar amb els hebreus, 
car és per a l'Egipte una abominació. P I segue- 
ren davant d'ell, per ordre d'edat, el primogènit 
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domum, attulit aquam, et 
laverunt pedes suos, dedit- 
que pavulum asinis —eo- 
ruma. 55 lli vero parabant mu- 
nera, donec ingrederetur lo- 
seph meridie: audierant enim 
quod ibi comesturi essent 
panem. 

86 Igitur. ingressus est lo- 
seph domum suam, obtule- 
runtque ei munera, tenentes 
in manibus suis:. et adora- 
verunt —proni in terram. 
27 At ille, clementer resalu- 
tatis eis, interrogavit eos, 
dicens: Salvus ne est pater 
vester senex, de quo dixe- 
ratis —mihi2 —Adhuc vivit2 
88 Qui responderunt: Sospes 
est servus tuus pater noster, 
adhuc vivit.. Et incurvati, 
adoraverunt eum. 89 Attol- 
lens autem Ioseph oculos, 
vidit Beniamin fratrem suum 
uterinum, et ait: lste est 
frater vester parvulus, de 
quo dixeratis mihi2. Et rur- 
sum: Deus, inquit, miserea- 
tur. tui, Ali mi. 80 Festina- 
vitque quia commota fuerant 
viscera eius super fratre suo, 
et erumpebant lacrymae: et 
et introiens cubiculum flevit. 
31 Rursumque lota facie e- 
gressus, continuit se, et ait: 
Ponite panes. 8 Quibus ap- 
positis, seorsum Ioseph, et 
seorsum fratribus, Aegyptiis 
quoque qui vescebantur si 
mul, seorsum (illicitum est 
enim Aegyptiis comedere 
cum Hebraeis, et profanum 
putant huiuscemodi convivi- 
um) 8 sederunt coram eo, 
primogenitus iuxta primoge- 


26. ( ) Suprimim a casa, que segurament és una dittografia d'aquesta mateixa expressió 
de la frase anterior. 
29. Fill meul Aquesta expressió d'afecte envers el seu germà, no escau malament a 
Josep, que el passava de I6 anys. 
30. Entrà a la seva cambra. Del pati se n'entra a la seva cambra interna i particular, 
probablement la cambra de dormir. 
32. No poden... No és fàcil que es tracti solament d'una superstició. Aquesta impossibilitat 
s'originaria potser d'alguna prescripció cerimonial o ritual que no coneixem, i que tenia la 
seva aplicació no sols respecte dels hebreus com aquí, sinó també probablement de tot es- 
tranger. Herodot ens en parla, quant al poble grec, com d'una prevenció tan exagerada, que 
en el seu temps a un egipci li hauria repugnat menjar res tallat amb el ganivet d'un grec. 
33. Tot era mirar-se estranyats. No pot determinar-se d'una manera ben certa el motiu 
d'aquesta estranyesa, si per la disposició de les taules, totes en faç de Josep, o per l'ordre 
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nita sua, et minimus iuxta 
aetatem suam. Et miraban- 
tur nimis, 8f sumptis partibus 
quas ab eo acceperant: ma- 
iorque pars venit Beniamin, 
ita ut quinque partibus ex- 
cederet. Biberuntque et ine- 
briati sunt cum eo. 
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com el petit, i aquells homes tot era mirar-se 
estranyats l'un a l'altre. "1 ell feia portar-los 
menjars de la seva taula, i era la porció de 
Benjamín cinc vegades més grossa que la dels 
altres. Begueren, doncs, i amb ell es gaudiren. 


43, 34 


en què feren seure els seus germans, O per l'etiqueta amb què en el verset seguent se'ns 


diu que Josep els servia. 


34. Cinc vegades més grossa. No és necessari prendre aquesta expressió al peu de la lletra, 
sinó que més aviat convé considerar el nombre cinc com a simbòlic, per denotar que a Ben- 
jamín se li presentava una porció molt més grossa que als seus germans. Així era el costum 
antigament, en donar la preferència i honor a una persona, o en mostrar-li públicament la 
simpatia. — Es gaudiren. Aquest ens sembla que és el sentit del s'ubriagaren de l'original. 
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CAPÍTOL XLIV 


LA COPA DE JOSEP 


L'ordre de Jo- Manà després al seu majordom, dient: Omple —'Praecepit autem loseph 


sep. . dispensatori domus suae, di- 
les alforges dels homes de queviures, tant com in. BeylE Sens BONS 


fen) puguin portar, posa també el diner de frumento, quantum possunt 
d i la b l lfori 2 capere: et pone pecuniam 
Cigasòn a Le iDea de Ja some 8 forja. I pOSa" —singulorum in summitate 


ràs la meva copa, la copa d'argent, a la boca sac. "Scyphum autem me- 
um argenteum, et pretium 


de l'alforja del petit junt amb el diner del seu quod dedit titei. pone in 


s o : ore sacci iunioris. factumque 
gra. I ho féu, segons el manament donat a DE miri 


Josep. $ Al matí, quan es féu clar, foren els dimissi sunt cum asinis suís 


. ' i Tamque urbem  exierant, 
homes acomiadats, ells i els ases. di Pos: joies 


L'encalç. t Havien ells sortit ja de la ciutat, no eren tunc loseph accersito di- 


cal I 3, di l iord . o Spensatore domus, Surge, 
garre lluny, que Josep diu al seu MajOrdOmM: — inquit, et persequere viros: 


Alça'tl corre darrera els homes, i quan els et apprehensis dicito: Quare 


: : edi , , reddidistis malum pro bono2 
hagis aconseguit, els diràs: Com és que m'ha- 'SO pis, gen fil Ad 


veu retornat mal per bé2 P "La copa que haveu  ipse est in quo bibit domi- 


1. Posa també el diner... La raó d'aquest comanament de Josep potser que sigui atenuar 
la mala impressió que els produiria el descobrir la copa en el sac de Benjamín. Qui ha 
posat el diner, per què no hi ha d'haver posat també la copa 2 podran ells pensar. El furt, 
doncs, romandrà incert. 

2. I posaràs... Josep volia saber si els seus germans se sentien gelosos i envejosos envers 
Benjamín, com un dia se'n sentiren envers ell. Veurem, devia ell pensar, si en ésser Ben- 
jamín declarat lladre de la copa, aprofitaran els seus germans aquesta ocasió per a venjar-se 
d'ell i abandonar-lo. — La meva copa. El terme de l'original sembla que s'ha de prendre 
no per una copa qualsevol, sinó per una que tingués la forma del calze d'una for. 

4. De la ciutat. De quina2 De Memfis2 De Tanis2 No ho sabem. Pot considerar-se, 
però, com a segur, que devia ésser una ciutat del Delta, és a dir del baix Egipte ( cf. 45, IO). 

$. "La copa que haveu robat." Afegim aquesta frase de la Vulgata, que porten també poc 
més o menys el Sir. i el G., perquè la considerem quasi necessària per la intel'ligència del 
context. — Sol ell endevinar, per medi de la hidromància, això és, observant les bombolles 
de l'aigua, o les figures que hi fa l'oli, o alguna pedreta que s'hi tira. Aquest gènere 
d'endevinació era molt estès a l'antic Egipte com també a Babilònia. — No és versemblant 
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nus meus, et in quo augu- 
rari solet: pessimam rem 
fecistis. $ Fecit ille ut iusse- 
rat. Et apprehensis per ordi- 
nem locutus est. 7 Qui re- 
sponderunt: Quare sic loqui- 
tur dominus noster, ut servi 
tui tantum flagitii commise- 
rint2. 8 Pecuniam, quam in- 
venimus in summitate sac- 
corum, reportavimus ad te 
de terra Chanaan: et quo 
modo consequens est ut 
furati simus de domo domi- 
ni tui aurum vel argentume 
5 Apud quemcumque fuerit 
inventum servorum tuorum 
quod quaeris, moriatur, et 
nos erimus servi domini 
nostri. 10 Qui dixit eis: Fiat 
iuxta vestram sententiam: 
apud quemecumque fuerit in- 
ventum, ipse sit servus meus, 
vos autem eritis innoxii. 
LU Itaque festinato deponentes 
in terram Saccos, aperuerunt 
singuli. 8 Quos serutatus, 
incipiens a maiore usque ad 
minimum, invenit scyphum 
in sacco Beniamin. 8 At illi 
scissis vestibus, oneratisque 
rursum asinis, reversi sunt 
in oppidum. 

4 Primusque ludas cum 
fratribus ingressus est ad 
loseph (necdum enim de 
loco abierat) omnesque ante 
eum pariter in terram cor- 
ruerunt. 15 Quibus ille ait: 
Cur sic agere voluistis2 an 
ignoratis quod non sit similis 
mei in augurandi scientia2 
16 Cui Judas: Quid responde- 
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robatf no és per ventura aquella amb què beu 
el meu senyor, i en la qual sol ell endevinar 
Heu fet mal, obrant de tal manera. $ Els acon- 
segueix, doncs, i els dirigeix aquestes parau- 
les. " Ells li responen: Per què així parla el 
meu senyorè Lluny dels teus servents fer sem- 
blant cosal $ Miral T'havem reportat de la terra 
de Canaan "el' diner que trobàrem a la boca 
de les nostres alforges, com, doncs, hauríem 
robat or o argent de la casa del teu Senyor 
9 Que mori aquell dels teus servents en qui es 
trobi, i que també tots nosaltres siguem esclaus 
del meu senyor. '" Bé, diu ell, que sigui com 
dieu. Aquell en qui es trobi em serà esclau, mes 
vosaltres quedareu lliures. HI cuiten a descar- 
regar cadascú la seva alforja a terra, i cadascú 
obre la seva alforja. PI regira aquell, comen- 
çant pel més gran i acabant pel més petit, i 
fou trobada la copa a l'alforja de Benjamin. 

8 Esquincen aleshores llurs vestits, i després 
que cadascú ha carregat el seu ase, se'n tornen 
a la ciutat. ' Vénen Judà i els seus germans 
a la casa de Josep, on ell encara es trobava, i 
es postren davant d'ell a terra. PI Josep els 
diu: Què és això que heu fet No sabíeu que 
un home com jo sap endevinar 'S Respon 


44, 6-16 


Els germans de 
Josep es defen- 
sen, 


L'escorcoll. 


Desesper 


i resignació. 


que Josep, que atribuia el seu do d'endevinació a una causa sobrenatural (40, 85 41, 16), 
s'hagués donat a aquesta mena de superstició. Josep, per boca del majordom, probablement 
parlava segons la reputació d'endevinaire que ell s' havia fet davant el poble. 

8. T' havem reportat... Com volent dir: Ens havem desprès del que fins amb cert títol era 
nostre, i voleu que hàgim pres el que de cap manera no ens corresponè — "El" H G. i Sam. 

9. Que mori... Impossible de provar llur innocència d'una manera més persuasiva. 

10. Que sigui com dieu. Farem la recerca que vosaltres mateixos proposeu, m'acontento, 
però, d'una sanció menys dura per al culpable. 

13. Esquincen alesbores llurs vestits. Aquesta és ja una primera manifestació de l'amor 
que senten envers Benjamín. 

14. On ell encara es trobava. Totes aquestes escenes degueren passar de bon matí, per- 
què Josep es trobés encara a casa seva i no hagués sortit ja per al seu treball ordinari de la 
distribució de queviures a la multitud, que de pertot arreu d'Egipte i de fora afjuia. 

16. Déu ba trobat la iniquitat, això és, Déu ha trobat l'ocasió de castigar la iniquitat 
comesa un dia contra el nostre germà. Judà està prou convençut de la innocència de tots 


44, 17-26 


El discurs de 
Judà. 
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Judà: Què direm al meu senyors Com podem 
parlarè I com justificar-nos2 Déu ha trobat la 
iniquitat dels teus servents. Heus-nos aquí es- 
claus del meu senyor, nosaltres, i també aquell 
en la mà del qual la copa ha estat trobada. 
M Lluny de mi, diu ell, obrar de semblant ma- 
nera. L'home en la mà del qual s'ha trobat la 
copa, aquell em serà esclau. I vosaltres pugeu 
en pau al vostre pare. 

"8 Se li atansa aleshores Judà, i diu: Per- 
met, senyor meu, que el teu servent parli un 
mot al meu senyor, que no s'enutgi contra el 
teu servent, car com el Faraó ets tu. 1" Mon 
senyor demanava als seus servents, dient: Teniu 
encara pare, o un (altre) germà2 "0 I respon- 
guérem nosaltres al meu senyor: Tenim encara 
pare, vell, amb un petit fill de velleses. Morí 
el seu germà i de la seva mare ha quedat ell 
sol: i el seu pare l'estima. LI tu deies als 
teus servents: Feu-me'l baixar, que damunt d'ell 
posi jo el meu esguard. "I nosaltres respon- 
guérem al meu senyor: Impossible que el noi 
abandoni el seu pare, que, si l'abandona, mor. 
P3 Si el vostre germà petit, digueres als teus 
servents, no baixa amb vosaltres, no veureu 
més la meva faç. "'I s'esdevingué que, quan 
haguérem pujat al nostre pare, servent teu, el 
férem sabedor de les paraules del meu senyor. 
"9 I quan nostre pare digué: Torneu a com- 
prar-nos una mica de queviures, "no podem 
baixar, li responguérem, si per cas el nostre 
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bimus, inquit, domino meo2 
vel quid loquemur aut iuste 
poterimus obtendere2: Deus 
invenit iniquitatem servorum 
tuorum:. en omnes servi 
sumus domini mei, et nos, 
et apud quem inventus est 
scyphus. 17 Respondit Ioseph: 
Absit a me ut sic agam: qui 
furatus est scyphum, ipse sit 
servus meus: vos autem 
abite liberi ad patrem ve- 
strum. 

18Accedens autem proprius 
ludas, confidenter ait:: Oro 
domine mi, loquatur servus 
tuus verbum in auribus tuis, 
et ne irascaris famulo tuo: 
tu es enim post Pharaonem 
19 dominus meus. Interroga- 
sti prius servos tuos: Habetis 
patrem, aut fratrem2 Pet 
nos respondimus tibi domi- 
no meo: Est nobis pater 
senex, et puer parvulus, qui 
in senectute illius natus est, 
cuius uterinus frater mortuus 
est: et ipsum solum habet 
mater sua, pater vero tenere 
diligit eum. 81 Dixistique ser- 
vis tuis: Adducite eum ad me, 
et ponam oculos meos super 
illum. ESuggessimus domino 
meo: Non potest puer relin- 
quere patrem suum: si enim 
illum dimiserit, morietur. 
83 Et dixisti servis tuis: Nisi 
venerit frater vester minimus 
vobiscum, non videbitis am- 
plius faciem meam. 81 Cum er- 
go ascendissemus ad famulum 
tuum patrem nostrum, narra- 
vimus ei omnia quae locutus 
est dominus meus. 85 Et dixit 
pater noster: Revertimini, et 
emite nobis parum tritici. 
86 Cui diximus: Ire non pos- 
sumus: si frater noster mi- 


ells, i fins de Benjamín. El robatori, no obstant, resta aparentment ben provat. De testi- 
monis que els defensin, no n'hi ha. Què fer2 S'obstinaran en voler-se justificar. davant 
d'una autoritat tan gran com la de JosepP Aquest procedir podria ésser contraproduent. 
Millor és humiliar-se davant l'autoritat, i considerar aquesta tribulació com a enviada de 
Déu per a expiar el crim comès en altre temps. 

18. D'aquest verset fins a la fi és tot un discurs de Judà advocant en favor de Benjamin. 
Algun autor modern diu que és aquest el model de més sublim eloqiència que es troba en 
tot l'Antic. Testament. Cert que impressiona pregonament, sobretot la nota patètica que 


hi domina. 
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nimus descenderit nobiscum, 
proficiscemur simul: alioquin 
illo absente, non audemus 
videre faciem viri. 37 Ad quae 
ille respondit: Vos scitis quod 
duos genuerit mihi uxor mea. 
28 Egressus est unus, et di- 
xistis: Bestia devoravit eum: 
et hucusque non comparet. 
28Si —tuleritis et istum, et 
aliquid ei in via contigerit, 
deducetis canos meos cum 
moerore ad inferos. P0 Igitur 
si intravero ad servum tuum 
patrem nostrum, et puer de- 
fuerit, (cum anima illius ex 
huius anima pendeat) Si vi- 
deritque eum non esse no- 
biscum, morietur, et dedu- 
cent famuli tui canos eius 
cum dolore ad inferos. £ Ego 
proprie servus tuus sim qui 
in meam hunc recepi fidem, 
et spopondi Nisi 
reduxero eum, peccati reus 


dicens: 


ero in patrem meum omni 
88 Manebo itaque 
servus tuus pro puero in 


tempore. 


ministerio domini mei, et 
puer ascendat cum fratribus 
suis. 84 Non enim possum 
redire ad patrem meum, ab- 
sente puero: ne calamitatis, 
quae oppressura est patrem 
meum, testis assistam. 
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germà petit és amb nosaltres, baixarem, car 
impossible de veure la faç de l'home, si el 
nostre germà petit no és amb nosaltres. "' Ens 
respongué aleshores el teu servent, el pare 
cnostref: Sabeu que dos me'n parí la meva 
mullers l'un em desaparegué, i vaig excla- 
mar: Ail trossejat, trossejatl i no l'he vist 
més fins ara. P" Si ara em preneu també aquest 
de la meva presència, i li esdevé un contra- 
temps, amb aflicció fareu davallar al xeol la 
meva vellesa. P Ara, doncs, en tornar jo al meu 
pare, servent teu, sense que el noi estigui 
amb nosaltres, com que l'ànima d'ell està 
lligada amb la seva ànima, "' s'esdevindrà, que 
en adonar-se que el noi no hi és, morirà. I els 
teus servents amb pena hauran fet davallar al 
xeol la vellesa del teu servent, el pare nostre. 
32 Com que el teu servent es féu fiador del 
noi prop del meu pare, dient: Si no te'l porto, 
sigui per sempre més culpable davant del meu 
pare, P així, que el teu servent resti. esclau 
del meu senyor en comptes del noi, i que 
pugi el noi amb els seus germans. Car, com 
puc jo pujar al meu pare, si amb mi no hi 
ha el noi2 Ohl que no vegi jo la malaurança 
que sobrevindria al meu pare. 


27. (Nostrel amb G., Sir. i V., en comptes de meu de TM. 


44, 27-34 
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CAPÍTOL XLV 

JOSEP ES FA CONÈIXER 
Sóc Josep Josep no pogué contenir-se més en presència —1Non se poterat ultra 
: 5 se San cohibere Ioseph multis co- 
dels qui davant d'ell estaven: per això cridà: ram astantibus: unde prae- 
H vei cepit ut egrederentur cuncti 
Feu que surti tothom del meu davant. Així, Què dia ml he l 
ningú romania amb ell, quan es féu coneixer alienus agnitioni mutuae. 
I z 8 Aix lesh l 1, 0 Elevavitque vocem cum 
als seus germans. ' Àixeca aleshores el seu crit em: quam audierunt Ac. 
tot plorant, que ho sent l'Egipte i també la gypti omnisque domus Pha- 
Re 8 É I , oraonis, 3Et dixit fratribus 
casa del Faraó. "I diu Josep als seus germans: qe Ego sum loseph: ad- 
Jo sóc Josep, viu encara el meu pare2 Res, Els ame Gai Ta 
' . e poterant r pondere tratres 
però, li podien respondre els seus germans: tant. himio — tenore perterriti. 
restaren ells esglaiats davant la seva faç. t Des- ps Ep es perdó 
prés diu Josep als seus germans: Atanseu-vos cum accessissent prope, E- 
: : , go sum, ait, loseph, frater 
cap a mi. I atansats que foren, Jo sóc Josep, Tia, ea fami ies 
els torna a dir, el vostre germà que em ven- Aegyptum. 5 Nolite pavere, 
cn à Esipte. 8 Q dolgui d , o neque vobis durum esse vi- 
guercu a Egipte. ue no us dolgui ara, doncs, deatur quod vendidistis me 
ni us indigneu contra vosaltres d'haver-me in his regionibus: pro salu- 
, . . te enim vestra misit me 
aqui venut: que per servar la vida m'ha enviat Deus ante vos i Aegyptum. 
Déu davant de vosaltres. $ Car són ja dos "Biennium est enim quod 
. i coepit fames esse in terra: 
anys de fam en mig de la terra, i durant 4 ihuc quinque anni re- 
altres cinc anys no hi haurà conreu ni sega. tant quibus nec arari pote- 
1 ó : Ei d rit nec meti. 7 Premisitque 
l davant de vosaltres Déu m'envià, per a dei- me Deus ut reservemini 
APS ea i x super terram, et escas ad 
xar-vos supervivència en la terra, PDOCMEYOS ei Tallat cafe 
la vida per un salvament meravellós. 8 No sou, 8Non vestro consilio, sed 
2. L'Egipte. Això és, els egipcis. L'expressió és hiperbòlica. — La casa del Faraó. Aquesta 


escena corprenedora tindria lloc probablement a la capital on residia el Faraó, al seu palau. 
6. No hi baurà conreu mi sega. A Egipte fóra inútil conrear la terra abans que aquesta 
estés assaonada per la inundació del Nil. 
8. Pare del Faraó, titol de dignitat i honor, que de vegades es donava al primer minis- 
tre de la cort (cf. 1 Mac. 1t, 32). — Tota la seva casa. Tractant-se d'una monarquia 
oriental, aquesta expressió vol dir molt sovint: tots els seus estaments. 
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Dei voluntate huc missus 
sum: qui fecit me quasi pa- 
trem Pharaonis, et domi- 
num universae domus eius, 
ac principem in omni terra 
Aegypti. 

9 Festinate, et ascendite 
ad patrem meum, et dicetis 
ei: Haec mandat filius tuus 
Joseph: Deus fecit me do- 
minum universae terrae Ae- 
gypti: descende ad me, ne 
moreris, let habitabis in 
terra Gessen: erisque iuxta 
me tu, et flii tui, et filii 
filiorum tuorum, oves tuae, 
et armenta tua, et universa 
quae possides. HH Íbique te 
pascam (adhuc enim quin- 
que anni residui sunt famis) 
ne et tu pereas, et domus 
tua, et Omnia quae possides. 
12 En oculi vestri, et oculi 
fratris mei Beniamin vident 
quod os meum loquatur ad 
vos. B Nunciate patri meo 
universam gloriam meam, 
et cuncta quae vidistis in 
Aegypto: festinate, et addu- 
cite eum ad me. H Cumque 
amplexatus recidisset in col- 
lum Beniamin fratris sui, 
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doncs, vosaltres qui aquí m' haveu enviat, sinó 
Déu, qui m'ha posat com a pare del Faraó i 
com a senyor de tota la seva casa, i sobirà de 
tota la terra d'Egipte. P Apresseu-vos, i pugeu 
al meu pare, i digueu-li: Això diu Josep el teu 
fill: Déu m'ha constituit senyor de tot Egipte. 
Baixa a mi, no triguis, que habitaràs el país 
de Gessen, i prop meu estaràs, tu, i els teus fills, 
i els teus néts, i les teves ovelles, i les teves 
vaques amb tot ço que tens. VI allí et man- 
tindré, — que romanen encara cinc anys de fam 
— per tal que ni tu ni la teva casa ni tot això 
que et pertany vingueu a la misèria. Y Heus 
aquí que els vostres ulls i també els ulls del 
meu germà Benjamín veuen que us parlo amb 
la meva pròpia boca. $ Feu també saber al 
meu pare tota la meva glòria a Egipte, 1 tot 
el que heu vist, apresseu-vos, feu baixar aquí 
el meu pare. l'I es llançà sobre el coll de 
Benjamin el seu germà, i plorà, plorà també 


45, 9-14 


Pugeu al meu 
parel 


10. Gessen. Aquesta regió, segons l'opinió més comuna entre els exegetes, comprenia 
poc més o menys el triangle Zagazig ( Bubastis), Belbeis, Abu Hammad, i s'estenia vers 
l'E. pel U. Tumilàt fins al canal de Suez. Altres, no sense una forta aparença de veritat, 
estenen la regió de Gessen per tota la part oriental del Nil, a partir de la seva branca pelu- 
síaca. Aquesta hipòtesi està reforçada per G., que aquí i 46, 34 dóna a conèixer la terra de 
Gessen per év yj T'evèu "Agafias. Se sap que 'Agafia era un dels vint nomes en què es 
dividia l'antic Egipte, i comprenia tota l'encontrada a l'E. del Nil, des de Memfs fins a 
Pelusa per la part del N. i fins a la Mar Roja per la del S. A l'època greco-romana, però, 
aquesta extensa regió fou subdividida en quatre nomes, i reservat a un d'aquests quatre el 
nom de "Açafía amb Facusa per capital. — El nom Gessen indicava encara una ciutat, 
(cf. 46, 28-29), que alguns egiptòlegs creuen poder identificar amb Saft el-Henne d'avui, 
prop de la línia del carril que del Caire va a Ismailia, uns $ Rms. a l'E. de Zagazig. El 
G., però, fent-se probablement ressò d'una tradició corrent en el seu temps, l'identifica amb 
Heroònpolis, Hero Castra dels Romans, que seria la Pithom dels temps antics, igual, segons 
molts, a Tell el Mashhuta d'avui, uns 16 hms. a l'O. d'Ismailia. Heroònpolis era al temps 
dels Setanta un port importantíssim d'Egipte, que per mitjà del canal de Darius comu- 
nicava amb la Mar Roja i amb la Índia. — Prop meu estaràs. La r g 6 de Gessen, tal com 
havem dit que l'entenen la major part dels exegetes, estava relativament a prop de Memfis 
i d'Heliòpolis, les dues ciutats que alguns suposen centre de l'activitat de Josep. — Teves 
ovelles, això és, el petit bestiar. — Teves vaques, o bouades. 

12. Que us parlo amb la meva pròpia boca, ja no per mediació d'intèrprets com fins ara 
(42, 23), sinó directament i en la pròpia llengua de Canaan. 


45, 15-24 


Invitació 
Faraó. 


Bon comiat. 


del 
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Benjamin abraçat amb ell. PI besà tots els 
seus germans, i plorà damunt d'ells. I després 
de tot això els seus germans es posaren a par- 
lar amb ell. 

il la nova corria per la casa del Faraó, 
que deia: Han arribat els germans de Josepl I 
fou plaent als ulls del Faraó i dels seus minis- 
tres. 1 Parla aleshores el Faraó a Josep: Digues 
als teus germans: Feu el segúent: carregueu 
les vostres bèsties, i marxeu, aneu a la terra 
de Canaan, Si preneu el vostre pare i les vos- 
tres famílies, i veniu prop meu, que us donaré 
el millor de la terra d'Egipte, i de la grassor 
de la terra menjareu. 1 f Els comanaràs ' també: 
Feu això: procureu-vos de la terra d'Egipte 
carros per a la vostra mainada i per a les 
dones, i conduiu el vostre pare, i veniu. "P Que 
no us dolgui el vostre aixovar, car el millor 
de tota la terra d'Egipte és per a vosaltres. 

"LI així feren els fills d'Israel. I Josep els 
donà carros segons l'ordre del Faraó, i els 
donà recapte per al camí. "A tots ells donà 
vestits de mudar, mes a Benjamin donà tres 
centes peces d'argent i cinc vestits de mudar. 
"32 Així mateix envià al seu pare deu ases carre- 
gats de les millors coses d'Egipte, i deu some- 
res carregades de blat, pa i provisions de viatge 
per al seu pare. "' Així acomiadà els seus ger- 
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flevit: illo quoque similiter 
flente super collum eius. 
15 Osculatusque est Ioseph 
omnes fratres suos, et plo- 
ravit super singulos: post 
quae ausi sunt loqui ad eum. 

16 Auditumque est, et ce- 
lebri sermone vulgatum in 
aula regis: Venerunt fratres 
loseph: et gavisus est Pha- 
rao, atque omnis familia 
eius. H Dixitque ad Joseph 
ut imperaret fratribus Suis, 
dicens: Onerantes iumenta, 
ite in terram —Chanaan 
Bet tollite inde patrem ve- 
strum et cognationem, et 
venite ad me: et ego dabo 
vobis omnia bona Aegypti, 
ut comedatis medullam ter- 
rae. 19 Praccipe etiam ut 
tollant plaustra de terra Ae- 
8gypti, ad subvectionem par- 
vulorum suorum ac coniu- 
gum: et dicito: Tollite 
patrem vestrum, et prope- 
rate quantocyus venientes. 
80 Nec dimittatis quidquam 
de supellectili vestra: quia 
Omnes opes Aegypti, ve- 
strae erunt. 1 Feceruntque 
filii Israèl ut eis mandatum 
fuerat. Quibus dedit loseph 
plaustra, secundum Pharao- 
nis imperium: et cibaria in 
itinere. 82 Singulis quoque 
proferri iussit binas stolas: 
Beniamin vero dedit trecen- 
tos argenteos cum quinque 
stolis optimis: 8 tantumdem 
pecuniae et vestium mittens 
patri suo, addens et asinos 
decem, qui subveherent ex 
omnibus divitiis Aegypti: et 
totidem asinas, triticum in 
itinere, panesque portantes. 

4 Dimisit ergo fratres su- 


18. l veniu prop meu. Aquesta invitació del Faraó era de romandre a Egipte, almenys 
durant els cinc anys de fam que encara havien de seguir. 
19. "Els comanaràs." Seguim V. i G. aquí que el TM. sembla corromput. — Carros. 
D'aquests n'hi havia a Egipte gran quantitat, d'altra banda no era pas necessària la cons- 
trucció de carreteres en la immensa plana deserta, que s'estén entre Egipte i Canaan. 
Damunt els carros era més còmode el transport dels objectes de llurs cases, i sobretot de 
la persona de Jacob, que, per raó dels seus molts anys, difícilment hauria pogut cavalcar 
damunt un animal. 
22. Vestits de mudar, això és, vestits de festa, perquè era costum, com encara avui, 
canviar els ordinaris en les grans festes i en circumstàncies especials (cf. Jt. 14, 12 i 
Segeó Di Rem S, $s 28). 
24. No qiestioneu. La significació del mot original no és ben determinada. Josep sembla 
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Os, et proficiscentibus ait: 
Ne irascamini in via. 85 Qui 
ascendentes ex —Aegypto, 
venerunt in terram Chanaan 
ad patrem —suum lacob. 
26 Et nunciaverunt ei, dicen- 
tes: Joseph filius tuus vivit: 
et ipse dominatur in omni 
terra Aegypti. Quo audito 
lacob, quasi de gravi somno 
evigilans, tamen non crede- 
bat eis. 271lli econtra refe- 
rebant omnem ordinem rei. 
Cumque vidisset plaustra, 
et universa quae miserat, 
revixit spiritus eius, Fet ait: 
Sufficit mihi si adhuc lo- 
seph filius meus vivit: vadam, 
et videbo illum antequam 
moriar. 


voler-los dir: Oblideu 
de l'un o de l'altre. 
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mans quan partien, i els digué: Que no ques- 
tioneu pel camíl 91 pujaren d'Egipte i arriba- 
ren a la terra de Canaan, a Jacob llur pare, 
26j li donen la nova, dient: Josep encara viul 
Més encara, ell és el sobirà de tota la terra 
d'Egipte. El seu cor, però, romangué fred, car 
no els creia. P" I li contaren totes les paraules 
que els havia dit Josep, i veié els carros. que 
Josep enviava per a prendre'l. Es revifà alesho- 
res l'esperit de llur pare Jacob. I diu Israel: 
Proul El meu fill Josep encara viu. Anirél i el 
veuré abans no mori. 


45, 25-18 


tot el passat, i pel camí no us feu cap retret sobre si la culpa fou 


26. Romangué fred. Es comprèn, davant una nova tan inesperada i per a ell completa- 
ment inversemblant. Jacob no es convencerà fins després que hagi vist els carros i els 
preciosos regals, que solament l'amor d'un fill i una alta dignitat poden presentar-li. 
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CAPÍTOL XLVI 


JACOB I LA SEVA FAMÍLIA VAN A EGIPTE 


La visió. de Partí, doncs, Jacob amb tot el que tenia i se'n — 'Profectusque Israél cum 
Bersabee. A i er Da 5, Omnibus quae habebat, ve- 
vingué a Bersabee, on sacrificà víctimes al Déu nit ad Puteum iurament. 


1 , t mactatis ibi victimis D 
del seu pare lsaac. PI parlà Déu a Israel en emet de is 


"una Visió" nocturna, dient: Jacob, Jacobl Res- eum per visionem noctis 
vocantem se, et dicentem 


pon: Aquí em teniu. "Jo el Déu, li diu, el Se Del Bloca é 
L . Spondit: cce adsum. l 
Déu del teu pare. No temis de davallar cap iii Deus: Ego sum fortissi 


. À , di D trs tui: noli 
a Egipte, car allí faré de tu una gran nació. on ls Re EB ea 


4 5 er: oi j "allíl ptum, quia in gentem ma- 
Jo davallaré amb tu cap a Egipte, i (d'allí) mira modes 


et faré també jo pujar. I Josep posarà la Seva —descendam tecum illuc, et 
1 5 i ego inde adducam te rever- 
Es cam, mà damunt els teus ulls. P S'alçà, doncs, Jacob. sem: loseph quoque po- 


4 . at net manus suas super oculos 
de Bersabee, i els fills d'Israel s'emportaren api i hebrea eis 


llur pare Jacob i llur mainada i llurs dones en a Puteo iuramenti: tulerunt- 


r. Partí, de Hebron, on s'havia establert des del seu retorn de la Mesopotàmia (cf. 37, 
14). — Se'n vingué a Bersabee, la seva pàtria (cf. nota a 25, 21), en la qual havia passat 
la seva primera jovenesa. A més, el lloc era encara fresc dels records del seu pare Isaac, que 
n'havia fet la seva residència principal, i hi havia aixecat també un altar (26, 25). — Sacri- 
ficà víctimes. Emportat per l'amor patern, Jacob davalla content a veure el seu fill, encara 
viu, a Egipte, mes, li devia recar molt de deixar la terra de Canaan, la terra dels seus pares, 
la terra de les promeses, i podem suposar que no s'havia posat en camí sense una forta 
aprehensió. Per això en arribar a Bersabee, en anar a abandonar la terra de Canaan, es 
posaren ell i els que l'acompanyaven sota la protecció del Déu de llur pare Isaac. 

2. "Una visió." Llegim en singular, com G. i Sir. No és aquí el cas d'un somni, sinó 
d'una espècie de visió extàtica, com 15, r. Déu s'apareix a Jacob per tal d'esvair els seus 
temors i confortar-lo. 

4. Davallaré amb tu. El testimoni de la divina presència és el confort més poderós 
d'un esperit torbat. — El faré també jo pujar, en la persona dels teus descendents. També 
ell individualment pujarà després de mort (50, 13 ) per a ésser soterrat a l'espluga de Macpelà, 
a Hebron. La primera interpretació sembla ésser la més justa. — Posarà la seva mà damunt 
els teus ulls, això és, te'ls clourà després de mort. Aquí es veu com és d'antic el costum 
de cloure els ulls als difunts, dret que estava reservat al parent més pròxim. 
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que eum filii cum parvulis 
et uxoribus suis in plaustris 
quae miserat Pharao ad por- 
tandum senem, Set omnia 
quae possederat in Terra 
Chanaan: venitque in Ae- 
gyptum cum omni semine 
suo, Tfilii eius, et nepotes, 
filiae, et cuncta simul pro- 
genies. 

8 Haec sunt autem nomi- 
na filiorum lsraél, qui in- 
gressi sunt in Aegyptum, 
ipse cum liberis suis. Pri- 
mogenitus Ruben. 8 Filii 
Ruben: Henoch et Phallu 
et Hesron et Charmi. 10 Fi- 
lii Simeon : lamuel et Iamin 
et Ahod, et lachin et Sohar, 
et Saul filius Chanaanitidis. 
1 Filii Levi: Gerson et Ca- 
ath et Merari. É Filii luda: 
Her et Onan et Sela et 
Phares et Zara. mortui sunt 
autem Her et Onan in ter- 
ra Chanaan. Natique sunt 
filii Phares: Hesron et Ha- 
mul. 8 Filii Issachar: Thola 
et Phua et lob et Semron. 
MFilii Zabulon: Sared et 
Elon et Iahelel. 1 Hi Ali 
Liae quos genuit in Meso- 
potamia Syriae cum Dina 
filia sua. Omnes animae fi- 
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els carros que el Faraó havia enviat per a por- 
tar-lo. $ Prengueren també llur bestiar i tots 
llurs béns que havien adquirit a la terra de Ca- 
naan, i se n'anà a Egipte Jacob, i amb ell tota 
la seva descendència. " Els seus fills i els seus 
néts, les seves filles i les seves nétes, i tota 
la seva descendència s'endugué amb ell cap a 
Egipte. 

ST aquests els noms dels fills d'Israel que 
anaren a Egipte: Jacob i els seus fills. Rubèn 
el primogènit de Jacob. "I els fills de Rubèn: 
Henoch, i Fal'lú, i Hesron, i Charmí. PI els 
fills de Simeon: Jamuel, i Jamín, i Ahod, i 
Jachín, i Sóhar, i Saul, fill de la cananea. YI 
els fills de Levi: Gerson, Caath i Merarí. VI 
els fills de Judà: Her, i Onan, i Selà, i Fares, 
i Zara. Mes Her i Onan havien ja mort a la 
terra de Canaan, i fills de Fares foren: Hesron 
i Hamul. PI els Alls d'Issachar: Tholà, i 
Fuà, i Job, i Semron. "I els fills de Zabulon: 
Sàred, i Elon, i Jahelel. Ú Aquests són els fills 
de Lia, que parí a Jacob a Paddan-Aram, a més 


46, 6-15 


Cens de la fa- 
milia de Jacob. 


8-27. Es pot dir que aquesta llista genealògica comprèn els principals capitostos del poble 


d'Israel. No tots, puix per poc que s'examini atentament, es veurà que ha estat arranjada 
per tal d'arribar al nombre simbòlic de 70 (cf. v. 27). Una cosa semblant farà més tard 
St. Mateu quan dividirà la genealogia del Messias des d' Abraham, en tres grups de 14. Cal 
observar, a més, que els fills de Lia i de Raquel són 32 i 14 respectivament, just el doble 
dels tinguts per les seves respectives criades, Zelfà 16 i Balà 7. — Algunes discordàncies 
que es noten amb el text grec i amb Nom. 26, $-51 i 1 Par. 2, 2-8, són segurament 
degudes a inadvertències i descuit dels copistes. 

8. Que anaren a Egipte. Aquesta expressió, que trobem també més avall en el v. 26 
no s'ha de prendre en sentit rigorosament literal, puix és segur que no eren encara nats els 
fills de Fares (v. 12), ni els de Benjamín (v. 21), ni podien haver entrat a Egipte Her 
i Onan (v. 12) que eren ja difunts (38, 7, 10), com tampoc els fills de Josep (v. 20), 
nats a Egipte. 

10. Jamuel en Nom. 26, 12 i 1 Par. 4, 24 és anomenat Namuel. — D'dhod no se'n fa 
esment en Nom. 26, 12. — Sóbar en Nom. 26, 13 és dit Zare, mentre que en 1 Par. 4, 24 
se li dóna el nom de Zara. — La cananea. Dona segurament coneguda quan la llista fou 
redactada. Nosaltres no en sabem res. 

15. Totes... trenta tres. Sense comptar-hi, naturalment, Dinà. Si aquesta és comptada, i 
són descartats Her i Onan ja morts, el nombre és 32. Vegeu la nota als vv. 8-27. 


46, 16-29 


Fills de Zelfà. 


Fills de Raquel, 


Fills de Balà. 


L'encontre de 
Jacob amb Jo- 


sep. 


18. 
20. 
2815 
26. 
Sr, 
trobat 
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de la seva filla Dinà. Totes les persones, fills i 
filles, trenta tres. 1 I els fills de Gad: Sefion i 
Haggi, Suní i Esebon, Herí, i Arodií, i Arelí. 
I els fills d'Aser: Jamné, i Jesuà, i Jessuí, i 
Berià, i llur germana Sara. I els fills de Berià: 
Héber i Melchiel. $$ Aquests són els fills de 
Zelfà, que Laban donà a la seva filla Lia, i que 
parí a Jacob. Setze persones. VY Els fills de 
Raquel muller de Jacob: Josep i Benjamin. "I 
nasqueren a Josep a la terra d'Egipte Manassès 
i Efraim, que li parí Aseneth, filla de Putifar, 
sacerdot d'On. "11 els fills de Benjamín: Bela, 
i Bèchor, i Asbel, Gerà i Naaman, Echí i Ros, 
Mofim, i Ofim, i Ared. "" Aquests, els fills de 
Raquel que nasqueren a Jacob. Entre tots, ca- 
torze persones. PI "el fill" de Dan: Husim. 
41 els fills de Nefthalí: Jasiel, i Guní, i Jéser, 
i Sallem. "P Aquests són els fills de Balà que 
Laban donà a la seva filla Raquel, i que parí a 
Jacob. Entre tots, set persones. "P Totes les 
persones pertanyents a Jacob, eixides del seu 
llom, que anaren a Egipte, a part de les nores 
de Jacob, Isónj entre totes, seixanta sis perso- 
nes. "7 I els fills de Josep que li nasqueren a 
Egipte, dues persones. Totes les persones de la 
família de Jacob, que anaren a Egipte, setanta. 

e8 1 (Jacobj trameté Judà davant seu a Josep, 
que ' vingués al seu encontre" a Gessen. I arri- 
baren a la terra de Gessen. "P Josep fa enganxar 


Setge persones. Fills de Zelfà. En aquest nombre va compresa 
El text grec afegeix en aquest verset altres cinc persones descendents dels fills de Josep. 
El fill, en singular, en comptes del plural de TM. 
Seixanta sis persones, descomptant Jacob i Josep amb els dos fills d'aquest. 

Setanta, resultat de la suma de 33 -- 16 -- 14 d- 7, quantitats parcials que ja hem 
respectivament als versets 15, 18, 22 i 25. — El text grec porta setanta cinc persones, 


perquè hi compta els cinc néts de Josep. Vegeu la nota al v. 20. 

28. 3 Vingués al seu encontre." L'original hebreu és un xic obscur, preferim, doncs, la 
lliçó de G., que suposa MMMPMS en l'original hebreu. — 4 Gessen. Segons el text grec 
l'encontre té lloc a Heroònpolis, probablement l'antiga Pithom, que molts creuen que és 
Tell el-Masihuta d'avui en el U. Tumilàt, a uns 16 ms. a l'O. de Ismaília. 
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liorum eius et filiarum, tri- 
ginta tres. 16 Filii Gad: Sephi- 
on et Haggi et Suni et Esebon 
et Heri et Arodi et Areli. 
17 Filii Aser: lamne et lesua 
et lessui et Beria, Sara 
quoque soror eorum. Filii 
Beria: Heber et Melchiel. 
18 hi filii Zelphae, quam de- 
dit Laban Liae filiae suae, 
et hos genuit Iacob sedecim 
animas. $$ Filii Rachel uxo- 
ris Jacob: loseph et Benia- 
min. 80 Natique sunt Joseph 
filii in terra Aegypti, quos 
genuit ei Aseneth filia Pu- 
tiphare sacerdotis Heliopo- 
leos: Manasses et Ephraim. 
21 Filii Beniamin: Bela et 
Bechor et Asbel et Gera et 
Naaman et Echi et Ros et 
Mophim et Ophim et Ared. 
22hi filii Rachel quos genuit 
lacob: omnes animae, quat- 
tuordecim. 88 Filii Dan: Hu- 
sim. 84 Filii Nephthali : Iasiel 
et Guni et Jeser et Sallem. 
86 Hi filii Balae, quam dedit 
Laban Racheli filiae suae: 
et hos genuit lacob: omnes 
animae, septem. 86 Cunctae 
animae, quae ingressae sunt 
cum Jacob in Aegyptum, et 
egressae sunt de femore 
illius, absque uxoribus filio- 
rum eius, sexaginta sex. 
27 Filii autem Joseph, qui 
nati sunt el in terra Aegy- 
pti, animae duae. Omnes 
animae domus (Jacob, quae 
ingressae sunt in Aegyptum, 
fuere septuaginta. 

28 Misit autem ludam an- 
te se ad Joseph, ut nuncia- 
ret ei, et occurreret in Ges- 
sen. 893 Quo cum pervenisset, 


Sara, encara que dona. 
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iuncto loseph curru suo, 
ascendit obviam patri suo 
ad eundem locum: videns- 
que eum, irruit super collum 
eius, et inter amplexus fle- 
vit. 80 Dixitque pater ad lo- 
seph: lam laetus moriar, 
quia vidi faciem tuam, et 
superstitem —te —relinquo, 
31 At ille locutus est ad fra- 
tres suos, et ad omnem 
domum patris sui: Ascen- 
dam, et nunciabo Pharaoni 
dicamque ei: Fratres mei, 
et domus patris mei, qui 
erant in Terra Chanaan, 
venerunt ad me: Pet sunt 
viri pastores ovium, curam- 
que habent alendorum gre- 
gum : pecora sua, et armen- 
ta, et Omnia quae habere 
potuerunt, adduxerunt se- 
cum. 8 Cumque vocaverit 
vos, et dixerit: Quod est 
opus vestrum2 84 Responde- 
bitis: Viri pastores sumus 
servi tui, ab infantia nostra 
usque in praesens, et nos et 
patres nostri. Haec autem 
dicetis, ut habitare possitis 
in Terra Gessen: quia de- 
testantur. Aegyptii Oomnes 
pastores ovium. 
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aleshores la seva carrossa, i se'n puja a Gessen 
a l'encontre del seu pare Jacob. En trobar-se al 
seu davant, es llançà al seu coll, i plorà da- 
munt el seu coll una llarga estona. "PI digué 
Israel a Josep: Puc ara morir, després que he 
vist la teva faç, que encara vius. 

1 Diu després Josep als seus germans i a la 
família del seu pare: Pujaré i donaré la nova 
al Faraó, i li diré: Han vingut a mi els meus 
germans i la família del meu pare, els quals 
feren) a la terra de Canaan. $" I aquests homes 
són pastors d'ovelles, car tenen bestiar, i han 
portat llurs ovelles, i llurs bouades, i tot el que 
tenien. $ Ara, doncs, quan el Faraó us cridi 
per demanar-vos: Quines les vostres ocupa- 
cions2 P1 Vosaltres respondreu : Homes de ramats 
són els vostres servents des de la nostra jove- 
nesa fins ara, nosaltres com els nostres pares, 
per tal que pogueu habitar a la terra de Ges- 
sen. Car una abominació d'Egipte, tot pastor 
d'ovelles. 


46, 30-34 


Josep recomana 
els seus al Fa- 
raó. 


31. Pujaré al palau, a la residència del Faraó. El terme no té, doncs, en aquest lloc 
cap significació geogràfica. 
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47, 1-6 


Josep presenta 
al Faraó 


cinc dels seus 
germans 


EL GÈNESI 


CAPITOL XLVII 


ELS ÚLTIMS ANYS DE LA FAM 


Àna, doncs, Josep i féu saber al Faraó, dient: 
El meu pare i els meus germans amb llurs ove- 
lles i bouades i amb tot el que tenien, han 
arribat de la terra de Canaan, i heu-los aquí a 
la terra de Gessen. " Escollí després cinc homes 
d'entre els seus germans, i els presentà davant 
el Faraó. P I preguntà el Faraó als seus ger- 
mans: Quines, les vostres ocupacions2 Respon- 
gueren: Pastors" d'ovelles els vostres servents, 
nosaltres com els nostres pares. f Hem vingut, 
continuaren dient al Faraó, per a sojornar com a 
forasters a la terra, com sigui que no hi ha pas- 
turatge per als ramats dels teus servents, car 
pesa la fam damunt la terra de Canaan. Deixa, 
doncs, sojornar els teus servents a la terra de 
Gessen. P Parlà després el Faraó a Josep, dient: 
lJa quel el teu pare i els teus germans han 
vingut a trobar-te, "al teu davant està la terra 
d'Egipte, fes sojornar el teu pare i els teus 
germans a la part millor de la terra, que so- 
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iIngressus ergo Joseph 
nunciavit Pharaoni, dicens: 
Pater meus et fratres, oves 
eorum et armenta, et cun- 
cta quae possident, venerunt 
de Terra Chanaan: et ecce 
consistunt in Terra Gessen. 
8 Extremos quoque fratrum 
suorum quinque viros con- 
stituit coram rege : 8 quos ille 
interrogavit: Quid habetis 
operis 2 Responderunt: Pa- 
stores ovium sunus servi 
tui, et nos, et patres nostri. 
4 Ad peregrinandum in terra 
tua venimus: quoniam non 
est herba gregibus servorum 
tuorum, ingravescente fame 
in terra Chanaan: petimus- 
que ut esse nos iubeas ser- 
vos tuos in Terra Gessen. 
5 Dixit itaque rex ad loseph: 
Pater tuus et fratres tui 
venerunt ad te. 8 Terra Ae- 
8ypti in conspectu tuo est: 
in optimo loco fac eos ha- 
bitare, et trade eis Terram 
Gessen. Quod si nosti in 
eis esse viros industrios, 


2. Cinc homes. El text sagrat no ens diu quin criteri seguí Josep en la selecció d'aquests 
cinc germans seus. El nombre 5 era per als egipcis, igual que per als hebreus el nombre 7. 
Vegeu V. 243 41, 34, 43, 343 45, 22. 

3. "Pastors" en plural, puix ho requereix així el context, en comptes del singular de TM. 

6. En la part millor de la terra. Difícilment parlaria el Faraó convençut de la seva 


afirmació, és, però, un costum de tots els temps i paisos voler augmentar la valor del do 
que es fa. De totes maneres no hem de judicar de la terra de Gessen d'aquells temps per 
l'aspecte erm i desolat que avui presenta, després d'una incúria que ha durat segles, i que 
arribà al comble durant la dominació turca. 
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constitue illos magistros pe- 
corum meorum. T Post haec 
introduxit Joseph patrem 
suum ad Regem, et statuit 
eum coram eo: qui bene- 
dicens illi, 8et interrogatus 
ab eo: Quot sunt dies an- 


norum vitae tuaeP 9 Respon- 


EL GÈNESI 


jornin a la terra de Gessen. I si saps que entre 
ells n'hi ha d'experts, posa'ls de majorals del 
bestiar dels meus dominis. "I Josep féu venir 
el seu pare Jacob i el presentà davant el Faraó. 
Després que Jacob hagué complimentat el Faraó, 
$ pregunta el Faraó a Jacob: Quants els anys 
de la teva vida2 " Els anys dels meus pele- 


47, 77-14 


i Jacob el seu 
pare. 


dit: — Dies 


meae centum triginta an- 


eregrinationis É 4 
ali grinatges, respon jacob al Faraó, cent trenta 


anys. Pocs i dolents han estat els anys de 
la meva vida, i no han aconseguit els anys 
de vida dels meus pares al temps de llur 
pelegrinatge. 2 'Tornà Jacob a complimentar 
el Faraó, i sortí de la presència del Faraó. 
HI Josep establí el seu pare i els seus ger- 
mans, i els donà possessió a la terra d' E- 
gipte a la part millor de la terra, a la regió de 
Ramessés, tal com havia ordenat el Faraó. 


norum sunt, parvi et mali, 
et non pervenerunt usque 
ad dies 


quibus 


patrum —meorum 


peregrinati — sunt. 
10 Et benedicto rege, egres- 
sus est foras. 

i Ioseph vero patri et 
fratribus suis dedit posses- 
sionen in Aegypto in opti- 
mo terrae loco, Ramesses, 


7. Hagué complimentat. No sabriíem traduir altrament en aquest lloc la significació del 
bagué Deneit de l'original, puix és ben palès, que no és aquí questió d'una benedicció de 
Jacob donada al Faraó, en el sentit com ordinàriament l'entenem, sinó de la salutació 
acompanyada de tots els compliments i afalacs amb què un súbdit o un estrany solia pre- 
sentar-se davant d'una alta dignitat. L'Orient modern no ha canviat en això un sol punt 
els costums d'aleshores. 

9. Meus pelegrinalges, avui ací, demà allà, segons ho requeria la necessitat dels meus 
ramats, recorrent sobretot una terra que, encara que promesa a mi i als meus pares Ísaac i 
Abraham, no la tenim encara en possessió. Parlant d'ells, St. Pau (Hebr. 11, 13) cen fe, 
diu, són morts, sense haver rebut les coses promeses, mes, veient-les i saludant-les de 
lluny, i tot confessant ensems que eren forasters i pelegrins damunt la terra. D'aquí 
argumenta St. Pau (ib. vv. 14-16) que aquests sants Patriarques aspiraven a una pàtria, 
que era la celestial i eterna. — Pocs. Abraham havia viscut 175 anys, i Isaac 180. Jacob, 
no obstant, arribà encara fins als 147 (v. 28). — I dolents. Jacob pensa sens dubte en 
els sofriments passats a casa de Laban (cap. 31), en les angoixes per causa del seu germà 
Esaú (32 i 33), en els disgustos que li donaren Simeon i Leví (34) i Rubèn (35, 22), 
en la mort de Raquel (35, 19), finalment en la mortal tristesa que li ocasionà la desaparició 
de Josep (37, 34, 35). 

11. La regió de Ramessés. La terra de Gessen (vegeu 45, IO nota) ve aquí per prolepsi 
denominada cregió de Ramessésv com sigui que no portà aquest nom - abans que, molts 
anys més tard (entre 1300 i 1234), Ramsés Il hi hagués aixecat la capital del seu mateix 
nom (Èx. 1, 11). El Targum del Pseudo Jonatan, en lloc de la regió de Ramessts, diu: la 
regió de Pelusín. Fonamentats en aquest testimoni i en Ps. 78, 12 i 43, alguns pocs exegetes 
col'loquen la regió de Gessen al costat NE. del Delta, i pretenen identificar Ramessés amb 
Pelusa. 


47, 12-19 


Josep abassega 


l'argent, 


el bestiar 


i tot el 
d'Egipte, 


sòl 


EL GÈNESI 


12I proveí Josep de nodriment el seu pare, i els 
seus germans, i tota la família del seu pare, 
segons la mainada. 

8 ja no hi havia pa enlloc de la terra, 
de tan greu que era la fam, i la terra d'Egipte 
i la terra de Canaan defallien per causa de la 
fam. 'Y Josep mentrestant aplegava tot el diner 
que es trobava a la terra d'Egipte com a la 
terra de Canaan, a canvi del gra que ells com- 
praven. I portava Josep aquell diner a la casa 
del Faraó. VY Acabat que fou el diner de la 
terra d'Egipte com de la terra de Canaan, tot 
l'Egipte se'n ve a Josep, i diu: Dóna'ns pa. 
Per què hem de morir davant la teva presèn- 
ciaP car no hi ha més diner. l3 Ja que no hi 
ha més diner, diu Josep, porteu el vostre bes- 
tiar, i jo us donaré 'paí a canvi del vostre 
bestiar. Y Dugueren, doncs, a Josep llur bestiar, 
i Josep els donava pa a canvi dels cavalls, del 
petit i del gros bestiar, i dels ases. Així és 
com, a canvi de tot llur bestiar, els procurà pa 
aquell any. P Mes, termenà aquell any, i vénen 
a ell l'altre any, i li diuen: No podem pas 
amagar al meu senyor, que el diner és ja acabat, 
i que el bestiar és possessió del meu senyor, 
davant el meu senyor no roman més que els 
nostres cossos i la terra nostra. P Per què hem 


12. Segons la mainada. El G. omet aquesta frase, que no és 
molt bé que Josep en repartir els queviures a les famílies dels seus germans ho fes propor- 
cionalment a la mainada de cadascú. 

16. "Paí 4. G. i Sam. Aquest mot devia trobar-se necessàriament a l'original. 

17. Cavalls. Aquests no vénen mai esmentats en les inscripcions d'Egipte, ni represen- 
tats en els seus monuments abans de l'any 1530 a. C. Es creu que hi foren introduits en 
temps de la dominació dels Hicses. Un d'aquests precisament, pensen la generalitat dels 
intèrprets, que seria el Faraó amb el qual tractà Josep. 

18. L'altre any. Potser que fos l'any setè, o l'últim de la fam, car en el v. 19 veiem 
que demanen a Josep llavor per a la sembra. Cas de continuar la fam, aquella hauria estat 
inútil. — 41 meu senyor. Avui diríem: a Monsenyor. 

19. Morir... nosaltres amb la terra mostra2 De la terra en diem terra morta, quan no se 
la cultiva ni se li fa produir res. — " Per a sembrar 4 G. 
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ut praeceperat Pharao. É Et 
alebat eos, omnenique do- 
mum patris sui, praebens 
cibaria singulis. 

13In toto enim orbe pa- 
nis deerat, et Oppresserat 
fames terram, maxime Ae- 
gypti et Chanaan. 1 E qui- 
bus omnem pecuniam con- 
pro 
frumenti, et intulit eam in 
aerarium regis. 


gregavit venditione 


15 Cumque defecisset em- 
ptoribus pretium, venit cun- 
cta Aegyptus ad lIoseph, 
dicens: Da nobis panes: 
quare morimur coram te, 
pecunia: 16 Qui- 
bus ille respondit: Adducite 
pecora vestra, et dabo vo- 


deficiente 


bis pro eis cibos, si pretium 
non habetis. Y Quae cum 
adduxissent, dedit eis ali- 
menta pro equis, et ovibus, 
et bobus, et asinis: susten- 
tavitque eos illo anno pro 
commutatione pecorum. 

18 Venerunt quoque anno 
secundo, et dixerunt ei: Non 
celabimus dominum nostrum 
quod .deficiente — pecunia, 
pecora defecerunt : 
nec clam te est, quod abs- 
que —corporibus et 
nihil habeamus. 19 Cur ergo 
moriemur te vidente2 et nos 


simul 


terra 


inútil, car podria ésser 
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et terra nostra tui erimus: 
eme nos in servitutem re- 
giam, et praebe semina, ne 
pereunte cultore redigatur 
terra in solitadinem. P0 Emit 
igitur loseph omnem Ter- 
ram Aegypti, vendentibus 
singulis possessiones —suas 
prae —magnitudine famis. 
Subiecitgue eam Pharaoni, 
Bet cunctos populos eius a 
novissimis terminis Aegy- 
pti usque ad extremos fines 
eius, 82 praeter terram sacer- 
dotum, quae a rege tradita 
fuerat eis: quibus et statuta 
cibaria ex horreis publicis 
praebebantur, et idcirco non 
sunt compulsi vendere pos- 
sessiones suas. 

88 Dixit. ergo Josep ad 
populos: En ut cernitis, et 
vos et terram vestram Pha- 
rao possidet: accipite semi- 
na, et serite agros, Ptut 
fruges habere possitis. Quin- 
tam partem regi dabitis: 
quattuor reliquas permitto 
vobis in sementem, et in 
cibum familiis et liberis ve- 
stris. 85 Qui responderunt: 
Salus nostra in manu tua 
est: respiciat nos tantum 
dominus noster, et laeti ser- 
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de morir davant la teva presència, nosaltres amb 
la terra nostra2 Pren-nos, i també la nostra 
terra, a canvi de pa. Serem esclaus del Faraó 
nosaltres amb la nostra terra, dóna, però, llavor 
per a sembrar" que visquem i no morim, ni 
sigui un ermàs la nostra terra. "I adquirí Josep 


47, 20-25 


per al Faraó tota la terra d'Egipte, car els egip- 


cis venien cadascú el seu camp, que els empe- 
nyja la fam. Així fou la terra propietat del Faraó, 
21 cj subjectà el poble a l'esclavatge, d'un cap a 
l'altre d'Egipte. "" Solament no adquirí la terra 
dels sacerdots, car els sacerdots tenien del Faraó 
un violari, i menjaven del violari que els pas- 
sava el Faraó. Per això no vengueren llur terra. 
83 Digué després Josep al poble: Mireu, us prenc 
des d'avui per al Faraó junt amb la vostra ter- 
ra. Aquí teniu llavor, sembreu, doncs, la terra. 
4 Acabat, a la collita donareu la cinquena part al 
Faraó, mentre que les altres quatre parts us ser- 
viran per a la sembra del camp i per al nodriment 
de vosaltres, de les vostres famílies i de la vos- 
tra mainada. "ó Ens has salvat la vida, respon- 
gueren, trobem gràcia als ulls del meu senyor, 


menys el dels 
sacerdots. 


20. Així fou la terra propietat del Faraó. Al v. 17 havem vist que Josep procurà al 


Faraó tot el bestiar d'Egipte, aquí se'ns diu que el mateix Faraó esdevé propietari de 
les terres. Cal observar que això no deu entendre's en el sentit d'una propietat absoluta, 
que per cert no hauria fet sinó augmentar la fam ja existent en tota la regió. Podem pensar 
que totes les terres, a més del bestiar, foren immediatament restituides als seus anteriors 
propietaris, amb l'encàrrec de fer-les treballar per tal d'obtenir-ne tot el fruit possible. El 
títol de propietari de les terres i del bestiar, fou per al Faraó un motiu d'exigir amb més 
llibertat dels súbdits del seu regne, la cinquena part del producte de llurs terres, com es 
diu en el v. 24. (Vegeu Mallon, lloc citat, pàg. 87). 

21. UI subjectà el poble a D'esclavatge.. Aquesta lliçó dels textos G., V. i Sam. ens sembla 
més conforme al context que no pas l'original: i féu passar el poble a les ciutats. 

22. La terra dels sacerdots... Els monuments, inscripcions i històries d'Egipte concorden 
en poderar les grans riqueses de què disfrutaven els temples i la classe sacerdotal d'aquell 
país, sobretot cap als últims temps de la dinastia XVIII. A Tebes aquella posseia aleshores 
prop de 2.400 lms. quadrats de terrer, i a Heliòpolis uns 440. D'altra banda, era necessari 
proveir a la subsistència d'un nombre quasi incalculable de sacerdots ocupats en l'exercici 
del culte als grans temples dels déus, i als altres temples menys importants adjunts a les 
tombes funeràries dels Faraons. 


47, 26-31 


Últims dies de 
Jacob. 


28. Cent quaranla set anys. 
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i serem esclaus del Faraó. "9 I Josep en féu 
una llei fins al dia d'avui, que la cinquena part de 
la terra d'Egipte (fos) per al Faraó. Únicament 
la terra de sols els sacerdots no era del Faraó. 

27 I sojornà Israel a la terra d' Egipte, a la 
terra de Gessen, i s'hi feren possessors, i pro- 
lificaren i molt es multiplicaren. 8 I visqué Jacob 
a la terra d'Egipte disset anys: i foren els dies 
de Jacob, els anys de la seva vida, cent qua- 
ranta set anys. "Pl com que s'atansaven els 
dies de la mort d'Israel, cridà el seu fill Josep 
i li digué: Si he trobat gràcia davant la teva 
presència, posa, et prec, la teva mà sota la 
meva cuixa, que usaràs amb mi de misericòrdia 
i veritat, que no em soterraràs a Egipte. 3 En 
reposar amb els meus pares, tu em transporta- 
ràs d'Egipte a soterrarme en llur sepulcre. 
Respongué: Tal com dius, faré. " Jura'm, li 
diu. I ell li jurà. Il s'inclinà Israel damunt la 
capçalera del llit. 
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viemus regi. 36 Ex eo tem- 
pore usque in praesentem 
diem in universa terra Ae- 
gypti regibus quinta pars 
solvitur, et factum est quasi 
in legem, absque terra sa- 
cerdotali, quae libera ab hac 
conditione fuit. 

27 Habitavit ergo Israél in 

Aegypto, idest, in Terra 
Gessen, et possedit eam: 
auctusque est, et multiplica- 
tus nimis. 88 Et vixit in ea 
decem et septem annis: fa- 
ctique sunt omnes dies vitae 
illius centum —quadraginta 
septem annorum. 
- 80 Cumque appropinquare 
cerneret diem mortis suae, 
vocavit filium suum Ioseph, 
et dixit ad eum: Si inveni 
gratiam in conspectu tuo, 
pone manum tuam sub fe- 
more meo: et facies mihi 
misericordiam et veritatem, 
ut non sepelias me in Ae- 
gypto: 89sed dormiam cum 
patribus meis, et auferas me 
de terra hac, condasque in 
sepulchro maiorum meorum. 
Cui respondit loseph: Ego 
faciam quod iussisti. 81 Et 
ille: Jura ergo, inquit, mihi. 
Quo iurante, adoravit Israèl 
Deum, conversus ad lectuli 
caput. 


Amb Jacob es pot dir que acaba el període patriarcal, quan 


la duració de la vida era entre 200 i 100 anys. Abans d'ell, des d'Abraham en amunt, fins 
al diluvi, havia estat de 500-200 anys, i de r000-500 en l'època antediluviana. Des de Jacob 
disminuirà encara el terme ordinari de la vida de l'home fins a reduir-se als 80-70 anys. 


29. Posa, el prec, la teva mà... 


tent-me que usaràs... 
30. En llur sepulcre, naturalment a Hebron i a la cova de Macpelà, on reposaven ja 


les restes d'Abraham, Sara, Isaac, Rebecca i Lia. 


Vegeu la nota a 24, 2. — Que usaràs, això és, prome- 


— Algun crític voldria transportar imme- 


diatament abans d'aquest verset el verset 7 del capítol seguent 48, que allí li sembla fora 
de lloc, i llegir aquí MAIARA en el sepulcre (de Raquel), en comptes de DA33P3, en llur 
sepulcre. Aquesta hipòtesi està privada de fonament, car en 49, 29, 30 l'ordre de Jacob és 
ben precisa i terminant. — De totes maneres no es pot pas dissimular que la questió de la 
sepultura de Jacob presenta alguna dificultat, vegeu sinó 50, $ i IO. 

31. Damunt la capçalera del llit. Cf. 1 Re. 1, 47, allí es veu que la lliçó de l'hebreu 
bi), llit, és més probable que no pas la del G., Sir. i altres versions que llegiren 188, Pastó. 


263 


EL GÈNESI 


CAPÍTOL XLVIII 


JACOB ADOPTA I BENEEIX ELS DOS FILLS DE JOSEP 


1His ita transactis nun- 
ciatum est loseph quod ae- 
grotaret pater suus: qui, 
assumptis duobus filiis Ma- 
nasse et Ephraim, ire per- 
rexit. 8 Dictumque est seni: 
Ecce filius tuus loseph venit 
ad te. Qui confortatus sedit 
in lectulo. 3 Et ingresso ad 
se ait: Deus omnipotens 
apparuit mihi in Luza, quae 
est in Terra Chanaan: Be- 
nedixitque mihi, fet ait: 
Ego te augebo et multipli- 
cabo, et faciam te in turbas 
populorum: —daboque  tibi 
terram hanc, et semini tuo 
post te in — possessionem 
sempiternam. 5 Duo ergo 
filii tui, qui mati sunt tibi 


I s'esdevingué després d'aquests fets, que hom 
digué a Josep: Mira, el teu pare està malalt. 
Prengué aleshores amb ell els seus dos fills 
Manassès i Efraim, "i féu sabedor a Jacob, 
dient: Mira, ha vingut a tu el teu fill Josep. I 
fent Jacob un esforç, s'asseu damunt el seu llit, 
34 diu Jacob a Josep: Déu Schaddai se m'apa- 
regué a Luza a la terra de Canaan i em va be- 
neir, fi em digué: Heus aquí que jo et faré 
prolificar, i et multiplicaré, i et posaré un aplec 
de nacions, i donaré aquesta terra a la teva 
posteritat després de tu en possessió per sempre. 
5 Així doncs, que Efraim i Manassès els teus dos 


48, 1-5 


Josep presenta 
els seus dos fills, 


1. Després d'aquests fets. Manera de designar vagament el temps (El. 18, T3 dE 


L'episodi descrit en el present capítol pot haver ocorregut abans de 47, 27, i poc després de 
l'entrada de Jacob a Egipte, quan Manassès i Efraim eren encara nens. La benedicció que 
Jacob els dóna no vol dir que la seva mort fos immediata, per bé que el sagrat text ens 
digui que estava malalt. També Isaac beneí els seus fills quan creia que estava per morir, 
i visqué, no obstant, després encara 43 anys (cf. 27, 2, nota ). — Manassés, és anomenat el 
primer, car era el primogènit. 

2. El seu llit. No és pas necessari que ens imaginem aquest llit com una senzilla estora 
o tapís arran de terra a la manera oriental antiga i d'avui. Els museus ens han conservat 
alguns models dels llits de fusta usats en l'antic Egipte, sobretot entre la gent aristocràtica, 
i res no ens impedeix de suposar que Josep procurés al seu pare aquest confort. 

3. Déu Sebaddai. Cf. nota a 17, 1. — 4 Luga, això és, a Bethel (cf. 28, 19, 35, 6). 

ç. Així, doncs. Això és, en virtut d'aquesta benedicció i cessió de la terra de Canaan. 
— Efraim. Encara que és el més petit, és ja des d'ara, en boca de Jacob, anomenat el 
primer. — Siguin meus, que siguin considerats com a fills meus, i per això, que en la 
repartició de la terra, tingui cada un d'ells la seva porció independent, igual a la dels altres 


, 48, 6-12 


que Jacob adop- 
ta de paraula 


i amb un sím- 
bol. 
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fills que et son nats a la terra d'Egipte, abans 
que jo vingués a tu a Egipte, siguin meus, 
com m'ho són Rubèn i Simeon. $ En quant a 
la posteritat, que després d'ells has engendrat, 
que siguin teus, en llur possessió seran desig- 
nats pel nom dels seus germans. "I jo, en 
tornar jo de Paddan, morí als meus braços "la 
teva mare" Raquel a la terra de Canaan, pel 
camí, a la vista d'Efrata, abans d'arribar-hi. I 
allí la vaig enterrar al camí d'Efrata. Aquesta 
lési Betlem. $ En veure Israel els fills de Josep, 
preguntà: Qui, aquests2 P Respon Josep al seu 
pare: Són fills meus, que aquí Déu m'ha donat. 
Atansa-me'ls, et prec, diu, que els posi damunt 
els meus genolls. 12 I els ulls de Jacob eren ente- 
lats per la vellesa, sense que pogués veure: i en 
atansar-los-hi, els besà i els abraçà. Y No esperava, 
diu Israel a Josep, veure la teva faç, i miral Déu 
m'ha fet veure a tu, també la teva posteritat. 2I 
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in Terra Aegypti, antequam 
huc venirem ad te, mei e- 
runt: Ephraim et Manasses, 
sicut Ruben et Simeon re- 
putabuntur mihi. 8 Reliquos 
autem quos genueris post 
eos, tui erunt, et nomine 
fratrum suorum vocabuntur 
in possessionibus suis. 7 Mihi 
enim, quando veniebam de 
Mesopotamia, —mortua est 
Rachel in terra Chanaan in 
ipso itinere, eratque vernum 
tempus: et ingrediebar Ephra- 
tam, et sepelivi eam iuxta vi- 
am Ephbratae, quae alio no- 
mine apellatur Bethlehem. 

8 Videns autem filios eius 
dixit ad eum: Qui sunt istiP 
3 Respondit: Filii mei sunt, 
quos donavit mihi Deus in 
hoc loco. Adduc, inquit, 
eos ad me, ut benedicam 
illis. 10 Oculi enim Israél 
caligabant prae nimia sene- 
ctute, et clare videre non 
poterat. Applicitosque ad se, 
deosculatus et circumplexus 
eos, H dixit ad flium suum: 
Non sum fraudatus aspectu 
tuo: insuper ostendit mihi 
Deus semen tuum. 8 Cum- 


fills. — Aquesta disposició equivalia a donar una doble part a Josep, transferint, per conse- 
gúent, a aquest un dels privilegis a què donava dret la primogenitura. 
6. La posteritat. La Sagrada Escriptura no ens parla expressament d'altres fills de Josep, 


fora de Manassès i Efraim. Podria molt bé ésser que, durant els 17 anys que Jacob visqué 
a Egipte, Josep hagués tingut altres fills a més dels esmentats, — Que siguin teus. Vol 
dir que no els correspondrà altra porció a part en la repartició de la terra de Canaan, sinó 
que llur porció serà fosa amb la dels seus dos primers fills. 

7. No es veu clar l'enllaç d'aquest verset amb el context que precedeix. (Cf. la nota a 
47, 30). — "La teva maret 4. G. i Sam. — 4 la vista d' Efrata. Quant a aquesta traducció 
de la frase original, vegeu la nota a 35, 16. — Aquesta (és) Betlem. Una glossa, probable- 
ment. Cf. nota a 35, 19. 

8. Qui, aquests2 La pregunta de Jacob sembla suposar que no els havia vistos encara, i 
que era aquesta la primera vegada que Josep els hi presentava. D'aquí es pot deduir que 
devien ésser encara molt jovenets. 

9. Que els posi damunt els meus genolls. Seguint algun modern comentador i tenint en 
compte el v. 12 que ve un xic més avall, ens havem decidit a considerar com un verb 
denominatiu de 738, genoll, el mot 02138 que en altres llocs traduiríem pel seu significat 
corrent: que els beneeixi. — És clar que Jacob volia beneir-los 3 però, més encara que no pas 
això, volia adoptar-los com a fills seus col'locant-los damunt els seus genolls, (CE 30, 3) 

12. Els llevà... dels seus genolls. Puix els hi havia posat abans. Vegeu ço que hem dit 
en la nota al v. 9. — Alguns exegetes creuen que Manassès tenia aleshores uns I9 anys, i 
Efraim 18, poc més o menys, car parteixen del supòsit que aquesta adopció i benedicció de 
Jacob tingué lloc quan la seva mort era imminent. Potser sí que era així. Nosaltres, però, 
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que tulisset eos loseph de els llevà Josep dels seus genolls, tot inclinant-se 

gremio patris, adoravit pro- 

nus in terram. B Et posuit davant la seva faç en. Terra. 

Ephraim ad dext 3 : 

ad ci i damal el. BI prengué Josep ambdós, Efraim amb la ia ta 6 es 


Manassen vero in sinistra 
sua, ad dexteram  scilicet 
patris, applicuitque ambos 
ad eum. HH Qui extendens 
manum —dexteram, —posuit 
super caput Ephraim mino- 
ris fratris: sinistram autem 
super caput Manasse qui 
maior natu erat, commutans 
manus. 15 Benedixitque Iacob 
filis loseph, et ait: Deus, 
in cuius conspectu ambula- 
verunt patres mei Abraham, 
et Isaac, Deus qui pascit 
me ab adolescentia mea us- 
que in praesentem diem: 
16 Angelus, qui eruit me de 
cunctis malis, benedicat pu- 
eris istis: et invocetur super 
eos nomen meum, nomina 
quoque —patrum — meorum 
Abraham, et Isaac, et cre- 
scant in multitudinem super 
terram. 1 Videns autem lo- 
seph quod posuisset pater 
suus dexteram manum su- 
per caput Ephraim, graviter 
accepit: et apprehensam ma- 
num patris levare conatus 
est de capite Ephraim, et 
transferre super caput Ma- 
nasse. 8 Dixitque ad pa- 
trem: Non ita convenit, 
pater: quia hic est primo- 


seva dreta a l'esquerra d'Israel, i Manassès 
amb la seva esquerra a la dreta d'Israel, i "els" 
hi atansà. l' Israel, però, en estendre la seva 
dreta, lla) posà damunt el cap d'Efraim, per 
bé que fos el petit, mentre que la seva esquerra 
damunt el cap de Manassès, encreuant les seves 
mans, car Manassés fera) el gran. VY Alesho- 
res "els" benei, dient: El Déu davant el qual 
caminaren els meus pares Abraham i Isaac, el 
Déu qui m'ha pasturat des que sóc fins avui, 
16 l'Àngel qui em lliurà de tot mal, beneeixi 
aquests nois, i en ells sigui perpetuat el meu 
nom i el nom dels meus pares Abraham i ISaac, 
i que, com els peixos, en gran nombre es mul- 
tipliquin en mig de la terra. Ú En adonar-se 
Josep que el seu pare posava la seva mà dreta 
damunt el cap d'Efraim, li va desplaure, i pren- 
gué la mà del seu pare per passar-la, de damunt 
el cap d'Efraim, damunt el cap de Manassès. 
81 diu Josep al seu pare: Així no, pare meu, 
que és aquest el primogènit. Poseu la vostra 


beneeix, 


no trobaríem dificultat en creure que els dos fills de Josep eren encara jovenets. Vegeu ço 
que hem dit en la nota al v. I. 
Em, El" 4 G., Si i V. 


14. És de notar la imposició de mans que surt aquí per primera vegada, i amb la 


qual s'intenta conferir quelcom d'espiritual. — La mà dreta, de la qual ens servim prefe- 
rentment en l'exercici de les nostres accions, ha estat en tot temps considerada com la 
principal. 

15. CElsí com G. Cf. Vulgata: els fills de Josep. El TM. porta Josep solament. Hem pre- 
ferit la lliçó de G. i V. perquè ens sembla més corrent amb el context. No oblidem, però, 
que en beneir Jacob a Josep, beneia implícitament els seus fills. — M'ha pasturat. Bella i 
idíl lica imatge de Déu, Bon Pastor, que més tard serà admirablement explanada en el psalm 23. 

16. D'Àngel. Indiscutiblement, el mateix Déu, o l'Àngel que en el seu nom s'apareixia. 
Cf. 16, 7, IO, 13, 31, II, 13, 24, 32, I, 24-31. No es tracta per res de l'Àngel de la 
Guarda. — Com els peixos... es multipliquin. És aquest el sol lloc de tota la Sagrada Escrip- 
tura on el TM. se serveix del verb M33 denominatiu de XI, peix, per significar una gran 
multiplicació. La imatge, que no s'explicaria en boca d'un beduí del desert, escau molt bé 
en la de qui sojornava a la vora dels canals del Nil. 


48, 19-22 


Últimes parau- 
les, 


19. Un emplenament de pobles, això és, 
dents. —— Efectivament, des dels tem 
dels Jutges, 


sobretot cèlebre la citació de St. Joan 4, 5. — Unc porció. 
schlhem, 
però com que també significa espatlla, alguns ho voldrien entend 
si es referís a l'espatlla o carena de muntan 
clar. — Amb la meva espasa.. 
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dreta damunt el seu cap. 1 Mes el seu pare 
s'hi negà dient: Ja ho sé, fill meu, ja ho sé. 
També ell esdevindrà un poble, i també ell 
serà gran, però el seu germà petit serà més 
gran que ell, i la seva posteritat serà un em- 
plenament de pobles. PI els beneí aquell dia, 
dient: En ' vosaltres" beneirà Israel, dient: Que 
Déu et faci com Efraim i Manassès. Així posà 
Efraim davant Manassès. 

"1 Digué després Israel a Josep: Mira, vaig 
a morir, Déu, però, serà amb vosaltres, i us 
farà tornar a la terra dels vostres pares. P I jo 
et dono de més que als teus germans, una 
porció, que amb la meva espasa i amb el meu 
arc Vaig prendre de la mà de l'Amorrheu. 
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genitus, pone dexteram tuam 
super caput eius. 1 Qui 
renuens, ait: Scio fili mi, 
scio: et iste quidem erit in 
populos, et multiplicabitur: 
sed frater eius minor, maior 
erit illo: et semen illius 
crescet in gentes. 20 Bene- 
dixitque eis in tempore illo, 
dicens: In te benedicetur 
Israél, atque dicetur: Faciat 
tibi Deus sicut Ephraim, et 
sicut Manasse. Constituitque 
Ephraim ante Manassen. 

3 Et ait ad loseph filium 
suum: En ego morior, et 
erit Deus vobiscum, reducet- 
que vos ad terram patrum 
vestrorum. 82 Do tibi partem 
unam extra fratres tuos, 
quam tuli de manu Amor- 
rhaei in gladio et arcu 
meo. 


tots els pobles estaran plens dels seus descen- 
ps de Josuè, que era efraimita, però sobretot en temps 


la tribu d'Efraim comença a prendre la preponderància entre les altres tribus del 
nord. Després del cisma de Jeroboam L continua essent la principal del reialme d'Israel. 
20. En "vosaltres." Així G. El TM. diu: en tu, referint-se a Josep. Vegeu la nota al 
V. IS. — Lsrael, això és, el poble d'Israel. 
22. Et dono... una porció. D'aquesta donació que Jacob fa a Josep d'una part de terrer 
que ell posseia a Sichem, se'n fa després esment en altres llocs de la Sagrada Escriptura, essent 


L'hebreu porta el nom DIY 


que sembla voler fer joc amb Sichem, la cèlebre ciutat del nord de Jerusalem, 


re en sentit metafòric, com 
ya damunt de Sichem. El text no sembla prou 
. Si Jacob al'ludeix a un fet passat, nosaltres no en sabem res, 


puix la Sagrada Escriptura res no ens diu sobre el particular. No cal pensar en el fet de 
Simeon i Leví contra la ciutat de Sichem ( cap. 34), car Jacob el reprovà tota la seva vida. 
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CAPÍTOL XLIX 


BENEDICCIONS PROFÈTIQUES DE JACOB 


iVocavit anem lacob 6- (Oridà després Jacob els seus fills, i digué : Jacob fa el seu 


i i is: Con- . testament. 
los suos, et ait els: Con — Aplegueu-vos, que us anunciaré el que us esde- 
gregamini, ut annunciem 


quae ventura sunt vobis in vindrà a la fi dels temps. 


diebus novissimis. 


1Congregamini, et audite. € Ajunteu-vos per a escoltar, fills de Jacob, 
Glii lacob, audite Israél pa-— per a escoltar Israel vostre pare. 
trem vestrum : 


3Ruben primogenitus me-- 3 Rubén, tu, el meu primogènit, Rubèn. 


us, tu fortitudo mea, et prin- l i i 8 cipi: del . 
cipium doloris mei: prior in a meva força 1 el principi del meu VIgOI, 


donis, maior in imperio. excés de dignitat i excés de força, 


Cap. XLIX. El present capítol és com el testament de Jacob. Aquest sant Patriarca a 
punt de morir i d'ajuntar-se als del seu poble, vol tenir el darrer consol de veure tots els 
seus fills aplegats al seu voltant, per tal d'adreçar-los amb esperit profètic, particularment a 
cada un, i tot fent al'lusió als seus noms, un retret, una lloança, una benedicció, que reflec- 
teixi el caràcter moral, estat polític o situació geogràfica de cada una de les tribus que 


d'ells tindran origen. — Literàriament, tant pel fons com per la forma poètica, constitueix 
una de les pàgines de més valor de tota la Bíblia, com també una de les més antigues, ate- 
nent-nos als resultats d'un examen crític sense passió. — Per desgràcia el text ha arribat a 


nosaltres amb un bon nombre d'alteracions. Hem procurat corregir-les per medi de la crítica 
textual, no pretenem, però, haver donat arreu una solució segura. 

1. A la fi dels temps. En aquest lloc la frase deu prendre's en el sentit de temps a 
esdevenir. 

3. Principi del meu vigor. El primogènit de la família és sempre considerat com el qui 
més que cap altre representa la força viril del pare. — Excés de dignitat... Això és, superior 
als teus germans en dignitat i força. Aquest és el privilegi, que li correspon per dret de 
primogenitura, junt amb el del sacerdoci, com també una porció doble en la repartició de 
l'herència. De tots aquests favors serà privat per càstig del seu incest amb Balà (35, 22), 
com veurem en el verset seguent. 
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tcom l'aigua bullies." No excel'liràs, tEflusus es sicut aqua, non 


: 3: crescas: quia ascendisti cu- 
car al llit DuJares del teu peses bile patris tui, et maculasti 


Llavors profanares el meu llit on jpujares. " stratum eius. 


5 Simeon et Levi fratres: va- 


Simeon i Levi. P Simeon i Leví, 'udolants ade ters 
sa iniquitatis bellantia. 


instruments de violència les 'xarxes' llurs. 8In consilium eorum non 
$ No entris, ànima meva, en llur complot, venigt anima mes, et. in 

Ii É J i 6 R : coetu illorum non sit gloria 
a Hur aplec no t ajuntis, esperit meu, mea: quia in furore suo 
car en llur ira homes mataren, occiderunt virum, et in vo- 
i a od È 
i braus per caprici llur caparen. DS a a 
" Maleida llur ira, perquè forta, T Maledictus furor eorum, 
i llur quimera, perquè dura. quia pertinax: et indignatio 
El Cal b eorum, quia dura: dividam 

S expandiré en Jaco , eos in lacob, et dispergam 
els escamparé dins Israel. eos in ISsraél. 


4. (Com Paigua bullies. Seguint G. i Sam. llegim en segona persona, en comptes de 
la tercera de TM. L'expressió indica la vehemència de la passió sensual, causa de la 
mancança de Rubèn (35, 22.). — No excel'liràs: car la teva preeminència en la dignitat 
serà transferida a Judà (v. 8-12), el teu sacerdoci a Leví, i prendrà Josep la doble part 
(48, 5). La tribu de Rubèn ocupà més tard la regió a l'E. de la Mar Morta. De fet, llevat 
d'una acció victoriosa contra els agarens (1 Par. 5, 8-10), la tribu de Rubèn passa com- 
pletament desapercebuda en la història bíblica. — "Pujares." També aquí preferim la segona 
persona de G. i Sir., a la tercera de TM. 

$. 'Udolants.' És característica en aquesta composició poètica la comparança de la major 
part dels fills de Jacob amb animals: trobem molt raonable la proposta del P. Lagrange de 
llegir aquí DN "ohim, fudolants" en comptes de DNS 'ahim, germans. Aquests animals 
udolants poden ésser hienes, llops o xacals, símil que s'adapta admirablement a les maqui- 
nacions traidores dels dos germans. ( cf. cap. 34). — "Xarxest llurs. També aquí substituim 
amb Proclesch, BMAAb9B el mot original DPA hp que no sembla reflectir el text primitiu. 
La xarxa és una imatge molt natural pel qui viu al país del Nil, i té a més a més l'avan- 
tatge d'explicar molt bé l'estratagema de Simeon i Leví per poder agafar com dins d'una 
xarxa tots els sichemites. 

6. No entris ànima meva... Jacob abomina aquí l'acció nefanda dels seus fills, per la qual 
en 34, 30 havia ja mostrat la seva desaprovació. — Homes... braus. El TM. en singular, 
pres, però, com a mot col'lectiu, designant sempre els sichemites. 

7. Els expandiré... Així fou, car a la tribu de Simeon, miserable i esquifida més que 
cap, li tocà per sort l'ermàs del Nègheb, al migjorn de Judà, quan més tard cresqué en 
nombre, part es fongué amb aquesta última, i part emigrà a altres indrets (cf. t Par. 4, 
38-43). — De la tribu de Leví sabem que no tingué territori propi, sinó que visqué escam- 
pada d'ací i d'allà per 48 indrets de Palestina. 

8-12. Aquests cinc versets constitueixen un elogi profètic sense reserves a la tribu de 
Judà. A ella traspassa Jacob la preeminència i dignitat, que per dret de primogenitura hauria 
tocat a Rubèn. Nombrosa, més que cap altra, tot just haurà entrat a Palestina es posarà al 
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8 Tuda, te laudabunt fratres 
tui: manus tua in cervicibus 
inimicorum tuorum, adora- 
bunt te filii patris tui. 

9 Catulus leonis Iuda: ad 
praedam fili mi ascendisti: 
requiescens accubuisti ut leo, 
et quasi leaena, qui suscita- 
bit eum2 

1 NON AUFERETUR sce- 
ptrum de luda, et dux de 
femore eius, donec veniat 
qui mittendus est, et ipse 
erit expectatio gentium. 

1 Ligans ad vineam pullum 
suum, et ad vitem, o fli 
mi, asinam suam. Lavabit 
in vino stolam suam, et in 
sanguine uvae pallium suum. 


davant de totes les seves germanes en la guerra contra el Cananeu, i 
en importància fins al regne de David i més enllà. La seva major glòria serà comptar entre 
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8 Judà, a tu tos germans daran lloança: Judà. 
ta mà al bescoll del teu contrari, 

els fills del teu pare davant teu s'inclinaran. 
9 Cadell de lleó fets) Judà, 

fill meu, en pujant de la presa. 

Els seus genolls ha plegat, jeu com un lleó, 
i com lleona, qui el farà aixecarè 

10 Mai el ceptre de Judà no serà llevat, 

ni la vara de sobirà d'entre sos peus, 

fins que vingui lAquelll ' de qui és, 

i a Ell l'obediència dels pobles. 

1 Lliga al cep el seu pollí, 

i a la parra el fill de la seva somera, 

amb el vi la seva roba ha rentat, 

amb la sang dels raims el seu vestit. 


els seus fills el Messias, Alliberador d'Israel. 
8. Daran lloança. Frase motivada pel mateix nom de Judà, que significa lloança. 


mà... Aquest estic fa probablement al'lusió a la sev 
des d'on domina majestuosament la plana dels filisteus al O. i SO, 


al S.-t 8B. 


9. Judà és comparat al lleó i a la lleona, 
triomfs en els seus combats contra els enemics, 


bell principi s'instal'larà en el seu territori. 


49, 8-n 


anirà sempre creixent 


a situació geogràfica dalt la muntanya, 
i Edom i Amalec 


imatge escaient per ponderar els nombrosos 
i la seguretat i calma amb què des d'un 


10. Enlloc del Gènesi no s'anuncia tan clar com aquí la persona del Messias. — Vara 
de sobirà. La vara era a Egipte i a Babilònia símbol de l'autoritat ji comandament. — "De qui 
és.t El TM. porta MP Schilo, nom de lloc que aquí no significa res. S'imposa, doncs, 
una correcció del text actual substituint-lo per Mb schello, com llegiren G. i Sir. amb 
altres versions antigues, com els Targums d'Onhelos i de Jerusalem, Aquila, Simmac, etc. 
Mb és compost de dos mots: el pronom relatiu TÚN en la seva forma abreujada Y i el 
pronom personal de tercera persona masculí en datiu de possessió Mb que es refereix al 
pronom personal nominatiu sobreentès (aquell). Literalment es tradueix: ( Aquell) qui a 
ell. L'estic sencer deu, doncs, llegirse: Fins que vingui (Aquell) "de qui és" el ceptre i la 
vara de sobirà, això és: (Aquell) a qui pertoca governar tots els pobles, que no és altre 
que el Messias. Si aquesta substitució de MÒN) de TM. per MYÚ pogués oferir encara dubte, 
diríem que és confirmada per Ezechiel (21, 32), qui porta aquesta lliçó parlant expressament 
del Messias. — I a ell l'obediència dels pobles. Expressió que la Sagrada Escriptura aplica 
sovint al Messias (Ps. 2, 7 22, 28, i altres llocs). 

11-12. El subjecte d'aquests dos versets torna a ésser Judà. 
fertilitat i prosperitat material de la tribu d'aquest nom. La 
en molts indrets del seu territori. 


En ells es descriu la gran 
vinya prospera encara avui 
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12 Terbol d'ulls pel Vi, 12 Pulchriores sunt oculi eius 
blanc de dents per la llet. vino, et dentes eius lacte 

candidiores. 

Zabulon. 18 Zabulon a la platja de la mar sojorna, 18 Zabulon in littore maris 
al sorral de les naus s'està, habitabit, et in statione na- 
a Sidon girada sa gropa. vium pertingens usque ad 

Sidonem. 
i4 

Issachar. Un ase ossut Issachar. it Issachar asinus fortis 
D'un estable a l'altre ell va ajaçant-se: accubans inter terminos. 
"8 s'ha adonat que bona cosa el repòs, 15 Vidit requiem quod esset 
i que plaent (és) la terra. bona: et terram quod optima: 
Sa espatlla ajup per a traginar, et supposuit humerum suum 
: : , , . ad portandum, factusque est 
i al jou de l'esclavatge s'ha resignat. Rita 

tributis serviens. 
Dan. 16 Dan el seu poble jutjarà "Dan iudicabit populum 


com una de les tribus d'Israel supra Sent 8t de Gala ia 


"Sigui Dan un serpent prop del camí, 
una cerasta a la vora de la via 

que mossegui la pota del cavall: 

i cau el cavaller d'esquena. 


Israèl, 

Fiat Dan coluber in via, 
cerastes in semita, mordens 
ungulas equi, ut cadat ascen- 


sor eius retro. 


13. Aquesta descripció geogràfica de primer antuvi semblaria més apropiada a Aser, que 
s'estenia per tota la costa des del golf de Haifa fins a la Feniícia, Josep Flavi, però, ens diu 
(Antig. v. 1, 22) que Zabulon comprenia també la regió del Mt. Carmel. — Sidon es pren 
aquí en sentit de Fenícia (cf. 10, 15). — Girada sa gropa. Qui hagi tingut la satisfacció 
de contemplar l'admirable panorama que des del Carmel es desplega vers el nord per la 
costa de la Mediterrània fins a Tir i Sidon, comprendrà molt bé la pintoresca imatge del 
text sagrat representant Zabulon amb la seva gropa girada vers la Fenícia. 

14-15. Un asse ossul. Comparació afalagadora per a un oriental. — Els altres estics fan 
al'lusió a la situació envejable de la tribu d'Issachar, que comprenia tota la plana d'Esdrelon, 
la regió més fèrtil de Palestina per la qualitat del seu terrer volcànic. Es comprèn que, 
en comptes de guerrejar com els seus germans, preferís gaudir tranquil'lament de la riquesa 
del seu sòl, corbant tot lo més sa espailla a certes èpoques de l'any per a traginar arreu els 
seus productes. 

16. Jutjarà. En hebreu fVT: yadhin, fa al'literació amb el nom de la tribu. — El sentit 
del verset és: Dan, per bé que petita, serà independent i tindrà els mateixos drets que les 
altres. 

17. Dan no trigarà pas a mostrar-se hàbil i astut com un serpent. Vegeu en el llibre 
dels Jutges les gestes de Samson: i en el cap. 18 del mateix llibre, de quins mitjans es 
valgué tota la tribu a la conquesta de Lais. — Cerasta, espècie de serpent molt verinós amb 
dos petits corns damunt la testa, que es troba sobretot a Egipte. El Museu Bíblic de Mont- 
serrat en conserva un notable exemplar. 


2n EL GÈNESI 49, 18-24 


ISSALUTARE tuum expe-- 8 La teva salvació espero, Yahuèl 
ctabo Domine. 
3 I , 
19Gad, accinctus praelia- 19 Gad, l'assalten els bandits, Gad. 


bitur ante eum: et ipse ac-— 2 I cllur l 
cingetur retrorsum. L'COUE EUA ME SRCaSS 


20 Aser, pinguis panis eius, 


20 La Ll La i 
et praebebit delicias regibus. Aser, el seu pa és adipós: Àser. 


Leal dre met llepolies reials ell dóna. 


sus, et dans eloquia pulchri- 
tudinis. 31 Lleugera cérvola, Nefthalí: Nefihali. 


22 Filius accrescens Joseph, gentils cérvols procrearà. 
filius accrescens et decorus 
aspectu: filiae discurrerunt 


22 CVedell" Josep, "vedell" prop de la font, feuip 
ç I, 1 
83 Sed exasperaverunt eum, pels herbeis pujava prop del mur, 
dica Da N 
et iurgati sunt, inviderunt. P9 i l'abrivaren, 1 assagetaren, 
que illi habentes iacula. i l'atacaren sageters. 
4 Sedit in forti arcus eius, , 
B ds sana 24 c Mes, s'és rompuda la corda de llur arc," 
4. els braços de "ll der s l 
brachiorum et manuum il- els braç € ur po er. S arrep egaren 
lus per manus potents Ta- per "la força" del Brau de Jacob, 


super murum. 


18. És quasi general entre els exegetes catòlics considerar aquesta clàusula com una mena 
de sospir i exclamació messiànica de part de Jacob. 

19. L'assalten els bandits. Hebreu: 4YNN M73 gedhudh y'ghudhennu, fent joc amb 
el nom Gadb. — 'Llur, seguint G., Sir. i V., que de la primera lletra del mot amb què 
comença el v. 20 en fan, amb raó, un sufixe pronominal del darrer mot d'aquest verset. 

20. Tota la regió de la costa des de Haifa en amunt, per on s'estenia la tribu d'Aser, 
abunda encara avui en oliveres i en camps de blat. 

at. Cérvols. Aquest verset és bon xic obscur en l'original. A les moltes hipòtesis, prefe- 
rim seguir literalment el text hebreu, considerant tan sols VIP, anells, cérvols com un 
aramaisme. Nefihalí habità les regions muntanyoses del Líban meridional, a PO. del Jordà 
i del llac de Genesareth. 

22. En la benedicció a Josep, el TM. sembla presentar-se més alterat que en altres 
llocs. — ' Vedell.t Com que el v. 23 obliga a suposar un animal, no dubtem en substituir 
amb alguns crítics MAB JA, vigorós plançó, del text hebreu per M872, fill d'una vaca vedell. 
—. 6 Pels berbeis.t Abans de renunciar amb alguns crítics a la traducció d'aquest estic, 
ens adherim a la bona pensada de Mn. Clascar de llegir aquí M3a (—AIN33), pels herbeis, 
com Ps. 23, 2 (el mot MM) és molt usat a més en altres llocs), en comptes de 53, filles 
de TM. 

24. Mes, s'és rompuda la corda de llur arc." Deixem el text massorètic quasi del tot 
intacte, donant, però, diferent distribució a les consonants que componen la frase, com ho 
feren ja els Setanta, i llegim com ells: OAUP "A MAYM. — (De llur poder." Llegim el sufixe 
en plural, com G., en comptes del singular de TM. — "La força." També, en comptes del 
plural de TM. preferim el singular de G. — Pel (nomí com Sir., en comptes de d'allí de 
TM. — ( ) Ometem amb G. el nom pedra. 


49, 25-3I 


Benjamin. 


Última recoma- 
nació, 
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pel nom" del Pastor ( ) d'Israel. 

:0( ) El Déu del teu pare et doni ajut 

i "Déu" Schaddai et beneeixi. 

Benediccions del cel amunt, 

benediccions de l'abisme al pregon estès, 
benediccions de mamelles i matriu. 

P8 Les benediccions de ton pare fi de ta mare," 
s'han alçat "fins als monts eternals," 

fins als confins de les collades seculars. 
Reposin damunt el cap de Josep, 

damunt la testa del príncep de sos germans. 


et Benjamin, un llop carnívor, 
al matí "encara" engorja 
i al vespre reparteix les despulles. 


"8 Totes aquestes Isónj les dotze tribus d'Israel, 
i això el que els parlà llur pare en beneir-les. 
Les beneí a cadascuna segons la seva benedicció. 


"9 Els féu les seves recomanacions, dient-los: Jo 
vaig a ajuntar-me al meu poble: soterreu-me 
prop dels meus pares, a l'espluga del camp 
d'Efron el heteu. P" A l'espluga del camp de 
Macpelà, enfront de Mambré, a la terra de Ca- 
naan, el camp que Abraham comprà d'Efron el 
heteu, per propietat de sepulcre. "' Allí soterra- 
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cob: inde pastor egressus 
est lapis Israèl. 

25 Deus patris tui erit adiu- 
tor tuus, et omnipotens 
benedicet tibi benedictioni- 
bus caeli desuper, benedictio- 
nibus abyssi iacentis deor- 
sum, benedictionibus uberum 
et vulvae. 

26 Benedictiones — patris —tui 
confortatae sunt benedictio- 
nibus patrum eius: donec 
veniret desiderium collium 
aeternorum: fiant in capite 
loseph, et in vertice Naza- 
raei inter fratres suos. 


37 Beniamin lupus rapax, 
mane comedet praedam, et 
vespere dividet spolia. 


88 Omnes hi in tribubus 
Israél duodecim: haec locu- 
tus est eis pater suus, bene- 
dixitque singulis, benedictio- 
nibus propriis. 


89 Et praecepit eis, dicens: 

Ego congregor ad populum 
meum: sepelite me cum pa- 
tribus meis in spelunca du- 
plici quae est in agro 
Ephron Hethaei, 
80 contra Mambre in Terra 
Chanaan, quam emit Abra- 
ham cum agro ab Ephron 
Hethaeo in possessionem 
sepulchri. 


31 Ibi sepelierunt eum, et 


25. ( ) Omerem amb Sir. la preposició per. — "Déu." Llegim 9N amb G., Sir. i Sam., 


en comptes de NN de TM. que res no diu en el context. — La benedicció de Déu a Josep 
deu manifestar-se en dotar el terrer de la seva tribu de la pluja i la rosada del cel, com 
també de rius i fonts, que se suposa que brollen de l'abís. Per a la seva família i per al 
bestiar, la benedicció consisteix en una prodigiosa fecunditat. 

26. "I de ta mareí 4 G. i Sam. — "Fins als monts eternals. També aquí preferim 
G., i amb el P. Lagrange ometem, per superfiu, el mot Denediccions que es repeteix en el 
segon membre d'aquest estic. 

27. ' Encara." Traduim així, perquè amb G. llegim TY, en comptes de 79, de TM. — 
Tota l'estrofa fa al'lusió al caràcter guerrer de la tribu, que, com Judà, es troba afavorida 
per la situació del seu territori. 

28. Segons la seva benedicció, això és, segons la benedicció que li pertocava, que li era 
apropiada. 

30. Que Abrabam comprà. Vegeu 23, 16-18. 
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Saram uxorem eius: ibi se- 
pultus est Isaac cum Rebec- 
ca coniuge sua: ibi et Lia 
condita iacet. 


824, Finitisque —mandatis 
quibus filios instruebat, colle- 
git pedes suos super lectu- 
lum, et obiit: appositusque 
est ad populum suum. 
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ren ja Abraham, i Sara la seva muller, allí so- 
terraren Isaac, i Rebecca la seva muller, i allí 
vaig soterrar Lia. "' Adquisició, tant el camp 
com la seva espluga, dels fills de Hetb. 


33 Quan Jacob acabà de fer les recomanacions Mor de Jacob. 
als seus fills, replegà els seus peus al llit, i 
expirà. I fou ajuntat als del seu poble. 


31. Del sepeli de Rebecca i Lia a l'espluga de Macpelà, no se n'havia fet cap esment en 
la història que precedeix en tot el Gènesi. 
33. Fou ajuntat als del seu poble. CE 85, 8: 


48 La Biblia, vol. I 
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CAPÍTOL L 


EXÈQUIES DE JACOB. — ÚLTIMS DIES DE JOSEP 


Dolperiamon Es llançà aleshores Josep damunt la faç del — 1Quod cernens lIoseph, 
de Jacob. ruit super faciem patris flens 


seu parc, l el ploraus 4 el Besava, P Després, Li qerames aa Ta 


Josep comanà als seus servents, els metges, cepitque servis suis medicis 
ut aromatibus condirent pa- 


que embalsamessin el seu pare. I els metges sem. sQuibus iussa expleg- 


embalsamaren Israel. PI hi esmerçaren per ell tibus, transierunt quadragin- 
3 ta dies: iste quippe mos 


quaranta dies, car aquest temps requereix l'em- erat cadaverum conditorum. 


balsamament. I l'Egipte el plorà setanta dies. flevitque eum Aegyptus se- 
ptuaginta diebus. 


Josep volsoter- $ l passats que foren els dies del seu dol, parlà — tEr expleto planctus tem- 


rar el seu pare. , . . locutus est Ioseph ad 
. . 3 Beer pore, locutus es I 
Josep a la casa del Faraó, dient: Si per Ventura. la Planet: Je 


he trobat gràcia davant la presència vostra, veni gratiam in conspect 


2. Els metges. Vol dir l'estament dels embalsamadors, que a Egipte era anex a l'esta- 
ment dels metges. — Embalsamaren. Aquesta operació requeria tot un art. Extrets els 
intestins i el cervell, el cadàver era ungit amb diferents aromes, i subjectat a una sèrie 
d'operacions amb nitre i betum. Finalment era tot ell embolcallat en una sèrie interminable 
de benes de fil, i depositat en una caixa. El cos del difunt així embalsamat fou denominat 
emòmia. y Una d'aquestes, del segle VI, almenys, abans de Crist, es troba en perfecte estat 
de conservació al Museu Bíblic de Montserrat. 

3. Setanta dies. Són compresos en aquest nombre, els 40 dies de l'embalsamament. 
Aquestes dades concorden perfectament amb el que els autors profans antics ens diuen dels 
costums dels egipcis. Els israelites dismintiren amb el temps el nombre de dies dedicats al 
dol d'un difunt. Per Aaron i Moisès en faran encara 30 dies, més tard s'acontentaran amb 
set dies només (cf. 1 Sam. 31, 133 Job 2, 13, Jdt. 16, 29). 

4. Parleu "per mi. Aquests dos últims mots es troben de més, i molt a propòsit, en 
G. — Es comprèn que Josep, donat el seu caràcter de primer ministre, necessités el permís 
del Faraó per la llarga absència que exigia el sepeli del seu pare Jacob al país de Canaan. 
— No és tan fàcil explicar, almenys no en sabríem trobar la raó, que Josep hagués de 
valer-se d'una tercera persona. Uns diuen que no considerà decent presentar-se davant el 
Faraó amb els vestits esquinçats i la faç descurada, com era costum d'anar durant el temps 
del dol, d'altres pensen que es considerava contaminat per haver tocat el cadàver. 
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vestro, loquimini in auribus 
Pharaonis: $eo quod pater 
meus adiuraverit me, dicens: 
En morior, in sepulchro meo 
quod fodi mihi in terra 
Chanaan, sepelies me. A- 
scendam igitur, et sepeliam 
patrem meum, ac revertar. 
6 Dixitque ei Pharao: A- 
scende et sepeli patrem tuum 
sicut adiuratus es. T Quo 
ascendente, ierunt cum eo 
Omnes senes domus Phara- 
Onis, cunctique maiores na- 
tu Terrae Aegypti: 8 domus 
loseph cum fratribus suis, 
absque parvulis et gregibus, 
atque armentis quae dereli- 
querant in Terra Gessen. 
9 Habuit quoque in comitatu 
currus et equites: et facta 
est turba non modica. 10 Ve- 
neruntque ad Aream Atad, 
quae sita est trans lordanem: 
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parleu "per mi,' us prec, a les orelles del Faraó, 
i digueu: P El meu pare em féu jurar, dient: 
Mira, jo moro, en el sepulcre que em vaig 
excavar a la terra de Canaan, allí soterra im. 
Ara, doncs, jo voldria pujar a soterrar el meu 
pare, que tornarél $ Puja, respon el Faraó, i 
soterra el teu pare, com et féu jurar. " Pujà, 
doncs, Josep a soterrar el seu pare, i amb ell 
pujaren tots els servents del Faraó, els ancians 
de la seva corti els ancians de la terra d'Egip- 
te. 8 També tota la família de Josep, i els seus 
germans, i la família del seu pare. Solament llur 
mainada, i llurs ovelles, i llurs vaques roman- 
gueren a la terra de Gessen. P Així mateix 
pujaren amb ell també carros i cavallers, fins a 
compondre un seguici molt nombrós. VP I així 
que arribaren a l'era d'Atad, que està a l'altra 


50, s-Io 


El seguici fúne- 
bre cap a Ca- 


naan. 


El plany. 


ubi —celebrantes — exequias 
planctu magno atque vehe- 
menti, impleverunt septem 


banda del Jordà, planyeren allí un plany molt 
gran i molt considerable, i féu pel seu pare un 


$. Que em vaig excavar... Això que el text sagrat ens ha dit en 49, 29-33, i més avall 
ens repetirà en els vv. 12 i 13, és massa clar, perquè aquesta frase suggereixi cap dubte 
sobre el lloc de la sepultura de Jacob. 

7. Els ancians, aquí vol designar les persones de dignitat i les revestides d'algun càrrec 
important a la cort del Faraó i a províncies. Amb aquest funeral tan esplèndid les despulles 
de Jacob rebien un honor quasi reial. Era una ocasió d'exterioritzar totes les simpaties 
i l'agraiment, que tant el Faraó com tot el poble d'Egipte sentien envers la persona de 
Josep. 

ro. Era d'Atad. Atad (hebr. 'Atadh) potser sigui el nom del propietari de l'era. Com 
apel'latiu seria el nom d'una planta espinosa. Aquest lloc no s'ha pogut identificar. Pel 
demés, on cercar-lo2 4 l'altra banda del Jordà, com diu el text sagrat Confessem que no 
sabríem explicar com el siguici del funeral de Jacob hagués volgut o degut fer un gir 
tan considerable per a venir d'Egipte a Hebron, anant a voltar per l'altra part de la Mar 
Morta i del riu Jordà. Els crítics aventuren vàries hipòtesis. Una, que nosaltres considerem 
bastant raonable, és la que suposa que en aquest lloc el text ens ha arribat alterat, i que 
primitivament en comptes de Jordà devia llegir-se lorrent. Aquest torrent hauria pogut ésser 
el c'Torrens Aegyptio conegut en la Bíblia com la frontera entre l'Egipte i la Palestina, 
identificat ordinàriament amb el U. el-'Arisch modern. En aquest supòsit, la relació del 
viatge s'explicaria sense dificultat. El seguici hauria pujat per la via ordinària d'Egipte cap a 
Bersabee i Hebron. Arribats a la frontera, haurien fet un dol de set dies de planys com 
encara avui sol fer-se, sobretot per un difunt qualificat. Després, alguns dels egipcis se 
n'haurien entornat a llur país, i Josep amb els seus germans i una altra part dels egipcis 
hauriea portat les despulles cap a la terra de Canaan, com diu el v. 13. 


50, 11-21 


El sepeli. 


Josep aconsola 
els seus ger- 
mans. 


TT IS 


anterior. 


no de l'altra. 
Cf. nota al v. 


18. ( 


19. Estic jo enlloc de Déu2 La Vulgata interpreta justament: 


tat de Déu2, Com si digués: Puix que Déu, de tot el passat n'ha volgut treure bé per a 
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dol de set dies. YH Quan els moradors de la 
terra, els cananeus, veieren el dol de l'era 
d'Atad, digueren: Greu dol és aquest per a 
Egipte. Per ço es diu el seu nom: 'Abhel-Mis- 
raim, que està a l'altra banda del Jordà. YI 
els seus fills feren amb ell com els havia co- 
manat. PI el portaren els seus fills cap a la 
terra de Canaan, i el sepultaren a l'espluga del 
camp de Macpelà, el camp que Abraham adquirí 
en propietat de sepultura d'Efron el heteu, en- 
front de Mambré. Y Després de sepultar el seu 
pare, s'entornà a Egipte, ell amb els seus ger- 
mans i amb tots els qui havien pujat amb ell 
a sepultar el seu pare. 

I veieren els germans de Josep que el 
seu pare havia mort, i digueren: Si ens perse- 
guirà Josepl i si ens voldrà fer pagar tot el 
mal que li causàremli P Aleshores trameteren a 
dir a Josep: El teu pare abans d'ell morir 
comanà, dient: ' Així parlareu a Josep: Ahl 
perdona, per gràcia, el crim dels teus germans 
i llur pecat, que mal et feren. Perdona, doncs, 
ara, per gràcia, el pecat dels servents de Déu 
de ton pare. I Josep plorava mentre ells parla- 
ven. BI vingueren ( ) els seus germans, i 
postrant-se davant la seva faç, deien: Heus- 
nos aquí esclaus teus. Y Josep que els diu: No 
tingueu por, car, que estic jo en lloc de Déu 
P0 Vosaltres certament maquinàreu contra mi un 
mal: intenció de Déu era convertir-lo en bé, 
per tal de realitzar lo del dia d'avui, per a fer 
viure un poble nombrós. "' No temeu, doncs, 


episodi que aquí ens conta l'autor sagrat, 
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dies. H Quod cum vidissent 
habitatores Terrae Chanaan, 
dixerunt: Planctus magnus 
est iste Aegyptiis. Et idcir- 
co vocatum est nomen oci 
illius, —Planctus —Aegypti. 
12 Fecerunt ergo filii lacob 
sicut praeceperat eis: B Et 
portantes eum in Terram 
Chanaan, sepelierunt eum 
in spelunca duplici, quam 
emerat Abraham cum agro 
in possessionem —sepulchri 
ab Ephron Hethaeo contra 
faciem —Mambre. HRever- 
susque est loseph in Aegy- 
ptum cum fratribus suis, 
et omni comitatu, sepulto 
patre. 

ió Quo mortuo, timentes 
fratres eius, et mutuo col- 
loquentes : Ne forte memor 
sit. iniuriae quam —passus 
est, et reddat nobis omne 
malum quod fecimus, 1 man- 
daverunt ei dicentes: Pater 
tuus praecepit nobis ante- 
quam moreretur, Mut haec 
tibi verbis illius diceremus : 
Obsecro ut obliviscaris sce- 
leris fratrum tuorum, et pec- 
cati atque malitiae quam 
exercuerunt in te: nos quo- 
que oramus ut servis Dei 
patris tui dimittas iniquita- 
tem hanc. Quibus auditis 
fevit Ioseph. 18 Venerunt- 
que ad eum fratres sui: et 
proni adorantes in terram 
dixerunt: Servi tui sumus. 
19 Quibus ille respondit : No- 
lite timere: num Dei pos- 
sumus resistere voluntati P 
20 Vos — cogitastis de —me 
malum: sed Deus vertit 
illud in bonum, ut exaltaret 
me, sicut in praesentiarum 
cernitis, et salvos faceret 
multos —populos. — 81 Nolite 
timere: ego pascam vos et 


sembla acabar de confirmar la nota 


Els cananeus són sempre considerats com els habitants d'aquesta banda del Jordà, 


IO. 
) Seguint G. hem suprimit el mot també. 


— 'Abbel-Misraim, significa dol de P Egipte. — Del Jordà, o sigui, del torrent P). 


c Podem resistir a la volun- 


nosaltres, qui sóc jo per contrariar els seus eterns designis, i fer-vos ara el més petit mal2 


271 
parvulos —vestros. —consola- 
tusque est eos, et blande 


ac leniter est locutus. 

82 Et habitavit in Aegy- 
pto cum omni domo patris 
sui: vixitque centum decem 
annis. Et vidit Ephraim 
filios usque ad tertiam ge- 


nerationem. —Filii quoque 
Machir filii Manasse nati 
sunt in genibus Ioseph. 


23 Quibus transactis, locutus 
est fratribus suis: Post mor- 
tem meam Deus visitabit 
vos, et ascendere vos faciet 
de terra ista ad terram 
quam iuravit Abraham, lsa- 
ac, et Jacob. 8 Cumque 
adiurasset eos atque dixis- 
set: Deus visitabit vos: a- 
sportate ossa mea vobiscum 
de loco isto: 25 mortuus est, 
expletis centum decem vitae 
suae annis. Et conditus 
aromatibus, repositus est in 
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que jo us mantindré juntament amb la mainada 
vostra. I els aconhortà i parlà a llur cor. 

"21 Josep sojornà a Egipte, ell amb la famí- 
lia del seu pare. I visqué Josep cent deu anys. Y I 
veié Josep els néts d'Efraim. Fins els fills de 
Machir, fill de Manassès, nasqueren damunt els 
genolls de Josep. "I digué Josep als seus ger- 
mans: Jo estic per morir. Mes Déu visitant us 
visitarà, i us farà pujar d'aquesta terra cap a la terra 
que jurà a Abraham, Ísaac i Jacob. VI Josep féu 
jurar als fills d'Israel, dient: Quan Déu visitant us 
visitarà, us emportareu d'aquí els meus ossos. 

26 I morí Josep a l'edat de cent deu anys. Í 
l'embalsamaren, i "fou deposat" a Egipte dins 
una caixa. 


50, 22-26 


Últims dies de 
Josep. 


Mort de Josep. 


loculo in Aegypto. 


21. 4 llur cor, això és, amb un llenguatge ple de mansuetud i afecte (cí. 34, 3). 

22. Algunes inscripcions de l'antic Egipte fan esment de l'edat de rr0 anys com d'un 
límit màxim de la vellesa dels habitants d'aquell país. 

25. Més tard, en Èx. 13, 19 i Jos. 24, 32 veurem el compliment fidel d'aquest jurament. 

26. fFou deposat.. Seguint Sam. llegim BN el mot alterat de l'original. — Dins una 
caixa, O sarcòfag, que solia ésser de fusta de sicomor. Els més antics eren molt senzills, 
presentaven forma quadrangular amb una inscripció tot al voltant de la seva part exterior. 
Se'n pot veure un notable exemplar, que remunta a uns 2.500 anys a. C., al Museu 
Biblic de Montserrat. — Posteriorment, aquests sarcòfags es treballaven ja d'una manera 
més artística, donant-los internament i externa la forma del cos humà, i omplint-los dins 
i fora d'inscripcions i representacions simbòliques. Al mateix Museu de Montserrat se'n 
troba un de relativament més modern, amb la mòmia corresponent. — Els museus estan 
plens de segells, escarabeus i una munió d'objectes de les civilitzacions contemporànies de 
Josep, malauradament, fins ara, el sòl d'Egipte no ha fet aparèixer cap objecte amb el 
nom de Josep, cap monument de Josep. Cal, però, observar, primerament, que enfront de 
la munió d'arguments positius en favor de la historicitat de Josep, seria ridícul d'adduir 
aquest argument negatiu en contra de la mateixa. En segon lloc, l'Egipte no ha deixat aixe- 
car fins avui més que una punta del vel, que cobreix gelosament els seus innombrables i 
preciosos tresors, és molt probable, doncs, que l'esdevenidor ens reservi agradables sorpreses. 
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PEL, ra i EO a o ds Ber la Do at o TE a DE DE 


La versió, 15, el text de la Vulgata, 17, el comentari, 18, la il'lustració, 22. 


INTRODUCCIÓ GENERAL a 23-35 


Raó del mot Bíblia, 25 , els llibres de l'Antic Testament, 25, els llibres del 
Nou Testament, 26, història del Cànon, 26, els llibres de l Antic Testament, 
26, són reconeguts en el Nou Testament, 26, els llibres del Nou Testament, 
26, alguns dubtes sobre la canonicitat, 27, llibres protocanònics, 27, i deutero- 
canònics, 27, ratificació del Concili Vaticà, 27, naturalesa de la inspiració, 28, 
explicada per Lleó XIII, 28, la Bíblia immune d'error, 28, qualsevol que sigui 
el gènere literari, 28, índole històrica de la Bíblia, 28, i resposta de la Comis- 
sió Bíblica, 28, les citacions implícites, 29, i resposta de la Comissió Bíblica, 
29, la Biblia i les ciències físiques, 29, llibres no hebreus de l'Antic Testa- 
ment, 29, originals hebreus perduts, 30, la grafia de l'Antic Testament, 30, 
matèria, forma i escriptura dels originals hebreus, 30, el text hebreu abans de 
l'era cristiana, 30 , escrupolositat en conservar el text hebreu en l'era cristiana, 
30: el lextus receplus, 31, integritat del text hebreu, 31, autenticitat de la Biblia 
hebraica, 31, la llengua grega és l'original del Nou Testament, 31, el papirus, 
matèria d'escriptura, 31, còdexs uncials, 32, i minúsculs, 32, còdexs uncials 
més remarcables, 32, recensions, 32, cap lexlus receplus, 32, integritat i auten- 
ticitat dels originals del Nou Testament, 32, la versió grega dels Setanta, 33, 
altres versions gregues, 33, Pschitta o versió siriaca, 33, Vulgata o versió llatina, 
333 com treballà St. Jeroni la Vulgata, 33, depuració de la Vulgata abans del 
Concili Tridentí, 34, Id. després del Concili Tridentí, 34, la Vulgata Cle- 
mentina, 34, autenticitat jurídica de la Vulgata, 34, i crítica, 35. 


INTRODUCCIÓ AL PENTATEDO, dos em es a EE a 4 A 39-42 


Contingut del Pentateuc, 39, divisió del Pentateuc, 39, autenticitat mosaica 
del Pentateuc provada per l'Antic Testament, 39, pel Nou Testament, 40, 
per la tradició jueva i cristiana, 40, i per un examen intern, 40, l opinió 
de la crítica moderna, 40, els documents, 40, Yahuista, 40, Elohista, 41 , Deu- 
teronomista, 41, i el Codi Sacerdotal, 41, redacció del Pentateuc segons els 
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crítics, 41, l'actitud d'alguns catòlics enfront de la crítica, 41, la Comissió 
Bíblica decideix l'autenticitat mosaica del Pentateuc, 42. 
INTRODUCCIÓ AL GÈNESI, 
Origen i raó del nom, 43, argument, 43, É, 43, pla, 43, divisió lògica, 
443 divisió per gèneres, 44. 
ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA, 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES, 


ADVERTIMENTS, 


CaPiroL I. Creació de l Univers, 


Estat primitiu del món, SI, jorn primer: creació de la llum, $15, jorn 
segon: creació del firmament, 52, jorn tercer: formació de les mars i conti- 
nents, 52, l'aparició del regne vegetal, 52, jorn quart: creació del món side- 
ral, 53, jorn cinquè: producció dels animals aquàtics i de les aus, 53, jorn 
sisè: producció de les bèsties i rèptils, 54, creació de la primera parella 
humana, 54, acaba l'obra de la creació, 55. 


CaPiroL II. El Paradís terrenal. — Estat d'innocència dels primers pares, 


Déu reposa. Origen del dissabte, 56, estat primitiu de la terra, 575 crea- 
ció del primer home, 57, el Paradís, 573 descripció geogràfica del Paradís, 
58, el precepte, 59, creació dels animals, 59, formació de la primera dona, 
595 institució del matrimoni, 60. 


CariroL III. El pecat dels primers pares, 
La temptació, 61, la caiguda en el pecat, 61, aparició de Déu jutge, 62, 


procés i sentències: a) contra el dimoni, 62, b) contra la dona, 63, c) con- 
tra l'home, 63, expulsió del Paradís, 63-64. 


CaPiroL IV. Caín i Abel. — Els cainites, 


La naixença de Caín, 65, Caín mata el seu germà Abel, 66, genealogia 
de Cain, 67, sobergueria de Lamech, 67, Adam i Seth, 68. 


CapiroL V. Genealogia dels deu patriarques antediluvians, . 


Adam, 69, Setb, 69, Enòs, 69, Cainan, 70, Malaleel, 70, Jared, 70, 
Henoch, 70, Mathusala, 70, Lamech, 70, Noè, 71. 
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Capiror VI. Preparació del diluvi, . 


Corrupció de la humanitat, 725 Déu decreta el seu extermini, 73, excepte 
Noè i la seva família, 73, construcció de l'arca, 74, proveiments per à la 
conservació del regne animal, 75. 


CaríirorL VII. El diluvi, 


Noè i la seva família entren a l'arca amb els animals, 76, esclat del 
diluvi, 77, engruiximent de les aigues, 775 complet extermini, 78. 


CapiroL VII. La fi del diluvi, 


Minva de les aigúes, 79, el corb i els coloms exploradors, 79, Noè i la 
seva família surten de l'arca amb els animals, 80, sacrifici de Noè, 80-81. 


CapiroL IX. Després del diluvi, 


Déu beneeix la familia de Noè, 82, anatema a l'homicida, 82, aliança 
de Déu amb Noè, 83, simbolitzada en l'arc de St. Martí, 83, Noè vinyater, 
84, irreverència de Cam envers el seu pare Noè, 84. 


Capiror X. Conspecte etnogràfic dels descendents de Noé, 


Els pobles del Nord, 853 Javan, 853 els camites, 36, gestes de Nemrod, 
86, Misraim, 87, Canaan, 87, els semites, 88, Arfaxad, 88, Jectan, 838. 


Captror XI. La torre de Babel. — Descendència directa de Sem, 


La ciutat i la torre de Babel, 89, la confusió de llengúes, 905 i dispersió 
dels pobles, 90, descendents de Sem, 90: Arfaxad, 90, Sale, 90, Héber, 905 
Fàleg, 91, Reú, 91, Sarug, 913 Nachor, 91, Thare i la seva família, 91, 
emigració de Thare i la seva familia, 92, mort de Thare, 92. 


CapiroL XII. 4bram va cap a Canaan i cap a Egipte, 
Vocació d'Abram, 93, emigració de Haran, 93, arriba a Sichem, 94,ia 


Bethel, 94, surt cap a Egipte, 94: Abram es fa passar per germà de Sarai, 
95, Faraó castigat, 95, retorn cap a Canaan, 95. 


CapiroL XIII. Lot se separa d'Abram, 


Cap al Nègheb, 96, i Bethel, 96, Lot se separa d'Abram, 96, Palestina 
és promesa a Abram, 97. . 
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CaPiroL XIV. Els reis de l Est. — A4bram i Melcbisedech, 


Invasió elamita, 98, campanyes per la Transjordània, 99, batalla de Siddim. 
Lot presoner, 99, Abram contra-ataca, I0O, i triomfa, 100, Abram i Melchi- 
sedech, IOr, Abram i el rei de Sodoma, Ior. 


CaPiroL XV. 4liança de Déu amb Abram, 


Promesa d'un hereu. Fe d'Abram en Déu, 102, la prometença de la 
terra de Canaan és solemnement ratificada, 103, Déu revela a Abram l'esde- 
venidor de la posteritat, 103, Yahuè simbolitzat per la flama de foc, ro4. 


CaPiroL XVI. 4ear i Ismael, . 


Abram pren Agar per muller, 106, fugida d' Agat, 106, teofania a la font, 
1075 què serà el fill d'Agar, 107, naixença d'Ismael, 108. 


CaPiroL XVII. La circumcisió, 


Quarta aparició de Déu a Abram, 1095 renovació de la mútua aliança, 
109, la circumcisió signe de Paliança pactada, 1í0, Sarai, des d'ara Sara, 
tindrà un fill, Im, que es dirà Isaac, i serà objecte de promeses, 112, Abra- 
ham i tota la seva casa es circumceiden, 113. 


CariroL XVIII. La teofania de Mambré,  . OO. 


Abraham rep tres joves hostes, 1143 confirmació a Abraham de la pro- 
mesa d'un fill, mr5, cap a Sodoma, 116, Abraham intercedeix per Sodoma 
i Gomorra, 117, no es troben deu justos a Sodoma ni a Gomorra, 118. 


CaPiroL XIX. Destrucció de Sodoma i Gomorra, 


Hospitalitat de Lot, 119, corrupció general de Sodoma, 120, deslliurança 
de Lot, 120, Lot cerca de salvar-se a Sègor, 121, destrucció de Sodoma i 
Gomorra, 122, Lot i les seves filles a la Cova, 123, origen dels moabites i 
ammonites, 124. 


CaPiroL XX. Abrabam i Sara a Gerara, 
Abraham deixa Hebron pel Nègheb, 125, somni d' Abimèlech, 125, retrets 


d'Abimèlech a Abraham, r26, reparació d'Abimèlech, 126, poderosa inter- 
cessió d'Abraham, 127. 
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CapiroL XXI. Isaac i Ismael. — Origen de Bersabee, . 


Isaac neix, 128, és circumcidat, 128, i deslletat, 128, Sara demana l'ex- 
pulsió d'Agar, 129, Agar és expulsada, 129, és aconsolada per un àngel, 130, 
Ismael beduí, 130, aliança d'Abimèlech amb Abraham 130, origen de Bersa- 
bee, 131, Bersabee lloc de culte, 131. 


Cartror XXII. Sacrifici d'Isaac. — Descendència de Nacbor, 


Déu demana a Abraham el seu fill, 132, Abraham prepara el sacrifici del 
seu fill, 133: que Yahuè refusa, 133, Déu guardona Abraham amb la reno- 
vació de les promeses, 1345 la descendència de Nachor, 134-135. 


Cariror XXIII. L'espluga de Macpelà, 


Mort de Sara, 136, Abraham li cerca sepulcre, 136, contracte amb Efron, 
137, compra el camp i l espluga, 137, enterrament de Sara, 138-139. 


Capíro, XXIV. Esposalles d'Isaac i Rebeca, 


Abraham tramet el seu servent, 140, el qual es posa en camí, i arriba a 
la font, 1413 encontre amb Rebecca, 142, el servent d'Abraham demana 
beure a Rebecca, 143, hospitalitat a la casa de Laban, 144, parla el servent 
d'Abraham, 144-146, cessió de Rebecca, 146, el servent d'Abraham retorna 
a Canaan, 147, l'encontre d'Isaac amb Rebecca, 147-148. 


Cariror XXV. Alires esdeveniments referents ad. Abraham 1 als seus fills, 


Fills d'Abraham i Ceturà, 149, testament d' Abraham, 1505 la seva mort, 
150, fills d'Ismael, r50, Ísaac pren Rebecca per muller, 151, oracle diví, 
152, naixença i nom d'Esaú i Jacob, 152, les seves qualitats, 152, Esaú 
ven la seva primogenitura, 153. 


Captro. XXVI. Vicissituds d'Isaac en la seva vida nòmada, 


Cap a Gerara, 154, Dèu confirma les seves promeses anteriors, 1545 
l'honor de Rebecca en perill, 1553 retret d' Abimèlech a Isaac, 155, prospe- 
vitat material d'Isaac, 155, Isaac i els pous del desert, 156, la teofania de 
Bersabee, 157, aliança entre Abimèlech i Isaac, 1573 raó del nom de Ber- 
sabee, 158, Esaú esposa dues hetees, 158. 


Cariro XXVII. Isaac beneeix els dos bessons, 


Isaac vol beneir el seu primogènit, 1593 objecció de Jacob, 160, Jacob 
es val del frau, 161, el frau és descobert, 162, Esaú reclama debades ésser 
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beneit, 163, la revenja, 164, Rebecca cerca d'evitar-la I64, pretext de la 
partença de Jacob, 165. 


CaPiroL XXVIII. Jacob vers Paddan-Aram, . 


Jacob rep la benedicció del seu pare, 166, Esaú pren una ismaelita per 
tercera muller, 167, Jacob camí de Haran, 168: la visió de Bethel, 168, 
consagració del lloc, 169, vot de Jacob, 169-170. 


CaPiroL XXIX. Esposalles de Jacob. — Els seus primers fills, 


Jacob a Haran, 171, Jacob parla amb els pastors, 171, Jacob i Laban, 
172, Jacob demana la mà de Raquel, 173, astúcia de Laban, 174, Jacob 
esposa Lia i Raquel, 174: fills de Lia, 174, Rubèn, 175, Simeon, 175 , Leví, 


753 Judà, 175. 


CariroL XXX. Altres fills de Jacob. — Com Jacob esdevé fites 


Fills de Balà, 176, Dan, 176, Nefthalí, 176, fills de Zelfà, 176: Gad, 
177, Aser, 177, les mandràgores, 177, altres fills de Lia, 177, Issachar, 178, 
Zabulon, 178, Raquel infanta Josep, 178, Jacob projecta entornar-se'n, 178, 
esforç de Laban en retenir-lo, 178, nou contracte de servei, 179 , estratagema 
de Jacob per enriquir-se, 179-180. 


CaPiTOL XXXI. Fugida de Jacob. — Fa les paus amb Laban, . 


Motius de la fugida, 181, és Déu qui l'ha enriquit, 182, resposta de 
Raquel i Lia, 182, Jacob fuig, 183, Laban encalça Jacob, 183, Laban fa 
retrets a Jacob, 184, els terafim, 185, Jacob es defensa, 185, Laban i Jacob 
fan un pacte, 186, etimologia de Galaad, 187. 


CariroL XXXII. Preparatius de Jacob per a apaivaçar Esaú, . 

La visió de Mahanaim, 188, tramesa dels missatgers, 189, destriament de 
la caravana, 189, Oració a Yahuè, 189, Jacob prepara l'ofrena, 190, l'encàr- 
rec als mossos, 190, el gual de Jaboc, 191, la lluita misteriosa, 191, Israel, 
192, Fanuel, 192. 


CaPiroL XXXIII. Encontre de Jacob amb el seu germà Esaú, . 


L'encontre, 193, l'ofrena, 193, la separació, 194, Jacob a Socoth, 194, 
i a Sichem, 195. 


CaPiroL XXXIV. El raple de Dind. — La venjança, . 


Rapte de Dinà, 196, Sichem pretén la mà de la seduida, 197: resposta 
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traidora dels fills de Jacob, 197, la proposta és acceptada, 198, Simeon i 
Leví vengen el crim, 198, Jacob se'n dol, 199. 


Captrou XXXV. Jacob de Sichem a Hebron, 


Preparatius pel viatge a Bethel, 200, cap a Bethel, 201, segona teofania 
de Bethel, 201, naixença de Benjamin, 202, mort de Raquel, 202, Jacob a 
Migdal-'Éder, 203, els fills de Jacob, 2033, mort d'Isaac, 204. 


CaptroL XXXVI. Genealocia d'Esaú. — Els borreus, 


Mullers i fills d'Esaú, 205, Esaú emigra cap a Seir, 206, genealogia dels 
fills d'Esaú, 206, xeics o pobles eixits d'Esaú, 207, els pobles horreus, 207, 
reis d'Edom, 208, els xeics d'Esaú, 209-210. 


CariroL XXXVII. Infaniesa de Josep. — És venut i portat a Egipte, 


Josep adolescent, 211, Josep odiat dels seus germans, 212 , primer somni, 
212, segon somni, 212, cap a Sichem, 213, la conjura, 213, en part frus- 
trada per Rubèn, 214, els marxants ismaelites, 214, Josep és venut pels seus ger- 
mans, 215, la nova fatal, 2153 el condol del pare, 215, Josep a Egipte, 216. 


Capiror XXXVIII. Judà i Thamar, 


Judà esposa una cananea, 217, i esdevé gendre de Thamar, 218, estra- 
tagema de Thamar, 219, Judà cerca debades la penyora, 220, Thamar se ser- 
veix de la penyora per a justificar-se, 220, naixença de Fares i Zara, 221. 


CariroL XXXIX. Josep a la casa de Putifar, 


Josep a casa de Putifar, 222, és protegit de Yahuè, 222, i honorat del 
seu amo, 222, Josep és temptat, 223, Josep venç la temptació, 223, la dona 
de Putifar calumnia Josep, 224, el qual és empresonat, 224. 


CapiroL XL. Josep interpreta els somnis a la presó, 


El coper i el flequer del Faraó arrestats, 225, ambdós tenen un somni, 
225, que Josep interpreta, 226, al coper, 226, i al flequer, 227, el natalici 
del Faraó, 227-228. 


CariroL XLI. Exallació de Josep, 


Somni del Faraó, 229, les vaques, 229, i les espigues, 229, neguit del 
Faraó, 230, Josep és cridat pel Faraó, 230, el qual li conta el somni, 231, 
que Josep interpreta, 2313 exaltació de Josep, 232-234, els set anys d'abun- 
dor, 234: els dos fills de Josep, 2343 els set anys de fam, 235. 
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CaPiroL XLII. Primer viatge dels germans de Josep cap a Egipte, . 


Els fills de Jacob van a Egipte per a remeiar la fam, 236, Josep reconeix 
els seus germans, 236, els tracta d'espies, 237, i els subjecta a una prova, 
237, altra entrevista de Josep amb els seus germans, 238, retorn a Canaan, 
239, reconten a llur pare tot ço ocorregut, 239, resistència de Jacob a deixar 
sortir Benjamín, 240. 


CaPiroL XLIII. Segon viatge dels germans de Josep cap a Egipte, . 
En cerca de queviures, 241, Benjamin deu partir, 241, Jacob s'hi oposa, 
241, a l'últim forçat, consent, 242, la partença, 242, a la casa de Josep, 
243, l'entrevista amb Josep, 244, a la taula de Josep, 244-245. 
CaPpiroL XLIV. La copa de Josep, 
L'ordre de Josep, 246, l'encalç, 246, els germans de Josep es defensen, 247, 
l'escorcoll, 247, desesper, 2473 i resignació, 247, el discurs de Judà, 248-249. 
CaPiroL XLV. Josep es fa conéixer, 
Sóc Josepl, 250, pugeu a mon parel, 251, invitació del Faraó, 252, 
bon comiat, 252-253. 
CaPiroL XLVI. Jacob i la seva familia van a Egipte, 
La visió de Bersabee, 254, de camí, 254, cens de la família de Jacob, 
255, fills de Zelfà, 256, fills de Raquel, 256, fills de Balà, 256, encontre 
de Jacob amb Josep, 256, Josep recomana els seus al Faraó, 257. 


Capiror XLVII. Els últims anys de la fam, 


Josep presenta al Faraó cinc dels seus germans, 258, i Jacob, el seu pare, 
259, Josep abassega l'argent, 260, el bestiar, 260, i tota la terra d'Egipte, 
260, menys la dels sacerdots, 261, últims dies de Jacob, 262. 


CaPiror XLVIII. Jacob adopta i beneeix els dos fills de Josep, 


Josep presenta els seus dos fills, 263, que Jacob adopta de paraula, 264, 
i amb un símbol, 264, i a la fi els beneeix, 265, últimes paraules, 266. 


CapiroL XLIX. Benediccions profètiques de Jacob, 


Jacob fa el seu testament, 267, Rubèn, 267, Simeon i Leví, 268, Judà, 
269-270, Zabulon, 270, Issachar, 270, Dan, 270, Gad, 271, Aser, 271, 
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Nefihalí, 2713 Josep, 271-272: Benjamín, 272, última recomanació, 2725 
mort de Jacob, 273. 


CapíroL L. Exèquies de Jacob. — Últims dies de Josep, .O 8. VO 2. 2747277 


Dol per la mort de Jacob, 2745 Josep vol soterrar el seu pare, 2745 el 
seguici fúnebre cap a Canaan, 2755 el plany, 2753 el sepeli, 2763 Josep 
aconsola els seus germans, 276, últims dies de Josep, 277. 
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prescriu, que les versions de les Sagrades Escriplures no siguin impreses en llengua vulgar, si no 
són aprovades per la Seu Apostòlica, o editades sota la vigilància dels Bisbes i amb notes extretes 
principalment dels sants Pares de l Església i de doctes escriplors catòlics, donem la Nostra apro- 
vació, com sigui que reuneix les condicions degudes, a la present edició de EL GÈNESI. 


Barcelona, 11 de Juny de 1926. 


IMPRIMATUR 


P Josep, BisBE DE BARCELONA 


Per manament de S. E. ll'lma. 
el Bisbe, mon senyor, 
FRANCESC M.2 ORTEGA, 


CAN. SECR. 
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Aquesta reimpressió de EL GÈNESI s'ha aca- 
bat d'estampar a la impremta del Mo- 
nestir de Montserrat, avui, vigília 
de l'Assumpta, 14 d'Agost 
de l'any del Senyor, 

M : CM : XXVIII 


